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PREFACE. 


Ταῖς work bes been prepared especially for the eonvenience of those 
who use the author's Greek Grammar. The object aimed at is to furnish to 
the attentive student the means of solving readily every difficulty he meets 
with in his preparations, by referring him to that part of the Grammar in 
which the necessary explanation is contained, and to supply him with that 
aeaistance at his deak or in his room, for which he might otherwise have 
to apply to his teacher. In this way the teacher is relieved from much 
lahor and interraption while engaged in other daties, much time is saved 
to the student, and he is gradually led to a thorough and practical ac- 
quaintance with the grammatice! structure and idioms of the language. 

This work is on the plan of the Latin Reader, published two years 
ago, and which hes been so favorebly received by the public. It con- 
tains ἃ similar Introduction en the leading idioms of the Greek language, 
80 arranged that reference to any part is easy, and is constantly made in 
motes at the foot of each page. The Introductory course consists of two 
parts :— First, Exercises in Etymology, beginning with those of the most 
simple character, and, following the order of arrangement in the Gram- 
mar, supplying ample means of drilling on the various forms of in- 
flection, contraction, and euphonic changes which words undergo :— 
Secondlg, Exercises in Syntax, consisting of easy sentences, from Classic 
authers, intended to illustrate, and, by repetition, to render familiar, the 
rales and leading principles of Greek Syntax, in regular order. By due 
attention to this part of the work, pupils will soon become familiar with 
the forms of words, and the construction of the language, and be pre- 
pared to enter, with much greater advantage, on the reading course which 
follows. 
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The text, from page 91 to page 160, is the same as the corresponding 
part of Jacobse’ Greek Reader, with the addition of a few ‘Seopic fables. 
Instead of the Compilation on Geography, and the Extracts from Plutarch, 
which occupy the remainder of that work, there have been substituted 
here, a few selections from the Incredibilia of Palephatus,—%“ Counsels ton 
the Young,” from the epistle of Isocrates to Demonicus—* Evidences of 
design in Creation and Providence,” an dthe “Choice of Hercules,’ from 
the Memorabilia of Socrates,—and a few extracts from the First book of 
Xenophon’s Anabdsis, containing an account of the leading events in that 
expedition up to the death of Cyrus. In the poetical extracts, those from 
Homer have been omitted, as properly belonging to a more advanced stage 
of the student's course, and a few additional odes from Anacreon have 
been inserted. These extracts have been preferred to those for which 
they have been substituted, both on account of their being more simple, 
and consequently more suitable for students at an early stage of their 
studies, and also on account of their intrinsic excellence. 

In the numerous references to the Grammer, and to the Introduction 
on Greek Idioms at the foot of each page, the diligent student will find 
more important and usefn! aid than could be farnished by many pages of 
“ Notes.” With ordinary attention to these he can hardly fail to acquire 
a thorough knowledge of the principles of the language in a comparative- 
ly short time, end be prepared to prosecute his fature course with more 
advantage and pleasure. In the references, at the foot of each page, those 
preceded by a section mark (§) refer to the Section in the Grammar and 
its subdivisions indicated. In those not preceded by such a mark the first 
number directs to the corresponding number in the Introduction, and the 
second to the example under that number. Thus for example, 29. 1, 
directs to the example, τὸ σὸν μόνον δώρημα, page 16, and shows how the 
possessive pronoun is to be rendered in such phrases. 

As a further assistance to the pupil, “ Notes,” partly original and 
partly selected, have been prepared, explanatory of euch difficulties as 
would be apt to impede his couree, and to these reference is made in the 
text, by numbers corresponding to the numbers im the Notes on each page. 
In preparing these a proper medium has been aimed at, that they might 
not be, on the one hand, so meagre as to be of little ase, nor, on the 
other, so copious as to supersede mental effort on the pert of the stadent. 
They are designed, not to carry him passively through the difficulties in 
his way, but, to furnish such suggestions as will enable him, by a proper 
exercise of his own powers, to master these difficulties for himeelf. 

In the Lexicon appended, the derivation and composition of words 
have been given so far as they could be escertained with certainty. In 
simple verbs, the root or stem is specified. The quantity of doubtful 
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vowels before a simple consonant is marked where there appeared to be 
any danger of mistake ; but before a vowel they are to be considered short 
or doubtful, unless where marked otherwise. The primary and leading 
meaning of each word is given first, and after that, its secondary and 
more remote or figurative meanings, in their order, so far as the brevity 
required in such a compend would admit. In al) these, Donnegan’s Greek 
Lexicon, and Anthon’s Lexicon to Jacobs’ Greek Reader, have been 
chiefly relied on as authorities. 

No pains have been spared to ensure accaracy as well as beanty in 
the typographical execution of the work. On this point it ie only justice 
to say that much credit is due to A. H. Guernsey, A. M., who has, with 
great care, and a thorough knowledge of the subject, revised the proof- 
sheets as the work advanced. 


GREEK IDIOMS. 


eee eee 


“1. Barong translating, every sentence should be read 
over till tt can be read correetly and with ease, special 
attention being paid to the quantity and pronunciation. 


Quantity. 
i. The short vowels s, ο, should always be pronounced 


ort. 
2. The long vowels ἡ, ὦ, and the diphthongs, should 
always be pron long. 

8, The doubtful vowels a, «, ν, before a vowel or diph- 
thong, or the consonants », g, ¢, final, and in the end of a 
word are generally short.—In other positions they are 
sometimes long, and sometimes short. 
los A contracted or circumflected syllable is always 
δ Any vowel before two consonants, not a mute and 
a liquid, is long. 

Accents. 


2. According to the mode of pronouncing Greek gener- 
ally adopted, whether Erasmian or English, no attention 
is paid to the Greek accents. These, it is manifest, had 
nothing to do with the quantity or length of syllables, 
but only, as it is supposed, with the rising and felling of 
the tone—a use which could be properly learned only 
from the living voice. In pronouncing Greek, however, 
as well as Latin or English, we naturally lay a greater 
stress of voice on a particular syllable. In doing so, care 
should be taken, when it falls on a short syllable, that 


* A Greek idiom, strictly speaking, is a mode of speech peculiar to 
the Greek language. The term is here used in a more extended sense, 
to denote a mode of speech different from the English, or which, if 
rendered word for word, and with the ordinary signs of cases, moods, 
tenses, &c., would not make a correct English sentence. 


8 INTRODUCTION. 


the proper quantity be not thereby altered. This stress 
of voice, or what we call accent, according to our usage, 
is regulated by the following 


RULES. 


1. In words of two syllables place the accent or stress 
of voice on the first; as, ef μη, p¥'-v0¢. 

2. In polysyllables, if the penult is long, accent it; it 
short, accent the antepenult; thus, ἀνδρωΐ-πος, λεγομένῳ, 
(with the Greek accents, written ἄνγϑρωπος, λεγομένῳ.) 

Note.—The modern Greeks, and thoee who follow them in the 
pronunciation of the ancient Greek, make a ehort vowel equal in 
length to a long one, and the stress of voice ie always laid on the 
accented syllable. For the Greek accents, see Gr. § 206. 


3. Before translating, the words are to be arranged in 
the order of construction in the same manner as in Latin. 
See Lat. Gr. § 152. In order to arrange and translate 
with ease, it is necessary to be familiar with the different 
cases, genders, and numbers of nouns, adjectives, and 
pronouns, and the moods, tenses, numbers, and persons 
of verbs; and to be able to distinguish them readily and 
accurately ; and also to have a thorough know of 
the grammatical construction or dependence of w on 
one another, and of the method of 3 rendering the idiom- 
atic forms of speech into good English. ill this can be 
acquired only by patient, vering study, and constant 
drilling on the principles of grammar,—an exercise 
which should be kept up till the utmost readiness is 
attained. 

4. The English prepositions used in translating the 
different cases, in Greek as well as Latin, may be called 
signs of those cases. The signs of the cases in Greek 
are as follows: 


Nom. (No sign.) Acc. (No sign.) 
Gen. Of, from. Voc, O, or no sign. 
Dat. 7b, for, with, by. 


In certain constructions the idiom of the English lan- 
guage requires the oblique cases to be translated ina 
way different from the above. The chief of these are 
the following : 
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The Genitive. 


5. The genitive, in certain constructions, is translated 
as foflows: 

1 After the comparative, without a conjunction, § 143, R. XL, 
than ; 86, γλυκίων μέλετος, sweeter than 

2 After words signifying, to be or belong to, § 144, R. XIL, fe; as, 
τοῦ βασιλέως ἐστὲ, it belongs to the king. 

3 After verbs of filling, abounding, separating, ἄς. § 144, R. XVI, 
with, in, from, &. ; as, χρυσοῦ »γηησάσϑω νῆα, let him fill his 
ship with gold ;--- εὐπορεῖ χρημάτων, he abounds in riches. 

4 Denoting price, R. XVII.—cause, § 156, for, on account of, &c. ; 
as, πέντε δραχμὼν, for foe drachme. 

5 Denoting source, origin, or point from whick a thing is or pro- 
ceeds, from ; as, ἤχουσα τοῦ ἀγγέλλου ταῦτα, [heard theee 
things from the messenger. 

6 Denoting respect wherein, ὃ 157, with, with respect to, in respect of. 


The Dative. 


6. The dative in certain constructions is translated as 
follows: 

1 Denoting the doer, after passive verbs, and the verbals τός and 
πέος, by, § 154, R. XXX., and § 147, R.L & IN; as, wexoly 
ταὶ μοι, it has been done by me. 

ἃ After nouns, § 146, and § 148, Obs. 1, of, ae, Τ όλλῳ of παῖδες, 
the children of Tellus. 

3 After verbs denoting companionship, ὁ 148, R. XXIIL, with ; 
as, μίλει τοῖς ἀγαϑ οἷς, associate with the good, 

4 Denoting respect wherein, R. XXXIIL IIL, with respect to, in 
respect of. 

δ Denvung manner, in; inetrument, with, § 158. 

6 Denoting the place where, at, § 159; as,  αραϑῦνι, at 
Marathon. 

7 Denoting the time when, on. § 160; as, τρέτῃ ἡμέρᾳ, on the 
third day. 

8 Denoting the measure of excese, R. XXXIX.,, by; as, ἐννι- 
avrg πρεσβύτερος, older by a year. 


The Accusative. 
7. The accusative is commonly translated without a 
sign ; but, 1" 
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1 After verbs of asking, concealing, depriving, the accusative of 
the remote object is translated by from, R. X XIX. ;—of cloth- 
. th -—of doing—to. 

2 Denoting respect wherein, § 157, Obe. 1; in, of, aa to, in respect of. 

_8. The genitive and dative are translated without a 
sign : 

1 When the governing verb is translated by a transitive verb in 
English; as, 

let. Gen. ἀμέλοι τῶν φιλῶν, he neglects his friends. 
2d. “ διόμεϑα χρημάτων, we need money. 

3d. Dat. βασιλεῖ πρέπει, it becomes a king. 

4th. “ ὀὀἀρήξουσι τῇ πόλει, they will defend the cily. 
Sth. “ πεέϑου τοῖς νόμοις, obey the lawe. 

2 When governed by a preposition ; as, ἀπὸ τῆς πόλεως, from 
the city; ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, in Asia. 

3 Without a governing word, in the case absolute, ὁ 178; ac, K v- 
gov βασιλεύοντος, Cyrus reigning; negiovts ἐνεαντῷ, a 
year having elapeed. 

Nouns in Apposition. 
9. Nouns in apposition (§ 129, R. 1.) must be brought as 


near together as possible, and the sign of the case, when 
used, prefixed to the first only; as, 


1 Παῦλος ἀπόστολος, Paul, an apostle. 
2 Σωκράτου τοῦ φιλοσόφου, Of Socrates, the philosopher. 
3 Θεῷ κριτῇ, To God, the judge. 


Obs. The noun in apposition is often in English con- | 
nected with the preceding noun or pronoun by as, being, 
&c.; as, 

4 Πέμψαι τινὰ κατάσκοπον, To send some one as a spy. 

10. Possessive pronouns and possessive adjectives 
having a substantive in apposition, (ὁ 129, Obs. 2, 3,) or 
an adjective limiting it, is 133, 17,) should be rendered 
as the genitive of the substantive noun or pronoun from 
which they are derived; as, 
| "Epos τοῦ ἀϑλίου βίος, The life of me, the wretched 

being. 
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2 ᾿4ϑηναῖος (ἀνὴρ) wehenseie A citizen of Athens, that: very 
great city. 


3 Τὸ σὸν μόνου δώρημα, The gift of thee alone. 
4 Τὰ ἡμέτερα αὑτῶν, The property of us cerecives, i.e. 
our own property. 
Adjectives and Substantives. 


11. In translating an adjective or adjective pronoun 
and a substantive together, the adjective is commonly 
placed first, and the sign of the case, if any, prefixed to 
the adjective, and not to the noun ; as, 


1 Hellay ἀνθρώπων, Of many men. 

2 Meyaly δυνάμοι͵ With great force. 

3 Τίσι ποτὲ λόγους: By what erguments ! 
4 Τῶν αὐτῶν πφαγμάτων, Of the same things. 


12. A nice distinction of the sense is often made by the 
position of the adjective. In order to express a quality 
of the noun simply, the adjective is placed either between 
the article and its substantive, or after the substantive, 
with the article repeated before it; as, 


1 Ὁ ἀγαϑὸς ἀνήρ, or 
13. But when either after the article and sub- 


stantive ; as, ὁ ἀνὴρ ἀγαθός, or before the article and sub- 
stantive ; a8, aya Gos ὁ avg, it is rather a icate, supposed 
or of the substantive, ifying it as the sub- 
ject or object of a particular act; thus, 
1 Ὁ ἀνὴρ ἀγαϑὸς ev nowt The man, since (or because, or 
φίλους, if) he ὦ good (or who is good), 
does good to his friends. 
2 Φιλοῦμεν ἀγαϑὸν τὸν ἄν. We love the man who és (or if, 
doa, or since, or because he is) good. 
Obs. The above distinction is particularly to be no- 
ticed in the use of the adjectives ἄχρος, μέσος, ἔσχατος, S&C. ; 
us, 


3 To anger Gaps, The high mountain. 

4 Τὸ ὄρος ἄκρον, The top of the mountain. 
δ᾽ ἐν τῇ μέσῃ πόλει, In the middle city. 

6 "Ly μέσῃ τῇ πόλει, ἐ In the middle of the city. 
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7 Ἢ ἐσχάτη vines, The meet remote island. 
8 Ἢ νῆσος ἔσχάτη, The border of the island. 

14, When two or more adjectives belong to one sub- 
stantive, they may be translated either before or after it; 


met 2 ' A man good and just, or, 
1 ong ayados καὶ δίκαιος, ἡ Α pond “πὰ foot nen 

16. When the adjective has a negative joined with it, 
or another word in the sentence governed by it, or de- 
pendent upon it, it must be translated after its substan- 
tive; as, 
1 ‘yng οὐδὲ ἀγαϑὸς οὐδὲ δί. A man neither good nor just 


NOLOS, 

2 ‘Arne ἀπαίϑοντος μουσικῆς, A man ignorant of music, 

3 Thos ὁμοῖος πατρί, A son like his father. 

16. An adjective without a substantive usually has a 
substantive understood, but obvious from the connection. 
In reading and parsing this may be supplied; as, 

1 Οἱ πονηροὶ (ἄνϑρωποι), Wicked men. 

2 Δεινόν ἐστι τοὺς χείρους (ἀν- It ia hard that the worse men 
ϑρώποις) τῶν βελτιόνων ehould rule the better. 
(ἀνθρώπων) ἄρχειν, 

3 Στέργε μὲν τὰ παρόντα (γρ.- Be content with the present 
pasa), tyres δὲ ta βελτίω (things), but seek after better 
(ἀφήματα), (things). 

17. Adjectives commonly used without a substantive, 
(but still belonging to a substantive understood,) may be 
regarded as substantives, § 131, Obs. 2; as, 


1 Oi’ 4ϑηναῖοι, The Athenians, 
2 Οἱ ϑνητοί, Mortals. 
3 Οἱ δίκαιοι, The righteous. 


18. Adjectives denoting place, time, order, manner, 
é&c., are often translated in English as adverbs (ὁ 131, 
Obs. 7); as, . 


1 Ἔπεσον ἀγχηστῖνοι, They fell near each other. 
2 Ἦλθεν μεσονύκτιος, He came at midnight. 
3 "Hider βραδεῖς, They came slowly. 


19. The adjectives ἕκαστος and ἄλλος are put, by a sort 
of apposition, with plural nouns and verbs, to indicate 
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that the objects are spoken of individually and distribu- 

tively, § 131, Ezc.7. In this construction ὅλλορ, like the 

Latin alius, is doubled in translating ; as, 

1 Οἱ δὲ ἕκαστος οντοὸ ϑέπα, They each received ten. 

2 "Houten δὲ ἄλλος ἄλλο, They asked one one thing, and 
another dnother. 

20. Adjective words, when partitives, or used partitive- 
ly, take the gender of the noun expressing the whole, and 
govern it in the genitive plural, § 143, R. X. (if a collective 
noun, in the genitive singular, § 143, Obs.6). In this 
case, verbs and adjectives agree with the partitive, as if it 
Were a noun, and are translated accordingly ; as, 

1 Movoc ἀνθρώπων ταῦτ ἐποίει, He alone of all men did thees 


2 Οἱ φρόνιμοι τῶν ἀνθρώπων εἰσί, The wise among men (i.e. 
δλίγοι, wiee men) are few. 
3 ‘O iSiar0¢ βασιλέων ἄρχει, | The most hated of kings rules. 

21. When two comparatives are used for the purpose 
of comparing one quality with another in the same object, 
(§ 132, 3,) the last is translated by the positive degree in 

nglish ; as, 

1 ΤΠλουσιώτερος 7 σοφώτερος, More rich than wise. 

22. The superlative of eminence (§ 132, 5,) is usually 
translated by most, with a or an prefixed in the singular, 
and without an article in the plural; or in both, by the 
positive, with very, eminently, S&c., prefixed; as, 
17g φιλοτιμότατος, A very (or a most) ambitious 

man. 
2 Loeaypata εὐηϑέστατα, Very foolish things. 

23. When the superlative is used for the comparative, 
(6 143, Obs. 16,) it is translated as the comparative ; as, 
1 Σεῖο δ᾽ οἴτις ἀνὴρ paxagtatos, Nomanis happier than you. 


Reflexive Pronouns. 


24. Reflexive pronouns, like the Latin sus, generally 
relate to the subject of the proposition in which they 
; as 
’ 
1 IvG9s σεαυτόν, Know thyself. 
2°O σοφὸς ἑαυτοῦ κρατεῖ, The wise man rules himeeff. 
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Obes. 1. Frequently, however, they refer to the object 
of the leading verb, or to the subject of a subordinate 
clause; as, 

3 “πὸ σαντοῦ ἐγώ σε διδάξω, Iwill show you this from your- 
self. 


4 Ὁ κατήγορος ἔφη Σωκράτην The accuser said that Socrates 
διατεϑέναι τοὺς δανυτῷ συν. made those following Asm, 
ὄντας, κ. τ. λ. ἄο. 


Obs. 2. In the genitive, reflexives governed by a noun 
are translated as possessives, generally with emphasis ; as, 
5 Ὑπὲρ τοῦ ἐμαυτοῦ πατρός, On account of my.own father. 

6 Τὴν δαυτοῦ ἀδελφὴν exe, He gave his own sister. 
7 Ὃ παῖς ofoltes τὸν ἑδξαυτοῦ The boy insults hie own father. 
πατέρα, 

Obs. 3. Used as ἃ reciprocal, the reflexive pronoun is 
translated like the reciprocal (Ὁ 64); as, 

8 Τόϑ' ἡμῖν αὐτοῖς διαλεξό. Then we will discouree with 
peda, each other. 
9 Φϑονοῦσιν ἑαυτοῖς, They are jealoue of one another. 

Obs. 4. When ἑαυτοῦ (αὑτοῦ), is used for guavrov and 
σεαυτοῦ, (ᾧ 63, 5,) it is translated in the first or second per- 
son accordingly ; as, 

10 “Ait (ἐγώ) αὐτὸ αὑτοῦ But shall myself; on my own 


tor ἀποσκεδῶ μυσός, account, wipe out this stain. 
11 Σὺ δὲ αὑτὸν σωφιστὴν παρ- But you giving yourself out, &e. 
nageyoyv, .T. i. 


ADJECTIVE PRONOUNS. 


The Definite Pronoun aveos. 
25. The pronoun αὐτός is variously translated, accord- 
ing to the manner in which it is used (§ 62); thus, 

1 In the nominative case, like the Latin tpee, it gives emphasis to 
its noun, equivalent to the Englieh myself, thyself, himself, 
&c.; as, 

᾿Εγὼ αὐτὸς ἐποίησα, 1 myself did it. 

2 It has the eame meaning in the oblique cases, when it begins a 
clause ; as, 

Αὐτὸν δώρακα, I saw the man himeel/. 


GREEK IDIOMS. 18 


3 In the oblique cases, after another werd in the same clause, it is 
used for the third personal pronouns, him, her, it, &c. ; as, 


Οὐχ ἑώρακας αὐτόν; Have you not seen Aim ? 
4 After the article 6, 4, τὸ, it means, “same ;” as, 
Ὃ αὐτὸς ἄνϑρωπος, The same man. 


Ταὐτὰ (Le. ta αὐτὰ) πράγματα, The same things. 

5 In the genitive, added to a possessive pronoun in any case, 
§ 133, 17, it renders it emphatic, and may be rendered by the 
English “own ; as, 

Οἱ nydtegos αὐτῶν πατέρες, Our own fathers, 10, 4 


Demonstrative Pronouns. 


26. When two persons or things are spoken of, οὗτος, 

ὁ δέ and ὃς δέ this, in a subsequent clause, usually 
refer to the last mentioned, and ἐκεῖνος, ὁ μέν, ὃς μέν, that, 
to the first (§ 133, 3); as, 
1 Συγνώμη τιμωρίας ἀμείνων, τὸ Forgiveness is better than re- 
μὲν yoo ἡμέρου φύσεως  venge, for the former belongs 
ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους͵ to a gentle, the latter to a 

savage nature. 


27. The Greek demonstrative, in apposition with a 
noun, or infinitive mood, or clause of a sentence, (Ὁ 133,5,) 
is generally omitted in the translation ; as, 

1 Τί ποὶ ἐστὶν αὐτὸ, ἡ ἀρετή; What is virtue? 

2 Τί γὰρ τούτου μακαριώτε- What is more blessed than (thie) 
ρον, τοῦ γῇ pay Divas ; to be mingled with the earth 2 

3 Οἷδε τοῦτο ὅτι tadta,x.t.4, He knew that theee things, ἄς. 

4 Ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, τοῦτ᾽ ἴσμεν, We knew that they had wings. 


The Indefinite Pronoun. 


28. The indefinite pronoun rig corresponds to the 
Latin guidam, and is variously rendered, according to the 
connection ; thus, 

1 Alone it means one, any one ; as 


Οὐκ ἄν τις εὕροι, Would not any one find. 
2 With a substantive, (§ 133, 10,) it means a, an, certain, some ; as, 
Μέγας τις παῖς, A certain large boy. 


*Olyos τινὲς ἀνδρός, Some few men. 
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3 With adjectives, (§ 183, 10,) somewhat, in some degree, rather, 


&e. ; as, 
Ἢ γραφὴ τοιάδε τις ἦν͵ The accusation was nearly this, 


—to this effect. 
4 With adverbs and cardinal numbers, nearly, almost, about ; as, 
Οὕτω τι, Nearly thus. 
Πόσαι τινές εἷσιν ; About how many are there ? 
Τρεῖς teveg, About three. 


5 In the accusative neuter, governed by κατά understood, it quali- 
fies the expression with the force of the English phrases, ag 
all, in some degree, evidently, &c., and may be translated 
accordingly ; as, 

Οὔτε τι μάντις ὧν, Not being αἱ ali a prophet. 


Possessive Pronouns. 


29. ‘The possessive pronouns are usually translated by 
the English possessives, my, thy, his, ker, ὥς. But 

when a noun or an adjective in the genitive is joined with 
the possessive, it is translated by the genitive of the per- 
sonal pronoun from which it is formed ; as, 


1 To σὸν μόνου δώρημα, The gift of thee alone. 
2 διαρπάζουσι ta ἐμὰ, τοῦ xa- They plunder the things of me, 
κοδαίμονος, unfortunate man. 


THE ARTICLE. 


The Article omitted in Translation. 


30. The article ὁ, ἡ, τό, commonly rendered the, being 
used much more in Greek than the definite article in 
English, (§ 134, 1,) is, of course, often omitted in translat- 
ing. The principal constructions in which this omission 

Kes place, are the following : 


1 Before proper names; as, Ὁ Κῦρος, Cyrus. 

2 Before nouns, when they denote a class or species ; as, ‘O a» 
ϑρωπός ἐστι ϑνητός, Manis mortal; τὸ γάλα ἡδύ ἐστιν, 
milk is sweet. 

3 Before abstract nouns not restricted; as, 7 copia, wisdom ; 
ἡ φύσις, nature; 7 ἀρετή, virtue. But when restricted, 
the article is translated as, 7 σοφία τοῦ Σωκράτους, the 
wisdom of Socrates. 
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4 Before nouns with a possessive pronoun; as, 6 σὸς πατήρ, thy 
father. 

5 Before a noun governing the genitive of a personal pronoun, 
translated as the possessive pronouns; as, τὰ ἑαυτοῦ πράγ- 
ματα, his own affaire; ὁ πατὴρ ἡμῶν, our father. 

6 Before a noun, with the pronouns ἕκαστος, οὗτος, ὅδε, ἀπῆρε } 
as, παϑ' ἑκάστην τὴν ἡμέραν, every single day; ott 
ἀνήρ, this man. 

7 Before nouns with the relative adjectives τοιοῦτος, τοιόσδε, το- 
σοῦτος, τηλικοῦτος ; aa, ὁ τοιοῦτος ἀνήρ, sucha man; τὰ 
τοιαῦτα πράγματα, euch things. 

8 When repeated before an adjective after ite noun; 80, ὁ dx 
Souxos ὁ ἀγαϑός, the good man. 

9 When used before words quoted or designated in a sentence 
(§ 134, 15, 2); as, τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν εἴπω, when I say, “ You.” 
ee The article before a noun expressing what belongs 

nor thing, expressed in the sentence, is trans- 
od by the possessive pronoun ; as, 

1 ᾿Αλγέω τὴν κεφαλήν, I am pained in my head. 

2 Toocazs τὸν νοῦν, Apply your mind. 

3 Aoig τῇ πατρίδι γεγένηται, A man is born for his country. 

4 Οὐδὲν γλύκιον τῆς πατρίδος, Nothing is ἱ ae than one’s 


32. An article before a pstcipo le may, generally be 
translated asa relative pronoun, (having the antecedent 


understood,) and the pees iple as the indicative mood of 
its own sen (§ 134, 

1 Hos οὗ λεγόντος, There are (men) who say. 

2 Ὁ ἂν, (He) who ia. 

3 Of μὴ καμόντες, (Those) who do not labor. 


Obs. 1. The participle of εὐμέ is sometimes understood after the 
article ; as, 

4 Miley 6 (aw) ἐκ Κρότωνος, Milo who (was) from Crotona, 
or Milo from Crotona. 

33. An adjective or participle, with an article prefixed, 
and having a substantive understood, is used as 8 noun 
(§ 134, 11); as, 

1 Oi ἀγαϑοί, οἵ κακοί, The good, the bad. 
2 Οἱ δικάζοντες. Those who judge, i. 6. the jr ‘es, 
3 Οἱ λέγοντες, Those who speak, i.e. ὅσο .... 
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$4. An adverb between the article and its noun has 
the force of an adjective, and is translated as such (§ 134, 


); 88, 

1 Ἢ ἄνω πόλις, The upper city. 

2. Ὃ νῦν ἀρχόμεψορ, The present ruler. 

8 Ὃ μεταὲν τόπος, The intervening space. 


Literally, 1, “the city above ;* 3, “he who now rules;” 3, “ the 
space between.” 


The Relative Pronoun. 


35. The relative, with its clause, is used further to 
describe or limit its antecedent word in another clause 
of the same sentence. That word may be the subject of 
& proposition, or belong to the predicate, or to some cir- 
cumstance connected with either. But to whichsoever 
of these it belongs, the relative and its clause must always 
be translated together, and in immediate connection with 
its antecedent word. Hence the following 


General Rule of Arrangement. 


The relative, with its clause, should be placed imme- 
diately after, or as near as possible to the antecedent, and, 
unless unavoidable, another substantive should not come 
between them. 

36. In the natural order of a sentence, the antecedent 
clause precedes the relative clause. But this order is 
sometimes inverted, and the antecedent, with its clause, 
follows the relative. In translating such sentences, the 
natural order must be restored by translating the ante- 
cedent word first; thus, 

1 Ὃς ἡμᾶς πολλὰ ἀγαϑὰ ἐποίησε, οὗτος ἀπέϑανι. 
Arrange, 
Οὗτος, ὃς ἡμᾶς πολλὰ ἀγαϑὰ ἐποίησε, ἀπέϑανε, 
He, who did us many good actions, ia dead. 

37. Instead of ὅς, ἃ general or indefinite antecedent, 
expressed or understood, in the singular, is followed by 
ὅστις as a relative, and in the plural by ὅσοι (§ 135, 7); as, 

1 Has us ὅστις, Every one who. 

2 Οὐδεὶς ὅστις, No one who. 

3 Haves éeos, All who. 
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4 πώτω ὅσα, All things which. 
5 Ὅστις οἶδε, Whoever (i. α. every one who) knows. 
38. When the antecedent noun is without a general or 
indefinite adjective, the use of ὅστις and ὅσοι as relatives, 
shows that such an adjective is understood, and in trans- 
lating should be supplied ; as, 


1 “4vOgunos ὕστις, (Any) man who. 
2 Mi πόλεις ὅσαι, (All) the cities which. 
8 Ὅσοι μὲν γράφουσι͵ (All those) who write. 


30. When the antecedent word is understood, it is 
usually some demonstrative or indefinite term, or some 
noun or pronoun which will be obvious from the context, 
and should be supplied in translating ; as, 

1 «αβόντες ὧν δεήϑησαν͵ Having received (the things) which, ἄτα. 
2 Ἀαχάριος αἰὼν ὅσοις Life is happy (to all those) to whom 
γάμοι μὲν εὖ πίπτουσιγν͵ marriages turn out well. 

40. To this construction belongs the phrase made up 
of ἔστιν and the plural relative in all its cases (ὁ 135, 11). 
In this phrase, ἔστιν remains unchanged, either by the 
number of the relative, or by the time (past, present, or 
fature) to which the discourse relates,—the whole as- 
suming throughout the character of an indefinite sub- 
stantive pronoun (ἔν εοι, some), as follows: 


1 Nom. Ἔστιν of (= %¥s0+) There are who (=<some) fled. 


ἀπέφυγον. 

3 Gen. Ἔστιν ὧν (--ἐνἰ ὦν») There are from whom (=—/from 
ἀπέσχετο. some) he refrained. 

3 Dat. Ἔστιν οἷς (-οἐνίοις) Thereareto whom (=(0 some) 


, it seemed fit. 
4 Ace. “Eotiy οὃς («πἐνίους) There are whom (=some) he 
ἀπέκτεινεν, slew. 


Note 1. These phrases are generally best translated by the 
word some, and in many cases they cannot easily be translated 
otherwise; as, 
δ᾽ “πὸ τῶν πολέων ἔστιν ὧν From some cities. 


(--ἐνέων), 
ὃ Δίλέπτειν δὲ, ἔφηκεν ἔστιν ἃ But he permitted to steal some 
(-- ime), things. 


Note 2. So also ἔστεν is used with the plural of ὅστες, especially 
in interrogative sentences; as, 
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7 Ἔστιν οὕστινας ἀνθφώπων Hast thou admired certain men 
τεϑαύμαπας ἐπὶ σοφίᾳ; for their wisdom ? 
41. In like manner the following phrases formed with 
ἔσειν are used like adverbs, to express circumstances of 
time, place, or manner; as, 


1 Ἔστιν ὅτε, (—tloss), Sometimes (lit. there is when). 

2 Ἔστιν ἵνα, or ὅπου, Somewhere (lit. there is where). 

3 Ἔστιν ov, or ἔνϑα, Somewhere, in some place. 

4 Οὐκ ἔστιν ὅπου, Nowhere (lit. there is not where). 

5 Ἔστιν f, or ὅπη, In some way, in whatever man- 
ner. 

6 Ovx ἔστιν ὅπως, In no way. 

7 Οὐκ ἔστιν ὅπως ov, Certainly. 


8 Ἔστιν ὅπως (interrogatively), Is it poesible that? 

The antecedent is commonly expressed in the antecedent clause 
and understood in the relative, and is so translated. But, 

42. When the antecedent is understood in the antece- 
dent clause and expressed in the relative (ὁ 133, ae it 
is, in translating, to be supplied in the antecedent cla 
and omitted i in the relative; as, 

1 Οὗτός ἐστιν ὃν εἶδες ἄνδδα, Ἐΐε is the man whom you saw. 

43. When the antecedent word is expressed both in the 
antecedent and relative clause use (§ 1 135, 2, 3d), it is δον 
lated in the former and unde in the latter; ; 

1 Οὗτός ἐστιν ὁ ἀνὴφ, ὃν εἶδες This is the man who ye you saw. 
ἄνδρα, 


44. The relative is often put by attraction in the case 
of the antecedent, and sometgmes the antecedent is put 
by inverse attraction into the case of the relative (ᾧ 135, 
9 & 10). In translating, the ordinary construction is to 
be restored, i. e., 

First. The attracted relative must be translated in the 
case from which it was attracted ; as, 


1 Xulge ταῖς ἐπιστολαῖς als I am delighted with the letters 


(for as) ἔ ἔγραψας, which you wrote. 
2 ᾿ἡπολαύω τῶν ἀγαϑῶν ὧν (for I enjoy the goods which I have. 
&) ἔχω, 


Obs. When the antecedent from which the relative 
takes its case by attraction is understood, it must be sup- 
plied. ‘This is commonly the case when the antecedent 
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is a demonstrative pr or something of a general 

character, expressed by the English “thing,” or “things ;” 

as, 

3 Mabey (rovres) ὧν οὗ πολ None of the things (or of those 
lo} πράττουσι, things) which the multitude do. 

4 (Τούτοις) οἷς (for a) elys Using the things which be had. 
χρώμενος, 

45. Secend. 'The attracted antecedent must be trans- 
lated in the case from which it was attracted ; as, 


1 Ἔχεις οὖν εἰπεῖν ἄλλου ὃ ὅτου Canst thou tell me any other 
οὖν πράγματος, ov μὲν thing whatever, of which the 
διδϑάσχαλοι ;-- teachers 7? &. 


Obs. This construction is especially common with οὐ- 
δείς, and the relative corte, through all the cases, as follows: 


2 Nom. Οὐδεὶς ὅστις οὐκ ay There is no one who would not 


ταῦτα ποιήσειεν, do these things. 

ἃ Gen. Οὐδενὸς ὅτου ovxat- There is no one at whom he did 
syslagsy, not laugh. 

4 Dat. Οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ ane- There ie no one to whom he did 
xplvato, not reply. 

5 Acc. Οὐδένα ὅὄντια ov There ie no one whom he did 
κατέκλαυσεν, not bewail. 

Related Adjective Words, § 136. 


46. Certain words used in comparisons, are related to 
each other as antecedents and relatives, (Ὁ 69,) both of 
which agree in gender and number with the same noun, 
and the latter of which may always be rendered “as.” 
They are subject to nearly the same variety of construc- 
tion as the relative and its antecedent, (Nos. 35 to 45.) 
These words are the following : 


Antecedent. Relative. 


1 Τύσος, (tantus,) So much, 90 great, such—- ὅσος, (quantus,) as. 
2 Τοσόςδε, ὁπόσος, and 
3 Τοσοῦτος, Just a0 much, so much— ὅσος, as. 


4 Toios, (talis,) Such, of such a kind— οἷος, (qualis,) as. 


5 Τοιόςδε, ΝΜ « € ἂψ 
6 Τοιοῦτος, ¢ Of just auch α kind— οἷος, or ὁποῖος, as. 
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7 Τηλίκος, So great, of euch an age, or size— ἡλίκος, ae. 
δ Timobtes Just 20 great, &c.— ὁπηλίκος, as. 

47. When the antecedent word is used alone, the rela- 
tive with its clause is to be supplied in translating ; as, 

1‘O τοιοῦτος ἀνὴρ (οἷος οὖ. Roch a wan (αν this) be to be 
τος), ϑαναμστός ἐστιν, admired. 

2 Τοιοῦτον ἄνδρα (οἷος οὗτός Thou wouldst not praise such a 
ἐστε») οὐκ ἂν ἐπαινοίης, man (as this is). 

Note.—In the above, and in the following examples, the words 
in parentheses are supplied. 

48. When the relative word is used alone, the ante- 
cedent, with its clause, i is to be supplied in translating ; as, 
1 Οὐδὲν (eup. τοῖόν» ἐστιν) οἷον There is nothing such us to bear 

ἀκούειν τοῦ νύμου, (i. e. There is nothing like 
hearing) the law. 
2 are) ἀνδρὶ (τοιούτῳ) Idoa kindness to a man (euch) 


as thou art. 
3 Εἰ τὶς ἀνήρ ἐστι (τοεοῦτο,) If any man is skilful (lit. If any 
οἷος ἔμπειρος (εἶναι). man is such as to be skilfal, 
ξ 136, 7). 
4 (Τοιοῦτος) οἷός ¢ εἶμι τοῦ- 1 am such as to do this, ie. I am 
to ποιεῖν, able to do (I can do) this 
(§ 136, 9, 10). 
5 (τοιοῦτο) οἷόν ¢ ἐστι τοῦ. There is such ἃ thing as to do 
τὸ ποιεῖν, nis be It is possible to do 


49. When the form of expression is changed by the 
attraction of the relative clause into the case of the ante- 
cedent, and the whole is abridged by omitting the antece- 
dent in the antecedent clause, and the verb ei in the 
relative clause, as explained, § 136, 4, the omitted words 
must be supplied in translating, and the whole restored 
to the natural order. The following are examples in all 
the cases: 

1 Gen. EQ οἵου σοῦ ἀνδρός, by attraction and contraction for ἐρῶ 
τοιούτου ἀνδρὸς οἷος σὺ el, I love such a man as thou art. 

2 Dat. Χαρέζομαι οἵῳ cos ἀνδρί, for χαρίζομαι toly ἄνδοὶ οἷο» at οἵ 
I gratify such ὁ τιον -- *", 


9 Acc. ᾿Βεαινῶ οἷον σὲ ἄνδρα, for ἐπαινῶ τοιοῦτον ἄνδρα οἷος σὺ of, 
I praise such a man as thou art. 
Note.——Such expressions as the above are sometimes still farther 
abridged by omitting the substantive ; thus, 
“Eqs οἷον cob—yaglioua: οἵῳ σοί---ἀταινῶ οἷον σέ. 


The Verb and its Subject. 


50. Every verb, except in the infinitive mood and par 
ticiples, has its own subject, expreseed or 
the nominative case; and every subject hae its own 


verb. 
The subject of a verb, i. e. the person or thing spoken 
of, may be a noun, a pronoun, an infinitive mood, a 


clause of a sentence, or any thing which, however ex- 
Fran? 16 the subject or object of speech (§ 138, Rem.) ; 


: re ῥόδον ϑάλλει, The rose blooms. 
3 Σὺ γράφεις, Thou writest. 
3 To xshdvesy ῥάδιόν ἐστι, ΤῸ command (or commanding) 


is easy. 

4 Τὸ γνῶϑι σεαυτόν, xa- “Know thyself” ia a good max- 
how ἐστι. im. 
5 To εἰ σύνδεσμός ἐστι. Εἰ is a conjunction. 

Obs. 1. When the verb is understood, it is often to be 
supplied from the preceding context; as, 

6 Σὺ ἐποίησας; ἢ ὁ ἀδελφός Did you do it? or did your bro- 

(éwobnee) ; ther do it? 

Obs. 2. When the verb understood cannot be supplied 
from the context, it is generally the present indicative of 
εἰμί OF γίνομαι, and is to be supplied in the person and 
number of the subject; as, 


7 Ὃ πλοῦτος ϑγητός (80. ἐστίν), Wealth is perishable. 

Β Kigdos αἰσχρὸν βαρὺ κεοιμήμον Base gain is ἃ grievous posses- 
(ἐστί»), sion. 

9 πόλεως ψυχὴ οἱ vopor(eioiy), Thelawsare the life of the state. 


51. The subject, and all the words agreeing with it, 
governed by it, connected with it, or dependent upon it. 
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miust be arranged in the order of their connection and 

dependence, and translated before the verb; as, 

Δαρεῖος, ὁ Ζόρξον πατὴρ, ῥαντὸν Darius, the father of Xerxes, 
ἐγκομιάζων ἔλεγεν, κ- τ. 1, praising himeelf, said, &. 

δῶ. When the subject of a verb is the infinitive, with 
or without a subject, or a clause of a sentence, connected 
by ὡς, ὅτι, or some connective word, the pronoun ἐξ is 
put with the verb in English, referring to that infinitive 
or clause following it; as, 

1 Οὕτω δὲ καὶ Σωκράτην δίκαιον Bot it wae just to judge Be- 
ἦν κρίνειν, crates thus algo. 

2 Καλῶς ἐλέγετο ὅτι ταῖς μὲν It was well said that it is proper 
δεῖ τῶν δοξῶν προσέχειν tow to consider some opinions, 
ψοῦν, «. τ. ,, &c. 

Note.—In this construction, the verb is sometimes said, though 
improperly, to be used impersonally. Ite proper subject is the in- 
finitive, or the connected clause. 


impersonal Verbs. 


53. The impersonal verbs πρέπει, pédec, δοκεῖ, δεῖ, χρή 

ἄς. (§ 114), are usually translated by prefixing the ἘΠΕ’ 

ri pronoun ἐξ; as, πρέπει, it is becoming; δοκεῖ, i¢ seems, 
. But, 

54. The Greek impersonals governing the dative or 
accusative may generally be translated in a personal 
form, by making the word in the dative or accusative the 
nominative to the verb in English, taking care always to 
express the same idea which is given by the literal ren- 
dering, though in different words (§ 149, Oés. 1, dc.) ; thus, 
1 A σοι, There is need to you, i. 6. you have need. 

2 "Exeotl pot, It is lawful for me, i. 6. I may. 

3 Ἔδοξε αὑτῷ, It seemed proper to him, i. 6. he determined. 
4 Méteoté μοι, There is a share to me, i. 6. 1 take part. 

5 Προσήκει μοι, It concerns me, i. 6. I am concerned. 

6 ᾿Ελλείπει σοι, There is wanting to you, i. 6. you want. 

7 Χρή ἡμᾶς, It is necessary that we, i. e. we must. 

8 4εἶ ἀνθρώπους, It behoves men, i. 8. men ought 


δῦ. In the use of certain verbs the Greeks often change 
an impersonal expression into a personal form, by con- 


verting the object of the verb, or the subject of the infini- 
tive following it, into the subject of the governing verb. 
This is the case particularly with such verbs as λέγεται 
ἀγγέλλεται, ὁμολογεῖται, ἐξ is said, announced, acknow- 
ledged, δοκεῖ, tt seems, συμβαίνει, it happens. In either 
case, the verb may be rendered either in the personal or 
impersonal form (§ 175, Obs. 3), as the ordinary form of 
the English expression may require; 85, 
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1 Δέγεταιτὸν βασιλέα ano- It is said that the king eacaped, 
φυγεῖν, or, or, 
“OBactheve λέγεται ἀπο- The king is said to have escaped. 
φυγεῖν, 


2 “«ελύσϑαι μοι δοκεῖ τὴ» ἐχεί-- 
yoy vB g sy, or, 
AszivoSus μοι δοκεῖ ἡ éxtivow 
ὕβρες, 
3 Κάϑαρσεν εἶναι συμβαΐνει, 
or, 
Κάϑαρσις εἶναι cvpPaives, 


It appears to me that their inso- 
lence has terminated, or, 

Their tnsolence appears to me 
to have terminated. 

It happens that the purification 
ia, &c., Or, 

The purification happens to be. 


Obes. "This twofold canstruction is common also with 
the phrases δίκαιον, ἄξιον, ἐπίδοξον, δυνατόν, ἀμήχανον, yade- 


πόν ἄχε. ἐστιν (§ 175, Obs. 4). 


Both forms are best ren- 


dered by the impersonal form in English; as, 


° , 3 ° ~ , 
4 Δίκαιον ἔστε μὲ τοῦτο πράττειν, OF 


Δίκαιός sips τοῦτο πράττειν, 


5 Αξιόν ἐστε ἡμᾶς τοῦτο ποιῶν, OF 


AEsod ἐσμεν τοῖτο ποιδῖν, 


It ie right thet I should 
do this. 

It te fit that we should do 
this. 


Note. In all these impersonal forme the proper subject of the 


verb is the elause or phrase following it. 


. under No. 52. 


They of course come 


56. The verbs δοκεῖν, ἐοικέναι, λέγεσϑαι, and the like, 


like the Latin videor (Lat. Idioms in Lat. Reader, No. 

70), instead of the impersonal are used in a personal 

form with ὡς, andagreeing with the subject of the verb in 

the clause to which they refer. When so used it is gener- 

ally best to translate them impersonally ; as, 

1 Οἱ πολέμιοι δὲ, ὡς γ ἡμῖν The enemy, as it appeared to 
ἐδόχουν, ἀπῆλϑον, us, departed; lit. as they ap- 

peared to us. 
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8 Obs éxaisdeng εἶ, ὡς ἔοικας, You are not, as i eseme (Lt. as 
τῶν τοιούτων ἀνδρῶν, you seem), a Ῥαποργείαι of 
euch men. 
8 Ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο There were, as ἐξ was said (lit. 
τετρακόσιαι ἅμαξοι. as they were said), these 
four hundred wagons. 


Interrogative Sentences. 


Interrogatory sentences are of two kinds, called noms- 
nal (57) and Predicative (61). 

67. The nominal interrogatory is one in which the in- 
quiry relates to a certain person, thing, place, time, &c., 
and which is answered by a phrase or sentence giving or 
withholding the information required. Such questions 
are made by an interrogative pronoun, of a substantive, 
adjective, or adverbial kind; such as, sig, ποῖος, πόσος, 
πόεερος, πῶς, πῇ, ποῦ, πόθι, πόϑεν, πόσε, SC. (9 67); 88, 


1 Τίς ἦλθεν; τί ποιεῖς ; Who came? What are you 
doing ? 

8 Hotdy os ἔπος φύγεν; What sort of an expression es- 
eaped you? 

ἃ πῶς ἔπραξε; How did he do it? 

4 Woes φεύγετε; Whither do you flee ? 

S 166 ¢» ἔρχετωι; Whence does he come # 

6 πόσοι ἀπέθανον; How many died? 


7 Ij, or ποῦ, or πόϑι μένεις; Where dost thou stay? 

Obs. 1. The indirect question, common in negative 
answers, and also in similar sentences, when no interro- 
gatory precedes, is introduced by a sive corres- 

nding to the interrogative word in the direct question. 
phus, to the above the negative answers would be as 

ows: 


1 Oix olda ὅστις ἦλϑε; I know not who came. 
2 Οὐκ οἶδα ὁποῖον, x. 1.1, I know not what sort, &e. 
8 Οὐκ olda ὅπως ἔπραξε. I know not how he did it, &e. 


Obe. 2. The article is sometimes prefixed to the interrogative 
word in order to fix attention directly on that which the question 
respects, Thus, “I wish to state what I conjecture concerning 
him.” Τὸ ποῖον δή; Of what nature is that? or, What then is 
the nature of your conjecture? 
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58. Sometimes also, in order to make the object of a 
question more prominent, where antithesis, or a change 
of subject occurs, the words denoting the object are placed 
first, generally preceded by the interrogative τί δέ, and then 
the full question annexed in a second interrogatory ; as, 


1 Τί δέ κυβερνήτης; ὁ ὀρθῶς Bat the pilot? is he property the 
πυβερνήτης ναντῶν ἄρχων commander of sailors,or is he 
ἐστίν͵ ἢ ναύτης; a sailor? 

8 Ὄνομα δέ σοι, τί ἐστιν; But your name? what is it? 


69. An interrogation in which a participle agrees with 
the subject, requires often to be ested eee compound 
sentence; thus, 

1 Kai τίνι δὴ σὺ τεκμαιρόμενος, And by what was you convinced, 

ὦ παῖ, ταῦτα λεγεις ; O boy, that you say these 
things? 

᾿ 4, Τὴν δέ ἐμὴν δύναμιν ἐν ποίῳ By what work hast thou learned 

ἔργῳ καταμαϑὼν,ταῦύτάμον may ability, so that thou pase- 

καταγιγνώσκεις ; est such a sentence about me? 

Literally, 1. “ And being cenvinced by what, O boy, do you ay 
theese things?” 2. “Having learned my ability by what work, 
dost thou pags such ἃ sentence about me 7” 


60. The expressions, τί μαθών; τί παϑών; εἰ ἔχων; 
why? introducing a question imply censure, and may 
generally be rendered as follows (see § 117, 44): 

1 Τί pad wy, τοῦτο ἐποίησας ; What has come into your mind 
that you do this? lit. Having learned what—simply, why, &c. 

ἃ Τί παϑ ὦν, τοῦτο ἐποίησας; What happened to you that you 
did this? lit. Having suffered what—or simply, why, &c. 

3 Ti ἔχων τοῦτο ἐποίησας; What is in you, that you do this? 
lit. Having what—or simply, why do you do this? 

Note. In this construction, ἔχων is sometimes found without τέ 
prefixed; when so ueed it has the same meaning as in Example 3. 

61. The predicative interrogatory is one in which 
inquiry is made whether something expressed in the 
question is so or not, and is answered by a single affir- 
mation or negation. ‘This sort of question is sometimes 
indicated in Greek as well as in English, without any 
interrogative term, merely by the tone of the voice, or the 
position of the words; as, 
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1 “ἐγεταί τι καινόν; Ie there any thing new? 
2 Τόϑνηκε Φίλιππος ; Ie Philip dead ? 


62. The predicative question, however, is generally 
introduced by some interrogative particle. Of these 
particles some indicate the expectation of an affirmative 
answer, others of a negative answer; and the question 
is called affirmative or negative accordingly. The 
chief of these particles are the following : 

I. ‘H, affirmative and emphatic, generally refers to 
something present ; as, 


1°H οὗτοι πολέμιοί εἶσι; Are these enemies ? 
2° γὰρ σὺ ταῖς χερσὶ rottwy Hast thou actually planted any 
τι ἐφύτευσας ; of these with thine own hands? 


IL. “4oa, implying consequence, represents the question 
as arising out of, or suggested by, something said before, 
and is frequently accompanied by the particles ὥρα, οὖν. 
Ag’ ov; (nonne?) is attirmative,—ega μή; expresses 
doubt or solicitude ; as, 

‘49a γραφική͵ ἐστιν ἡ Is then painting the art of rep- 
εἰκασία τῶν ὁρωμένων ; resenting things seen ? 

2°49’ οὖν οἷσ ϑ ἅ twagx.t.d, Do you then know any? &c. 

3 Aga ye οὐ χρή; ἦν it not then at least necessury? 

4 ἄρα μὴ διαβάλλεσθαι ὃό- Do you then think that you have 
ἕξεις tn ἐμοῦ; been slandered by me 7 


Obs. In the same manner οὐ is used interrogatively 
without doa in affirmative questions, and μή in negative; 
as, 

5 Οὐκ ἐθέλεις ἰέναι; Do you not ιοϊδὴ ἰὸ go? (Ans. 
Yes, certainly.) 
6 4λλὰ μὴ ἀρχιτέκτων Bov- Do you not wish to become a 
Aes γένεσθαι; master-builder? (Anos. I 
do not.) 

111. Μῶν (μὴ οὗν), num, whether, is negative, and some- 
times has οὖν or μή annexed. Mov οὐ; nonne? is affirm- 
ative; as, 


1 Mow δοῦλός ἐστιν; He is not a slave, is he ? 
2 μῶν οὖν δοχεῖς σοι φρόντισαι Do you then suppose that any 
tly ἀγγέλλων; of your messengers cares for 
; you ? 
3 Μῶν οὐχ ἅπερ ἐποίουν, Did I then not do something 7 


| 
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IV. Εἶτα and ἔπωτα (more emphatically xdre and 
κάπειτα) introduce questions expressing astonishment, 
indignation, and irony; as, 


1 Ἔπειτ οὐκ ole. φροντέζειν ax Do you then really think that 


ϑρώπων; they (the gods) do not care 
for men? 
2 Κἄπειτα τοιοῦτον ὄντα ov gi- And seeing that he is such, is it 
λεῖς αὑτόν; possible that you do not love 
him ? 


V. Πότερον (nxorega)—i (Homer, ἡ---ἤ), is used like 
the Latin uérum—an, in double questions (πότερον is 
sometimes omitted in the first member); as, 

1 Πότερον δέ οὐδενὶ ἀρέσαι δύ» Ie Cherephon then able to please 
ναται Χαιρεφῶν, ἢ ἔστιν ος = nobody ? or are there some 


καὶ πάνυ ἀρέσκει; whom he pleases much? 
2 *Eas πλουτεῖν, ἢ πένητα ποιεῖς; Whether do you suffer him to 
i. 6. πότερον ἐᾷς, ἄς. 5 be rich 7?—or do you make him 
poor ? 


VI. "Aldo τι 7 (for ἄλλο τί ἐστι, ΟΥ γίγνεται---ἦ), and ἄλλο 
κι, Is there any thing else than 1---ἰν equivalent to the 
Latin nenne ; as, 

1 “Allo τι ἢ ἡμῶν ὃ βίος avare- Is there any thing else than that 
τραμμένος ἂν εἴη; our life (i.e. would not then 
our life) be destroyed 2 
2 “Adio τι (ἢ) γεωργὸς μὲν εἷς; ἴα not one a husbandman? 


VII. Εἰ, ἐάν, whether ; εἴτε---εἴτε, and εἰ---ἥ, whether— 
or, are used only in indirect questions. When the sense 
requires an affirmative answer, εἰ and ἐάν will be ren- 
dered whether—not ; when a negative is expected, they 
will be rendered whether ; as, 


1 Σκέψαι εἰ ὃ “Lidnvew νόμος Consider whether the law of the 
κάλλιον ἔχει, Greeks is not better. 
2 Σκέψαι ἐὰν τόδε σοὶ μᾶλλον See whether this does not please 
ἀρέσκῃ, you more. 
3 Οὔτε τῷ στρατηγῷ δῆλαν, εἰ Nor is it manifest to a general 
συμφέρει στρατηγεῖν. whether it is of advantage to 
lead out his army. 


Vill. The answer toa predicative affirmative ques- 
tion, is commonly made by repeating the interrogative 





30 | INTRODUCTION. 
word affirmatively, and the negative question, by repeat- 
ing the interrogative word with ev prefixed; as, 

Q, Ὁρᾶς με, ὡς ἔχω, τὸν ϑ.λε- Seest thou how wretched I am. 


ον; 
1 Ans. Ὁφῶ, I see, i. 6. I do. 
Q. Οἷσϑ᾽ οὖν, βροτοῖσιν ὃς Knowest thou then the law 
καϑέστηπεν νόμος; which has been establiched 
for mortals? 
2 Ans. Ove οἶδα, I do not know it. 


IX. The affirmative answer yes, is often expressed by 
vai, νὴ τὸν Δία, πάνυ, κάρτα, εὖ, and the like; also by φημέ, 
gy ἐγώ, ἀπ ἐγώ :—and no, by οὐ, οὗ μὰ τὸν Δία, οὗ φημί, 
ovx ἐγώ, to all of which, such strengthening words as γέ, 
γάρ, τοί, μέντοι, οὖν, μενοῦν, &c., are frequently added; as, 

Q. Φὴς σὺ ἀμείνω πολίτην ες Do you think that he is a better 

ναι; citizen ? 
1 Ans. Φημὲὶ γὰρ οὖν, Yes, I certainly do. 
Q. Ταῦτα ἀπορεῖς πότερα τύχης Are you at a loss whether these 
ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν; are the effect οἵ chance or de- 


sign? 
2 Ans. Ov pe τὸν 4%, ἔφη, No, certainly not, said he. 


Q. Οὐκ οὖν ἀφεκτέον τούτου; Must we not then avoid this 
one 7 
8 Ans. ἀφεκτέον μέντοι, Yes, certainly. 


Negative Sentences. 


63. The simple negatives in Greek are οὐ (οὐκ before 
a vowel) and μή. Ov is direct and independent, μή is 
always dependent, § 166. The simple negatives are used 
generally as in Latin or English. But in Greek, two or 
more negatives joined with the same verb strengthen the 
negation. Hence, in translating, all but one must be 
rejected, and that one strengthened (Ὁ 167); as, 
1 Οὐκ ἐποίησε tott οὐδαμοῦ Certainly no one any where did 

οὐδείς, thie. 
2 Φαῦλον μήτε λέξῃς μηδέν, Say nothing (or, do not ΒΕ} any 
thing) bad. 

64. When two or more negatives are joined with dif- 

ferent verbs, they destroy the negation, and being equiv- 
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alent to an affirmative, in translating, are either both to 
be translated or both omitted ; as, 


1 Οὐ δεὲς (ἐσειν) ὅςτις οὗ γε. There is nobody who will not 
λάσεται, laugh, or, every body will 
laugh. 
Obs. 1. Οὐ μή is only a more emphatic negation than 
οὗ, and μὰ οὐ than μή, § 167, Obs.4. But, 
Obs. 2. After verbs of fearin ng , warning, &c., μή like 
me in Latin is not translated, and the expression is 
tive. But μὴ ov render the sentence negative (§ 167, Obs. 
4); thus, 
8 Δεδοίκω μή τι γένηται, I am afraid that something may 
h 


appen. 
3 Addelze μὴ οὗ τι γένηται, I am afraid lest something may 
not happen. 
Obs. 3. The verbs φημί, ἑέω, and ὑπισχνέομαι, with a 


© prefixed, are hgually translated by such a verb 
rs Se as includes the meaning of both words; as, 


4 Οὐ φημί, I deny, I contradict 
δ Οὐκ tou, I forbid. 
6 Οὐχ ὑπισχνέομαι, I refuse. 

The Object of the Verb. 


65. The immediate object of a transitive verb may be 
& NOUN, ἃ pronoun, an infinitive mood, or a clause of a 
sentence. In transiating, the net except vanned rela 
tive or interrogative pronoun) δ arran 
the verb, and as near to it as possible; as, 


1 τίμαι ἀγαθὸν ἄνδρα, Honor a good man. 

ἃ Ἰνῶϑι σεαυτόν, Know thyself. 

3 ᾿Επιϑυμέω μανθάνειν, I desire to learn. 

4 “Σωκράτης ἔλεγεν τοὺς ϑεοὺς Socrates was accustomed to say, 


εἰδέναι πάντα, ‘that the gods know all things.’ 
δ detate ὡς ovx ἀληϑῆῇ Let him show that Ido not speak 
λέγω, the truth. 


6 πυϑαγόρας παρηγγύησε τοῖς Pythagoras exhorted his disci- 
μαϑηταῖς, τοὺς wgso- ples to honor their euperiore 
Busdgqovs τιμᾷν, in age. 
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66. The relative and interrogative, when the object of 
a verb, are translated before it; as, 


1 Ὃ ἄνθρωπος ὃν εἴδομεν, The man whom we eaw. 

3 Τίνα ἀποστελούμεϑα; Whom shall we send? 

3 Oida ola πεπόγνϑασιν, I know what things they have 
suffered. 


Obs. When the relative or the interrogative, in the 
accusative, is the subject of the infinitive, it is translated 
before it, and in the nominative case (see No. 93, Note); 
as, 


4 Τίνα με λέγετε εἶγαι; Who do ye say that I am 7 
5 Οὗτός ἐστι ὃν λέγουσι ἀπιέ- This is he who, they say, de- 
vas, parted. 


67. The verb ἔχω, with a reflexive pronoun expressed 
or understood, signifies “to be ;"—with δύναμιν, expressed 
or understood, it means “to be able,” and is often trans- 
lated can, could, &c.; as, 


1 Aiyouos ῥίψας μὲν ὡς εἶχε They eay that he threw himeelf 
(ξαυτόν), as he was (lit. as Βα had him- 
self). 
2 Aiyovow αὐτὸν οὐκ ἔχειν They say that he could no longer 
(Suvapey) ἔτι ἀρνέεσϑα!, deny it. 
Note.—In these examples the words in parentheses are supplied. 


68. When the immediate object of a verb is the neuter 
demonstrative pronoun, τοῦτο (pl. ravea), referring toa 
clause of a sentence following it in the order of construc- 
tion (8 133, 6), the pronoun is omitted in translating, and 
the clause translated as the object of the verb; thus, 


1 Οἷδε τοῦτο ὅτι ταῦτα μέν He knew—that these things 


ἐστι, x.7.A., are. 
2 Οὗτος ov τοῦτο ἐνενόει ὅ,τε He dit not consider—what he 
πέσοιτο, might suffer. 


69. When the subject of an objective clause is also 
placed in the case required after the verb by which the 
objective clause is governed (ᾧ 150, Obs. 4, and § 175, 2), 
it is omitted in translating. and the clause is translated 
as the direct object of the verb; as, 
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1 Οαἵδα ἀνθρώπου:;ς--οἷα πε- 


πόνϑασιν ὑπ᾽ ἔρωτος, 


2 Atyeve: δ᾽ ἡμᾶς, ὡς axivdv- 
γον βέον ζῶμεν, 


Literally, l know mex what they 
have euffered, i.e. I know what 
men have suffered from love. 

They say that we live a life free 


from danger. 


Obs. Similar to this are those sentences in which the 
objective clause depends on a noun; thus, 


3 Ἦλϑε δὲ καὶ ἡ ἀγγελία τῶν 
πόλεων, ὅτι ἀφεστᾶσι, 


And alo intelligence of the cities, 
that they revolted came, i. e. 


intelligence came that the 
cities revolted. 


70. When a transitive verb governs two cases, the im- 
mediate object in the accusative, in the natural order of 
construction, is usually translated first, and after that the 
remote object in the genitive, dative, or accusative; as, 


1 Atomopet σε δειλίας, 
2 Δοιγὸν ἀμῦναι τοῖς ἄλλοις, 
8 Θηβαίους χρήματα ἤτησαν, 


T accuse you of cowardice. 
To avert destruction from others. 
They sought money from the 


Thebans. 
4 HvGayogas ἑαντὸν φιλόδο- Pythagoras called himeetf a phi- 
φον ὠνόμασεν, losopher. 

71. But when the remote object is a relative or inter- 
rogative, or when the immediate object is an infinitive, 
ora clause of a sentence, or a noun further described 
by other words, or several nouns coupled by conjunc- 


tions, the remote object must be translated first; as, 


1 Οὗτός ἐστιν ᾧ τὴν γραφὴν 
ἐδώκαμεν, 
2 Τίνος ἐδέχοντο τὰ χρήματα; 


3 Ζόομαι σοῦ παραμένειν, 
4 Ἔπεισα αὐτοὺς εἶναι ϑειός, 


5 Προσημαίνουσί σοι ἅτε χρή 
ποιεῖν, 
6 Τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν ἐπίκου- 


ρον, κ. τ. λ. 


This is he to whom we gave the 
writing. 

From whom did they receive the 
money 7? 

I entreat thee to remain. 

I persuaded them that I was a 
god. 

They signify to you what it 

is necessary to do. 
The giving to us fire as a help. 


72. When a verb, which in the active and middle 
voices governs two cases, is used in a passive sense, that 
2° 
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which was the immediate object in the acousative, be- 
comes the subject in the nominative, and the remote 
object in ite own case, immediately follows the verb. 
Thus, the examples 1, 2, 3, No. 70, may be arranged and 
translated as follows (see ὁ 154, R. XX XT): 


1 Σὺ διώκῃ δειλίας, Thou art aceused of cowardice. 

2 Aosyog ἀμύνεται τοῖς ἄλλοις, Destruction is warded off from 
others, 

3 Χρήματα τήϑη Θηβαίου, Money was sought from the 
Thebans. 


73. But verbs of naming, appointing, &c., followed in 
the active voice by two accusatives (ὁ 153, Obs. 5), have 
the nominative after them as well as before them in the 
passive (§ 139, Obs. 6). Thus, the example 4, No. 70, 
with the passive verb will be, 


1 Πυϑαγόρας ὠνομάσϑη gi- Pythagoras was called a philo- 
λόσοφος, sopher. 


Translation of the Verb. 


74. The indicative mood in all the tenses of the Greek 
verb is rendered into English, nearly as in the corespond- 
ing tenses of the Latin verb. In the use of the subjunc- 
tive and optative, however, the Greek more closely 
resembles the English than the Latin does (Ὁ 170). In 
their grammatical construction, the subjunctive opta- 
tive in Greek are but one mood, and differ from each 
other only as present and past (ᾧ 70, 2), that is, the sub- 
junctive m in dependent clauses, is used in connec- 
tion with the primary tenses, and the optative in con- 
nection with the secondary teuses (§ 172, 1. Strictly 
speaking, then, when thus used, there is no optative in 
the present and perfect tenses, and no subjunctive in the 
imperfect and pluperfect.* The aorist, however, has 
both, because being indefinite-in respect of time, it is 
often used to express what is usual, or what is always 


* This is the view of the Greek verb in its moods and tenses, as 
given by Kahner, and agrees substantially with that given in the Gr. 
(88 75 and 76). In independent propositions, however, it 19 certain 
that the optative is used both in a present and perfect sense (§ 172, 
2. & I.), and therefore may very properly have a place in those tenses. 
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true, and therefore present as well as past. The imper- 
fect and μικρὰ plparot ao havo have no imperative, infinitive, or 
perfect. 


those of the present and 


A apoopet of the verb in all its parts in the active voice, 
Sering ofoach, i» bev’ eabjined ἀρΡγορείκιο English ren- 
each, is here subjoined ; 


1 Present, 
2 Imperfect, 
3 Future, 

4 Aorist, 

5 Perfect, 


6 Pluperfect, 


7 Present, 


8 Aorist, 
9 Perfect, 


10 Imperfect, 


11 Future, 
12 Aorist, 


13 Ploperfect, 


14 Present, 
15 Aorist, 
16 Perfect, 


17 Present, 
18 Future, 
19 Aorist, 

20 Perfect, 


Βουλεύω, I advise, am advising. 
᾿Εβούλευον, I was advising. 
Βουλεύσω, T shall or will advise. 
᾿Εβούλευσα, IT advised. 
Befovisvua, I have advised. 
᾿Εβεβουλεύκειν, 1 had advised. 


Subjunctive Mood. 
Bevieve, I may advice. 


Βουλεύσω, I may advises. 
BsBovievues, I may have advised. 


Optative Mood. 
, I would, or should 
Βουλεύοψω,, ee 


Βουλεύσοιμι, I would, or should advise. 


Βουλεύσαιμι, I might, could, would, &c. advise. 


I might, could, would, ἄτα. have 
Βεβονλούνοιμω, ἡ “advised 


Imperative Mood. 
Bevievs, Advise thou, or, be thou advising. 
Βούλευσον,͵ Advise. 
Βιβούλευκε, Advise quickly, or, have advised. 

Infinitive Mood. 

Bovasvew, To advice. 
Βουλεύσειν. To be about to advise. 
Bovisvoas, To advise. 


Befovievuive:, To have advised. 
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Participles. 
21 Present, Bovisver, Advising. 
22 Future, Bovievoow, About to advise. 
23 Aorist, Bovisveas, Having advised, 
24 Perfect, Βεβουλεύκως, Having advised. 


Note 1.—The first and second aorist are translated in the same 
way ; 80 also the first and second future passive. The existence 
of the second future, active and middle, is doubted, § 76, Obe. 7, 
N. B. 

Note 2.—The middle voice is translated as the corresponding 
tenses of the active voice, followed by the reflexive pronoun; 88, 
τύπτομαι, [strike myself ;—often simply as the active voice, though 
frequently with a change of meaning; thus, active, Bovdsve, J 
advise ; middle, βουλείομαι, I advise myself, i.e. I deliberate, or, 
resolve. 

Note 3.—The passive voice is translated by the verb “ éo be,” 
varied in all its moods and tenses, as in the active voice, and fol- 
lowed by the perfect participle; as, βουλεύομαει, I am- advised ; 
ἐβουλευόμην, I was advised, &c. 


Indicative Mood. 


75. The indicative mood in Greek is used to represent 
an action or event, as actually existing or taking place in 
the time indicated by the tense (§ 170), and is generally 
translated as No, 74, Examples 1 to 6. But, 

76. ‘The indicative, with ἄν in the apodosis (or conclu-: 
sion), after the indicative with ef in the protasis (or sup- 
position), is translated by would, like the optative (6 170, 
Obs. 1); as, 


1 Εἴτι εἴχεν, ἐδίδουν ay, If he had any thing, he would 
give it. 
2 Εἰ τοῦτο ἔλεγες, nuagtaves If you said this you erred; or, 
ἄν, If you had said this, you would 
have erred. 
3 Εἰ ἀηδὼν ἤμην, ἐποίουν ay If I were a nightingale J would 
ta τῆς ἀηδόνος, do the acts of a nightingale. 


Note.—In this construction the existence or possibility of any 
thing supposed in the protasis is denied. 
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77. The future indicative, used in a subjunctive or im- 
perative sense (§ 75, Obs. 3), is translated as the subjunc- 
tive or imperative (§ 171, 5, and § 172, Obs. 3); as, 


1 Σκοπεσϑε ὅπως τι δεικνύειν Take care that they may have 


ἕξουσιν, something to show. 
2 “Aye δὴ ὅπως νικήσομεν, Up, then, that we may conquer. 
3 Γνώσεαι Argeldny, Recollect Atrides. 


78. The indicative, with its clause, after dz: or ὥς, is 
used substantively, i.e. as the subject or object of a pre- 
ceding verb, and is translated as directed No. 75; as, 


1 Subject. ᾿Ηγγέλϑη ὅτι οἵ no- It was announced that the enemy 
λόμιοι ἔφευγον, were fleeing. 

2 Object. Οὗτοι ἔλεγον ὅτι Ki- These said that Cyrus was 
ρος μὲν τέϑνη- dead. 


κεν, 
“ Asyoves Πέρσαι ὡς The Persians say that Darius 
3 Δαρεῖος ἣν xa- was deceitful. 
πηλος, 


Obs. When the substantive clause contains the exact 
words of another, as they were spoken by him (in the 
form of direct discourse), the connecting ὅτι, &c., when 
used, is omitted in the translation, and its place supplied 
in writing, by quotation marks. In this construction, ὅτε 
is sometimes used even before the imperative; as, 


4 Εἶπε δ᾽, ὅτι Eig καιρὸν ἥκεις, And he said, “ You have come 
at the right time.” 
5 Πρόξενος εἶπεν ὅτι Αὐτός εἰμε Proxenus said, “I am he whom 
ὃν ζητεῖς, you seek.” 
6 Ἴσως ἂν εἴποιεν (οὗ νόμοι) Ott Perhape the laws might say, 
‘Q Σώκρατες μὴ ϑαύμαζε “0 Socrates, do not wonder 
τὰ λεγόμενα," at the things said.” 


The Subjunctive Mood. 


79. The subjunctive mood after iva, ὡς, ὅπως, iva μή, 
ὡς μή, ὅπως μή, 1s used in subordinate clauses, in connec- 
tion with the primary tenses, i.e. after the present, future, 
and perfect, to express the final end, intention, or aim, and 
is translated as in No. 74, Examples 7, 8,9; thus, 
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1 Tpape ταῦνα, ἵνα Be I write these things, .— 
2 Toape ταῦτα, ons I shall write these things, 


3 Isyogegpa ταῦτα, I have written theee things, heater 


80. When the subjunctive mood is used imperatively 
(§ 172, Obs. 6, 1. ist & 2d), it is translated as the impers- 
tive; thus, 

1 ‘Teper, Let us go. 
2 Μὴ γράψῃς, Do not write. 
3 λίηδεςς ϑαυμάσῃ, Let no one wonder. 


Obs. When the subjunctive is used in the sense of the 
future (§ 172, Obs. 6, I. 3d), it is translated as the future; 
as, . 


4 Ποῖ τράπωμαι, Whither shail I turn? 
δ Εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν; Shall we speak or be silent? 


Optative Mood. 


81. The optative mood after iva, ὡς, ὅπως, ἵνα μή, ὡς 
μή, ὅπως μή, is used in subordinate clauses in connection 
with the secondary tenses, i.e. after the imperfect, 
aorists, and pluperfect, to express the final end, intention, 
or aim, and is translated as in No. 74, Examples 10-13; 
as, 


1 Ἔγφαφον, ταῦτανα ἡ ποθ these things in or 
See FAP oes, I wrote, . der that you 
γεγφαφειν, ᾿ I had written, might come. 


Obs.1. The optative is used in oblique discourse, after 
ὅτι, ὡς, &c., to express what was said by another, but 
represents it only as the opinion or view of that person. 
Thus used it may be translated by the indicative; as, 


4 Ἔλεξε ὅτε οὗ πολέμιοε ἅπο- He said that the enemies fled. 


φύγοιεν, 


Obs. 2. Intermediate clauses in oblique discourse, fol- 
lowing a verb in the optative or infinitive, and icu- 
larly such as are connected by the conjunction γάρ, have 
the verb in the optative without os: or ὡς. In translating 
such clauses, the conjunction éhaé should be supplied ; as, 
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δ “Πολλοὶ ἔλεγον ὅτι παντὸς ἄξια ~Many sid that Seuthes stated 
λέγοι Σεύϑης᾽ χειμὼν yag important considerations, for 
εἴη, καὶ οὔτε ἀποπλεῖν δὃυ- that the winter was αἱ hand, 
ψατὸν εἴη, and that it would be impoasi- 

ble to sail. 


Obs. 3. The indicative and subjunctive of subordinate 
clauses, in direct discourse, are changed into the optative 
in oblique discourse, after the historical tenses in the 
principal clause, when the statements they contain are 
not represented as facts, but only as the opinion or senti- 
ment of the person spoken of ; as, 


6 Direct, ᾿Εὰν τοῦτο λέγῃς If you say this you will err. 


ἁμαρτήσῃ, 

. Oblique, ᾿Ἐλεξέ σε εἰ τοῦτο λές He said that if you should say 
yots ἁμαρτήσε. thie, you would (in his opi- 
σϑαι, nion) err. 

82. The Optative with ἄν, in independent itions 

(ὁ 172, Obs. 6. II), expresses what ie mere] possible or 

sirable, but still uncertain, and is rendered by the 

English may, can, might, could, &c.; as, 


1 “Fous οὖν εἴποιεν ἄν, Perhaps they might say. 
2 ‘Hiies ay πυϑοίμην, Fain would I ask. 

But when the Opt. expresses a wish, ἂν is omitted ; as, 
8 Jeol δὲ Soot τοῦτο δοῖεν, May the gods grant thee this. 


Obs. 1. A modest assertion, or command, ex by 
the Optative may be translated by the indicative or im- 
perative ; as, 


4 Οὐκ ἂν λειφϑείην, I will not be left behind. 
δ 4ἐγοις ay, Speak (if you please). 
Imperative Mood. 


83. The imperative mood is used to express a com- 
mand, exhortation, &c. (§ 75, 3), and is translated as in 
No. 4, Examples 14-16. 

Obs. 1. After the phrases οὖἶσϑ᾽ ὅτι, οἶσθ᾽ δ, οἶσθ᾽ ὡς 
(δ 171, 4), the imperative is usually translated as the infi- 
nitive; as, 

1 Olef ὡς ποίησον; Knowest thou how fo do it? 
2 OlaS οὖν ὃ δράσον; Knowest thou what fo do? 
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Obs. 2. The imperative, often in the third person, aud 
soinetimes in the second, is used to express a concession, 
and may be translated by the indicative, with the phrase 
“admit that,” “grant that,” “suppose that,” &., pre- 
fixed ; as, 

3 Οὕτως ἐχέτω ὡς σὺ λέγει, Admit that it is as you say. 
4 4εγέτω περὶ αὐτοῦ, x.t.4., Admit (grant, ἄς.) that i is said 
concerning him. 


Infinitive Mood. 


84. The infinitive mood is used chiefly in the four fol- 
lowing ways:—1. Simply, as the subject or object of a 
verb, or to limit an adjective word (Ὁ 174). 2. Asa verbal 
noun, either alone or with its adjuncts, with the neuter 
article prefixed (§ 173). 3. With a subject in subordinate 
clauses, forming one class of substantive sentences (ὁ 175). 
4, Absolutely, to express some circumstance or rela- 
tion connected with, or explanatory of the sentence, to 
which it belongs (§ 176). 


I. The Infinitive simply as the subject or object 
of a Verb, &c. 
85. The infinitive, with or without its regimen, used 
simply as the subject or object of a verb, or to limit a verb 


or an adjective word, is rendered simply, as in No. 74, 
Examples 17-20; as, 


1 ἄρχειν τοῦ εἴκοντος πόφυχε To rule the yielding is natural 


τὸ ἀνϑρώπειον (subject.), to man. 
2 Βούλομαι γράφειν (object.), I wish to write. 
3 Ζύναμαι ταῦτα ποιεῖν, I am able éo do these things. 
4 Διδάσκω σε γράφειν, I teach you to write. 
5 ἄξιος ϑαυμάσαι, Worthy to be admired. 
6 Ἱκανώτατος ποιῆσαι σο- Most fit to make men wiee. 
gous, 


7 ᾿Ανάχαρσις ἔλεγεν κρεῖττον εἶς Anachareis said that fo have 
yor Eva φίλον ἔχειν (sub- one friend is better, &c. 
ject of the infinitive). 


86. When the infinitive is used after a verb or other 
word, to express the end, design, or consequence (§ 174, 
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Obs. 2, 3,) of that which precedes, it is translated by pre- 
fixing the, phrase “in order,” “so as,” &c., to the usual 
rendering ; as, 


1 “Hxoper μανϑάνειν, We came in order to learn. 

2 Ἐγὼν 0b: πάντα naga- Iam here so as to furnish all 
σχεῖν, things. 

3 Φιλοτιμότατος ἦν, ὥςτε πάντα He was very ambitious so as to 
ὑπομεῖναι, endure all things. 


87. When the infinitive active or middle is used in the 
sense of the Latin supine (§ 174, Obs. 4, 5), it is trans- 
lated either in the active or passive form, as the English 
idiom may require; as, 


1 Ὡς ἰδεῖν ἐφαίγετο, Au it appeared fo see (i. 6. to the 
sight). 

2 Ῥάων φυλάσσειν, More easy to δὲ guarded against. 

3 Ῥάδια ποιεῖν, (Things) easy to do, or, to be 
done. 


4 παρέχω ἐμαυτὰν ἐρωτᾷν, 1 present myself to be questioned. 


Hi. The Infinitive with the Article, asa Verbal Noun. 


88. The infinitive, with the neuter article prefixed, is 
used as a verbal noun in all cases; it is subject to the 
same government as the noun (ὃ 173), and is translated 
simply as the infinitive, or like the Latin gerund, as the 
English idiom may require; as, 

1 Nom. To λέγειν ῥᾳᾷδιόν Speaking is easy. 


ἐστι, 
2 Gen. ἭὭἭνεκα τοῦ λέγειν, For the sake of speaking. 
3 Dat ‘ky τῷ λέγειν, In speaking. 


4 Acc. πρὸς τὺ λέγειν, To speaking, or, to speak. 
5 To καλῶς ἀποϑανεῖν ἴδιον Dying honorably, nature has al- 
τοῖς ἀγαϑοῖς ἢ φύσις ané- _lotted to the good as their 


VELILEY, own. 
6 ‘Ex tot ὁρᾷν» γίγνεταιτὸ Loving results from seeing. 
ἐρᾷν, ᾿ 


Τὸ φυλάξαι τἀγαϑὰ τοῦ Tb keep wealth is more difficult 
κτησάσϑαι χαλεπώτερον, than to acquire it. 

8 To πλουτεῖν ἐστιν ἐν τῷ The being rich lies more in 
χρῆσϑαι μᾶλλον, ἢ é using (money) than in having 
τῷ κεκτῆσϑαι, acquired tt. 





. 


89. The infinitive with the article, while subject to 
the same construction as the noun, may also have itsown 
subject and adjuncts, the whole forming a substantive 
phrase or clause of a sentence (§ 173, Obs. 2); as, 

1 Τὸ ἁμαρτάνειν τοὺς ἀν- That (those who are) men should 
ϑρφώπους ὄντας, ovdiy err, is nothing wonderful. 


ϑαυμαστον, 
ἢ Ὑπὲρ τοῦ μηδένα ἀπο- That no one might perish. 


ϑνήσκειν, 

3 Ἵνα ἀπιστῶσι τῷ ἐμὲ τετε. That they may disbelieve my 
μῆσϑαι, Aaving been honored. 

4 “Exgwa τὸ μὴ πάλιν ἐλ' I determined not to come again. 
Oty, 

5 Διὰ τὸ ἐκεῖνον παφεῖ- On account of his being pre- 
ναι, sent, or, Because he was pre- 


sent. 


Ill. The Infinitive with a Subject (§ 175). 

90. The infinitive, with its subject, forms a subetan- 
tive phrase, i.e. it is in construction regarded as a sub- 
stantive, and stands as the subject or object of the verb 
on which it depends; as, 

1 Subject, ᾿Ηγγέλϑη τοὺς xe- It was announced that the ne 
λεμίους ἀπο- sics had fled. 
φυγεῖν, 

2 Object, Ἤγγειλε τοὺς πο- He announced that the enemion 
Leplevs axe had fled. 


φυγεῖν, 
91. The subject of the infinitive, commonly in the ae- 
cusative, is translated in the nominative, with the con- 


junction that prefixed, and the infinitive itself by the 

nglish indicative or potential, in that tense which the 
sense requires; as, 
1 Δέγει ἐμὲ (σὲ) τοῦτο ποιεῖν, He says that I (that you), do this, 
2 Aiyousy αὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, We say that he does this. 
8 Ady ἡμᾶς (ὑμᾶς, av- He says that we (that you, that 

TOUS) τοῦτο ποεῖν, they) do this. 
Obs. 1. But the conjunctive that is not used when the 

subject is a relative ; as, 


4 Οὗς, λέγουσι, τοῦτοποιδῖν, Who, they ny, do this. 


93. As the infinitive expresees what is resem 
or fature, not at the time of writing oF § or κέ bet a: 
the time of the action or state expressed by the leadin 
verb, care must be taken to put the indicative er 
by which the infinitive is translated in English, in that 
tense which will correct! the relative time of 
the action or state intend This will be done by attend- 
ing to the three following Rules, and the examples under 


sy Ruze I. The infinitive, after the leading verb in 
the present, or future, or perfect, is translated in Sits own 
tense ; as, 
Mire, λέξω, λέλοχα, Ieay, will eay, have said, 
— that he writes. 


1 Pres. αὐτὸν γφάφειν, 

8 ἵπρ. — γφάφειν, -- that he wae writing, 
3 Fut — αὐτὸν γφάψ ιν, — that he will write. 
4 Aor. — αὐτὸν γράψαι, — that he wrote. 

δ Perf. — αὐτὸν ysyeagé- — that he Aae written. 


ναι, 
6 Pup, -- αὖὗτον γεγφαφέ. -- that he had written. 
ναι, 
94, Rute IL The present infinitive, after a verb in a 
past or historical tense, i.e. after the imperfect, aorist, or 
Fiuperfoct, is translated in the past tense as, 
1 Imp. a” I said that he wae writing. 
2 Aor. αὐτὸν red I enid that he wrote. 
ἃ Piup. aie, 99ers I had said that he wrote. 


95. Ruix Il. The infinitive of a past tense, aftera 
rire Ni in a past tense, is translated in the pluper- 


limp ἔλεγον, I said that he 
had written. 

8 Aor. ἔλεξα, zi γφάψαι, I said that he 
γεγφραφέναε, had written. 

8 Plup. ἐλελόχειν, I had said that 

he had written. 


96. When the subject of the infinitive is the same with 
the subject of the preceding verb (§ 175, Exc.), it is usu- 
ally omitted in Greek, or expressed in the same case. 
omitted, it should be supplied in translating; as, 
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1 Νομίζω σφαλῆναι, I think that 7 am mistaken. 

2 “έγοισι εἰδέναι ταῦτα, They say that they know these 
things. 

8 Ἔφη αὐτὸς sivas στρατηγός, He eaid that he was a general. 

4 Ἔφη φεύγειν, He said that he fled. 


97. The infinitive, with an accusative before it, after’ 
verbs of commanding, advising, exhorting, and the like, 
may be translated by the same form in English; as, 


1 Kelsvo σε γράφειν, I command you to write. 

2 °Enorguro σε payer dau, I urge you to fight. 

3 ᾿Εβουλείον σε ἔρχεσϑαι, I advised you to come. 
The Participle. 


98: Participles, like adjectives, agree with substantive 
nouns or pronouns (§ 177), and are used chiefly in the 
four following ways. A participle is used—1st. Τὸ limit 
or further describe the substantive with which it agrees. - 
2d. Τὸ modify or further extend the meaning of the verb 
with whose subject it agrees. 3d. With a subject to stand 
substantively as the object of a verb (like the infinitive, 
No. 90, &c.) in a subordinate clause. 4th. Independ- 
ently, to express some circumstance introduced into a 
sentence, for further modifying or explaining it. 


I. The Participle as an Attributive of a Noun or 
Pronoun. 


99. When a participle is used as an adjective, merely 
to qualify a substantive, and without the adjunct of time, 
it is translated before it, or in the predicate after the copu- 
lative verb; as, 


1 Ὁ παῖςὃ γράφων, The writing boy. 

2 Ἰὸ ῥύδον ἀνϑοῦν ἐστι, The roee is blooming. 

3 ᾿Αἀνϑρώπου ἐγρηγορότος The dream of a man awake. 
ἐνύπνιον, 


100. When the participle is used as a participle, ex- 
pressing the relation of time, and either with or without 
the government of its verb, it is translated after its noun, 
sometimes simply by its own rendering as a participle 


Mb 


and sometimes by the relative and the indicative of its 
own verb; as, 


1°O Κῦρος δὲ βουλόμενός But Cyrus wishing to send some 
τινα πέμψαι, one. 

2 ᾿Ορῶ ἄνθρωπον τρέχοντα, I see a man running. 

3 Γυνή τις ὄρνιν εἶχε xaF ixa- A certain woman had a hen 
στην ἡμέραν ὧὸν tixtov- ἰαγὶπρ (or, which laid) an egg 
σαν, every day. 

4 ᾿Πκουσά ποτε Σωκράτους περὸ I once heard Socrates déiscours- 
φέλων διαλεγομένου, ing concerning friends. 


Il. The Participle modifying or limiting a Verb. 


The participle, agreeing with the subject of a verb, is 
used to modify and limit the action or state expressed by 
the verb in various ways; as, 

101. Firsr. The participle is used simply to connect 
one.action with another of the same subject (6 177, 1, 1st). 
The participle and verb are then translated as two verbs 
in the same mood and tense, agreeing with the same 
subject, and connected by the conjunction and ; as, 


1 Τὴν οἰκίαν πριάμενος ἀπ- He bought the house and de- 


ῆλϑε, 
2 Παρέλϑων τις δειξάτω, 


3 Οἴκαδ᾽ ἰὼν ἄνασσε, 


parted. 


Let any one come forward and 


shoe. 
Go home and rule. 


102. Seconpty. The participle is used adverbially, 
to express a circumstance of manner or time (§ 177, 7); 


as, 

1 Ὃ Κῦρος γελῶν εἶπε, 

2 Tov ᾿Αστυάγην σκώψαντα, 
εἰπεῖν, 


. ὃ Τιληρῶς ἔχων», 


4 Ἔρχεται ἡ Μανδάνη τὸν υἱὸν 
ἔχουσα, 

5. Ὃ Κῦρος ξίφος φέρων προς- 
nhacey, 

6 ἅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, 


Cyrus laughing said. 
That Astyages in jest said. 


Having what (i.e. why) do you 
trifle ? 

Mandane came with her son 
(lit. having her son.) 

Cyrus rode up (bearing, i.e.) 
with a sword. 

Which things aleo I aaid in the 
beginning. 
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ῳ Ῥελευτῶν elxs, Finally (in conclusion) he enid. 
8 Διαλιπὼν χφόνον ἧκε, After a while he came. 
9 Οἱ πολέμιοι φυγόντες ἐδι- Whenthe enemies fled they were 


ay Inoay, pursued. 
10 Σόλων, ᾿4ϑηναίοις νόμους Solon, having made (or, when 
ποιήσας ἀπεδήμησε, he had made) laws for the 
Athenians, went abroad. 


103. Tuirpiy. After οἴχομαι, signifying to go, the 
participle expresses the manner of going, and the two 
may generally be rendered by one term in English (§ 177, 
Obs. 7); as, 


1 uyst ἀποπεάμενος, He departed ftying, i. 6. he flew 


away. 

ἃ Ὥιχοντο ἀποϑόέοντες, They departed running, ie. 
they ran away. 

3 Οἴχεταε Saver, He departs dying, i. 6. he dies. 

104, Fourtuiy. When the participle is used to con- 
nect the accompanying with the main action, as the 
cause, or means of accomplishing it (ᾧ 177, 1, 2d), or 
that ἐπ respect to which it is done, it 15 translated as 
the ablative gerund in Latin; as, 


1 Ti ποιήσας κατεγνώϑη ϑώά. For having done what, was he 


γατον; condemned to death ? 
2 Αἰσχύνομαι ποιήσας, I am ashamed at having done it. 
3 «Δδηιζόμενοι ζῶσιν, They live by plundering. 


4°4 τοῖς ἀνϑρώποις ἔδωκαν of Which the gods have put into 
Seok, padotas διακρί. the power of men to find out 
yey, by study. 

5 “4 ἔξεστιν ἀριϑμήσαντας Which we may know by count- 
εἰδέναι, . 

6 Χαλῶς ἐποίησας προειπών, You have done well tn telling 

beforehand. 

 ᾿Αδικεῖτε πολέμου ἄρχοντες, You do wrong ia begimeing war. 

8 Οὐχ ἡττησόμεσϑα εὖ zoe We shall not be surpassed ia 
οὕντες, well doing. . 

Note.—In the above, Numbers, 1 and 2 are examples of cause ; 
3, 4, and 5, of meane ; 6, 7, and 8, of respect wherein. 


105. F'irraiy. When the participle expresses an ac- 
companying action as a condition or concession, it may 
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be rendered by the indicative, with the conjunctions when, 

if, though, prefixed; as, 

1 Τοὺς φίλους εὐεργετοῦν- 
τες καὶ τοὺς vc ϑυνή- 
σεσϑε κολάζειν, 

ἃ Ὡς ὀλίγα δυνάμενοι προ- 
ορᾷν ἄνθρωποι περὶ τοῦ 
μέλλοντος, πολλὰ ἐπῳ- 

πράττειν, 


φοῦ 
3 By γὰρ εἴην ἐξ Δαρείου γεγον- 


If you confer benefits on your 
friends, yeu will be able to 
punish your enemies. 

Though men are able to foresee 
very little of the future, still 
we atiempt todo many things. 


I would not be descended from 


ὡς μὴ τιμωρησάμενος Darius, unless I punished (or 
᾿4ϑηναίους, if I did ποῖ punish) the Athe- 
nians. 
4 Obs ay δύναιο py καμὼν You could not be happy, not 
ἣν, having labored, i. 6. without 
labor. 


106. Sixruty. The future participle, after a verb of 
motion (§ 177, Obs. 5), and agreeing either with its sub- 
ject or its object, is used to express the motive, end, 
or design of the action, and is rendered by the English 
infinitive, with ἐο, in erder to, se as to, é&c. prefixed; as, 


1A γεδιδάξων ὥρμημαι, Ihave hastened forward in order 
to teach thee. 
2 πέμπω σε λέξοντα, I send thee to (ἐκ order to) say. 
3 Lagecxevafovro ὡς πολεμή- They prepared to make war. 
Torte, 
4 Κῦρος ἔπεμψε τον Γωβρύαν Cyrus sent Gobryas fo see, i. 6. 
ἐποψόμενον, tn order to see. 


107. Seventruiy. The participle, with the verbs 
λανϑάνω, φϑάνω, τυγχάνω, διατελέω, &c., is usually trans- 
lated as the leading verb, in the indicative, and the lead- 
ing verb as an adverb (ᾧ 177, 4); as, 


1 Ἔλαϑθεν ὑπεκφυγών, 


by). 
2 Τὸν φονέα λανθάνει βό- He unconsciously feeds his mur- 
one, derer. 
3 “ba gSavaper αὑτοὺς ἀ- In order that we may arrive 


He escaped unperceived (secref- 


φικόμενοι, 
4 Ἔτυχεν ἁπμίν, 


before them. 
He went away accidentally, or 
He happened to be going away 
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6 Ἔτυχον παρόντες, They Aappened to be preseat, 
6 Διατελεῖ παρών, He is continually present. 


Obs. When the participles of these verbs stand with 
another finite verb, they are usually translated adverbi- 
ally, as in No. 102 (§ 177, Obs. 6); as, 


7 "Ano τείχεος ἄλτο λαϑών, He sprung unobserved from the 
wall, 
8 Ἥνπερ τυγχάνων ὑπεσχό- Which I accidentally promised. 
μη» 

108. ΕΗ ν. The verbs ἔχω, εἰμί, γίνομαι, ὑπάρχω, 
and ἥκω or ἔρχομαι, followed by ἃ participle, are often 
used as auxiliaries, and the two, only as a circumlocution 
for the verb to which the participle belongs (ὁ 177, 5); ag, 
1 προβεβηκότες ἦσαν, for They had gone forward. 

προεβεβήκεισαν, 
ῶῷ Ἔχεις γήμας, for ἔγημας, You have married. 
8 Θαυμάσας ἔχω, ἴυτ τεϑαύ- 7 have wondered. 


μακα, ᾿ 
4 Ἥκω, or ἔρχομαι φρά- Iam going to say, i.e. I will 
gw» for φράσω, say. 


Obs. After the third person of εἰμί or γίνομαι, used im- 
personally (§ 148, Obs. 3), the dative, joined with certain 
participles and adjectives, is translated as the nomina- 
tive—the verb in the number and person which this 
nominative requires—and the participle or adjective fol- 
lowing it asa predicate; or the participle and verb are 
equivalent to the indicative of the verb to which the par- 
ticiple belongs; as, 

5 Εἴ σοι βουλομένῳ toti= ς 
Εἰ σὺ βουλόμενος εἷς, or, If you are willing. 
Εἰ βούλῃ, 
6 Οὐδὲ αὐτῷ ἄκοντι ἦν-- 
Οὐδὲ αὐτὸς ἄκων ἦν, 


Nor was he unwilling. 


III. The Participle with a Subject, as the Infinitive. 


109. Like the infinitive mood, No. 90, &c., the partici- 
ple with its subject is used substantively in a subordi- 
nate Clause, as the object of a preceding verb, and has for 
-its subject, with which it agrees in gender, number, and 
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ease, either the subject of that verb, or the noun or pro- 
noun following it. It is translated usually into Eng- 
lish by the indicative mood, and connected with the 
leading verb by the conjunction that (Ὁ 177, 3). 


1. The Subject of the Participle the same as the Sub- 
ject of the preceding Verb. 


110. When the subject of the participle is the same 
with the subject of the preceding verb, it is generally 
omitted, and the participle, by attraction, agrees in case 
with the subject before the verb; as, 
1 Οἷδα ϑνητὸς &y, by attraction 

for Ol8a ἐμὲ ϑνητὸν o»- Σ I know that Jam mortal. 


τα, 


ἃ Ἡμεῖς ἀδύνατοι ὁρῶμεν ov- We see that we are unable to 
τες περιγενέσϑαι, conquer. 

3 Aiyovss αὐτὸν μέμνησϑαι They say Ae remembers that 
ποιήσαντα, he did it. 


So also, such passive forms as in No. 65; thus, 
He is convicted of having de 
4 ᾿δξελήλεγκται ἡμᾶς ἀπατῶν, cewed us, or, It was proved 
that he deceived us. 
δ᾽ “πηγγέλϑη ὃ Φίλισπος It was announced that Philp 
ony Ὄλυνθον πολιορ- was besieging Olynthus. 


ὧὥν, 
2, The Subject of the Participle the same as the Object 
of the preceding Verb. 


111. When the participle has for its subject the object 
of the preceding verb, it agrees with it in gender, number, 
and case, and is translated by the indicative with the 
conjunction that prefixed (§ 177, 3); as, 

1 Οἱ Πέρσαι διαμνημονεύουσι The Persians relate that Cyrus 
toy Κῦρον ἔχοντα had nature, &c. 
φύσιν, x. τ. λ., 

2 Ἔπήγγειλε τοὺς πολεμίους He told that the enemy had fled. 
ἀποφυγόντας, 

3°HoSipny αὐτῶν οἷομέ- I perceived that they thought 
yay sivas σοφωτάτων, themselves very wise. 
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᾿4 Οὐδέποτε μετεμέλησί mos σι- I have never repented that J 
γήσαντι, have been silent. 


Obs. When the subject of the preceding verb is repeated 
after the verb by the reflexive pronoun, in any case, the 
participle may agree either with the nominative before, 
or the reflexive after the verb; but the translation will 
be the same in either case (§ 177, 3, 4th); as, 


δ Σίνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς Oy, or I know that Iam wiee. 
σοφῷ ὄντι, 


6 Σαυτῷ συνήδεις ἀδικοῦντι, You know that you are doing 


wrong. 
7 ‘Eavroy οὐδεὶς ὁμολογεῖ xax- Nobody owns that he is an evil 
οἴργος ὦν, or, κακοῦργον — doer. 
ὄντα, 


IV. The Participle and ite Substantive in the Case 
Absolute. 


112. When the participle agrees neither with the sub- 
ject nor the object of a preceding verb, nor with a noun 
or pronoun under regimen, but is used with a new snb- 
ject in a case independent of other words in the sentence, 
it is.called the case absolute. 'That case, in Greek, is 
usually the genitive, and is translated by the nominative 
absolute in English, or in any way that will best express 
the idea intended, in the connection in which it stands 
(§ 178, Rem.); as, 


1 Κύρου βασιλεύοντος, Cyrus reigning—when Cyrus reigned. 


2 Ἐμοῦ ζῶντος, I living—while I live. 

3 Εἰρήνης οὔσης, Peace being—when peace comes—ia 
time of peace. 

4 Κύρου ἀποθανόντος, Cyrus having died—when Cyrus died. 

5 Αὐτοῦ ὄντος, He being—when he was, &c. 

6 Ἄργου πραχϑέντο, The work being done—when the work 
was done. 


Obs. The participles of verbs used impersonally, are 
put in the nominative or accusative neuter, and trans- 
ated in the same way as the above examples (§ 178, 
Obs. 5); as, 
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7 Διὰ τί μένεις ἐξὸν ἀπιέναι, Why dost thou stay, ἡ being (or 
since tf ie) in your power to 

depart. 

113. When the participle, with its subject, in the case 
absolute, is preceded by the conjunctive particles ὡς, 
ὥςτε, ἅτε (ἅτε δή), οἷα, οἷον, it usually expresses a reason 
or cause of something contained in the sentence, and 
may be rendered by a finite verb, preceded by since, as, 
because, seeing that, inasmuch as, &. (δ 178, Obs. 6); 
as, 

1 “Ate πυεανοῦ ἐόντος τοῦ Seeing that, or, because the grove 
ἄλσεος, οὐκ ὥρων οὗ ἐ- — was thick, those within did not 


τὸς τοὺς ἐκτός, see those without. 
2 ᾿Εσιώπα, ὡς πάντας εἶδό- He held his peace, because all 
τας, OF, πάντων εἰδότων, knew. 


Verbals in -τός and -τέος. 


Verbal adjectives in -τός and -séog resemble participles 
in meaning and construction, with some variety, as fol- 

ows: 

114. Verbals in -τός are translated iwo ways : 

First, and generally in a passive sense, as the Latin 
perfect participle passive, denoting something done; but 
more commonly as the Latin verbal in -bilis, denoting a 
thing ible, or fit to be done. Thus used, it is gener- 
ally followed by the dative of the doer, but sometimes 
not (§ 147, Rule I); as, 


1 Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι, In plaited baskets. 
2 Οἱ δέ τ ἠϑέων λεκτοῖί, The chosen band of young men. 
3 Ὅϑεν οὐκέτι Netlog ὁρατός, Whenee the Nile is no longer 
visible, can no longer be seen. 
4 ᾿ΔΔΣ bot ἐκείνῳ πάντα λεκτὰ, But by him every thing can be 
πάντα δὲ τολμητά, said, and every thing can be 
atlempted. 


Secondly. The verbal in -τός, not in a passive sense, 
governs the case of its verb, and is translated by the com- 
pound perfect participle; or (with the verb εἰμί) in the 
sense of its own verb, and in the mood and tense of δὐμέ 
(Ὁ 147, Obs. 3); as, 
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δ Ἁψαυστὸς ἔγχους, Not having touched the spear. 
6 Εἰ τῷ ἐμῷ τἀνδρὶ μεμπτός If I blame my husband. 
Sis, 


115. The verbal in -eedg, used in a passive sense, 
governs the dative of the doer. Like the Latin participle 
in dus, it implies necessity or obligation, and is usually 
translated by must, ought, or should.—Or the dative of 
the doer, in translating, may be converted into the sub- 
ject, and the verbal into an active verb in the mood and 
tense which the sense requires ; as, 


1 Τιμητέα ἐστί σοι ἢ ἀρετή, Virtue should be honored by you, 
or, You should honor virtue. 


116. The neuter -réoy, pl. -τέα, with ἐστί, is used imper- 
sonally, and, with the dative of the doer expressed or 
understood, governs also the case of its own verb. This 
construction is similar to that of the Latin gerund in 
-dum, with the verb est. Like the gerund, it implies 
necessity, and is translated in the same way (§ 147, 
Rule II); as, 


1 ᾿ἀσκητέον (or -téa) ἐστέ Practising virtue is to you, i 6. 


σοι τὴν ἀρετήν, You must practise virtue. 
2 Θειραπευτέον (ἐστὲ cos) Worshipping the gods is to you, 
τοὺς ϑεοὺς, i.e. You must (should, ought 
to ) worship the gods. 
3 Μιμητέον ἐστὸν ἡμῖν τοὺς We should (must, ought to,) imi- 
ayadous, tate the good. 


Obs. When the doer has a participle agreeing with i 
it is put in the accusative, and the clause is transla 
thus: 


4 Τὸν βουλόμενον evdat- He who wishes to be happy must 


μονα εἶναι σωφροσύνην Oi pursue wiedom. 
ωκχτέον, 


Particular Words and Phrases. 


117. The use of particles in Greek is so various, and 
especially when combined together, or with other words 
and phrases, often present so much difficulty to the 
learner, that a selection of the most important of these, 
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transiated according to their usual import, is here made 

for reference, taken chiefly from Buttmann’s Gr. § 150. 

For the meaning and use of individual particles, see the 

Dictionary, or Gr. § 128. 

1 Ov μὴν ἀλλά, or οὗ μέντοι ἀλλά, Nevertheless, meanwhile. 

2 Οὐχ ὅτι, and οὐχ Gnas, after verbs of announcing, and the like, 
for ὅτι or Ones οὗ μόνον, That not only—adla, But. 

3 Μὴ ὅτι, or μὴ ὅπως (more emphatic and negative), That not only 
ποί---ἀλλ᾽ οὐδέ, But not even. 

4 Ὅτι μή, after negatives, Except. 

5 To μή, and τὸ μὴ ov with the inf. τε ὥςτε μή, So αὐ ποῖ ; that not. 

6 Ti, as a modifier, ἦι some measure, in something or other. 

Ἵ Οὔτι, μήτι, Not at αἰΐ---μήτι ye, Not to say then, much less then. 

8 Ov περὶ for ov (λέγειν) περέ, Not to speak concerning. 

9 Ὅσον ov, or ὁσονού, Only not, i. 6. almost: ὅσαι ἡμέραι, Daily. 

10 ᾿4ν»8᾽ ὧν, for ἀντὶ ἐκείνων G—(§ 135, 9), For that which, for what, 
on this account that, because. 

11 ἜΣ οὗ for ἐκ χρόνου οὗ, From the time that, ever since. 

12 "Eq ᾧ (for ἐπὶ τούτῳ, 3), On condition that, Jor this purpose. 

13 Ἔςτε (for é ote), Till, a0 long as. 

14 Olds te, οἷόςτε. Of persons, able; of things, possible, § 196, 10. 

15 Οἷόν εἰκός, As is natural, as one may suppose. 

16 Οὐδὲν οἷον, Nothing such as,—best, οὐδὲν οἷον ἀκοῦσαι, It is 
best to hear ; there ts nothing like hearing. 

17 Τἄλλα (for τὰ ἄλλα), In other respects, otherwise. 

18 Τά τε ἄλλα, ---- καί, As in other respects,—eo also especially ; 
hence ta te ἄλλα καί, lit. Among other things, especially. 

19 “Alles τε καί, Especially. 

20 Koi ταῦτα, And that too, and that indeed (§ 133, 7). 

21 Τοῦτο μέν --- τοῦτο δέ, In the first place—in the next place ; on 
the one hand—on the other. 

22 Τὰ piv—ta δέ, Partly—partly. 

23 Αὐτῷ, αὐτῇ, &c., dative after nouns, and governed by σύν under- 
stood, Together with ; as, ai νῆες αὑτοῖς ἀνδράσιν, The ships, 
together with the men on board. 

24 Πρὸ τοῦ and προτοῦ (for πρὸ τούτου, or ἐκείνου τοῦ χρόνου), 
Before now, sooner, already. 

25 Τοῦ λοιποῦ (sc. χρόνου), In future (δ 160, Obs. 1). So τὸ dor 
πόν or λοιπόν, Henceforth (§ 160, R.). " 

26 Πολλοῦ δεῖ, impers., It wants much, it ie far from; ὀλίγον or 
μικροῦ δεῖ, It wants little, or, but little, almost. So, person- 
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ally, πολλοῦ δέω, J want much, i.e. fam far from; μικροῦ 
δέω, J want little, ie. Iam near ; as, πολλοῦ δέω λέγειν, Lam 
far from saying ; pimpot δέω λέγειν, I could almost say.—So 
absolutely with the infinitive, πολλοῦ δεῖν, That it wants much, 
i.e. not by a great deal, assuredly not ; μικροῦ δεῖν, That it 
wants little, i.e. almost. In the same sense, πολλοῦ and 
μικροῦ etand alone, the governing δέω or δεῖν being under- 
stood. 

27 Περὶ πολλοῦ (with ἔστε or ποιέω, signifying to prize or value), 
much, highly ; περὲ πλείονος, more ; πλείστου, moet, or very 
much.—So περὲ μικροῦ, d&c., little. 

28 Μᾶλλον δέ (alone), or rather. 

29 Makota μέν, Before all things, best of all, if possible, strictly 
indeed. Πόσοι μάλιστα; How many then strictly? 

30 “dines; Really? is it then 90? 

31 “Auéles (be unconcerned, hence), Without doubt, positively, cer- 
tainly ; and really. 

32 Οὐκ ἔστιν ὅπως, It is impossible (or inconceivable) that. 

33 Ἔστιν», ἔξεστιν, ἔνεστι, πάρεστι, with a dative of the person fol- 
lowed by the infinitive, It ie possible, tt ὦ lawful—permitied ; 
aS, ἔξεστί μοι, it is lawful for me, i 6. ἢ may, &c. 

84 ‘Nc ἔνι (for ὡς Everts), As far as possible ; ὡς ἔνι μάλιστα, In the 
highest degree. 

35 ‘Io ἔπος εἰπεῖν, So to speak. 

36 «Συνελόντι (Kc. λόγῳ) εἰπεῖν, or ὡς συνελόντι, &c.. ΤΌ speak con 
cisely, to say in a word. 

37 Et μὴ διά, with the acc., lit. Jf not on account of, i. 6. were it 
not for. 

38 Meratu, Between, in the midst of, hence, as, while, &c.; μεταξύ 
περιπατῶν, As or while he was walking. 

39 Ἕνεκα, On account of. Often, So far as tt concerns, 80 far as 
it depends on. 

40 “Apa—xal, So soon as—then ; when—then. 

41 “Agtcpueros, e.g. ἀπὸ σοῦ, lit. Beginning from or with you; 
hence, and you first of all, before all; chiefly you. 

42 Μέλλειν, followed by an infinitive, ΤΌ be about to; to be on the 
point of. Hence, τί δ᾽ ov μέλλει; τί δ᾽ οὐκ ἔμελλε, Why 
shall he not? why should he not? i.e. most certainly, ae- 
suredly. So τί μέλλει, having the same meaning. 

43 Ἔχει», with an adverb, means literally, ΤῸ have one’s self, to 
Sind one’s self, &c.; and can generally be translated by the 
verb to be, as, καλῶς ἔχει, It is well; ὡς εἶχε, As he was. 
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Hence, ὡς τάχους εἶχον, Ae they were in respect of swiftness, 
i. 8. az swift as they could. 

44 Ti ἔχων, Having what? hence, why? ti παϑών; and τί μαϑύν, 
Having suffered what? having learned what? i. 6. why, 
ποιεῖς ταῦτα ; do you do these things? Hence, these parti- 
ciples without τέ are sometimes used adverbially with the 
subject ; of a verb, apparently for the purpose of only render- 
ing the expression emphatic, and so are incapable of any 
literal rendering; the participle φέρων is sometimes used in 
the same way. 

45 Φρονεῖν μέγα, scil. φρόνημα (ἢ 150, Obs. 8), ΤΌ be proud; Eb 
φρονεῖν, To be kindly disposed. 

46 When μέν and δέ are used to dietinguish the different members 
of a sentence (§ 125), μέν, with the first member, is generally 
omitted in translating, as having no corresponding Englieh 
word, and δέ in the following member, expressing opposition 
or contrast, is tranelated but;expreasing connection only, and. 

47 Πρὶ»--ἢ; nigir—ngly j πρότερον---πρίν ; πρόσϑεν---πρίν ; πρό- 
τερον---πρὸὴν 7, are equivalent expressions, and mean, Sooner 
—than, before that, before. 

48 Kat ὀλίγον͵ κατὰ μικρόν; By little and lille, by degrees, grar 
dually. 

49 Εἰ δέ xore, If at any time, whenever, always when. EY τι ἄλλο, 
If any other, i.e. every other. 

50 Kai is—1. Copurativs, and ;—xai—xal, or τὸ---καὶ, Both— 
and; not only—but aleo.—2. Emruatic, even.—3. Horta- 
TIVE, in exhortations and commands, denoting urgency, Now, 
quickly ; as, Καί μοι λέγε, Now read to me.—4. In compari- 
eons it denotes accunacy and cLosENEss, just, precisely ; 
as, Ota καί, Jost as.—5. SurerappiToRY, moreover, too, 
also ; 86, Kai pot λέγε καὶ τοῦτο, Now read me this τοο.--- 
6. ApversaTive, but, although (often, καέπερ) ; as, Kad εἴ τις, 
Bor if any one ;—when it couples things differing from, and 
opposed to each other, καί is rendered from, than, δα. 

51—1. Ov μόνον»---ἀλλὰ καί (ἀλλ᾿ οὔδε), used to express emphasis 
or climax, is usually rendered, not only—but also, (but not 
even).—2. When the first member is intended to be negative, 
οὐ μόνον οὗκ, ia used; but more commonly oix is omitted, 
and ov μόνον, translated ae the full expreesion would be, not 
only not ; thus, Ov μόνον ἤρεσκε, Not only did it not suffice— 
3. Ov—alla καὶ (ἀλλ᾽ ods), not—but even (but not even), 
are used in the same way, μόνον being omitted. —4. Ina 
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similar manner are used the expressions, Ov μόνον ὅτε, (alee 
οἷχ ὅτι povor),—orz ὅτε (or ὅπως),--κμὴ ὅτι,--κἡ ὅπως, in the 
first member ; but where ὅτι, or ὅπως is introduced, the whole 
is regarded as a substantive clavee, and is either the subject 
or the object of a verb; as, 'ξώρων--μὴ ὅπως ὑρχεῖσθαι ἐν 
ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὔδε ὀρϑοῦσϑαι, ἐδίνασϑε, I saw that you were 
able nol only not to dance tn measure, but not even to stand 
erect. Οὐχ ὅτι, i.e. ἐρῶ (or λέγω) οὐχ ὅτι---ἀλλὰ nal, (I eay) 
not only—but also. 


1. EXERCISES IN ETYMOLOGY. 





WORDS POR PRACTICR ON THE INFLECTION OF NOUNS, ADIECTIVES, 


AND VERBS. 


Nouns of the First Declension (§§ 14, 15, 16). 
Decline and accent the following, first without, and then with the 


Article. 
ἢ μέϑη, drunkenness. 
7] μανία, madness, 
ἡ ἡδονή, pleasure. 
ἣ λύπη, grief. 
ἡ παιδεία, education. 
7] σωφροσύνη, prudence. 
ἡ ἀληϑεία, truth. 
ἥ παχία, wickedness. 
4 πενία, poverty. 
ἡ ὁμιλία, conversation. 
ἢ ager, virtue. 
ἧ sutugia, good fortune, 


ἡ μούσα, the muse. 

ἡ βασιλεία, the kingdom. 
ἡ σελήνη, the moon. 

7 τύχη, fortune. 

Φειδίας, Phidias. 
Αἰνείας, Aeneas. 

‘Eguys, Mercury. 
Πυϑαγόρας, Pythagoras. 
Novpas, Numa. 

Βάρκας͵ Barcas, 

ὁ ποιητής, the poet. 

ὃ πολέτης, the citizen. 


Nouns of the Second Deciension (ἢ 18). 
Decline and aceent the following, first without, and then with the 


ὁ λογός, the speech. 
ὃ ϑυμός, the mind. 
ὃ πλοῦτος, wealth. 

ὁ ἵππος, the horee. 

7 ὁδός, the way. 

ὃ ἥλιος, the sun. 

© γέφανος, the crane. 
© νόος, the mind. 

ὁ ϑάγατος, death. 


ὁ οἶνος, wine. 

ὃ ἄνϑρωπος, the man. 
ὃ κόσμος, the world. 
τὸ μύρον, the ointment. 
τὸ ἄντρον, the cave. 

τὸ δένδρον, the tree. 

τὸ κέντρον, the sting. 
τὸ ῥόδον, the rose. 

τὸ wor, the egg. 


Nouns of the Third Declension (§ 20). 


Decline and accent the following, first without, and then with the Arti- 
cle; also give the Rule for forming the Genitive ($$ 2 22), and point out 


the root, which is always found eae -es from the 
* 


tive : 
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ὃ ἀγών͵ --ὥνος, the combat. 4 Sols, τριχός, the hair. 

ὃ ἀήρ, -ἔρος, the air. ἢ λαίλαψ, -απος, the storm. 
ὁ ἄναξ, -τος, the ruler. ἡ λαμπᾶς, -ados, the lamp. 
ὃ γέρων, -ovtog, the old man. τὸ αἷμα, -ατος, the blood. 
ὃ γύψ, -uxos, the vulture. τὸ ἄστυ, -e0¢, the city. 

ὁ λέων, -οντος, the lion. τὸ ἄνϑος, -εος, the flower. 
ὄ ποῦς, ποδός, the foot. τὸ βρέφος, “τος, the infant. 
ἥ ἀλώπηξ, κοῦ, the fox. τὸ δόρυ, -ατος, the spear. 

7 ait, αἰγός, the goat. τὸ ἔπος, -e0¢, the word. 

ἣ ἠώς, ἢ Hoos, the morning. τὸ ἔτος, -εος, the year. 


ἢ ϑυχάτηρ, -ὄρος, the daughter. τὸ ὄνομα, -ατος, the name. 


Nouns that take » instead of α in the Accusative Singular (§ 94, 
R. 1), and lose ¢ in the Vocative (§ 25, R. 2). 
Decline first without, and then with the Article. Give the rules for the 
genitive, accusative, and vocative; give the root as above, (A. denotes the 
tic genitive, $§ 22, Obs. 1.) 
ὃ βότρυς, -vos, the grape. γραῦς, -ἄος, the old woman. 
6, ἡ βοῦς, -ὅος, the ox or cow. ἥ δρῦς, -vog, the oak. 
ὁ ἔχις, -ἰος (A. εως), the viper. fi κόνις, τος (A. owe), the dust. 


ὃ ἰγϑύς, -vos, the βοῇ, i vas, -αός, the ship. 
ὃ μῦς, -υός, the mouse. ἡ Ot, -ἴος, the sheep. 
ὃ, ἢ σῦς, -υός, the sow. ἡ ὀφρύς, -ὕος, the eyebrow. 


6 πῆχυς, -ος (Α. sag), theelbow. ἢ πόλες, -τος (A. δως), the oity. 


Nouns that take « or ν in the Accusativé Singular (§ 24, R. 2 & 3), 
and lose ¢ in the Vocative (§ 25, R. 2). 
Decline, and give the rules as above: 


° 


ὁ ὄρνις, -εϑος, the bird. ἡ ἔρις, -ἰδος, the rainbow. 

ἡ ἄσπις͵ -δος, the shield. ἡ κόρυς, -ϑος, the helmet. 

ἡ ἔλπις, -ἰδος, the hope. ἢ ons, -ἰδος, the revenge. 

a ἔρις, -ἰδος, the strife. ἡ πῆχυς, -20¢ (A. owe), the elbow. 
ἡ ϑόμις, -ἰδος, the law. 


Adjectives of the First and Second Declension (§ 4δ, 1,2). 
Decline, compare, and gives the rules for comparing : 


ἀγαϑός, 7, ὄν, good. ἐλεύϑερος, a, ov, free. 
ἅγνός, ἤ, ov, chaste. ἴδιος, da, cov, one’s own. 
ἄξιος, da, cov, worthy. κενός, N, ον, empty. 
βέβαιος, a, ον, firm. κοινός, ἤ, Ov, common. 


δειλός, ή, Ov, timid. ῥῴδιος, le, ov, easy. 
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Adjectives of the Second Declension, Common Gender (§ 45, 3). 
Decline, compare, and give the rules for comparing : 


ἀϑάγατος, os, ον, immortal. ἔτυμος, ος, ov, true. 
ἄϑυμος, ος, ov, sad. μετέωρος, os, ον, high. 
ἔρημος, ος, ον, desert. πάμφιλος, ος, ον, beloved. 
Adjectives of the Third and First Declensions, having thres 
Terminations (ἢ 46). 

Decline, compare, and give the rules for comparing (§ 52) : 
μέλας, ava, av, black. αἰπύς, sa, ὕ, high. 
τάλας, ave, αν, wretched. βαρύς, sia, vv, heavy. 
ἀνεμόεις, ὄεσσα, cay, windy. βραδύς, sia, vv, slow. 
igP-vossc, ὀεσσα, cay, fishy. γλυκύς, sia, ὕ, sweet. 


ἐκών, οὖσα, ov, willing. εὐθύς, sia, 9, straight. 
χαρίεις, leva, ley, graceful. πᾶς, πᾶσα, πᾶν, all. 


Adjectives of the Third Declension, Common Gender, in av, 97, ἧς, 


(§ 48, 1). 

Decline, compare, and give the rules for comparing (§ 52): 
ἀμύμων, av, ον, biamelesa, adn dng, ΩΣ ὅς, true. 
πίων, ων, ον, fat. ἀκριβής, ἥν, ἐς, accurate. 
σώφρων, ὧν, ον, wise, ἐπιτηδής, ἧς, ἐς, fit 
ἄφρων, ων, ov, foolish. ὑγιής, ἥς, &, sound. 
agin, ἡν, ἐν, male. εὐσεβής, ἧς, ἐς, pious. 

CONTRACTS. 


Nouns and Adjectives of the First Declension (§ 35). 
Decline, contract, and give the rules for each centraction : 


yéa, the earth. πορφυρέα, purple. "Anelieng, Apelles, 
χρφυσέα, golacn. ἁπλόη, simple. ἀργυρέα, of silver 
Ἕρμέας, Mercury. ᾿Αϑηνάα, Minerva. διπλόη, double. 


Nouns and Adjectives of the Second Declension (§ 36). 


Decline, contract, accent before and efter contraction, and give the rules 
fog each contraction : 


ψόος, the mind. ῥόος, ἃ current. πορφυρέος, purple. 
ὅὁστέον, the bone. πλόος, navigation. διπλόος, double. 


Note.—Contractions of the first and second declension seldom ἥρωα end 
when they do, they may for the most part be contracted by the 
rales fo contraction (ὃ 4), 





. 
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CONTRACTS OF THE THIRD DECLENSION (§ 38). 
Nouns and Adjectives that contract concurrent Vowels tx all casea, 


(§ 40, 2). 

Decline, contract, and give the rule for contraction in each case: 
“Agns, -ἕος͵ Mare. κρέας, -ατος,͵ flesh. 
αἰδώς, -όος, modesty. γέρας, -ατος, ἃ reward. 
“ητώ, -ὁος, Latona. τέρας, -ατος, a prodigy. 
ἄγκος, -e0¢, a valley. ὄρος, -ἕος, ἃ mountain. 
ἄλγος, -εος, grief. φειδώ, -ὄος, parsimony. 
βέλος, -e0s, a dart. σαφής, --ἔος, manifest. 
πένϑος, -t0¢, grief. ἀληϑής͵ -ἔος, true. 


Nouns and Adjectives that contract two and three Cases (§ 40,3 & 5). 


Decline, contract the cases required, and give the rule for contraction in 
each case: 
Nouns, ApsJECTIVES. 
βασιλεύς͵ -dos (-ἐως), a king. ἡδύς, -ἔος͵ sweet, 
λάτρις, -ἰος, a slave. ὀξύς, -ἔος͵ sharp. 





μάντις, -ος (εως), ἃ prophet. βαϑύς, -ἕος, deep. 
ὅφις, -ἰος (τως), 8 serpent. βελτίων, -oves, better. 
βραβεύς͵ -tos (tes), an umpire. μείζων, -oves, greater. 
πόλις, -ἰος (ea), a city. πλείων, -ovos, more. 
ἄστυ, -s06, ἃ city. χείρων, - ores, worse. 


Nouns that contract only one Case (ἢ 40, 4). 
Decline, contract, and give the rules for contracting : 
&exuc, —vos, a net. ὀφρύς͵ -ves, the eyebrow. 
δρῦς, -υός,͵ an oak. Pots, βοός, the ox. 


VYERRS OF THE FIRST CONJUGATION. 
Verbs whose Characteristic ts a n- mute or a x- mute. 


In the following He ts atate whether the verb is pure, mrate, or quid, and 

why. Give the first root of each (§ 62, 4), the second and the 1) i if it 

We ah Ot), Form the tenses from each sot) give a eynoy aynopels,f sro of ἐὸ 
orm the tenses root; a 8, 

: tenses in each voice, and then of the moods in any tense required 


ἄγω, I lead. ϑίγω, I touch. plyes, I mix. 
ἀμείβω, change. ἐάπτω, I send. γίπτω͵ I wish. 
ate, 1 bind. κύπτω, I beat. πέμπω, I send. 


βλάπτω, I hurt. κρύπτω, | hide gout, I caw. 


LNTEOSUCTORY Beacons. α 


γφώφω, 1 write. «ὐπτω, I stoop. 


ἀπειλέω͵ 1 threaten. 
ἀρτύω, I reason. 


edges, I lift up. 
ἀμύνω, 1 defend. 
ages, I fit. 
βαϑύνω, | deepen. 
βάλλω, I throw. 
δέμω, I build. 
ἐγείρω, | awake. 


Sve, ἴ sacrifice. 
xaleves, | order. 
xtvéo, | move. 
πορέω, I sweep. 
λαύω, I enjoy. 
love, 1 wash. 
Aves, I loose. 
μειδάω, I smile. 


Liquid Verte (§ 97). 
ϑέρω, I warm. 

ϑύνω, I rush. 

ἱμείφρω, I desire. 
καϑαίφω͵ 1 purify. 
never, I labor. 
κλίνω, I recline. 
πραίνω͵ | accomplish. 
πρίνω, I judge. 
κτείνω, I kill. 


ῥίπτω, I throw. 
oxwnte, I scoff. 
τεύχω, | contrive. 


σπένδω, | pour out. 
πρήϑω, I burn. 
σπεύδω, I haste. 
ὥϑω, I push. 


Characteristic y or ὃ, 


ἁρπάζω, I plunder. 
ἀτίζω, 1 underrate. 
βάζω, I speak. 
διστάζω, I doubt. 
ἐμπάζω, 1 care for. 


δόρπω, I bebold. λείπω, I leave. 
ϑάλπω, I cherish. Anye, | cease. 
Verbe whose Characteristic is a τ- mute (§ 94, R.2): 
ἀείδω, I sing. κλώϑω͵ I spin. 
βρίϑω, 1 δὶ heavy. λήϑω͵ I lie hid. 
δείδω, I dread. πείϑω, I persuade. 
ἐρείδω, 1 support. πέρϑω, I lay waste. 
πούϑω, | conceal. πλήϑω, I Gill. 
Verbs in -σσω and -ζω (§ 88, Obs. 1). 
Characteristic y. Characteristic 3. 
ἀΐσσω I rush. ἄζω, I dry. 
ἀράσσω, | beat. ἀλέζου, I assemble. 
δράσσω, I cateh. δάζω͵ I divide. 
. ψύσσω, I pierce. ἐλπίζω, 1 hope. 
πτύσσω͵ 1 fold. ἱμάσσω, I whip. 
ῥέζιω, I do. κομέζω, I carry. 
erates, I distil φράζω, I tell. 
Pure Verbe (ἢ 98). 
ἄννω, Laccomplish. gave, I break. 


μνάω͵ I remind. 
νέω, I spin. 

πατέω, { trample. 
παύω, I cause to 
ποιέῳ͵ I do, [cease. 
στερέω, 1 deprive. 
tie, I pay. 

gue, I beget. 
χωρέω, I depart. 


μείρω, 1 divide. 
μένω, I stay. 

oge, I rouse. 
πείρω, I pierce. 
πλύνω, | wash. 
σπείρω, I sow. 
τέμνω, I cut. 
φαίνω, 1 show. 
φϑείρω, I corrupt. 





΄ 
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Verbs of the Second Conjugation (§§ 103-166). 


ἄγνυμι, I break. δίδωμι, I give. μέγνυμι, I mix. 
Biss, I go. ἵἴημε, I send. ῥήγνυμι, 1 break. 
γνῶμι, 1 know. iornps, I ποῖ. τίϑημε, I place. 
Ssixvups, 1 show. κλῦμι, I hear. φῆμι, I say. 


Deponent Verbs (§ 113). 
ἅζομαι, 1 venerate. Secopat, I behold. πρίαμαι Ἶ purchase. 


αἰδέομαι, I τανε. ἐάομαι, I cure. φείδομαι, 1 spare. 
δέχομαι, I receive, κτάομαι, I acquire. χφάομαι, T use. 
δύναμαι, ἵ am able, μαΐένομαι, | rage. eviouas, I buy. 
Irregular Verbe (§§ 116, 117). 
αἱρέω, I take, side, I know. payopas, I fight. 
ais Savopas,! perceive. εἴκω, I resemble. μέλω͵ I care for. 
ἁλίσκομαι, I take. "EIN, e¥na, I said. οἴομαι, I think. 
ἁμαρτάνω, I err. ἐλαύνω, I drive. ὀλλύω͵ I destroy. 
βαίνω, I go. ἔρχομαι, I go. ὄμνυμι, I ewear. 
Booxe, 1 feed. ἔχω, | have. πάσχω, | suffer. 
βούλομαι, I will. ϑνήσκω,͵ I die. πίνω͵ I drink. 
γαμέω, I marry. ἱκγέομαι, 1 come. πιπράσκω, I sell. 
γίγνομαι, ἴ become. ἔσημε, I know. πέπτω, 1 fall. 
γιγνώσκω, I know. κεραννύω, | mix. nurSavopas, I in- 
δάχνω, I bite. κλάζω, I cry. tépves, I cut. [quire, 
δείδω͵ I fear, λαγχάνω͵ I receive by τίκτω, I bear. 
διδάσκω, | teach. λαμβάνω, 1 take. [lot. τρέχω, I run. 
δοκέω, I think. λανϑάνω͵ | am hid. τυγχάνω, | am. 
ἔδω,͵ ἐσϑίω, I eat. λανϑάνομαι, L forget. φέρω, I bear. 
ἐϑέλω͵ I wish. μανϑάνω, I learn. gp Fives, 1 corrupt. 


Directions how to find a Verb in the Dictionary. 


The Greek verb is often so changed in its form by in- 
flection, as to render it difficult for the beginner to know 
what to look for in his Dictionary, in order to find it. ΤῸ 
aid him in this, the following general directions may be 
useful : 

1. Separate the verb into its constituent parts. These 
are always the root and termination, and, in certain moods 
and tenses (Ὁ 87), the augment prefixed to the root, and 
the tense-sign added to it. Compound verbs must be 
divided into their simples. 
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2% Remove from the end of the word, first, the fermi- 
nation, and then the tense-stgn (§ 86, Obs. 1, 1, 2), if it 
has one; and from the beginning the augment (4 88),* if 

nt; this will leave the verb-root, which, in some 
instances, is still changed by the rules of euphony So) 
and the rules for the formation of tenses (S$ 94, 96, 97). 

3. If the root thus found, happen to be the first root 
(which will commonly be the case,) then restore the lef- 
ters altered by euphony ; and to find the verb as it stands 
in the Dictionary, proceed as follows: 

To the final letter of the root found as above, 


Ifa π- mute, add w, sometimes τω. 

= x- mute, add ὦ, or change it into cee, tres, or feo. 
t- mute, add ὠ, or change it into coe, tre, or fe. 
a, &, t, o, v, add ὠ, sometimes τω, des, Dao, fer, or oxen. 
a, change it into ae or ἕω; or add Se, or Ces. 

ὦ, change it into ow, or add Sw, ζω or oxe. 
αἱ, av, 84, εὖ, οἱ, ov, add o, sometimes te, Sea, Des, ζω. 
A, add ὦ or de. 
p> add ὦ, sometimes ves. 
Ψ, 0» add ω. 

If the word end with ¢, oo, ox, x1, xt, 12, pv, before the ter 
mination, add . 

4, If the word sought cannot be found in the Diction- 
ary, by following the above directions, it is probable the 
root found is the second or third, of a different form from 
the first. If the second, it differs from the first only in 
the radical vowel, and must be changed into the first 
root by changing the vowel of the second root into the 
vowel or diphthong of the first root, from which it 
sprung ; thus, 

Change α of the second root ioto ἡ, ὦ, αἱ, δι, e, for the first. 

“ ε, 4, “ “ into a, 6c “ 
ou “ “ into ev, 4 
To the first root thus found, add ὦ or to; or if'a liquid, «, 4, or 
ve, which will give the word to be found in the Dictionary. In- 
stead of the final ὦ, if the verb be deponent, -ομαι will be found. 











*In removing the augment, if the augmented tense begin with εν 
take it away ;—change initial » into « or ¢;—e« intoe ;—w into o;— 
pinto οι, end ῳ inte a. 
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The third root ocours so seldom, that no directions need be given 
respecting it. 

N. B. The above directions apply only te regular verde. A 
knowledge of irregular verve can be acquired only by beeoming 
familiar with their leading parts, by studying repeatedly § 117 ef 
the Grammar. 


Directions how to find out in what part of the Verb a 
word ts found. 


1. The votee, person, and number, are determined by 
the final letters of the termination (§ 91, 4). 

2. The mood is determined by the mood-vowel (§ 91, 3), 
which in the indicative is generally short or doubtful, in 
the subjunctive always long, and in the optative always 
a diphthong. ‘The imperative, the infinitive, and parti- 
ciples, are easily distinguished by the termination. 

3. The tenses are determined by the root, augment, 
tense-sign, and termination, as follows: 

Ist. The present and imperfect of regular verbs have 
the first root—are without any tense-sign, and have the 
terminations indicated ({ 92). 

Note.—In the present and imperfect, the first reot is often strength- 
ened by the addition of certain letters, which frequently alter its ap- 
pearance. This is the case with all verbs that endin ζω, cew, rr, 
σκω, erw, λλω, μνω, aNd many in ἄνω and fv. The root, with these 
letters, is said to be impure, and is used only in these tenees; without 
them it is said to be pure, and is the proper verb root. (See § 82, Obs. 
1 and 2.) 


2d. The first future active, and middle of mute and 
pure verbs, has the tense-sign o annexed to the first root, 
and the terminations of the present. Liquid verbs have 
no tense-sign visible in the future, but have the circum- 
flex on the first syllable of the termination, thus show- 
ing that the proper tense-sign e disappears by contraction 
with the mood-vowel. The first future passive is always 
known by the tense-sign 8ησ before the termination. 

3d. The first aorist active, and middle of mute and 
pure verbs, has the tense-sign σ annexed to the first root, 
and is distinguished from the first future in all verbs b 
the termination in which a is the prevailing vowel (§ οὐ 
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I and Il). In the passive, it is always known by the tense- 
sign @, and the terminations (ᾧ 92, III). 

4th. The second aorist has always the second root, 
between which and the termination no letter intervenes. 

5th. The perfect and pluperfect, in all voices, have the 
augment and reduplication throughout, in all verbs that 
augment and reduplicate. These tenses, in the active 
voice, may be distinguished by having x or an aspirate 
before the termination ; the 2d perfect, by having the third 
root; and in the passive, by the terminations (Ὁ 92, IT), 
which uniformly want the connecting or mood-vowel. 


Words for Practice on the foregoing Directions. 


1. Separate each of the words in the following list into 
its constituent parts ; tell the root as it stands in the word ; 
and the word to be looked for in the Dictionary. Look 
for it, and tell its meaning. 

2. State in what part of the verb the word is found, 
and its proper English rendering in that part. (See 
Idioms, No. 74.) 


éxr0-Bienoves ἐπρώτευσεν μάγωσι 
κολάζει σώσω ἐφόρει 
σώζισϑαι ὀνειδίσῃς αἰσχύνον 
ποιδῖν ἤρξαμην 
σχολάζοι κελεῦσαι ἐπεφύχει 
στράτευοιτο ἅψας προς-αγγελϑ slong 
ἐρωτήϑεις ὥχειλαν ἐχαρίσατο 
εὑδοκιμοίη ἐπ-ἐγόησας φυλάξαι 
ϑάπτουσιν ἀγ-ἔτειλαν τρέψομαι 
φεύγοντες ἡ σπαρόντων ὄψοιτο 
εἴκαζε κρῖναι ἐπι- γέγραπται 
ἐσπούδασε περι-στεῖλαι λελύσϑαι 
ἔτεμνε ἔτρεφεν τετριμμέγος 
καιτ- ἐλεπϑ ἀπο-πτενοῦσι ἐχόρευσεν 


Before analyzing compound words, they should be 
divided into their simple words. The preposition is 
distinguished by a hyphen (-) after it, in the compound 
words contained. in the above list. All verbs in the fol- 
lowing lessons, furnish exercises of this kind. 
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ADJECTIVE AND SUBSTANTIVE. 





1. Decline the adjective and substantive, first seperately, and then 
together. 

2. Parse the adjective, by stating its declension, gender, number, 
and case, and the noun with which it agrees; compare it; thus χρηστός, 
an adjective, Ist and 2d declension, nom. sing. masc., and agrees with 
ἄνθρωπος, Rule IT, compared, χρηστότερος, χρηστότατος. 

3. Parse the noun, by telling its gender and declension—number 
and case; thus, ἄνθρωκος, a noun, masc. or fem. 2d, in the nominative 


singular. 
4. Translate the adjective and noun together, according to their 
number and case ; thus, χρηστὸς ἄνθρωπος, 6 worthy man. 


1.—Adjective and Substantive, First and Second Dectension. 

Χρηστὸς ἄνθρωπος. Καλὴ κεφαλή. ‘Ayadoi νόμοι. Zo- 
φὸς λόγος. Ἵππος πτηνός. Μεγάλα δῶρα. Joka κλεινοτάτη. 
Kiivn χρυσέα. ᾿Επίσημος εὐτυχία. Ὃ κωμικὸς ποιητής. Me- 
γάλη λίμνη. ᾿Αγαθὸν ἔργον. Φίλων ἑταίρῶν. Ἔνδοξος πόλε- 
μος. Εἰρήνης αἰσχρᾶς. 


2.— Adjectives and Subetantives of the Third Declension. 
᾿Ασφαλὲς κτῆμα. Τραχέα ὄρεα (ὅρη). Παιδὸς ἀμαθέος. 
“Ageovec παῖδες. Μελάνων κοράκων. Εὐσεβὴς μήτηρ. Πᾶσαι 
αἱ γυναῖκες. Ἔθνη πάντα. 


3.— Miscellaneous. 

Πονηρὰ κέρδη. “Ayabay ἀνδρῶν. Συῶν ἀγρίων. Nicos 
εὐδαίμων. Κέρδος αἰσχρόν. ᾿Ολίγοι ἀγαθοὶ ἄνδρες. Ὁ μέλας 
οἶνος. Ἐν παντὶ χρόνῳ. Διὰ πάσης ἡμέρας. Εὐθεῖα ὁδός. 
Πάνεες οἱ θεοί. 
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4.—-Adjectives, Pronouns, and Nouns. 

Οὗτος ἀνήρ. ‘Exsivos ἄνδρες. Τούτων ὁδῶν. Téocages 
μῆνες. ‘O ἐμὸς" πατήρ. To ἡμέτερον δῶμα. Μία ἡμέρα. 
Aiveoi® οἱ φιλόσοφοι. Οἱ αὐτοὶ" φιλόσοφοι. Τίνων νόμων ; 
Tov αὐοὸν' prva. ᾿Εγὼ αὐτός.» Οἱ φίλοι ἐμοῦ. 


THE VERB. 


In parsing the verb in the following sentences, the pupil may pre- 
ceed thus: Térrw, verb trans., let (conj.), first root ror, second rés, third 
véa: found in the pres. ind. active, ist pers. sing. Then, if required, give 
@ synopeis of tenses or moods: Φιλέομεν, verb trans Ist. first root φιλέ, 
no second, no third (§ 85). Found in the pres. ind. act , Ist pers. pl., 
agrees with— R. 

Also, the pupil may analyze each verb, by pointing out its several 
parts, beginning at the end; thus, ἐκέλευσα, a the termination, σ the 
temse-sign, κελευ the root, « the augment. Give the proper transla- 
tien in each part. 


INDICATIVE MOOD. 


5.—Passent. Τύπτω. “1ἔγει. Acinover. Φιλέομεν. Ὃ παῖς 
γράφει. Οἱ ἄνθρωποι λέγουσι. 'Ρύδον θάλλει. Τάσσομεν. Οἱ 
πολέμιοι φεύγουσι. Ὁ βασιλεὺς λέγει. Ὑμεῖς πίνετε. Αὐτοὶ 
πέμπουσι.--Μιν. Τύπεονται. Φιλέῃ. Τασσόμεϑα. 

6.—Larsarecr. “Ervaroy. "Ἔλεγον. Ai vdec ἔπλεον. Οἱ ἅγ- 
γελοι ἠρώταον. ᾿Εθαυμάζομεν. ‘Tusic ἐβλέποτε. Οἱ λέοντες 
ἔβρυχον. Ὄφις ἐσύρισσε. Οἱ κύνες ὑλάκτεον.---Μιν. Ἐτυπτόμην. 
᾿Ἐφιλέοντο. ᾿Εεάσσεσϑε. ᾿Ελέίγετο. ᾿Ηρωτάοντο. 

7.—Furuns. Aekoper. “είψει. Φιλήσω. Πώσω (πίνω). Κα- 
λήσομεν. Οἱ ἄνθρωποι γράψουσι. ‘O βασιλεὺς πέμψει. Ποιή- 
eave. Θύσουσιν.Ο ϑεὸς ἄρξει. Πάντες λαλήσουσι.----Μιν. ann 
Pass. “εξόμεϑα. Γραφϑήσεσϑε. Τάξονται. ἸΤαχϑησόμεϑα. 
Ὑμεῖς φιλήσεσϑε. «Αὐτὸς φιληϑήσεται. 

8.—1 Aonist. ᾿Εκέλευσα. ᾿Ελούσαμεν. Ἔμεινε. Ἔστειλαν. Οἱ 
βόες ἐμύκησαν. Οὗτος ἐκώλυσε. Οἱ παίδες ἔγραψαν. ᾿Εσπεΐ- 





a § 61,1. b 26, 1. « 95, 4. 
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φαμεν. ’Exiunos. ᾿Εποίησα.---Μτο. anv Pass. ‘Exelevodpyy. "Ens. 
λεύσϑην. ᾿Εποιήσαντο. ᾿Ἐμειγάμεϑα. Ἐγράφϑησαν. 

9.—2 Aorist. Ἐλίπομεν. Ὁ παῖς ἔτυπε. Οὗτοι ἔμαθον. Ab- 
tog ἔβαλε. ᾿Εφυγέτην. Ὃ ἄνθρωπος ἦλυθε. Ὑμεῖς ἐλάβετε.-- 
Mp. anv Pass. Ἐλίπην. Ἐσπάρονεο. Ἑσπάρη. Ai ἐπκισεολαὲ 
ἐστάλησαν. ᾿Ετυπόμεϑα. 

10.—Penrect anv Prior. Γέγραφα. ““ελόχασι. Πεφιλήκαμεν. 
Μεμενήκατε. Οὗτος ἔσταλκε. Πεφίληκας. Τετύφατον. ᾿Εκεῖνοι 
δεδηλώκασι. ᾿Εγεγράφειν. Βασιλεῖς ἐκεχωλύχεισαν. ἵππος ὁδε- 
δραμήκει.--- ΜΤΟΡΙΕῈ ann Passive. Ὑμεῖς λέλειῳφϑε. Ταῦτα 
λελεγμένα εἰσί. Αὐτοὶ τετίμηνται. Οὗτος ἐτέτακτο. 


SUBJUNCTIVE AND OPTATIVE MOODS. 


11.—Present. “έγωμεν. Devyoyu. Βλέπῃ. Φιλέωμεν. Τρέ- 
φῇς. ᾿Ανθρωποι φεύγωσι. Παίδες γράφοιεν.---Μιν. ann Passe. 
Aryopos. Ἡμεῖς λειπώμεθα. ᾿Εχεῖνος φεύγηται. ὝΜμεϊς φιλέ. 
ησϑε. 

12.—Forvar. (No Susyunorive.) Κελεύσοιεν. ΑΔ ὐτὸς λείψοι. 
μεῖς ποιήσοιμεν. Στελέοις. Σπεροῖεν. “Apvvoize. Οἱ βασιλεῖς 
ὥρξοιεν.---Μτο. ann Pass. Ἐπιστολαὶ σταλϑήσοιντο. Ποιησοί- 
μδϑα. Αὐτὸς φεύξοιτο. Οἱ ἄνδρες λειῳϑήσοιντο. Tig ἐλεύ- 
σοιτο; Ei οἱ βασιλεῖς βουλεύσοιφτο. 

13.—1 Aontsr. Τύψωσι. Σερέψῃ. “Σὺ στρέψαις. Aekoues 
Aros φιλήσῃ. Φίλησαι. ᾿“Τγγείλωμεν. Ποιήσωμεν. Οἱ ναύται 
δράσαιεν. Ποιηταὶ μυϑολογήσωσι. “ἄνθρωποι πιστεύσαιεν. 
“Ἄνεμος πνεῦσαι.---Μιο. ann Pass. Bovisvoaiuyy. ‘Elevoa- 
μεθα. Φιληϑείη. Acyos γραφϑεΐἴη. 

14.—2 Aontsr. “ίπωμεν. Γράφῃ. Αὐτὸς ἐλύϑῃ. Σωκράτης 
ἀποθάνῃ. Φύγωμεν. AaByte—M. ano Pass. Ἔλνϑοιτο. 
«Ἱἱιπώμεθα. Πιϑοίμεϑα. Οἱ πολῖται πίϑοιφτο. “άγγελοι σταλ- 
δίησαν. Ὁ μαϑητὴς μάϑοιτο. 

16.---ῬΈΒΡΕΟΥ ann Pior. “αὐτὸς πεπόμφῃ. Ὁ βασιλεὺς κεκέ-. 
λευκοι. Ἡμεῖς βεβήκωμεν. Γεγράφω. Ἡμεῖς λελείφωμεν. Οὗτοι 
πεφίλοιεν. Οἱ σοφοὶ βοβουλεύκωσι. [lepevxouss.—Paserve. As- 
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λειμμένοει ὦσι. Οὗτος ποφίλῃτο. Πάσεος τετίμωνται. Οὗτοι 
ἐσταλμένοι εἴησαν. Ἣ ἐπιστολὴ γεγραμμένη εἴη. Τοῦτο δοδή- 
λφτο. Τοῦτο πεπραγμένον εἴη. 


IMPERATIVE MOOD. 


16.—Present. Tunre. Mevere. “εγέτω.---Μιν. anv Pass. 
Aunes0o. Γραφέσϑωσαν.---Αογῖοί. Towor. Μεῖνον. Askato.— 
Mu. ann Pass, *Apeipacbe. Φιλήϑητι.--Ρκατεοτ. Μεμένηκε. 
BeBiyxérao.—Min. anv Pass. ““ελέχϑω. Γεγράφϑωσαν. 


MISCELLANEOUS. 
17.—Hysi, ἐδιώξαμεν. Κῦρος ἀπέϑανεν. Σὺ tote. Ἢ ἡμέρα 
ἦλθε. Οἱ πολέμιοι ἔφευγον. Αὐτοὶ μέγουσι. Οὗτοι ἔμειναν. 
ὝὙμεϊς ἐγράψατε. Ὁ κύων ὑλάχτει. Οἱ λέοντες ἔβρυξαν. Πάν- 
τες οἱ ἄνϑρωποι ἀποθανοῦνται. ΓΓράφε. ᾿Αἰπόστειλον. ‘O ave- 
μος ἔπνευσε. 


Transitive Verbe, and their Object. 
18.—O βασιλεὺς ἔπεμψε ἄγγελον. Ξενοφῶν περιῆγε τὴν σερα. 
. tidy. Οἱ φίλοι ἐφίλησαν ἀλλήλους. Ἔπεισαν᾿ 4ϑηναίους. Ποιή 
ceouey οὐδὲν κακόν. ᾿παίνουμεν τοὺς ἀγαϑούς. 

Tinae τοῦτον ἄνδρα. Εὐδαιμονίζω σε. Σέβον τὸν νόμον. 
Τιμάετε τοὺς γονέας. ‘O ἐλέφας ὀῤῥωδεῖ τὸν χοίρον. "Ἐπραξαν 
καῦτα. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Εὔρηκα ἀγαϑὸν μέγα. Ζητέω ἄνϑρωπον. Πέμψομεν ἄγγελον. 
Τοὺς μὲν ϑεοὺς φόβου, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 

Τὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων αἰδεῖσϑε. Μανϑάνετε οὐδὲν κακόν. 
"Ayana τοὺς ἐχθρους. 


Verbe modifiel by Adverbs. 


19.--- Εὖ ποίησον τοὺς φίλους. Καλῶς λέγεις. Κορῶναι ἕαυ- 
τὰς πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι.-- Πολλοὶ ἑαυτοὺς οὐχ ἀληθῶς 
φιλέουσιν.---Φίλους μὴ ταχὺ κτῶ.--Ηδέως ἔχε" πρὸς ἅπαντας." 





« 117, 43. b 16, 1. 
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Prepositions and their Cases (§ 168). 

20.---Σχολαστικὸς οἰκίαν πωλῶν, λίθον an’ αὐτῆς εἰς δεῖγμα 

περιέφερεν.-- Εν oixp.— Hi Soper ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ.--- Γλαῦκος 
ὑφ᾽ ἵππων κατεβρώϑη.--Ο Ἵκαρος τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει. 

Ὁ Ξέρξης ἔπλευσε" διὰ τῆς ἡπείρου.--- Ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ.--- 
Προμηθεὺς λέγεται ἐξ ὕδατος" καὶ γῆς ἀνθρώπους nlacas.— 
Δευκαλίων ὑπὲρ κεφαλῆς ἔβαλε λίϑους. 

Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσϑη.--: “πέθανε ὁ Nicog 
διὰ θυγατρὸς προδοσίαν ---Κομίζει τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα 
Πηλεύς.--- Τοῦτο κατὰ τοὺς αὐτοὺς" χρόνους ἐγένετο. 

Νιόβη πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον.---Πάν- 
τῶν ἐπὶ γῆς xalor! ὁ ἥλιος ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι.--- Δνακρέων 
δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους ἔλαβε πέντε τάλαντα. 

«ἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς ἐκρίνετο ἀσεβείας" ἐπί τινι δράμαει. 


IL EXERCISES IN SYNTAX. 


SIMPLE SENTENCES. 


The general remarks on simple sentences, the construction and 
modification of their parts, contained in the Latin Reader, p. 59, and 
also the “ general directions’ for aiding beginners in the arrange- 
ment of a sentence (Lat. Gr. § 152), are all equally applicable ia 
Greek, but are omitted here, as the student is supposed to be familiar 
with them ulready. 


1. Subject and Predicate. 


The subject or thing spoken of, before a finite verb, is always in the 
nominative case, and has a verb agreeing with it by R. IV. 

The predicate, or the thing affirmed or denied of the subject, is 
usually placed after it, and is expressed two ways, as follows : 

1. The predicate consists of a nown, an adjective, or a participle, in 
the same case with the subject, and connected with it by an intransi- 


ἃ πλέω. “25,4. αὶ 164, ΒΕ. ΧΧΧΙ, and ΤΩ, 1. 
b ἤδωρ. 4 16, 3. 
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tive verb, or pamive verb of naming, appeinting, &c., called the 
copula. In all such sentences, the predicate word, ifa noun, comes 
under R. 6, § 139 ;—if an adjective or participle, it agrees with the 
subject, and comes under R. II; or, 

2. The predicate consists of a verb, either alone or with its limiting 
er modifying words. 


1. The Predicate a Noun. 


3. When the verb is understood, ciyi or γίνομαι is to be supplied in 
the person and number of the subject. The subject or nominative, if a 
noun, commonly has the article prefixed; the predicate is commonly 
without it (§ 134, 4). 

Ἢ μέϑη" μικρὰ μανία ἐστίν."--Η παιδεία κόσμος 
ἐστίν.--ΟὉ Πήγασος ἵππος i* πτηνός.---Οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες" 
ϑιῶν εἰκόνες εἰσίν. 

TIgoxvy ἐγένετο ἀηδὼν, Φιλομήλα χελιδών.--Τηρεὺς 
ἐγένοτο ἔποψ .--Κέρδος αἰσχρὸν" βαρὺ κειμήλιον."--: Εν 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν" ἐπίσημα oon" τὸ μὲν» Ἑλικὼν καλεῖται, 
ἕκερον δὲ Κιϑαιρών. 

Πολλὰ γένη πλακούντων" "Anixia ὀνομάζεται.---Ποταμὸς 
ἐν “Agye’ Ἴναχος καλεῖται. 


2. The Predicate an Adjective, ἄς. 


When the predicate is an adjective, adjective pronoun, or participle 
without a substantive, it commonly agrees with the subject of the 
verb, according to Rule II, § 130. But if used in ἃ general or indefi- 
nite sense, it is put in the neuter gender (§ 131, Obs. 4). 


ὋὉ θυμὸς dloystoreg.—O πλοῦτος ϑνητὸς, ἡ δόξα 
ἀθάνατος .--Απαντες οἱ λέοντες εἰσιν" ἄλκιμοι.--Βρα- 
χὺς ὁ Blog: 7 δὲ τέχνη μακρά. 

Ὃ μέλας οἶνός ἐστι ϑρεπτικώτατος.-- Τὰ den’ πόῤῥω- 
Bev ἀεροειδῆ φαίνεται" καὶ λεῖα, ἐγγύϑεν δὲ τραχέα .-- 
Τυφλὺν' ὁ πλοῦτος. 

Πισεὺν' ἡ γῆ, ἄπιστον ἡ ϑαλάσσα.--Κ αλὸν ἡσυχία.--- 














®§ 134,4. ο § 135, 19. ὁ ὃ 139, R. 1. 
b 60, Obs. 2, 8. ἃ 60, Obs. 2, 7. f § 131, Obs. 4. 
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Καλὸν ἡ ἀλήθεια καὶ μόνιμον.--Οὐκ ἀγαϑὸν ἡ πολυ. 
κοιρανία.---Μεταβολαί εἰσε λυπηρόν." 


3. The Predicate a Verb, ᾷος.---Αοἰΐοο or Middle Voice. 


Ἐέρξης ἐν ᾿Ελλάδι ἐπολέμει."--- Τὸ ῥόδον 9 ἀλλει.-- 
Κεησιβίος συγγραφεὺς" ἐν περιπάτῳ ἐτελεύτησε."--Η Ἴω- 
ψικὴ φιλοσοφία ἥρξατοϑβ ἀπὸ Θαλοῦ. 

Οἱ πονηροὶ" εἰς τὸ κέρδος μόνον ἀποβλέπουσι .--Διονύ- 
σιος ὃ «Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε.-- Ἀταλάντη 
ἐπεφύκει" ὠκίστῃ τοὺς πόδας." 

᾿Επέπνεον" οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκει ὁ πόντος, καὶ ὁ 
ἀφρὸς τοῦ ὕδατος" ἐξηνϑήκει 


4. The Predicate a Verb, $c.—Passive Voice. 


Κολάζονται ἐν adou' πάντες οἱ κακοὶ," βασιλεῖς, δοῦλοι 
σατράπαι πένητες, πλούσιοι, πτωχοί.--:Αἰκταίων ἐτράφῃ" 
παρὰ Χείρωει. 

Ὃ ᾿Αλέξανδρος κατεπλάγη" τὸν Bio καὶ τὸ ἀξίωμα 
Διογένεος.---Κλεάνϑης διεβοή θη ἐπὶ φιλοπονίᾳ. 

Γλαῦκος ὑφ᾽ ἵππῶν κατεβρώϑη.""-- Κύκνος on ᾿Αχιλλέως 
wlryes'! λίϑῳ," οὐκ ἐτρ ὦ ὃ η᾽ Oder ἄτρωτος γεγονέναι" 5" Léz- 
ται. 


5. The Predicate a Verb, $c.— Deponent. 


Teydvapes'® ἅπαξ, dig δ᾽ οὐκ ἔσ ει γενέσϑαι.---Οἱ Hea 
κλέους ἔκγονοι κατῆλθον" εἰς τὴν ΠΙιλοπόνησον. 

ὋὉ Ἑλλήσποντος ἐκλήϑη "" ἀπὸ τῆς! Ἕλλης ἐν αὐτῷ ϑα- 
vovonc.'°— Eavrov τοι κήδεται ὁ προνοῶν " ἀδελφοῦ. 

Βούλομαι γράφειν. Οἱ ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς 
πρὸς ἀἄλλήλους.--Κα ϑέζεται μὲν δὴ ὃ ϑεὸς ἐν ϑρόνῳ᾽ aré- 
φανος δὲ ἐπίκειταί ot! τῇ κεφαλῇ." 


--. --- 


® § 131, Obs. 4. e § 157, Obs. 1. ἱ 30, 1. 

b § 129, R. £ § 142, Obs. 1. k 32, 2. 

© § 131, Obs. 2. ε 160, Β. 1 § 148, Obs. 1 
ἃ § Sup. τέχνην. Ὁ § 158, RB. 
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6. The Accusative after Tranntwe Verbs. 


Ὃ “Aoys μισεῖ τοὺς κακούς."--Ο ἐλέφας τὸν δρά- 
xeovta ὀῤῥωδεῖ--Ξίφος τιξρώσχοι σῶμα, τὸν δὲ νοῦν 
λόγος. 

Τὸν μὲν ϑεὸν φοβοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς" τίμα."---- 4λέξαν- 
δρος Δαρεῖον ἐνίκησεν." --:Ο αὐτὸς" ἀπέστειλε" τοῖς Ἕλλησι 
ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασθαι." 

Ἔϑιζε σαυτὸν εἶναι μὴ σκυϑρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν.-- Μᾶλ.- 
λον εὐλαβοῦ φόγον, ἡ κίνδυνον --- Εὐσάβοι τὰ " πρὸς τοὺς 
Θεοὺς. 


7. Cases after Prepositions (§ 168). 


Ἐπὶ τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων ταὼς ἦν.-- Ex νεφέ- 
Ages φέρεται χιύνος μένος.---Ηρακλῆς ἔλαβεῖ παρὰ Ἕρμον 
μὲν ξίφος παρ ᾿4πόλλωνος δὲ τόξα. 

Κακῆς ἀπὶ ἀρχῆς γίνεται τέλος κακόν.--- Γλαῦκος ὑφ ἴπ- 
πῶν κατεβρώϑη.---“πόλλων ἐθήτευσον ἐν Θεεεαλίᾳ καρ 
“δμήτῳ.--Η δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν Agapia κεῖται. 

Ὁ Τίγρης ἐρβάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικόν.--ἰ Angi- 
σιορ εὐνῥαυτοῦ θιγατέρα Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Ilee- 
σέως ἐν λάρνακι εἰς ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν." 

Διονύσιος ὁ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν" ὁσπούδασε.'---ἰ Ο 
κόραξ λέγεται ὑπὲρ τὰ διακύσια ἔτη ζῇν.ε---Τὸ διὰ αἰσχρὰν 
αἰτίαν πένεσθαι" dverdoy.'* 

Ai καμηλοπαρδάλεις κατὰ τὴν ῥάχιν κύρεωμα ἔχουσι.--- 
Milew ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητὴς ταῦρον igege'' διὰ τοῦ 
σταδίου μέσου.:--- Ζήνων δοῦλον ἐμασείγου"" ἐπὶ κλοπῇ. 

Οἱ ᾿4ϑηναίοι ἀντηγωνίζονεο τοῖς τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
ϑερίας.-- Ἤφαιστος ἐῤῥίφη"" ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, 
ὅϑεν χωλὸς ἐγένετο. 


ED 


2 17. a § 134, 7. ε § 98, Obs. 3. 
» 2, 4. Φ Sup. τέχνην. b 88,1. 
ὁ § 134, 18. ες 46, Obs 8. ι 13,8, 
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THE GENITIVE. 


The genitive 1s in extensive use in the Greek language. Its general 
use 1s to limit or restrict words with which it is connected, in respect of 
separation, procession, origin, possession, cause, &c., as stated (Ὑ 141). 
It is governed, 

1. By substantives (§ 142). 

2. By adjectives (§ 143). 

3. By verbs (§ 144). 

4. By prepositions (§ 168, 169) 

5. By adverbs (§ 165). 
6 Without s governing word, it expresses cortain circumstances 

of cause (§ 156), limitation (§ 157), place (159), time (§ 160), mea 

sure (§ 161), price (§ 162), and exclamation (§ 163). 


8. The Genitive governed by Nouns (§ 142, Rule V). 
The noun, in the genitive, limits the signification of the noua that 
governs it. 

Πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ evorBaa.— O λόγος 
εἧς φψυχής εἴϑωλόν ἐστιν.-- Η «Αἴγυπτος δῶρόν tons τοῦ N εἰ- 
λου.---Η τυραννὶς ἀδικέας μήτηρ ἐστίν. 

Ὃ δειλὸς τῆς πατρίδος προδότης ἐστίν.--Πόλεως ψυχὴ 
οἱ νόμοι."--- Αἰακὸς τὰς κλεῖς τοῦ ἄδον' φυλάττει.--Πόνος 
δὐκλείας πατήρ." 

Ἀπόλλων ὃ Διὸς" καὶ Μητοῦς" παῖς 9 —Rxeavov 
καὶ Τηϑύος παῖς ἣν Ἴναχος. 

"Ovog, δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς," λέων" ἐξομίζετο πᾶσι," 
καὶ φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων.-- Τοῖς" 
ὀλίγα λέγουσιν" ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 


9. The Genitive governed by Acljectives (§ 143). 
Σωχράτης μεγάλης ἄξιος ivy τιμῆς τῇ woles—Tov Hoal- 
στου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης. 
Ἔν ᾿Ελλάδι πολλὰ ϑαύματος aia εἰσιν.--- Πλείη μὲν 
γαῖα κακῶν,', πλείη δὲ ϑάλασσα.---Πολλῶν μεστόν ἐστι τὸ 


nr ES -.. ....ς-.ο  ... 


= 50,9. 4 § 154, R. XXX. 143, R. IX, 1. 
b 50,8. ὁ § 148, R. XXI, ἃ 157, R. XXXII. ll. 
ὁ § 139, Β. 6. 134,9 1. 
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ζῆν" φροντίδων."--ὴΟοέλω δ᾽ ἄϊδριρ' μᾶλλον ἣ σοφὸς κα- 
-πῶν" εἶναι. 

Πᾶς ὁ ¢ ἐπὶ γῆς. nas ὑπὸ γῆς χρυσὸς ἀρετῆρν"ν ovx ἀντώ.- 
ξιος."---Λομίζετε τῆς αὐτῆς sivas ζημίας" ἀξίους τοὺς" 
συγκρύπτοντας τοῖς! ἐξαμαρτάνουσι." 

Μὸὴ ἄπειρος εἶναι τῶν ἑεα«ίφων" Θθέλει..- Ἰλβανοὶ ἄκειροί 
εἰσι καὶ μέτρων, καὶ σταθμῶν, καὶ σολέμου. 

Πρεσβύτατον τῶν ὄντων: ϑεός᾽ ἀγέννητος γάρ.---Διδύμων 
ἀδελφῶν: εἷς ἐτολεύεησο."-- Πλάτων πρός civa τῶν wai- 
dear, "μομαστίγωσο"ν ὧν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιζόμην.δ 

Οὐδεὶς ἀνθρώπων: ἠξιώθη τοῖς θεοῖς ' ὁμιλεῖν.--Θαύ- 
ματος aka τὰ" τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ" env ἐν 
Κιλικίᾳ χηνῶν. 

Ἢ Σικελία πασῶν τῶν νήσων κρατίστη ἐστί.---άτρις ὁ 
"AOnvaios οὐδὲν ἐσιτεῖεοῖ ἢ μυῤφῥένης ὀλίγον. 


10. The Genitive governed by the Comparative Degree (§ 148, 
Rule XI). 


Οὐδὲν ὀργῆς" ἀδικώτερον.--- Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης" 
αἰσχρᾶς αἱρετώτερος.---Οὐδὲν κεῆμα σοφίας" τιμιώτερόν 
ὅστιν. 

Σοφία πλούτου κεῆμα ryuctegor.— Δ ρετῆς" οὐδὲν 
χρῆμα σεμνότερόν ἐσειν.---Οὐδὲν γλύκιον τῆς" πατρίδος.-- 
Κρείσσων οἰκτιρμοῦ" φϑόνος.ἢ 

Οἱ ἐλέφαντες ζῶσι ἔτη" πλείων» τῶν δεακοσίων .--- Τῶν δὲ 
Αιβυκῶν οἱ ᾿Ινδικοὶ " μείζους ? τέ εἰσιν. 

Σιυγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων.-- Avg σοφὸς τὰς ἐν βίῳ 
συμφορὰς ῥᾷον'" oices'' τῶν ἄλλων." 





. 88,1. f § 147, let. i f 143, R. IX. 
6 $143, R.IX.1 6 § 143,R.X. = § 143, R. ΧΙ. 
© § 143, R VIN, or * | 76.% § 90. Obs. 1.» 31,4. 

157, R. XXXII. 1 6 148, 5 R. XXII. 5110 R. XXXVI 
4° 25,4 


ὁ καὶ 134,8. ' ΕἾΜ 18, 3. ὁ 16 L& 9. 
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Ll. The Genstive governed by Verbs (§ 144). 

Οἱ stesiyes σιτοῦνται τῆς δρόσου."--ΞΑρχε σαντοῦ... 
"᾿Ανάγκη κρατοῖ πάντων."--- Ἐλενθέρου ἀνδρός" ἐσειν, ἀεὶ 
τἀληϑῇ" λέγειν. 

‘O ἐλεύϑερος ἑαυτοῦ" xpgarai.—P vying’ ἀπιμολοῦ τῆς 
σεαυτοῦ."--- Ὁ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δοῖεαι νόμου. "-- άερις 
ὁ ᾿Α4ϑηναῖος οἶνον" δὲ καὶ τῶν ἄλχων “ώντων ἀπρίχεῖο," 
πλὴν ὕδατος. 

Φίλων" παρόντων" καὶ ἀπόντων μέμνησο."----ἐπέχον κα- 
κίας" χρόνου φείδου. -Αφροσύόνης" ἐσεὶ τὸ κρῖναι 
καχῶς τὰ πράγματα. 

Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνθρώπων ἀθανάτων ειἰμῶνε ἠξμόθη- 
σαν."--- Δἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς sxgivero ἀσεβείας" ἐπέ τινε 
δράματι. 

Συγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων, τὸ μὸν! γὰρ ἡμέρου φύσεως" 
ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους."---Η γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ 
φοῦ." Θυμοῦ" κράτει. 

Ἡρακλῆς ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων" διήνεγκε" ἦἾ 
διὰ τὰς εὐεργεσίας ἀϑθανάτον τιμῆς} ἔτυχε" παρ ἀνθρώποις. 

Ὃ μὲν παρὼν" καιρὸς πολλῦς φροντίδος" καὶ βουλῆς 
δεῖται. 

12. The Genitive of Circumstances (§ 156-163). 

Πυϑαγόρας τῆς αὐτῆς" ἡμέρας," καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν 
ὥραν, ὥφϑη"5 ἐν Μεταποντίῳ καὶ ἐν Κρότωνι.--- Καλῶς ἔχω" 
ποδῶν.--Οἱ Ἕλληνες οὕτως εἶχον ὁμονοίας" πρὸς ἀλ- 
λήλους. 

Θαυμάζω «Σωκρατουρντῆς σοφίας" -- Κῦρος τὸν Εὐφράτην 
διέβαινον ἐπὶ σχεδίαις διφϑερῶν."--Πολλοῦ αὐτοὺς eb 
ἑώρακα" χρόνου." 


a 


» § 144, R. XV. © §144,R.XVEKf. 5 117,43. 

ν ξ 144. ἢ. XVI. + ; 164,R. XXXI. © § 187,R. & I. 
ὁ § 144, R. XII. 1” 96, 1. » § 144, R. XIV. 
2 §144,R. XIV. * §169,R. LIN. «Κ 156, Obs. 8. 
ὁ §144,R XVI) 6 144, B. XV.2. 

 § 166, Β΄ = § 160, Obs. 3. 
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Πολύκλωεος ἀνδριάντα δυώδεκα πηχέων" ἐσοίησε."--Οἱ 
Opijines ὠνέονται τὰς γυναῖκας" παρὰ τῶν γονέων χρημάτων 
μεγάλω»."-- Τῶν πόνων" πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τὰἀγαθ᾽ οἱ 
ϑεοί. 

13. Genitive governed by Adverbe (ᾧ 165). 

Ἢ φύσις" ἄνευ μαθήσδως" τυφλὸν," ἡ δὲ μάθησις ἄνεν 
φύσεως" ἐλλιπές.--Εὔχκλειαν ἔλαβον" οὐκ dvev πολλῶν πό- 
φοων. 

᾿Εγὺς Ἰταλίας" κεῖεαε ἡ Συιολία.--Πάνετων" μάλισεα 
σαυτὸν αἰσχύνεο.-- Τὰ Τέμπη χῶρός ἔσει κείμενος μεταξὺ τοῦ 
᾿Ολύμπον" καὶ τῆς Ὄσσης." 

Κολασϑήτωσαν" ἀξίως οἱ κακοὶ eng ἀδικίας. "-- Ἔσει δ᾽ 
ὁ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως. "--: Αλβανοὶ οἰκοῦσιδ 
μοεαξὺ τῶν Ιβήρων," καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάτεης. 


14. DATIVE. 


The dative denotes the remote object to which any thing is done or 
given, or that to which any quality, action, or state, tends or refers, 
without directly acting upon it. It ie governed chiefly, 

1. By substantives (§ 146). 

4. By adjectives (§ 147). 

3. By verbs (§ 148, 149). 

4. By prepositions (§ 168). 

5. By adverbs (§ 165). 

6. Without a governing word, to express certain circumstances of 
limitation (§ 157, II); of enuse, manner, &e. (§ 158); of place 
(§ 159); of time (§ 160) ; of measure (§ 161). 


15. Dative governed by Adjectives (§ 147). 


‘O Sdvarog κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις" καὶ τοῖς βελ- 
είστοις.--Κορῶναι ἀλλήλαις" εἰσὶ πιστόταται, καὶ savy 
σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς. 





+ ἡ τὸν 161, R. XXXVI εἰ ΝΣ co cat 9 § 147, BR. XX. 
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᾿Ανδρὲ" φυλατεομίνῳ' οὐδέν ἐστι φοβερόν.--ΟἿἹἨ ὀνομαζό- 
μενοι ἢ κυνοχέφαλοι ἀνθρώποις" δυςειδέσι παρεμφερεῖς 
εἰσίν. 

Ῥινόκερως ζῶόν ἐστι ἀλκῇ" δὲ καὶ βίᾳ " παραπλήσιον ἐλ ἕ- 
φαντι."--Η Τουρδιτανία καὶ 7 προρεχὴς αὐ τῇ" γῆ εὐκαρ- 
πὸς ἐστίν. 


16. Dative governed by Verbe (§§ 148, 149, 152, 154). 


Oi Πυγμαῖοι τοῖς γεράνοις" πολεμοῦσιν.--- .εὺς ἐκά- 
ovm* ὅπλον τι ἔνειμε," λέουσινὁ ἀλπὴν καὶ ταχυτῆτα, 
ταύροιρ κέρατα, μελίσσαις κένερα, ἀνδρὶ λόγον καὶ 
σοφίαν. 

Βούλοο" ἀρέσχειν πᾶσι" μὴ σαυτῷ μονον.---Πᾶσα δύνα- 
pug ὑπείκει" τῇ ἀρετῇ ."--Δημήτριός τις εἶπα τῷ Νέρωνι" 4 
σὺ μὲν ἀπειλεῖς ἐμοὶ τὸν θάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις." 

“Ἐοικενῖ ὁ βίος ϑεάτρῳ.'--ἰΟμίλεε ἀγαθοῖσιν .ε--  η- 
Savi? φθόνει.--- Σχολασεικὸς, ἰατρῷ " συναντήσας, συγχώ- 
ρησόν μοι," εἶπε, καὶ μή μοι! μέμψῃ, ὅτι οὐκ ἐνόσησα." 

Ταῖς Μούσαις" λέγονσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρε- 
σιν δοθῆναι."--ἰΟ οἶνος πολλάκις τοῖς ποτοῖς! φαρμάκοις 
κεράννυται.-- Τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις" 
πείθου. 


17. Dative of Circumstances (ἢ 157-161). 

Aigovyecs οἱ λαγοὶ ὑπὸ ἀλωπέκων, τοτὲ pev'? δρόμῳ," τοτὲ 
δὲ τέχνῃ.--Οἱ Νομάδες τῶν Bier οὐ ταῖς ἡμέραις," 
ἀλλὰ ταῖς νυξὶν" ἀριϑμοῦσι. 

Δεῖ"" τὰς πόλεις κοσμεῖν οὐκ ἀναθήμασιν," ἀλλὰ ταῖς 
τῶν οἰκούνεων'" ἀρεταῖς."--Αἱ καμηλοπαρδάλεις τῷ χρώ- 
ματι" χαὶ τῇ τριχώσει" παρδάλοσιν ' ἐοίκασι. 


147, R. XX. f § 148, R. XXII. 4. 1 § 148, R. XXII. 
: 157, IT. 1. © ὃ 148, R. XXII. 2, (1). 

148, R. ΧΧΙΠ. ἡ § 148, R. XXIN.1.@ § 148,8. ΧΧΙΙ. 3. 

2, (2) i is R. XXII.6. ® 158, R. XXXIV. 

152, R. XXVIII, * 154, R. XXXI. 157, R. XXXII 


148, R. XXII. Ul. 1 I, 1. 
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Θάμυρις κάλλει" διανεγκὼν' καὶ κιϑαρφδίᾳ," περὶ 
μονσικῆς ἤρισε" Ἰούσαις."---Ο βοὺς ἐπίσταται κέρατι" 
πρίειν ὁ ἵππορ, ὁπλῇ᾽ ὁ κύων, στόματι ὁ κάπρος, 
ὀὁδόνει." 

"Renee ἄλλος τις ἢ ἵππῳ" ἀγαθῷ ἢ κυνὶ" ἢ ὄρνιϑι 
ἥδεται, οὕτως ἐγὼ καὶ ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις ἀγαϑοῖς."--- 
Τάνταλος πλούτῳ" καὶ δόξῃ" διέφερε. 

Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ" πρωΐ Κῦρος ἐϑύετο.--ἰΟ σερατὸς ἐξω- 
πλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς" χιτῶσι," πολλοῖς δὲ καὶ 
καλοῖς θώραξι καὶ κράνεσιν᾽ ὥὦπλιζον δὲ καὶ ἵππους 
Ἰπρομετωπιδίοις," καὶ προστερνιδέοις.--Οἱ ἄνθρω- 
ποι κάλλει" καὶ μεγέϑει διαφέρουσι. 

Ὑμεῖς δὲ, og’ χεῖρον ἢ προ,ρῆκε" κέχρησθε πράγμασι, 


τορούτῳ" πλείονα αἰσχύνην ὠφλήκατε." . 


THE ACCUSATIVE. 


The accusative is used chiefly to express the immediate object of a 
transitive verb, and is never governed by nouns or adjectives; and 
but seldom by adverbs, except those of ewearing (ἢ 165, R. XLV). 
It is governed, 

1. By verbs (ξ 150-154). 

2. By prepositions (§ 168, 169). 

3. It is used without a governing word, to express certain circum- 
stances of relation (ὃ 157, Obs. 1); of time (§ 160); of measure 
(§ 161) ; of exclamation (§ 163). 


18. Phe Accusative governed by Verbe (§§ 150-154). 


Σταγόνες ὕδατος" πέτρας κοιλαίγουσι.-- Τὴν "Ira- 
λίαν" ᾧκησαν"" πρῶτοι Avcoves αὐτόχϑονες.--- ΚΚέρδη πονηρὰ 
ζημίαν ἀεὶ φέρει."--Ο Νεῖλος ἔχει παντοῖα γένη ἰχθύων. 

Στέργε μὲντὰ wagdvea,® ζήτει δὲ τὰ βελτίω.ε--- Θησεὺς 





a § R. e 
» 6 148, R. XXIII, ‘ 


160, R. XXXVI. {ἃ 150, ἢ. XXV. 
157, Rem. s 16,3. 
62, R. XXXIX. ® § 139, RK. J. 
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τὴν “Apiddsys* ἐν Νάξῳ κατέλιπε."--Η γλῶσσα πολ. 
λοὺφ" εἰς ὄλεθρον" ἤγαγεν. ἦ 

Κάδμος ἀποχτείνει τὸν δράκοντα ."--Πνθαγόρας πρῶτον 
δαυτὸν' φιλόσοφον" ὠνόμασεν." --Πλάτων τὴν φιλο- 
σοφίαν" Θθανάτον μελέτην ἐκάλεσεν.---Πόλλ ἔχει σιγὴ 
καλά. .- 

Θεοὺς τίμα" τὰ σπουδαῖα perira.—Avxovgyog ὁ .4α» 
κεδϑαιμονίος ἐπηρώϑη " ὑπό τινος τῶν πολιτῶν ὀφθαλμῶν" τὸν 


Ecegor.! 


19. Accusative of Circumstances (§ 157, 160, 161). 


Μὴ κατόκνει" μακρὰν ὁδὸν: sogevecOas.—Hpasarog τὼ 
πόδε" χωλὸς ἦν.-- Πύῤῥος ἐν “Italia ἐπολέμησεν ἔτη! δύο 
καὶ μῆνας τέσσαρας. 

"Asalavry ἦν ὠχίστῃ τοὺς πόδας ."---Πειρῶ" τὸ piv’ σώ- 
Ba εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν" φιλόσοφος.---Οἱ ἐλέφαν- 
φος ζῶσιν" ἔτη! πλείω" τῶν διακοσίων." 

“Σοφοκλῆς ὁ τραγῳδοποιὸς ' ἐποδοίκνυα διὰ τοῦ δράμασοξ, 
ὅπως τὸν vous ὑγίαινεν. 

Καὶ ὄντων αὐτῶν" οὗ πολλάς πω ἡμέρας! ἐν τῇ ᾿Δετεικῇ 
ἡ νόσος πρῶτον ἤρξατο." 

Κῦρος μείνας ἡμέρανι ἐν τῷ πεδίῳ ἐνεεῦϑεν ἐξελαύνοι 


σεαϑμοὺρε εροῖς. 


20. The Article (§ 134). 

Oi τὰ ἄκρα τοῦ “Αθω ἐνοικοῦντες " μακροβιοίεατοι εἷναι 
λέγονται.---Φιλεῖ τῷ κάμνοντι" συγκάμνειν θεός.--Οἱ πρὸς viv 
δόξαν '' κεχηνότες " σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται. 

Ὃ χρήσιμ᾽ ° ᾿3εἰδὼς," οὐχ ὁ πόλλ' εἰδὼς," σοφός ἐστιν.--- Τὸν 
ὀργιζόμενον νόμιζε τοῦ μαινομένου χρόνῳ διαφέρειν. 





*§150,R.XXV. {5 154, R. XXXI. 1 § 129, RK. 1. 

» 9 ὦ. 6161], ΗΒ. XXXVIIl. = § 178, R. LXII 
“ἃ 168, R. L. δ § 157, Obs. 1. 5 9. 

4 9 153, Obs. 5 1 § 160, R. XXXVI. 9 16, 3. 

e R. xX κᾧ 143, R. XI. 
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‘Miya κακὸν τὸ" μὴ δύνασθωι φέρειν καπέν.--- Τοῖς ὀλίγα" 
λέγονσιν," ὀλίγων νόμων» ὁ ἐσεὶ χροίαω. 

Οἱ μὲν κικῶντες " σώζονται, οἱ δὲ φεύγοντος" ἀποθνήσκον- 
σιν.---Θεοὶ aisi ὄντες ' πάντα ἴσασι," τὰ " γεγενημένα," καὶ τὰ 
Seva, καὶ ὅ τι ἐξ ἑκάσεον αὐτῶν " ἀποβήσοται." 

Συγγνώμη τιμωρίας. ἀμείνων" τὸ μὲν ε γὰρ ἡμέρον φύσεως 
ἐσεὶ," εὸ δὲε ϑηριώδους.--- Τὸ" χαλῶς ἀποθανεῖν" ἴδιον τοῖς 
ἀγαθοῖν" ἡ φύσις ἀπένοιμον.ἢ 

‘Ageostens* ἐστὶ τὸ κρῖναι" κακῶς τὰ πράγματα.---Οὐκ 
ἄμισθον. τὸ εὖ ποιδῖν." 


21. Nouns in Apposition (§ 129). 

Ἢ ὕδραυλίς ἐστιν εὕρημα" Keyotpiov, ‘Aietar- 
δρέως," κονρέως" τὴν τέχνην."-- Χείρων ὁ Κένεαν.- 
eos" τὸν Aydica ἔτρεφε. 

Πεολεμαῖος, ὃ Μακεδονίας βασιλεὺρ" ὑπὸ Γαλαεῶν 
ἐσφάγη.--Γλαῦκος ὁ Lwigov υἱὸς," tg ἵππων xase- 
βρώθη. 

Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεὺφ," Δαίδαλον καὶ. Ἴκαρον 
καϑεῖρξε. 


22. Numerals (§ 57, 56). 


Φιλήμων ὁκωμικὸς ἔγραψε δράματα dasa? καὶ ἐννενή- 
κοντα, βιώσας ἔτη" ἐννέαν καὶ ἐννενήκοντα. 

“Ἄννων, ὁ πρεσβύτερος, ἐκ τῆς AiBone ἐπέρασε" εἰς Σικε- 
Lav, πεζῶν" μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ ἑξακιςχιλίους, 
ἐλέφαντας δὲ ἑξήκοντα. 

"AeyavOanoc, ὃ Ταρτησσίων βασιλεὺς πεντήκοντα» καὶ 
ἑκατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται. 





« 88, 1. s 26,1. » § 129. R. I. 

ν 16,3. » 89, 4. ὁ ᾧ 157, Obs. 1. 

. 92,3. i § 162, Β. XXVIII. »ν καὶ 57, Obs. 4. 

4 § 142, R. V. κ ὦ 144,8. ΧΙ]. a ᾧ 160, Β. XXXVI. 
ἘΞ R. X. 1 § 131, Obs. 4. 

¢$143,R.xXI. = 


130, R. 6. 
4* 
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Ὁ ἤλάτων ἐτελεύτησε τῶ πρώεῳ bar τῆρ ὀγδόηφν 
καὶ ἑκατοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, βιοὺς *écog ἕν agog τοῖς 
ὀγδοήκοντα." 

Σιλονΐου ἑνὸς" δέοντα τριάκονεα ὅτῳ" βασιλεύσανεορ, 
ΑἹἱνείας, νἱὸς αὐτοῦ, ἑνὶ πλείω" τριάκοντα ἑεῶν εὴν δυνα» 
στείαν εἶχεν. 

Οἱ “ακεδαιμόνιοι τοῖς “AGyraing* βοηθήσοντες ἐν ερισὶν 
ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια καὶ χίλια σεάδια" 
διῆλϑον., 


23. Infinitive Mood, as a Verbal Noun (§ 173). 

Χαλεπὸν τὸ wocsiv,' τὸ δὲ κελεῦσαι! Ggdtor.—T 
καλῶς anodaveiv* ἴδιον τοῖς ἀγαϑοῖς ἡ ἡ φύσις ἀπένειμεν. 

Οὐκ ἅμισθον τὸ εὖ ποιεδῖν..--Οὐ τὸ πένεσϑαι " αἰσχρὸν, 
ἀλλὰ τὸ διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσϑαι, ὄνειδος.--Ὁ Βάκχος 
καὶ Anvaiog™ καλεῖται ἀπὸ τοῦ πατῆσαι" τὰς σταφυλὰς 
ἐν ληνῷ. 

Δύο ταῦτα ἐκ τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρώποις 5 δέδονται" κάλ- 
λιστα, τό τε ἀληθδύεινι καὶ τὸ εὐεργετεῖν." 

Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι" ὁάδιον,» τὸ δὲ, 
ὅπως τὰ παρόντα βελτίω γένηται, συμβουλεῦσαι, torr 


ἔμφρονος συμβούλου ἔργον.» 


24. The Infinitive Mood without a Subject, αὐ the Subject or 
Object of a Verb (§ 174). 

Χρὴ atv gy, ἣ κρείσσονα " σιγῆς λέγειν--ἰ δύνατον" 
ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας " γεωγραφῆσαι."-- Οὐκ ὧν 
δύναιο'" μὴ '' καμὼνι εὐδαιμονεῖν..---Βούλου ἀφέσκειν" 
πᾶσι. 


ἂ ὶ 1600, R. XXXVI, + "ὁ 161, R. XXXVIIl. » » 50, Obs. 2, 8. 
ν § 57, Obs. 4. 83, 1. “κα 174, R. LVI. 
4 16, Sup. ἔτεσι. ν 88, 5 16, 3. 
4§178,R LXU. 18 131, Obs. 4. ἢ 174, R. LV 
9 § 57, Obs. 5. = § 139, R. 6. ἃ Obs.6. ε 106, ‘4. 
 §16i,R.XXXIX. κ΄ 98,2 = 85, 

©4168, R.XXILIL + § 164, R. ΧΧΧΙ. 
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Δεμώναξ ἐρωτηθεὶς, πότε ἤρξατο' φιλοσοφεῖν," ὅτε, 
ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ" ἠρξάμην.-- Πυθαγόρας 
λέγεται" παρεγγυᾷν" τοῖς μαϑηταῖς," τοὺς πρεσβυτέρους 
ειμᾷν; μὴ ὀμνύναι θεοὺς, ἐν ὀργῇ μήτε τε λέγειν μήτε 
πράσσειν. 

Οἱ Ταράντινοι ἐβουλεύοντο ποιεῖσϑαι Πύῤῥον ἡγεμόνα," 
καὶ χαλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον».---ΕἘδιδάχθη " Ἡρακλῆς ἁρμα.- 
τηλατεῖν" μὲν ὑπὸ ᾿Αἰμφιερύωνος, παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ 
Αὐτολύκου, τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου. 

Θεὸν per! νοῆσαιξ χαλεπὸν," φράσαι δὲ ἀδύνατον.".-- 
Οἱ πλεονεκεοῦνεες ' πολεμοῦσιν ἀεὶ τὸ ἐπιβουλεύδεν" καὶ 
φϑονεῖν ὄμφυτον" ἔχοντερ. 


COMPOUND SENTENCES. 


A compound sentence consists of two or more simple sentences 
connected together by conjunctions, relatives, and adverbial conneo- 
tives (§§ 179, 135, 170, 172). 


25. Of Conjunctione (§ 179). “ 


‘H ὀργὴ καὶ! ἡ ἀσυνεσία πολλοὺς " ἀπώλεσαν."---Διοσπά- 
σαντοῦ τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδες, καὶ! αἱ Θρᾶτται τὸν Oe 
Gea, καὶ τὸν ᾿Ακταίωνα αἱ κύνες." 

Κάδμος ἀποκτείνει δράκοντα, τῆς ‘Apsiag φύλακα, καὶ! 
φοὺς ὀδόντας » αὐτοῦ σπείρει.--ὅ ἄρτι μοι τὴν ἅλω διακαθή- 
eaves 6° δεσπότης ἐπέστη," καὶ" ἐπήνει" τὴν φιλεργίαν. 

Οὐ μόνος ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ἀλλὰ καὶ ἡ ὁδηγοῦσα" 
αὐτὸν Τύχη.--- Δίκη μὲν νόμον τέλος ἐστὶ, νόμος δὲ ἄρχοντος 
ἔργον, ἄρχων δὲ εἰκὼν θεοῦ τοῦ" πάντα κοσμοῦντος. 


174, R. LVI. s 85,1. = 60, Obs. 1,6. 
144, R. XIV. δ § 131, Obs. 4. e § 129, R.1 
¢ 656, 1. i 43,84. P § 22, Obs. 2, ὁδούς. 
4 ᾿ 4“ 81,!}. 


65, 6. 88, δ: 
ὁ ἃ 152, R.XXVHI. ! ΐ 179, Β. {Χ11. τ § 76, Obs. 3. 
͵ } 153, δι 5 139, R. 3. . 
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26. Comparison with a Conjunction (§ 143, Obs. 9-14.) 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν" κρεῖσσον ἣ νόμοεν κόλει.---Οὗ κρεῖττον," 
πενιχρὸν μὸν, ἀσφαλῆ ' δὲ καὶ ἀδεᾶ βίον ἀσπάσασθαι," ἣ πλού- 
σιον" καὶ ἐπικίνδυνον; 

᾿Α͂ναχάρσις κρεῖττον ᾿ ἔλεγεν, ἕνα φίλον ἔχειν " πολλοῦ ἄξιον, 
ἣ πόλλους μηδενὸς ἀξίους. 

Μᾶλλον εὐλαβοῦ" ψόγον 7 κίνδυνον."---Οὐχ ἔσειν οὐδὲν " κρεὶσ- 
σον ἧ φίλος σαφής." 

ΟἿ. The Relative (§ 135). 

Ὃ Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, δ' ἐφόρει, αὐτὸς ε ἔτεμον" ἐκ Ne- 
μέας.---ν ““άτμῳ τῆς Καρίας " σκόρπιοε εἶναι λέγονται, off 
τοὺς πολίτας σφίσι" παίουσιν εἰς θάνατον. 

Σόλων ἀνὴρ .4ϑηναῖος ἦν, ὃς ,' ᾿ϑηναίοισι νόμους ποιή- 
σας," ἀπεδήμησε" ἕτεα δέκα.---Πρᾶγμα δ' ἄν σοι προςϑῷ Ὁ μη- 
Sap παραχρήσῃ.".---Πᾶν ὅ τι" ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπι- 
σχόπει τῇ " γγώμῃ. 

Οὗς! δ᾽ ἐν τῷ. πολέμῳ συμμάχους ἐκτησάμεϑα, εἰρήνης" 
οὔσης ἀπολωλέκασιν οὗτοι.»---Ὑμᾶς « αὐτοὺς ε ὑπὲρ ὑμῶν αὖ- 
τῶνε ἀξιῶ" πράττειν ταῦτα, eg οἷς ἑτέρους τιμᾶτε. 

Πάντες ἐοίκασιν ᾽ ἁμαρτάνειν, ὅσοι" τὰ τοιαῦτα ποιήματα 
πεποιήχασιν.--Ὅστις" περὶ τραγῳδίας οἷδε," οἶδε καὶ περὶ 
ἐπῶν. . 

Ὅσοι" γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν ὁδὸν " ἐπορεύθησαν, οὗτοι 
μόνοι τῆς ἀρετῆς" ἐφικέσθαι"" γνησίως ἠδυνήϑησαν᾽ ἧς ᾿ οὐδὲν 
κεῆμα σεμφότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν ἐστιν. 

Ὅσοι" μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαντῶν φίλους τοὺς προτρεπει- 
κοὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσι. 


167, R.XLVI. 1‘ §148,Oba.1. «ξ 175, R. ΕΥΠΠ1. 
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ἃ 68, 1. 2d. ν 37,5. 

e 85,7. - 37,1. ¢ 38, 3. 

4.136.) Β.Π11. ἃ 835. =» 31,2. 5 § 150, Obs. 8, R. 
ε 25, 1. e 112,3. v § 169, R. LESS. 
δ § 142, Obs. 1, Sup. v §:135,14&36. ~§ 143,8. XI. 
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Nelle gigeras σεώδιά" amg! μύρια καὶ διρχίλια σὺν αἷς 
ποιδῖεαι καμπαῖς."--Ο Κῦρος ἠναγκάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκάλου 
διδόναι λόγον οὗ ν" ἐποίει. 


28, Relative Adjectives (§ 136). 


Aedoingow* ai μέλισσαι οὐ τοσοῦτον τὸ κρύος, ὅσον" 
τὸν ὄμβρον.--Τοιοῦτος γίγνου πορὶ τοὺς yoreig® ofove* de 
οὔξαιο“ περὶ σειανυτὸν γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παΐδαρ.! 

Ὅσον." ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται; τοσοῦτον ἐν πολι- 
τοίαις ἰσχύει λόγον. 

Τὰ λοιμὸρ ἢ σεισμὸρ τοσαύτας πόλεις ἐκένωσεν, ἢ το σ- 
αὖτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνισον" ἢ κατέδνυσειν, ὅσα ἡ τὧῶν 
βασιλέων φιλοτιμία ; 

Ὁ Τάρταρος τοσοῦτον ἀπὸ γῆς διάστημα, ὅσον" ἀπὶ 
οὐρανοῦ γῆ. 


29. The Indicative denoting a Subject or an Object after ὅτι, 
ὡς, THAT (§ 170, 3). 

‘Agiounnog ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν, Μέμνῃσο," ὅτις τῆς 
μὲν διαστάσεως av ἥρξω," τῆς δὲ διαλύσεως " ἐγώ." 

Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς," ὅτι ἀπώλεσα" αὐτὸ, ἀλλ᾽ 
ὅεε ἀπέδωκα .--.Ο Διογένης ἔλεγεν, oee® οἱ μὲν! ἄλλοι 
κύγες τοὺς ἐχθροὺς δάκνουσι, ἐγὼ δὲι τοὺρ φίλους, iva 
σώσω." 

᾿φῳμισετοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περωιλέους, ὅτις ἤστραπεεν, 
ἐβρόντα, ξυνεκύκα'" τὴν ᾿Ελλάδα.---Δῆλον δ᾽ ὅτι" save 
ἐσεὶν andy. | 

Φανερόν ἐστιν ὅτι" ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν" ἀνθρώποις 
δὑρεῖν."".--- Κεραυνὸς" ὅτι ἄνωθεν ἀφίεται," δῆλον. 


. § 161, R XXXVI. “ξ 176, Β. ΕΥΨΙΠ. 1 § 125, μέν---δέ, 
>” 42,1. ε΄ 78,2. =é 172K. LIV. 
. 44) Obs. 8. "4 141. 3. ΧΥ͂Π. 7, © 78,'1. 

ὁ 463. i” δ0, Obs. 1-6. “Ὁ. 52,1. 

« 46,6. r 80,2 | 
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30. The Subjunctive and Optative denoting an Object after 

ὅει, ὡς. 

Κῦρος σχεδὸν ἐδόκει εἰδέναι! ὅτι" τοῦ βίου ἡ τελευτὴ πα- 
φείη."---Ο ἶ ἴσϑι, spy ᾿Αρισεόδημος, ὅτι, εἰ νομίζοιμεν Θεοὺς 
ἀνθρώπων" τι φροντίζειν, οὐκ ὧν ἀμελοίην αὐτῶν." 

“Σωκράτης ἐκ πολλῶν" ἔφη ἀκούειν," ὡς " πάνεων κεημάεων © 
κράεισεον ἂν εἴῃ φίλος σαφὴς καὶ ἀγαϑὸς. 

Οὗτος ἔλεγεν, ὅτι" Μήδοκος μὲν εἴη δώδεκα ἡμορῶν ἀπὸ 
ϑαλάττης ὁδόν᾽" Σεύθης δὲ, ἄρχων ἔσοιτο" ἐπὶ θαλάττῃ. 

““ἔγεται! ᾿Εμπεδοκλῆς εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς «(ἕενης ἐνώ- 
λασθαι," καὶ ἀφανισθῆναι, βουλόμενος τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην 
βεβαιῶσαι ὅτε" γεγόνοι" ϑεός. 


81. The Subjunctive and Optative denoting the end, intention, 

or design, after iva, ὡς, ὅπως, &. 

Διὰ τοῦτο δύο ὦτα" ἔχομεν, στόμα δὲ ey, ἵνα! πλείω" μὲν 
ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ λέγωμεν ."--- Αἱ τιϑῆναι ἐμπεύουσιε 
τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκανϑὦσιν."! 

Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα μὴ ὑπ αὐτῶν ειμωρῇ. Σωκράτης 
λέγει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων " διαφέρειν" καθόσον οἱ μὲν ζῶσιν, 
iva ἐσθίωσιν," αὐτὸς δὲ ἐσθίει, ἵνα ζῇ." 

“Σωκράτης ἔλεγε τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῇν, ἵνα ἐσϑ ί- 
οιεν," αὐτὸν» δὲ ἐσθίειν iva ζῴη. 

Ὁ αὐτὸς « ἠξίον τοὺς νέους συνεχῶς κατοπετρίζεσθαι," ὲ 
εἰ μὲν καλοὶ εἶεν," ἄξιοε γίγνοιντο," εἶ δὲ αἰσχροὶ, παιδέιᾳ 
τὴν δυνειδείαν ἐπικαλύπτοιεν." 

Θεώρει" ὥςπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς ' σαυτοῦ πράξεις, iva τὰς ᾿ 
μὲν καλὰς ἐπικοσμῆς,1 τὰς δὲ αἰσχρὰς καλύπτῃς." 


. 81, Obs. 1-4. bh §161,R XXXVIII. 9 81,1. 
> 81, Obs. 3,6 i” 65,1. » § 175, Obs. 1. 

. ἱ 144, R. XIV.  § 31, 4, οὖς. ᾳ 96, 4. 

4 § 133,13 &117,6. 1 79,1. r 97, 3. 
416,9. » § 144, R. XVI. 6. ¢ § 179, R. LXV. 
f 96,2 . 96, 1. t 81,3. 
©§143,R.xX 
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88, Subjunctive and Optative in independent Propositions 
(§ 172,1}. 

Φαῦλον μήτε λέξῃς," μήτε ἐργάσῃ" μηϑέν."---Μηδενὶ 
σνμφορὰν ὀνειδίσῃς."--Μηδέποτε φρονήσῃς" ἐπὶ σεαν- 
«αᾧ μέγα." 

Οὐκ ἂν δύναιο' μὴ καμὼν" εὐδαιμονεῖν.--Εὖ ϑνή- 
δσκοις," ὅταν σοι τὸ χρεὼν" ἔλθῃ ."-- Πολλὰ μὲν "ἴδοις εἰς 
ἂν ἐν Ἑλλάδι, καὶ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια. 


33. Subjunctive and Optative in conditional Clauses (§ 172, 111). 


"Exe ἧς" φιλομαϑὴς, ἔσῃ " πυλιμαϑής.--Γιλᾷ ὁ μῶρος κἂν 
φι μὴ γελοῖον ᾧ."---ἰ Ages, κἂν "Savy! τις, οὐκ ἀπόλλυται. 

Εἰ ἅπαντες μιμησαίμεθα τὴν Aaxedaiporior ἀργίαν 
καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν ἀπολοίμοθα᾽ " εἰ δὲ τοῖς τῶν 
Aizoatinr χρῆσϑαι" γομίμοες βουλὴ & είημεν," εὐδαιμόνως 
ἂν τὸν βίον διατελοῖμεν." 

Εὐκλείδης ὁ Σωχρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ" λέγοντος" 
ἀπολοίμην," εἰ μή σε τιμωρησαίΐίμην, ἐγὼ" δὲ, εἶπον, of 
μή σε φιλεῖν ἡμᾶς πείσαιμι. 

Ei εις τὸν τῆς εὐκλείας ἔρωτα ἐκβάλοι" ἐκ τοῦ βίου, εἰ ἂν 
ἀγαθὸν ἡμῖν γένοιτο," ἢ τίς ὧν τι λαμπρὸν " ἐπιϑυμήσειεν." 

Οἱ δραπέται, κἂν μὴ διώκωνται," φοβοῦνται, οἱ δὲ 
ἄφρονες, κἄν" μὴ καχῶς πράττωσι," ταράττονται. 


34, Infinitive with a Subject (§ 175). 


Oi “ἰγύπτιοι τὸν ἤἥλιον» καὶ τὴν σελήνην Θεοὺς" εἶναι 
λέγουσιν.---Η παροιμία λέγει, παλίμπαιδας " τοὺς γέροντας» 
γίγνεσθαι. 

. 80,2. εα 170, Obs. 6, II. π΄ 50, Obs 
» 68,2. 6th 179, R. L 
: 1,48. » § 172, Obs. 7, Ist. ΠΣ Obs. 6 

2 § 172 ¢ , 178, Obe. 7 ad. 175, R. & 
ὁ ας 172 Obs.6, νὴ 7) Bd. 

ὁ τὸ Obs. δ, 1 ᾧ 144,8. XII. 3 R. 6, 
ες 17%, Obs. 4. 


. 6. 
XV. 
1. 


6,11. 
91, 
Note. 
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Παλαιὸς μῦϑος λέγει, τοὺς Μυρμιδόνας," ἐκ μυρμήκων 
ἄνδρας" γεγονέναι."-- Αριστοτέλης ἔφη, τῆς παιδείας sag 
μὲν. ῥίζαρφρ'" εἶναι πικρὰς, yluxeig* δὲ" τοὺς καρ- 
ποῦς. . 

Δεινόν ἐστι τοὺς" χείρους" τῶν βελτιόνων ἄρχειν ."-- 
Εἰρήκασί" τινες, τὸν ἥλιον" λέθον εἶναι," καὶ μύδρον διοί- 
πυρον. 

Οἱ Νάξιοι μυϑολογοῦσι τὸν Διόνυσον" παρ αὐτοῖς 
δεραφῆναι."--Αόγος ἐστὶ 4ἤλον τὸν νῆσον, πρὶν μὲν ἀν- 
ϑρώποις "φανῆναι' τεὸν Ancdlinsva,* τῷ πελάγειε 
κρύπτεσθαι." 

Ξέρξης ὡς ἐπύθετο, τὸν Ἑλλήσποντον ἐζεῦχϑαι," 
καὶ τὸν "θω" διεσκάφϑθαι," προῆγεν ἐκ τῶν Σάρδεων. 

᾿Αντίγονος ὑποχωρῶν ποτε τοῖς πολεμίοις " ἐπερχομένοις, οὐκ, 
ἔφη, φεύγειν,; ἀλλὰ διώκεινι τὸ συμφέρον ὀπίσω κείμε- 
ψφον.-- -ωχράτης ἡγεῖτο πάντα μὲν Θεοὺς" εἰδέναι." 


35. Participle expressing an Intermediate Circumstance (§ 177). 


Γλαῦκος, ἔτι νήπιος ὑπάρχων," por διώκων,; εἰς dle 
τος πίθον "' πεσὼν" ἀπέθϑανεν.--- Διογένης λύχνον μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν ἅψας," ἄνθρωπον, ἔφη, ζητῶ. 

Oi “άκωνες, τὴν τῆς παλαιᾶς διαίτης σκληρότητα κατα- 
λύσαντες," ἐξώκειλαν'" εἰς τρυφήν.---Δαίδαλος, ἀρχιεέκεων 
ὧν," ἐν Κρήτῃ κατεσκεύασεν “Ταβύρινθον. 

Mikey, ταῦρον ἀράμενος," ἔφερε διὰ τοῦ σεαδίον μέ. 
σου.--- Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, rag τραγῳδίας μεϑύων» 
ἐποίει. 

“Σχολαστικὸς οἰκίαν πριάμενος," τῆς ϑυρίδος προνύ- 
was," ἠρώτα" τοὺς παριόντας. εἰ πρέπει αὐτῷ ἡ οἰκία. 





a 175, R. & 91,1. ¢ § 176, R. LIX. 1 102, 9. 
> § 139, R.6, Note. © § 158, Β. XXXIV. ™ 101, 1. 
©” 117, 46. b § 148, Obs. 7,1. κ5 102, 10. 
4 90,1. i” 96, 4. © 100, 1 
.« 90, 2. » 108, 1. 
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36. Participle expressing an accompanying action, as the Cause, 
Manner, or Means of accomplishing the leading action (§ 177 
1, 2d). 


Θάπτουσι οἱ ,“4ἰγόπτιοι τοὺς νεχροὺς ταριχεύοντες," 
“Ῥωμαῖοι δὲ καίοντες ."-Αγϑρωποι τὸν θάνατον φεύγον- 
τες" διώκουσω.--Ορφεὺς ἔδων" ἐκίνει; λίϑονο τὸ καὶ 
δένδρα. | 
Γοργίας ὁ Aeortivog ἐρωτηϑεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος" 
εἰς μακρὸν γῆρας ἦλθεν," οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν 
φαγὼν," οὔτε δράσας." 

Ὁ Bade πολλάκις χαίρει τοὺς μὲν μικροὺς" μεγάλους ποιῶν," 
cobs δὲ μεγάλους μιπρούς. 

“Σωκράτηξφ' δαιμονᾷν ἔφη τοὺς μαντενομένους, ἃ τοῖς ἀνθρώ- 
sac ἔδωκαν οἱ ϑεοὶ "μαθοῦσι" διακρίνειν ἢ & ἔξεστιν 
ἀριϑμήσαντας,, ἢ μετρήσαντας," ἢ σεήσανταρ 
εἰδέναι. 

Τοιαῦτα μέντοι λέγων" τὸ, καὶ αὐτὸς ποιῶν," δὐσεβε- 
σεέρους τε καὶ σωφρονεστέρους "τοὺς συνόντας παρεσχεύ- 
ater. 


37. Participle as an attribute of a Noun. 


᾿Ελεὶς ᾿ἐγρηγορότος" ἐνύπνιόν ἐστι.--Τὴν ᾿Αἰχιλλέωρ 
ἀοπίδα Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν' ὅλον τὸν οὐρανὸν καὶ 
(ἀνθρώπον:) γεωργοῦντας," καὶ γαμοῦντας, καὶ 
δικαζομένους, καὶ πολεμοῦντας .---Οδυσσεὺς τὸν Κύ.- 
κλωπα μεθύσανετα!ξ ἐξετύφλωσεν." 

Γυνή τις ὄρνιν εἶχε καϑ' ἐχάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ" τίκ- 
teovoas.'—Hunovod ποτε Σωχράτους ' περὶ φίλων διαλδε- 
γομένονυ." . 





2 104,3. ἃ 104, 5. ε 100, 4. 
b 104, 4. ὁ 99, 3. bh § 152 R. XXVIII 
© 104, 6. f 100,3 1 $144, B. XIII. 
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38. The Case Absolde (§ 178). 


Πόνου" μεταλλαχϑέντος. οἱ πόνοι yluxeig.—Kv- 
βερνήτου νοσοῦντος," ὅλον συμπάσχει τὸ σκάφος. 

Πομπηΐου καὶ Καίσαρος "διαστάνεων," ὁ Κικέ. 
ρῶν ἔφη, γιγνώσκω ὃν φύγω," μὴ γιγνώσκων " πρὸς ὃν φύγω."--- 
Τῶν ὀρνέϑων βουλομένων" ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
ἑαυτὸν ἠξίου ® διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν." 

Neavicxov πολλὰ λαλοῦντος," Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά 
σου εἰς τὴν! γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν."---Οἱ Γαλλικοὶ, τῶν δὲ 
πεσόντων" πολεμίων, τὰς κεφαλὰς ἀφαιροῦνεες περι- 
ἄπτουσι τοῖς αὐχέσιἷ τῶν ἵππων. 

Τοῦ δὲ ϑέρους εὐθὺς aeyousvoy® Πελοποννήσιοι 
ἐρέβαλον" ἐς τὴν ‘Aesinny.—Kas ὄντων" αὐτῶν οὐ κπολ- 
λές πω ἡμέρας " ἐν τῇ “Arseny, ἡ τόσος πρῶτον ἤρξατο. 

Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον ἐλάφων, λέον - 
τος στρατηγοῦντος," ἣ λεόνεων, ἐλάφου σερατῆ- 
γοῦντος." 

Ὁ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γήνεται μέγιστος, ὡς ἂν ὠὰ 
«οὐ ζώου τίκτοντος! τοῖς χηνείοις παραπλήσια, τοῦ 
δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαίδοκαι. 
Πλῆθος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Νεῖλον, ὡς ὧν πο- 
λυγόνων τε ὄντωνι καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἀναιρουμένων. 


2 119,6. ὁ 106,8. " § 160, R. XXXVI. 
ν 119,1. f 31,2. i ᾧ 178, Obs. 6, & 
ο 4. s 112, 3. 113, 2. 

ἃ § 172, R. LIV 
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FABLES AND ANECDOTES. 
I. EZSOPIC FABLES. 


1. The Wolf, 
Anos ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, ἐγγὺς 
προρελθὼν, ' ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἦν θόρυβος, εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουν! 
d 2. The Lioness. 


Alawa, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, * ἐπὶ τὸ" διὰ παντὸς ἕνα 
sixzay, iva, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 


3. The Gnat and the Ox. . 
ἀζάνωψ ἐπὶ κέρατος Boog ᾿ἐκαϑίσϑη καὶ ηὔλει" εἶπε δὲ πρὸς 
τὸν βοῦν," ai βαρῶ" cov τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. Ὁ δὲ ἔφη, 
4οὗσε ὅτε ἦλθες ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένῃς," μελήσει μοι." 
4, The Peasant and the Serpent. 

Γεωργὸς, χειμῶνος ὥρᾳ," ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπηγότα, 
θεοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέθετο. ἸΘερμανϑεὶς' δὲ ἐκεῖνος, 
καὶ ἀναλαβὼν τὴν» ἰδίαν φύσιν," ἔπληξε τὸν εὐεργέτην. 

5. The Fox and the Grapes. 

*Borevag πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα τούτους 
ϑἐπειρᾶεο καταφαγεῖν. ' Πολλὰς δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνηϑεῖσα 
ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυθουμένη, ἔλεγεν, ὄμφακες ἔτι εἰσίν. 

5 88,4. ἃ 84, 1. ἐ 102,9. 

6941. © § 160, R. εξ 190, 1.1. 

ὁ § 172, Obs. 7, Ist. 
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Y 6 The Kid and the Wolf. 
Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειδὴ λύκον παριόντα" 
εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. Ὁ δὲ λύκος ἔφη, "ὦ οὗτος, 
οὗ σύ μὲ λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ τόπος. 


7. The Boy bathing. 

Παῖς, λουσάμενος" ἐν ποταμῷ, ἐκινδύνευε πνιγῆναι" καὶ 
Bev τινα παροδίτην, ἐπεφώνοι, βοήϑησον. ὋὉ δὲ “ἐμέμφετο 
τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον" εἶπεν, "ἀλλὰ νῦν pos 
βοήθησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι μέμφου. 


8. The Dog and the Foz. 

Κύων ϑηρευτικὸς, λέοντα ide9,° τοῦτον ἐδίωχεν᾽" ὡς δὲ “ἐπν- 
στραφεὶς ἐκεῖνος ἐβρυχήσατο, ὁ κύων φοβηθεὶς "sig τὰ ὀπίσω 
ἔφυγεν. ᾿Αλώπηξ δὲ θεασαμένη αὐτὸν ἔφη, "ὦ κακὴ κεφαλὴ, σὺ 
λέοντα ἐδίωκες,' "οὗτινος οὐδὲ τὸν βρυχηϑμὸν ὑπήνεγκας ; 


9. The Wolf and the Lamb. 


Anos ἄμνον ἐδίωκον. ὋὉ δὲς εἰς ναὸν κατέφυγε. Προρκα- 
λουμένου δὲ τοῦ λύκον" τὸν ἅμνον, καὶ λέγοντος, ὅτε θυσιοῖσοι 
αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ep ϑεῷ, ἐκεῖνος! ἔφη πρὸς αὐτὸν" "al? aigerss- 
φερόν μοί" ἐστι ϑεῷ! ϑυσίαν εἶναι, 7 ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι. 


10. The Ase in the Lion’s Skin. 


Ὄνος, δορὰν λέοντος 1) ἐπενδυϑεὶς, λέων ἐνομίζετο πᾶσι," καὶ 
φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. Ὥς δὲ ἄνεμος, 
βιαιότερον" πνεύσας, ἐγύμνον αὐτὸν τοῦ προκαλύμματος," τότο 
πάντες ᾿Ξἐπιδραμόντες ξύλοις» καὶ ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαιον. 


ὁ § 112, II. f 61,2 k § 147, R. XX. 

> 102, 9 9. εξ τὰ “the Ὁ 1 ᾧ 146, R. 

. 74,33 τ." =é 154,R. XXX 
10, 2, 3d. b 12, 1. = § 121, Note 1. 
148, Β. XX. 1 ὁ 133, 8, “theform- ὁ § 153, Obe. 7 
11.2 » § 158, R. 
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11. Zhe Woman and the Hen. 

Γυνή τις χήρα ὄρνιν" εἶχε, xad’” ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ 
'είχτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς εἰ πλείους" τῇ ὄρνιϑιὰ κριϑὰς πα- 
φαβάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας," τοῦτο πεποίηκεν. Ἢ δὲ ὄρνις 
“πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέρας" τεκεῖν ἠδύνατο. 


λ 


12, The Birds and the Peacock. 

Τῶν ὀρνίϑων' βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς ἑαντὸν 
ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν αἱρουμένων δὲ τοῦτον τῶν 
ἄλλων," ὁ κολοιὸς "ὑπολαβὼν ἔφη" ἀλλ᾽ εἰ, σοῦ! βασιλεύοντος, 
ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπιχειρήσει," πῶς ἡμῖν! ἑἐπαρκέσεις ; 


13. The Horse and the Groom. 


Κριϑὴν τὴν τοῦ ἵππου ὁ ἱπποκόμος κλέπτων καὶ πωλῶν, τὸν 
ἔππον “ἔτριβε καὶ ἐχκτένιζε πάσας ἡμέρας "" ἔφη δὲ ὁ ἵππος, εἰ 
ϑέλεις ἀληθῶς καλὸν εἶναί ua,’ τὴν χριϑὴν' τὴν τρέφουσαν μὴ" 
αολει. 


14. The Dog and the piece of Flesh. 


4 


Κύων κρέας φέρων ποταμὸν "διάβαινε" ϑεασάμενος δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ σχιὰν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ὑπέλαβεν ἕτερον κύνα εἶναι κρέας 
κατέχοντα καὶ ἀφεὶς τὸ ἴδιον, ὥρμησε τὸ" ἐκείνου» λαβεῖν, 
ἀπώλεσε δὲ ἀμφότερα "» “τὸ μὲν οὖν οὐκ ἦν᾽ ὃ δὲς κατεῖχον ὑπὸ 
τοῦ ῥεύματος κατεσύρετο. 


15. The Fores. 


Aer’ ἐν παγίδι ᾿ληφϑείσα, καὶ ἀποκοπείσης τῆς οὐρᾶς" 
διαδρᾶσα, ἀβίωτον, in’ αἰσχύνης, "ἡγεῖτο τὸν βίον. ' Εγνω οὖν 
καὶ τὰς ἄλλας ἀλώπεκας τοῦτ᾽ αὐτὸ νουθετῆσαι, ὡς ἄν τῷ 


--..-.--. te 





2 § 24. Ε. 8. ες 87,2. = § 134, 18, κρέας. 
> §6,3, 1st & 2d. δ § 172, Obs. 3. ὁ § 142, R. V. 
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κοινῷ πάθει" τὸ ἔδιον συγκαλύψοιεν" αἶσχος. Καὶ δὴ πάσαρ 
ἀϑροίσασα, 'παρήνει τὰς" οὐρὰς ἀποκόπεειν, "ὡς οὐκ ἀπρεπὲς 
μόνον τοῦτο τὸ μέλος ὃ», ἀλλὰ καὶ περιττὸν βάρος προςηρτῃ- 
μένον. 'Ὑπολαβοῦσα δέ τις αὐτῶν εἶπεν, δώ αὕτη, “ἀλλ᾽ εἰ οὐ 
σοὶ τοῦτο συνέφερεν,! οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλενες." 


16. The Stag. 

Ἔλαφος διψήσας: ἐπὶ πηγὴν ἤλθεν᾽ ἰδὼν δὲ τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν, 
τοὺς μὲν πόδας ἐμέμφετο Sac λεπτοὺς δὲ ἀσϑενεῖς ὄντας " τὰ 
δὲ κέρατα αὐτοῦ ἐπήνει, "ὡς μέγιστα καὶ εὐμήχη. Μηδέπω 
πιὼν, κυνηγοῦ! καταλαβόντος, ἔφευγεν. Τ᾽ Επὶ πολὺν δὲ τόπον 
δραμὼν" καὶ εἰς ὕλην ἐμβὰς, τοῖς κέρασιν" "ἐμπλακεὶς ἐθηρεύθϑῃ, 
ἔφη δὲ,; ὦ μάταιος ἐγὼ! ὃς" ἐκ μὲν τῶν ποδῶν ᾿ἐσώϑην, οἷν" 
ἐμεμφόμην, ἐκ δὲ τῶν κεράτων προεδόϑην, οἷς" ἐκαυχώμην. 


17. The Grasshopper and the Ants. 


Χειμῶνος ὥρᾳ," eax σίτων βραχέντων,» οἱ μύρμηκες ἔψυχον" 
φέτειξ 82° λιμώττωνε ἥτει" αὐτοὺς τροφήν οἱ δὲς μύρμηκδρ 
εἶπον αὐτῷ," διατί ''s0 ϑέρος οὐ συνῆγες τροφήν; Ὁ δὲ εἶπεν, 
οὐκ ἐσχόλαζον, ἀλλ '*i8or μουσικῶς" οἱ δὲ γελάσαντες" εἶπον, 
ἀλλ᾽ εἰ ϑέρους ὥραις" ηὔλεις, χειμῶνος ὀρχοῦ. 


18. The Lion and the Ase. 


“έων καὶ ὄνος, '*xowaviay ϑέμενοι," ἐξῆλϑον ἐπὶ θήραν. 
Γενομένων δὲ αὐτῶν" κατά τι σπήλαιον, ἐν ᾧ αἶγες ἄγριαι, ὃ 
μὲν λέων πρὸ τοῦ στομίου" στὰς, ἐξιούσαφ" τὰς αἶγας συνε- 
λάμβανεν᾽ ὁ δὲς ὄνος ἐνδὸν εἰςελθὼν 'δένήλατο αὐταῖς, καὶ 
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ὀὁγκᾶτο ἐκφοβεῖν βουλόμδνος. Tov δὲ λέοντος ‘ste πλειστας 
συλλαβόντος," ἐξελθὼν ἐκεῖνος" ἐπυνθάνετο αὐτοῦ εἰ γενναίως 
ἠγωνίσατο, καὶ τὰς αἶγας ἐξεδίωξεν. ‘O δὲ εἶπον, ἀλλ᾿ "εὖ ἴσϑι 
ὅτι κἀγὼ ἂν σε ἐφοβήθην," εἰ μὴ ἤδειν σὲ ὄνον ὄντα." 


19. The Hungry Doge. 


Κύνες λιμώττουσαι' ὡς ἐθεάσαντο ἔν tim ποταμῷ ᾿βύρσας 
βρεχομένας,5 μὴ δυνάμεναι αὐτῶν" ἐφικέσθαι," συνέθεντο ἀλλή- 
λαις! ὅπως πρῶτον τὸ ὕδωρ ἐχπίωσιν," καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰς 
βύρσας παραγένωνται. "Συνέβη δὲ αὐταῖς! πιούσαις "πρὶν διαῤ- 
ῥαγῆναι, 7 τῶν βυρσῶν" ἐφικέσθαι. 


} 20. The Old Man and Death. 


Γέρων ποτὲ ξύλα ᾿ταμὼν ἐξ ὅρους," κἀπὶ τῶν ὥμων ἀρά- 
μενος, ἐπειδὴ πολλὴν ὁδὸν" "ἐπηχϑισμένος ἐβάδισεν, ἀπειρηκὼς, 
ἀπέθϑετό τε τὰ ξύλα, καὶ τὸν θάνατον ἐλθεῖν" ἐπεχαλεῖτο. 
Τοῦ δὲ ϑανάτου εὐϑὺς ἐπιστάντος,» καὶ τὴν αἰτίαν πυνϑανο- 
μένου "Ot ἣν αὐτὸν xadoin,® ὁ γέρων ἔφη, isa τὸν φόρτον τοῦτον 
ἄρας, ἐπιϑῇς" μοι. 


21. Mercury and the Statuary. 


“Ἑρμῆς, ‘yravar βουλόμενος ἐν τίνι τιμῇ nag ἀνθρώποις 
ἐσεὶν, yxer ‘eg ἀγαλματοποιοῦ," ἑαυτὸν εἰκάσας ἀνθρώπῳ." 
Καὶ Seaccpevog ἄγαλμα τοῦ Διὸς, ἠρώτα, πόσον" τις αὐτὸ 
πρίασθαι δύναται; '*Tov δὲ εἰπόντος,» δραχμῆς,' γελάσας, no- 
σου τὸ" τῆς Hoag; ἔφη. Εἰπόντος» δὲ, πλείονος"! ἰδὼν καὶ 
τὸ ἑαυτοῦ ἄγαλμα, καὶ νομίσας, ὡς ἐπειδὴ ἀγγελός" ἐστι θεῶν, 


ν΄ 112,4. " 8 144, ἢ, XV. 3. Ρ 112,4. 
8133, 3. ' $148, R. ΧΧΙΠ. 1. «4 172, ΒΕ. LIV. 

e ὶ 153, Obs. 7. & 79. τ § 142, Obs. 1. 

ὁ § 170, Obs. 1. 1 § 149, R. 5. § 152, ΒΕ. 

e 111,1. - ὃ 40, 2. t § 162, ΒΕ. 

¢ 699. »§161,R. XXXVI. * § 134, 18, ἄγαλμα. 
© 100, 2. e 97,2. v § 139, R. 6. 
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καὶ Ἱμερδῷος, πολὸν αὐτοῦ παρὰ soic ἀνθρείποις leas τὸν 
λόγον," ἥρετο περὶ αὑτοῦ. Ὁ δ᾽ ἀγαλματοποιὸς ἔφη, "ἐὰ 
τούτους ὠνήσῃ," καὶ τοῦτον προςθϑήκην" σοὶ δίδωμι. 


22, The Ase and the Lap-dog. 


"Orov sig *ézgege καὶ κυνίδιον ὡραῖον. 

Ὁ δ᾽ ὄνος ἐν αὐλῇ παρὰ φάεναισι δεσμώτης 
Ἕτρωγε κριϑὰς, χόρτον, "ὥςπερ εἰώϑει. 

"Hy δὲ χαρίεν κυνίδιον, "εὐρύϑμως παῖζον, 
Τὸν δεσπότην τὸ ποικίλως περισκαῖρον᾽ 
"Exeivog δ᾽ αὐτὸ κατέχων ἐν τοῖς κόλποις. 

Ὁ δ᾽ ὄνος μὲν ἀεὶ νύκτα" πᾶσαν "ἥληϑεν 
Πυρὸν φίλης Δήμητρος, ἡμέρας δ᾽ ἦγεν 
Ὕλην ag ὕψους, 1ὲξ ἀγροῦ 8᾽ ὅσον" χρεία. 
Δηχϑεὶς δὲ ϑυμῷ' καὶ περισσὸνε οἰμώξας, 
Πάσῃ ϑεωρῶν ἐν ἁβρότητι τὸν σκύμνον, 

δ Φάετνης ὀνείης δεσμὰ καὶ κάλους ῥήξας 

Ἐς μέσσον αὐλῆς ἤλϑεν, ἄμετρα: λακείζων. 
“8 Σαίνων δ᾽ ὅποιαξ καὶ θέλων περισκαίρειν 
Τὴν μὲν τράπεζαν ἐς μέσον βαλὼν" ϑλάσσεν, 
"Anavta δ᾽ εὐθὺς ἠλοίησε τὰ σκεύη. 
Δειπνοῦντα δ᾽ εὐθὺς ''7182 δεσπότην κρούσων.! 
Ννώτοιρι ἐπεμβάς. ᾿Ἐσχάτου δὲ κινδύνου" 
θεράποντες ἐν μέσοις ἔσωσαν, ὡς εἶδον, 
Κρανείαις δὲ κορύγαις ἄλλος ἄλλοϑεν κρούων" 
“Exrevov. ‘Rg δὲ καὐτὸς ὕστατ᾽ ἐξέπνει, 
18°Exing, ἔλεξεν, οἷα" χρή με, δυςρδαίμων. 

Τί γὰρ παρ᾿ "οὔρεσιν οὐκ ἐπολευύμην, 

δ Βαιῷ δ᾽ o μέλεος κυνιδίῳφ" παρισούμην ; 
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ll. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Zeno. 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγον" Tov δὲ" εἰπόντος, 
"εἵμαρτό μοι κλέψαι, καὶ δαρῆναι, ἔφη.---ἃ. Πρὸς τὸ φλυαροῦν 
μειράκιον, διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο "ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, iva 
πλείω" μὲν ἀχούομεν, ὁ ἥττονα δὲ λέγωμεν."---ῷ, Neavioxov® 
πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά σου εἰς τὴν γλῶσσαν 
συνεῤῥύηκεν.--4. Zyrov, ᾿Αἰντιγόνου πρέσβεις ᾿4ϑήναζες πέμ- 
ψαντος, ᾿χληϑεὶς ὑπὶ αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσύφοις ἐπὶ δεῖπνον, 
κἀκείνων" παρὰ πότον σπειδόντων ἐπιδείκνυσθαι τὴν αὑτῶν 
πολυμαθίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσβέων ζητούντων, τί 
ἀπαγγείλωσι" περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿ΑἸφντίγονον; "τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἔφη, 
ὃ βλέπετε, φιλόσοφον! εἶναι iv 4ϑήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


Aristotle. 


5. ᾿Αρισετοτέλης, ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτε πονηρῷ ἀνθρώπῳ 
ἐλεημοσύνην ἔδωκεν," οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ τὸν ἄγϑρωπον 
ἠλέησα.---α. Τοὺς ᾿.4ϑηναίους ἔφασκεν" εὑρηκέναι πυροὺς καὶ νό- 
μους" ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσθαι, νόμοις“ de μή.---Κ. Πρὸς τὸν καυ- 
χομενον, ὡς ἀπὸ μεγάλης πόλεως εἴη," Ἰοὺ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, 
ἀλλ᾽ εἴ τις μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.---8. ᾿Ερωτηϑεὶς, πῶς 
ἄν προχόπτοιεν" οἱ μαθηταὶ, ἔφη, ἐὰν, "τοὺς προέχοντας διώ- 
κοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιφ.--9. ᾿Ερωτηθεὶς, πῶς 
dy τοῖς φίλοις προρφεροίμεθα," ἔφη, ὡς ἄν εὐξαίμεθα αὐτοὺς 
ἡμῖν προςφέρεσθαι.---Ἰ10. ᾿Αριστοτέλης "ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέ. 
σχου, καὶ κοπτόμενος 'δατόποις τισὶ διηγήμασι," πολλάκις αὐτοῦ 
λέγοντος, οὗ θαυμαστὸν» ὅ τι λέγω; Ov τοῦτο, φησὶ, θαυμα- 
σεὸν, "' ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχωνι σὲ ὑπομένει. 


= § 76,1. © § 119, 1, 3d. = § 148, Obs. 7, 4. 
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Plato. 

11. Πλάτων ᾿ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ wa- 
sign, οὐ παύσει, μειράχιον, εἶπε, τούτου" καταφρονῶν, δι᾽ ὃν 
μέγα φρονεῖν" ἀξιοῖς ;—12. Πλάτων, ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰκέτῃ," 
ἐπιστάντος Zevoxgarovs, λαβὼν," ἔφη, τοῦτον, "μασείγωσον" 
ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. . 

Socrates. 

13. Πρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεκτὴ ἡ Ξανθίππη λοι. 
δοροῦσα," οὐ καὶ σὺ, elas, χηνῶν βοώντων ἀνέχει ;—14. Ἡ Ξαν». 
ϑίππη ἔφη, μυρίων μεταβολῶν' τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς δκατω.- 
σχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ ΣΣωχράτους πρόςωπον ϑειίσασϑαι, 
καὶ προϊόντος" ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ ἐπατιόντος." 


Diogenes. 

15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, "κακὸν" εἶναι τὸ ζῇν, ov τὸ 
ζῆν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῇν.--Ἰ16. Διογένης ὁ Σινωπεὺς, ὃ 
Κυων ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ" ἐχρῆτο εἰς maven, ἀριστῶν 
ve καὶ καϑεύδων, καὶ διαλεγόμενος. ᾿Βακχτηρίᾳι ἐπηρείσατο 
ἀσθενήσας" ἔπειτα μέντοι καὶ διαπαντὸς ἐφίρει αὐτήν. Καὶ 
πήραν ἐχομίσατο, ἔνϑα αὐτῷ! τὰ σιτία ἦν. ᾿Επισεείλας δέ τινι," 
οἰκίδιον αὐτῷ" προροήσασθαι, "καὶ βραδύνοντος, πίϑον cise 
ὅσχεν οἰκίαν."---Ἴ 7. “ιογένης ἡνίκα ἀπέλιπε τὴν» πατρίδα, εἷς αὐτῷ 
τῶν οἰκετῶν» ἠκολούϑει, ὄνομα Masry’ ὃς οὐ φέρων τὴν μετ 
αὐτοῦ διατριβὴν θἀπέδρα. Πυοτρεπόντων δύ τινων ζητεῖν αὖ- 
τὸν, ἔφη, οὐκ αἰσχρόν tart,’ Μάνην μὲν μὴ δεῖσθαι Διογένους," 
᾿"Διογένην δὲ Μάνους; ‘—18. Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς 
χερσὶ! πῖνον," ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας" τὴν κοτύλην, εἰπὼν, '"' παιδίον 
μὲ νενίκηκεν εὐτελείᾳ." ᾿Εξέβαλε δὲ καὶ τὸ τριβλίον, ὁμοίως 
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παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε 'τὸ oxevos, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ 
φὴν φακῆν ὑποδεχόμενον».---19. Avyvor ued’ ἡμέραν ἅψας, ἄν- 
ϑρωπον, ἔφη, ζητώ.--20. *Ore ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἠρωτή- 
θη, "τί οἶδε ποιεῖν, ἀπεκρίγατο, ἀνδρῶν" ἄρχειν" καὶ πρὸς τὸν 
κήρυκα, κήρυσσε, ἔφη, εἴ τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ" πρίασϑαι.--- 
21. Ἔλεγε τῷ Ξενιάδῃ, τῷ" πριαμένῳ αὐτὸν, δεῖν πείθεσϑαι 
αὐτῷ," “εἰ καὶ δοῦλος εἴη" "καὶ γὰρ ἰατρὸς ἣ κυβερνήτης εἰ δοῦ- 
Log εἴη, πεισϑῆναι δεῖν αὐτῷ. “--20. Μοχϑηροῦ τινος ἀνθρώπου 
ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, μηδὲν εἰφίτω κακόν *6 οὖ» κύριος 
ng οἰχίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλθοι ἂν ;---2. Ἔκ τοῦ βαλανείου ἐξιὼν, 
ep? μὲν πυϑομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρωποι Ἰλοῦνται, ἠρνήσατο" 
τῷ" δὲ, εἰ πολὺς ὄχλος, ὡμολόγησεν.---24. Πρὸς "τοὺς ἑρπύσα»- 
suc! ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς, ἰδοὺ, φησὶ, καὶ Διογένης παρα- 
σίτους τρέφει.---δῦ. Πρὸς τὸν" πυθόμενον, ποίᾳ ὥρας δεῖ ἀρι- 
σεᾷν, εἰ μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν θέλῃ," εἰ δὲ πένης, όταν ἔχῃ.-- 
26. Πλάτωνος "ὁρισαμένου, ἄνϑρωπός ἐστι ζῶον δίπουν," ὦπτο.- 
gor, καὶ εὐδοκιμοῦντος, tihag ἀλενερυόνα εἰφήνεγκεν εἰς τὴν 
σχολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔφη, οὗτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄνθρωπος.--- 
27. Διογένης ἄσωτον ἥτειι pray: τοῦ δὲ εἰπόντος, διὰ τί τοὺς 
μὸν ἄλλους τριώβολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ;" ἔφη, πκρὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαβεῖν, maga δὲ σοῦ οὕχέτι.---28. “Aesixov 
τινος ἐγκαλοῦντος αὐεῷ,; διότι “ακχεδαιμονίους μᾶλλον 'δέπαι- 
φῶν, nag ἐκείνοις οὐ διατρίβει" οὐδὲ γὰρ ἐκτρὸν, εἶπεν, ὑγιείας 
Gy ποιητικὸ;, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν διατριβὴν ποιδῖται.---29. 
Διογένης τὴν εἰς ᾿Αθήνας ἐχ Κορίνϑου, καὶ πάλιν εἰς Κόρινθον 
ἐκ Θηβῶν '"'μετάβασιν" αὑτοῦ παρέβαλε ταῖς τοῦ" βασιλέως, 
ἔαρος" μὲν ἐν Σούσοις, καὶ χειμῶνος" ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρουρ" δ᾽ 
ἐν Μηδίᾳ διατριβαῖς." 
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Antisthenes. 

30. ᾿Α4ντισϑένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, ' ἀγωνιῶ, 
ἔφη, μή τι κακὸν εἴργασμαι.---31. ᾿Ερωτηϑεὶς, "τί αὐτῷ" περι- 
γέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασθαι" ἑαυτῷ" ὁμιλεῖν.---82, 
᾿Ερωτηϑεὶς, τί τῶν μαϑημάτων᾽ ἀναγκαιότατον, ἔφη, τὸ κακὰ 
ἀπομαϑεῖν."---33. Συνεβούλευεν ᾿Αθηναίοις, "τοὺς ὄνους ἵπ- 
πους" ψηφίσασϑαι. “4λογον δὲ ἡγουμένων», ἀλλὰ μὴν καὶ στρα- 
τηγοὶ, φησὶ, γίγνονται nag ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες,' μόνον δὲ 
χειροτονηϑέντες.«---34, Aigerciregoy® εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας 
“ἐμπεσεῖν ἣ εἰς κόλακας" "τοὺς μὲν γὰρ ἀποϑανόντος τὸ σώμα, 
τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippue. 


35. “Agiornnos, ἐρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ! περιγέγονεν ἐκ φιλοσο- 
φίας, ἔφη, τὸ δύνασθαι πᾶσι ϑαῤῥούνεως ὁμιλεῖν.--396. Ἔρω.- 
τηϑείς ποτε, "τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, ἔφη, ἐὰν πάντες οἱ 
φόμοι Ἰἀναιρεθῶσιν,. ὁμοίως βιώσομεν.---3Ξ9.7. ᾿Ερωτηϑείς ποτε, 
τίνι" διαφέρει ὁ σοφὸς τοῦ μὴ σοφοῦ," ἔφη, "εἰς ἀγνῶτα τόπον 
τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπόστειλον, καὶ sice.—38. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνι 
ϑδιαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων," ἔφη, ᾧπερ" οἱ 
δοδαμασμένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων."---390. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνα 
ἐστὶν," ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανθάνειν,» ἔφη, οἷς. ᾿θἄνδρες γενό- 
μενοι χρήσονται.--40. ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ τινος, ''2i* αὐτοῦ ὁ riag 
ἀμείνων ἔσται παιδευθεὶς," καὶ a μηδὲν ἄλλο," εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ 
θεάτρῳ οὐ καϑοδήσεται λέθος ἐπὶ λίϑῳ.---Α1. "" Συνίσταντός 
τινος" αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε πεντακοσίας δραχμάς τοῦ δὲ εἰπόντος, 
τοσούτου! δύναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασθαι, πρίω, ἔφη, καὶ ἕξοις 
δύο.--42, Τοῦ θεράποντος" ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ἀργύριον, καὶ 
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βαρυνομένου, ἀπόχεε, ἔφη, 'τὸ πλέον, καὶ Boor δύνασαι βά- 
σταζε.--43. ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι 
ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων θύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς" 
«ὧν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, ὅτι "οἱ μὲν" ἴσασιν ὦν" δέονται, οὗ 
δὲ οὐκ ἴσασι.---44. Διογένης nora λάχανα πλύνων “Apiornnos 
παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη, "εἰ καῦτα ἔμαϑες προς φέρεσθαι, οὐκ 
ἄν τυράννων αὐλὰς ἐθεράπενες- ὁ δὲ, καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ {dete 
ἀνθρώποις" ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες..---45. Εἷς Κόριν. 
Bor αὐτῷξ πλέοντί ποτε, καὶ γειμαζομένῳ, συνέβη ταραγϑῆναι" 
πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, “ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται" οὐ δεδοίκαμεν, 
ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δειλιᾶτε" Sod γὰρ περὶ ὁμοίας, ἔφη, ψνχῆς 
ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 


Solon. Gorgtaa. 


46. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν "ἔκλαυσεν. Εἰπόντος 38 τινος 
πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου! ποιεῖ κλαίων," ἴδι᾿ αὐτὸ γάρ 
τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω.--47. Γοργίας ὁ Azovrivog ἐρωτηθεὶς, 
ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος" εἰς μακρὸν γῆρας ἦλθεν, "οὐδὲν οὐδέ. 
ποτε," ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε φαγὼν," οὔτε δράσας."---48. Γορ- 
γίας, ἤδη γηραιὸς ὑπάρχων, ἐρωτηϑεὶς, "εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοε, 
μάλιστα, εἶπεν" ᾿δώςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι.--49. Ὃ αὐτὸς" ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ 
βίου, in’ ἀσϑενείας καταληφθεὶς, κατ᾿ ὀλίγον» sig ὕπνον ὑπο- 
λσϑαίνων ἔκειτο. Εἰ δέ τις αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων» ἤρετο, ' "τί 
πράττοι; ὁ Γοργίας ἀπεχρίνατο"« ἤδη με ὁ ὕπνος ἄρχεται πα- 
θακατατίθεσϑαι τῷ ἀδελφῷ." 


Pittacus. Xenophon. 
50. Πιτταγὸς, ἀδικηϑεὶς ὁ ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν αὐτὸν 
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κολάσαι, ' ἀφῆκεν, εἰπὼν, συγγνώμη τιμωρέαρ' ἀμείνων τὸ μὲν" 
γὰρ ἡμέρου φίσεως" ἐσεὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους..--ὖ]. Γρύλλου, ὁ 
Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν. τῇ μάχῃ περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνι- 
σάμενος ἐτελεύτησεν. Ἔν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινώνδαρ 
ἔπεσε. Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα" φασὶ θύειν "ἐσεεμ- 
μένον᾽ ἀπαγγελϑέντος δὲ αὐτῷ" τοῦ ϑανάτον τοῦ παιδὸς, 
ϑάποστεφανώσασϑαι᾽ ἔπειτα μαθόντα ὅτι' γενναίως, πάλιν ἐπι» 
θέσϑαι τὸν στέφανον. Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαι φασὶν αὐτὸν," 
‘Glia γὰρ, εἰπεῖν, goes θνητὸν γεγεννηκοῶς.Ἔ 


Ill. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


52, *Avaxgémy δωρεὰν" παρὰ Πολυχράτους λαβὼν "πέντε 
τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπὶ αὐτοῖς δυοῖν νυχτοῖν,! "ἀπέδωκεν" 
αὐτὰ, εἰπών" μισῶ δωρεὰν! ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν.--58. Si- 
μωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας" μὲν πολλάκις μετενόησε, σιωπήσας 
δὲ οὐδέποτε.--δ4. Aicyvios 6 τραγῳδὸς ᾿ἐχρίνετο ἀσεβείας" 
ἐπί τινι δράματι. Ἑτοίμων οὖν ὄντων ᾿4ϑηναίων "βάλλειν 
αὐτὸν λίθοις, “Apewias ὁ" νεώτερος ἀδελφὸς, διακαλυψάμενος 
εὖ ἱμάτιον, ὅδειξε "τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. Ἔτυχε δὲ 
ἀρισεεύων» ἐν Σαλαμῖνι ὁ ᾿ΑΙμεινίας, ἀποβεβληκὼς τὴν χεῖρα͵ 
καὶ πρῶτος ᾿Αϑηναίων" τῶν ἀριστείων" ἔτυχεν. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον 
οἱ δικασταὶ ᾿'τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, ὑπεμνήσθησαν τῶν ἔργων" 
αὐτοῦ, καὶ ἀφῆκαν τὸν Aiczvior.—55. Φιλόξενος, παραδοϑεὶς 
ὑπὸ Διονυσίου ποτὲ εἰς τὰς λατομίας, ""διὰ τὸ φαυλίζειν' τὰ 
ποιήματα αὐτοῦ, καὶ ἀνακληϑεὶς, ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόα- 
σιν αὐτῶν ἐκλήϑη. Μέχρι δέ τινος" ὑπομείνας, ἀνέστη. Πυϑο- 
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μένου δὲ τοῦ Διονυσίου," ποῖ δὴ σύ; εἰς τὰς λατομίας, elzev.— 
56. Σοφοκλῆς, ὁ τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ ᾿Ιοφῶντος τοῦ" υἱέος" 
ἐπὶ τέλει τοῦ βίου 'παρανγοίας κρινόμενος, ἀνέγνω τοῖς δικα» 
σταῖς" Οἰδίπουν ror’ ἐπὶ Κολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος, διὰ τοῦ δρά- 
ματος, ὅπως τὸν νοῦνε ὑγιχίνεν" ὧς" τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν 
ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασϑαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μαείαν."---57. 
Φιλήμων, ὁ κωμικὸς, ἑπεὰ πρὸς τοῖς ἐγνενήκοντα ἔχῃ "βιοὺς, 'κατ- 
ἔκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν᾽ θεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευ- 
ασμένα αὐτῷ" σῦχα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, 
καλέσας δὲ τὸν οἰχέτη», καὶ σὺν πολλῷ καὶ ZOOM γέλωτι εἰπὼν, 
προρδυῦναι τῷ ὄνῳ" ἀκράτου: ῥοφεῖν,! ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ 
γέλωτος ἀπέθανεν.---ὅ8. Φιλήταν λέγουσι τὸν Κῶον λεπεότατον 
γενέσϑαι τὸ σῶμα.: ᾿Ἐπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι" ῥάδιος ἦν ἐκ 
πάσης προφάσεως, μολίβδου, φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς 
ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, & 
mote σκληροὶ" xarénvecy.—59. Φιλιππίδης ὁ κωμῳδοποιὸς, 
φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν “Ἰυσιμάχου," καὶ λέγον- 
τος, "τίνος" σοὶ μεταδῶ» τῶν ἐμῶν ;4 οὗ" βούλει, φησὶν, ὦ βασι- 
λεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων."---Ο0. ᾿Ισοχράτης, ὁ ῥήτωρ, νϑανίοῦ 
τινὸς" λάλου "σχολάζειν αὐτῷ" βουλομένου, διττοὺς ὕτησε με- 
σϑούς. Tov δὲ τὴν αἰτίαν πυϑομένου, ἕνα, ἔφη, μὲν, ἵνα λαλεῖν 
μάϑῃς,. τὸν δ᾽ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν.--Ο]. Avoing τινὶ δίκην 
ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδωκεν" ὁ 0s πολλάκις ᾿ ἀναγνοὺς, ἧκε 
πρὸς τὸν “υσίαν ἀϑυμῶν καὶ λέγων, "τὸ μὲν πρῶτον" αὐτῷ 
διεξιόντι ϑαιμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον," αὖϑις δὲ καὶ τρίτον". 
ἀγαλαμβάνυντι παντελῶς ἀμβλὺν καὶ ἄπρακτον ὁ δὲ Avoiag 
γελάσας," "τί οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
διχαστῶν ; 
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- 62. Πύῤῥον τὸν ᾿Ηπειρώτην οἷ" υἱοὶ, παῖδες ὄντες, ἠρώτων, 
τίνι καταλείψει τὴν βασιλείαν ; καὶ ὃ Πύῤῥος εἶπεν" ᾿ὃς ay ὑμῶν 
ὀξυτέραν ἔχῃ" τὴν μάχαιραν.---683. Χαριέντως ὁ βασιλεὺς “Ayyé- 
λαος, ἀδολέσχον" κουρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ 
πυϑομένου, πῶς σε κείρω, βασιλεῦ; Σιωπῶν,ὁ ἔφη.--θ4. Ὁ 
γϑώτερος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, ‘ov ϑαυ- 
μάζων" ἐχείνους, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνων θαυμάζεσθαι βουλόμενος." 


Philip, King of Macedonia. 


65. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον' ἐλάφων, 
λέοντος. στρατηγοῦντος, δὗ λεόντων, ἐλάφου στρατηγοῦντος.--- 
66. Diliznog, ὁ ᾿4λεξάνδρου πατὴρ,ε "᾿1θηναίους μαχαρίζειν 
ἔλεγεν, εἰ καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσϑαι δέκα στρατηγοὺς 
εὑρίσκουσιν" αὐτὸς" γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν 
εὑρηκέναι, Tlapperiova.s—67. Ψίλιππος ἐρωτώμενος, ᾿οῦςτιναρ 
μάλιστα φιλεῖ, καὶ ovstivag μάλιστα μισεῖ, τοὺς μέλλοντας, 
ἔφη, προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας 
μάλιστα μισῶ.--68. Λιεοπτόλεμον,, τὸν τῆς τραγῳδίας ὑπο- 
κριτὴν,ε ἥρετό τις, "τί ϑαυμάζοι" rev! in Aioyvlov λε- 
χϑέμεων, ἢ Σοφοκλέους, 7 Εὐριπίδου; οὐδὲν μὲν τούτων, 
δἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον 
ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα," 
καὶ τριρκαιδέκατον ϑεὸν" ἐπικληϑέντα, "τῇ ἑξῆς ἐπισφα- 
γέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον.---60. Τριῶν Φιλίππῳ" 
προςαγγελϑέντων 'ϑεὐτυχημάτων» ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν, πρώτου" μὲν, 
ὅτι τεθρίππῳ" νενίκηκεν ᾽" Ολύμπια᾽ δευτέρους δὲ, ὅτι ΤΠἊαρμε- 
vio ὁ στρατηγὸς μάχῃ" Δαρδανεῖς ἐνίκησε τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν 


. 31,3. bh § 175, Β. Ezc. &3. "8 153, Obs. 5, & 
> § 172, Obs.5. | § 153,R. ἃ 154, R. XXXI. 
© 112, 1. § 150, Obs. 3. ° 2 154, R. XXXI. 
4 102, 2, * § 172, R. LIV. Pr 112,6 

© 104, 1. 1 §143,R.X ἃ 32. «8 [99,8 

᾿ ἱ 175, Β. LVIM. = 100, 3. + § 158, R. XXXIV 
εἶ 129, R. ὁ § 158, Obs. 4. 


ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN. 105 


αὐτῷ" παιδίον ἀπεκύησεν ᾽Ολυμπιάς " ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας, 'ὡὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις" ἀντίϑες ἐλάττωμα 
εἰδὼς ὅει τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι" ᾿φϑονοῖν πέφυχεν ἡ Τύχη.-- 
70. Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿ϑηναίους μεγάλῃ νέκῃ" ἐνίκησε Φί. 
λιππος. " Ἐπαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ," ᾧετο δεῖν αὑτὸν ὑπο- 
μιμνήσκεσϑαι, ὅτι ἄνθρωπός" ἐστιν," καὶ προρέεαξέ τινι παιδὶ! 
τοῦτο ἔργον ἔχειν. Τρὶς δὲ ἑκάστης ἡμέραρε ὁ παῖς ἔλεγεν αὖ- 
τῷ " Φώιππε, ἄνθρωπος εἶ. 


Alexander. 


71. Ὁ ᾿Αλέξανδρος 4 Διογένει" εἰς λόγους ἐλθὼν, οὕτω κατε- 
slayy τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε πολλάκις αὖ- 
τοῦ! μνημονεύων λέγειν," εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἃ ἂν 
ἥμην.--72. ᾿4λέξανδρος μόνον ἐκέλευε Avoinnoy' εἰκόνας αὐτοῦ 
δημιουργεῖν" μόνος γὰρ οὗτος "κατεμήνυδ τῷ χαλχῷ" τὸ ἦϑος 
αὐτοῦ, καὶ συνεξέφερο τῇ μορφῇ" τὴν ἀρετήν" οἱ δὲ ἄλλοι τὴν 
ἀποστροφὴν» τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα μι- 
μεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διδῳφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ 
Aeovzmdes.—73. ᾿Αλέξανδρος ‘Avakdgyou" περὶ κόσμων ἀπει- 
ρίας ἀκούων. ἐδάχρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάνεων αὐτὸν, “el 
δακρύει, οὐχ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν,» εἰ, κόσμων: ὄντων ἀπείρων, 
ἑνὸς οὐδέπω κύριοι" γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74, Πτιολεμαῖόν φασι τὸν Aayou, καταπλοντίζονεα" τοὺς 
φίλους αὑτοῦ" ὑπορχαίρειν" ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι Ἰπλουείζειν 
ἣ πλουτεῖν.---Τ6. ᾿ΑἸντίγονος πρός τινα μακαρίζουσαν αὐτὸν 
γραῦν, εἰ ἥδεις,: ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσων κακῶν' μεστόν ἐστι "τουτὶ" 
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0 ῥάκος, δείξας τὸ διάδημα, ovn av ἐπὶ κοπρίας κείμενον αὐτὸ 
ἐβάστασας.---76. ᾿ΑἸντίγονος ὁ βασιλεὺς, ἐρωεήσανεος αὐτὸν" 
τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ' ἀναζευγνύειν, τί δέδοικας ; εἶπε, μὴ 
μόνος οὐχ ἀκούσῃς τῆς σάλπιγγος ;" 


Alexander of Pherae. 


77. ᾿Αλέξανδρος, 6 Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος ᾿τραγῳδὸν, 
ἐμπαϑέστερον" διετέϑη πρὸς τὸν οἴχτον᾽ ἀναπηδήσας οὖν ἐκ 
τοῦ ϑεάτρον "ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν. sivas λέγων, εἰ τοσούεουρ 
ἀποσφάξας" πολίτας ὀφϑήσεται' τοῖς ᾿Εκάβης καὶ Πολυξένης 
πάθεσινδ ἐπιδακρύων. 


Ογάϑιω. 

78. Ὅτε Κροῖσος “ἦρχε ““υδῶν," τὸν ἀδελφὸν μεϑ' αὑτοῦ 
κατέστησεν ἄρχοντα! Προςελϑὼν δέ τις τῶν Avdos,* ὦ βασι- 
Lev, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὃ ἥλιος ἀνθρώποις" αἴτιός ἐστι, 
καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν" ἐπὶ γῆς, "μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος" 
ἀλλ "εἰ θέλουσι δύο ἥλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πάντα" συμφλεχ- 
ϑέντα διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται Avdoi, 
καὶ σωτῆρα" πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα ᾿οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο͵ 


Themistocies. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν "ἐν πότοις ἐκυλινδεῖτο" 
ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν» ἐνίκησεν ἐν Magadan τοὺς βαρ. 
βάρους, "οὐκ ἔτι ἦν ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι Θεμισεοκλεῖ Πρὸς δὲ 
τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μεταβολὴν" ἔλεγεν, οὐκ ἐᾷ μὲ καθεύδειν, 
οὐδὲ ῥᾳθυμεῖν, τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον.--80. ᾿Ερωτηϑεὶς δὲ, 
πότερον ᾿Αχιλλοὺς ἐβούλετ᾽ ἂν" εἶναι ἧ Ὅμηρος ; σὺ δὲ αὐτὸς, 
ἔφη, πότερον ἥἤϑελες ὁ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἢ ὁ κηρύσσων τοὺς 
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φικῶντας εἶναι;--81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυβιάδην τὸν 
«ακεδειμόνιον ᾿ὅλεγό τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέξεινεν αὐτῷ τὴν 
βακτηρίαν» ὁ Εὐρυβιάδης. ὋὉ δὲ, "πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον 
δέ. “Hides δὲ, ὅτι ἄ" μέλλειν λέγειν, τῷ κοινῷ" λυσιτελεῖ.--82., 
Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν πόλι: ἔνδοξός ἐστιν," ἀληθῆ“ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾿ οὔτ᾽ ἂν 
ἐγὼ Segigtog ὧν" ἐγενόμην! ἔνδοξος, οὔτε σὺ, “AOnvaiog.— 
83. Πρὸς da Σιμωνίδην "ἐξαιετούμενον τινα κρίσιν οὐ δικαίαν, 
ἔφη, μήτ ἂν ἐκεῖνονε γενέσθαι" ποιητὴν ἀγαθὸν, ἄδοντα! 
παρὰ μέλος, μήτ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα! παρὰ 
τὸν γνόμον.--84. ᾿Απείκαζεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοιρ, "αἷς" ὑποο 
τρέχουσι χειμαζόμενοι, γετομένης δὲ εὐδίας! τίλλουσιν οἷ" wageg- 
χόμενοι καὶ κολούουσιν. 


Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα" εἰ δέ ποτε" αὐτὸν ἔδω- 
nev εἰς γναφεῖον, αὐτὸς" ὑπέμενεν οἴκοι δι᾿ ἀπορίαν ἑτέρου.--- 
86. ᾿Επαμινώνδας, ὃ Θηβιῶος, ἰδὼν στρατόποδον μέγα καὶ 
καλὸν, στρατηγὸν ovx ἔχον, ἡλίκον, ἔφη, ϑηρίον, "καὶ κεφαλὴν 
οὐχ ἔχει !—87. ᾿ Ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάε- 
σοσθαιν τῆς ἀγορᾶρι ἡμέρα, πρὶν ἦ" φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ 
αροςπορίσαι" νεώτερον.--88. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ ΣΣπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, "μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φθε)- 
γομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν δεέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδας, avdgeiov στρατιώτου: 3διαβληθέντος αὐτῷ, 
ὃς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, 
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δὲ λόγων" οὐχ jxevea.—CO. ᾿Ιφικράτης ‘6 στράτευμα" 
οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετάχθαι, ὡς ἕν σῶμα" θώρακα μὲν 
ἔχον τὴν φάλαγγα," χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόϑας δὲ τοὺς inwiag, 
κεφαλὴν δὲ τὸν στρατηγόνγ..---Ο]. Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ 
τοὺς παῖδας ἀποβαλὼν, ἀεδροιότατα" τὸν θάνατον αὐτῶν 
ἤνεγκε, καὶ πάντας ᾿4ϑηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλεώεων Ca 
ψάτους εὐθυμότερον'" φέρειν."---92, ᾿Οδϑυρομένων ‘sev μετὰ 
Φωκίωνος μελλόνεων ἀποθνήσκειν, εἶπεν ὁ Φωκίων, εἶεα οὐκ 
ἀγαπᾷς, Θούδιππε, nese Φωκίωνος ἀποθνήσκων ; 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93. Ars ὁ ὁ βασιλεὺς ἔ ἔφη, τοὺς “Τακεδαιμονίουρ" μὴ 4 μὴ ἐρωτᾷν, 
ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσιν οἱ πολέμιοι; καὶ ἐρωτῶντός τινος, 
πόσοι εἰσὶ Aaxedaipovine ; ὅσοι,ς ἔφη, ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύ- 
κειν."--04. Δημάρατος, ἀνϑρώπου' τινὸς πονηροῦ δχόπτοντος 
αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς 
ἄριστος Σπαρτιατῶν," ἔφη, ὃ) σοὶ" ἀνομοιότατος.---ὁ6. Πλεισ- 
τώναξ, ὁ Παυσανίου," "Arrexov τινος ῥήτορορ" τοὺς Aanedas- 
μονίους "ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, ὀρϑῶς, ἔφη, λέγεις, μόνοι γὰρ 
τῶν ᾿Ελλήνωνν" ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαϑήχαμεν παρ ὑμῶν.---96. 
"Aynoinods, ᾿ὁὸ Κλεομβρότου," εἰπόντος τινὸς,: ὅτι Φίλιππος ἐν 
ὀλίγαις ἡμέραις Ὄλννθον κατέσκαψε,» "μὰ τοὺς Georg, εἶπεν, 
ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλαπλασίονε χρόνῳ οὐκ οἰκοδομήσει.--- 
97. Χαρίλαος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τί τοὺς νόμους ὁ Avxoveyos ov- 
τῶς ὀλίγους ἔθηκεν, ὅτι, ἔφη, "τοῖς" ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων καὶ 
ψόμων ἐστὶν χρεία. 
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08. ᾿4ϑηναίον τινὸς πρὸς ᾿Αἰνταλκίδαν εἰπόντος, ‘alla μὴν 
ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφιασσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, ἡμεῖς δὲ οὐ- 
ϑέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα."---99. ‘O αὐτὸς," σοφιστοῦ 
τιροῦ' μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον Ἡρακλέους, ἔφη, τίς 
γὰρ αὐτὸν ψέγει ;-- s—100. Agzidapos πρὸς τὸν" ἐπαινοῦντα xe 
ϑαρφῳδὸν, καὶ θαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, "ὦ λῷστε, ἔφη, 
ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν" ἔσται, ὅταν κεθα- 
οῳδὸν οὕεως ἐπαινῇς."--101. Ταῖς ϑυγατράσινε αὐτοῦ ἱματισ- 
μὸν πολυτελῆ Διονυσίου" τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψανεος, 
οὐχ ἐδέξατο, εἰπὼν, φοβοῦμαι μὴ" περιϑέμεναι "αἱ κόραι φανῶσίέι 
μοι αἰσχραί.---102. ᾿Αρχίδαμος, ὁ “Aynotldov, "καεαπελτικὸν 
βέλος ἰδὼν," sore πρώτως ἐκ Σικελίας κομισθὲν, ἀνεβόησεν, ὦ 
Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά. 

103. ᾿4γησίλαος, παρακαλούμενός mote ἀκοῦσαι τοῦ! τὴν 
ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο, φήσας, αὐτῆς! "ἀχήχοα πολ- 
λάχις.---104, Κατηγοροῦσιν οἱ ““ακεδαιμόνιοι ᾿.ΑΑγησιλάον" τοῦ 
βασιλέως, wy" ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμ- 
βολαῖς" καὶ στρατείαις τοὺς Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς Aaxe- 
δαιμονίοις» κατασκευάσαντος." Διὸ καὶ τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν 
6 ᾿ΑἸνταλκίδας, καλὰ, ἔφη, τὰ διδασχάλια παρὰ Θηβαίων ἀπο- 
λαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας: μάχεσϑαι 
ϑδιδαξας.---Ἰ0ὅ. "Asie εἰς ““ακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων 
ἤδη ὧν, "τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ 
ταῦτα, τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ" ἀφανίζειν" 
παρελθὼν οὖν, εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. “Avactag 
οὖν ὁ ᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν Aunedarpovior βασιλεὺς, ‘ri δ᾽ ἄν, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὸς εἴποι," ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει; 

100. “Ελεγεν ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν “Ἰακοδαιμονίων βασιλεὺς, 
κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν Ὅμηρον" Aaxedatmorionr εἶναι 
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ποιητὴν," ὡς yon πολεμδὶν λέγοντα," τὸν δὲ Ἡσίοδον τῶν Εἰλώ- 
τῶν, λέγοντα," ὡς χρὴ γεωργεῖν.--- 07. “νκοῦργος, ὁ Aaxedar- 
μόνιος, πηρωϑεὶς ὑπό τινος τῶν πολιτῶν" ὀφθαλμῶν τὸν 
ἕτερον, καὶ παραλαβὼν τὸν νεανίσχον παρὰ τοῦ ϑήμου, we ᾿ 
τιμωρήσαιτο," ὅπως αὐτὸς βούληται,, 'τούτουε μὲν ἀπέσχετο, 
παιδεύσας δὲ αὐτὸν, καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν 
εἰς τὸ ϑέατρον. Θαυμαζόνεων δὲ τῶν “Ἰακοδαιμονίων," "τοῦ- 
τον μέγεοι λαβὼν, ἔφη, wag ὑμῶν ὑβριστὴν καὶ βίαιον, ἀποδέ- 
Scouse ὑμῖνι' ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν.---108. Περσῶν" exe Ἑλλάδα 
λεηλατούνεων, Παυσανίας, ὁ τῶν ““ακεδαιμονέων σεραεηγὸς, 
ἀπὸ «Ξέρξου πεντακόσια τάλαψεα χρυσίου λαβὼν," ϑέἔμοελλει 
προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπιστολῶν" μεσολαβηϑεισῶν, 
Ἡγησίλαος, ὁ πατὴρ τοῦ προειρημένον, "περὶ τῶν συμβεβηκότων 
ἀκούσας, τὸν νἱὸν μέχρι τοῦ γαοῦ" "τῆς χαλκιοίκου συνεδίωξεν 
᾿᾿ϑηνᾶς, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους πλένθοις" ἐμφράξας, 
μετὰ τῆς γυναιχὸς τὴν εἴςοδον ἐφρούρησε, xai λιμῷ" τὸν προ- 
δότην ἀνεῖλεν, ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. 
109. Ὃ Βρασίδας "μῦν τινα" συλλαβὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ δηχ- 
ϑεὶς, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑκυτὸν, ὦ Ἡράκλεις, ἔφη, ὡς οὐδέν 
ἐστιν οὕτω μιχρὸν, οὐδ᾽ ἀσθενὲς, ὃ μὴ ζήσαται, τολμῶν» ἀμύ 
γασϑαι !--110. Ὁ “εωνίδας, ὁ «“ακεδαιμόνιος, καὶ οἱ σὺν avrg 
τρικκόσιοι, τὸν! μαντευόμενον αὐτοῖς' ϑάψνατον εἴλοντο "és 
Πύλαις, καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος εὖ καὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι 
τέλους" ἔτυχον εὐκλεοῦς, καὶ δόξαν ἑαυτοῖς ἀϑάνατον ἀπέλιπον, 
καὶ φήμην ἀγαϑὴν δι᾿ αἰῶνος.---1 11. Acyorrdg τινος, ἀπὸ τῶν 
ὀϊστευμάτων τῶν βαρβάρων "οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν οὐκοῦν, 
ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεϑα.---112. Bovie- 
μενος ἤδη τοῖς πολεμίοις "ἐπιτίϑεσθαι, τοῖς στρατιώταις παρ- 
ἤγγειλεν, ἀριστοποιεῖσθαι, ὡς ἐν ἄδου" δειπνοποιησομένγους." 
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ANECDOTES OF SPARTANS. iit 


Spartan Women. 


113. Ai “ακχεδαιμονίων μητέρες, ‘scat ἐπυνθάνοντο τυὺς 
παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσθαι, αὐταὶ" ἀφικόμεναι, τὰ ἐραύ- 
ματα αὐτῶν ἐποσκόπουν, τά τε ἔμπροσθεν, καὶ τὰ ὄπισθεν. 
Kai, εἰ ἦν πλείω" τὰ ἐναντία, aids γαυρούμεναι τοὺς παῖδας εἰς 
τὰς πατρῴας ἔφερον ταφάς" "εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμά- 
tev, ἐνταῦϑα αἰδούμεναι καὶ ϑρηνοῦσαι, καὶ, "ὡς ἔνι μάλιστα, 
λαϑεῖν σπεύδουσαι ἀπηλλάττοντο, καταλιποῦσαι τοὺς νεχροὺς 
ἐν τῷ πολνανδρίῳ θάψαι," 7 λάθρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐχόμιζον 
αὐτούς.---14. 4“άκαινα γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς “ἐν παρατάξει 
χωλωϑθέντος, καὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, μὴ λυποῦ," τέκνον, 
εἶπε. καϑ' ἕκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς! ὑπομφησϑήσει.--- 
115. Γοργὼ, ἡ “Πακεδαιμονία, Acovisov γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
ἐπὶ στρατείαν πορευομένον, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, εἶπεν" "ἢ 
ταύταν, ἣ ἐπὶ ταύτᾳ.---116. Εἰπούσης τινὸς, "ὡς ἔοικε, ξένης 
πρὸς Γοργὼ,ε τὴν Aewvidov γυναῖκα, ὡς μόναι τῶν ἀνδρῶν" 
ἄρχετε ὑμεῖς αἱ «““άκαιναι, μόναι γὰρ, ἔφη, τέκτομεν ἄνδρας. 

117. Ἢ Βρασίδον μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς ἀφικόμενοί ἵ τινες 
εἰς Auxedainova τῶν! ἐξ ᾿Αἰμφιπόλεως εἰςῆλθον πρὸς αὐτὴν, 
ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέϑανε, καὶ τῆς Σπάρτης" 
ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν' ἄνδρα, καὶ λεγόντων, 
ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἧ Σπάρτη," μὴ λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" 
καλὸς μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαϑὸς 6 Βρασίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἡ “1ακεδαίμων ἔχει κείνου" κρείττονας.--118. “άκαινά τις, éx- 
πέμψασα τοὺς υἱοὺς αὐτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς 
προαστείοις εἱστήκει, "καραδοχοῦσα, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποβή- 
corto’ wy δὲ παραγενόμενός τις πυϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς 
παῖδας ἅπαντας τετελευτηκέναι, ddd ov τοῦτο ἐπυϑόμην, εἶπε, 
κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ εἰ. πράσσει 7 πατρίς. Φήσαντος» δὲ, 
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Ses νικᾷ, ἀσμένη," τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων 
ϑάνατον. 

119. “ακὼν 'τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ καὶ βαδίζει ob δυνάμενος, 
τεεραποδιστὶ ὥδευεν᾽ αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ" ἐπὶ τῷ γελοίῳ, ᾧ 
μήτηρ, καὶ πόσῳ“ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, "μᾶλλον ἐπὶ εῇ ἀν- 
Sosa γεγηϑέναι ἣ αἰσχύνεσϑαι ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ !—120. "Σεμ- 
ψφυνομένης γυναικός τινος ᾿Ιωνικῆς ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμά- 
των" ὄντι πολυτελεῖ, “άκαινα ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς 
ὄντας κοσμιωτάτους, "τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ 
ἀγαϑῆς γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι καὶ μεγαλ- 
avyeiyv.—121. Γοργὼ, ἡ βασιλέως Κλεομένους θυγάτηρ, Aet- 
ozayogov! τοῦ ἤιιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς βα- 
σιλέα πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένον χρημάτων πλῆϑος, 
δκαὶ ὅσῳ" ἀντέλεγε, πλείονα προςτιϑέντος, καταφθερεῖ σε, ὦ 
πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν εἧς οἰκίας ἐχβά- 
λῃν."--Ἴ 92. Τὸν δὲ ᾿Αρισταγόραν ὑπό τινος τῶν οἰχετῶν" "ὑπο- 
δούμενον θεασαμένη, πάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρας οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. “O Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ζωγραφεῖ βρα- 
δέως, ὁμολογῶ, εἶπον, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν,. καὶ γὰρ εἰς 
πολύν.---124. Οἱ ἔφοροι Navxdetdyy, τὸν Πολυβιάδου", ὑπερ» 
σαρχοῦντα τῷ σώματι,: καὶ ὑπέρπαχιν διὰ τριᾳὴ» γενόμενον, 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήγαγον, καὶ ἠπείλησαν αὐτῷ" φυγῆς προρ- 
τίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, "ὃν ἐβίου τότε, τοῦ λοιποῦ" μεθαρμό- 
σηται" "φέρειν γὰρ αὐτοῦ τὸ εἶδος," καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑε- 
σιν," αἰσχύνην καὶ τῇ Aaxedaipon καὶ τοῖς νόμοις.---128. Δ4η- 
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MISCELLANEOUS ANECDOTES. 11. 


nade, ὁ ῥήτωρ, ᾿ληφθεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν 
μάχῃ ὑπὸ Φιλίππου, καὶ συσταϑεὶς αὐτῷ," ἐκείνου" παρὰ πότον 
Ἰσεμνυνομένου, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿4ϑηναίων πό- 
λεως ; ᾿ἔγνως" ἄν, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ ᾿4ϑηναίων" 
μὲν Φῶιππος, Μακεδόνων" δὲ Χάρης ἐστρατήγει. 

126. Σιμωνίδης, ‘6 τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου" τοῦ 
βασιλέως τῶν Aaxedaiporioy μεγαλανχουμένον συνεχῶς ἐπὶ 
ταῖς αὐτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαί τε αὐτῷ" σοφὸν, 
μετὰ χλενασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, συνεβούλευϑ 
μεμνῆσϑαι, ὅτι ἄνϑρωπός ἐστιν.--127. Θηραμένης "ὁ γενό- 
mavos ᾿4θήνῃσις τῶν τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς 
οὐκέας," ἐν 7 μετὰ πλειόνων sense, μόνος σωϑεὶς, καὶ πρὸς 
πάντων εὐδαιμοτιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγάλῃ ty φωνῇ, ὦ 
Τύχη, εἶπεν, "εἰς τίνα μὲ καιρὸν ἄρα φυλάττεις ; per οὐ πολὺν 
δὲ χρόνον καεταστρεβλωϑεὶς ὑπὸ τῶν συντυράννων ἐτελεύτησεν. 

125. Μενεκράτους" τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ Ἰκατατυχὼν ἔν τισιν 
ἀπεγνωσμέγαις θεραπείαις Ζεὺς" ἐπεκλήθη, φορτικῶς ταύτῃ! 
χρωμένου τῇ προςωγυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ἐπιστεῖλαι 
τολμήσαντος οὕτω, " εΕενεκράτης Ζεὺς βασιλεῖ ᾿.4γησιλάφ" yai- 
eer’ οὐχ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς ’Ayyoilaog 
Μενεχράτει" vytaivery.—129. Μενεκράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦ- 
τον προῆλϑε τύφου, ὥςτε ἑαυτὸν" ὀνομάζειν Δία. "Εἰστία ποτὲ 
μεγαλοπρεπῶς ὁ Φίλιππος, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐκά- 
λεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ" ἐκέλευσε παρεσκενάσϑαι, καὶ κατα- 
κλιϑέγτι" θυμιατήριον παρέθηκε, καὶ ἐθυμιᾶτο αὐτῷ οἱ δὲ 
λοιποὶ εἰστιῶψτο, καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. Ὁ τοίνυν 
Μενεκράτης τὰ μὲν πρῶτα" ἐνεκαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ" 
ἐπεὶ δὲ κατὰ μιχρὸν» ὁ λιμὸς περιῆλθεν αὐτὸν," καὶ ᾿'δἠλέγχετο, 
ὅτι ἦν ἄνϑρωπος," καὶ ταῦτα εὐήϑης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν" ᾧχετο, 
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καὶ ἔλεγεν ὑβρίσθαι, ἐμμελῶς πάνυ τοῦ Φιλίππου" τὴν Grouw 
αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

130. Ogdovddoy εἰς παράδοξον 'ἐνόσησε μανίαν. "Anolinay 
γὰρ τὸ ἄστυ, καὶ κατελθὼν εἰς τὸν Πειραιᾶ, καὶ ἐνταῦϑα οἷ- 
κῶν, τὰ πλοῖα ᾿τὰ καταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ" ἐνόμιζεν 
εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς" 
περισωζομένοις καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. “Χρό- 
voug δὲ διετέλεσε πολλοὺς ᾿συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματιλ τούτῳ. 
"Ex Σικελίας δὲ ἀναχθεὶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν 
ἰατρῷ ἰάσασϑαι," καὶ ἐπαύσατο τῆς νόσου οὕτως. "᾿Εμέμ- 
ψητοί δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατριβῆς," καὶ ἔλεγε, μηδέποτε 
ἡσθῆναι τοσοῦύτον,; ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν" αὐτῷ! προς- 
ηκούσαις ναυσὶν ἀποσωζομέναις.--131. Τίμων, ὁ μισάνθρωπος, 
δεὐημερήσαντα ἰδὼν τὸν ᾿Αλκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ 
τῆς ἐχκλησίας ἐπιφανῶς, "οὐ παρῆλθεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥρπερ 
εἰώϑει τοὺς ἄλλους, GAL ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμενος, εὖ 7, 
ἔφη, ποιεῖς αὐξόμενος," ὦ nai’ μέγα γὰρ αὔξει κακὸν ἅπασι 
τούτοις. 

132. Σώσερατος, ὁ αὐλητὴς, ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος ᾿ἐπὶ τῷ 
γονέων ἀσήμων εἶναι," εἶπε, καὶ μὴν διὰ τοῦτο ὥφειλον μᾶλλον 
ϑαυμάζεσθαι, ὅτι an ἐμοῦ τὸ γένος ἄρχεται.--133. Ψαάλεης 
᾿Ανειγόνῳ" ἐπεδείκνυτο" τοῦ δὲ βασιλέως πολλάκις λέγοντος, 
thy νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα πάλιν, τὴν μέσην, ὅδε ἀγανακτήσας, 
ἔφη "μὴ γένοιτό» σοι οὕτω κακῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ" ταῦτα 
ἀχριβοῦν" μᾶλλον. 

134. Ἧ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ εί μόνη τῶν ἄλλων" 
ϑὲν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὐτάρκης κόσμος 
μοι! ἐστὶν 7 τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή.--138. Θεανὼ, 'ἣ Πυϑαγορικὴ 
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φ'λόσοφος, ἐρωτηϑεῖσα, τί πρέπον εἴη γυναικὶ," τὸ τῷ ἐδίῳ, ἔφῃ, 
ἀρέσκειν ἀνδρί."---190. “Σερατονίκη, ἥ Σελεύκου γυνὴ, φαλαχρὰ 
αὖσα, τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα προὔύϑηκε περὶ ταλάντου, ὅςτις" ἂν 
ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. . 


NATURAL HISTORY. 


Syrian Sheep. 


1. Ἐν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ies’ 'τὸ πλάτος“ 
πήχεως," τὰ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς! καὶ παλαισεῆς" καὶ 
ἐνέκι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 


The Elephant. 

2. ᾿Οῤῥωδεῖ 5 ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου βοήν. Obra 
τοίνυν, "pani, καὶ ἹΡωμαῖοι τοὺς σὺν Πύῤῥῳ τῷ Ηπειρώτῃ ἐτρέψ- 
arto ἐλέφαντας, καὶ ἡ νίκη σὺν τοῖς Ρωμαίοις λαμπρῶς ἐγέν- 
ετο.--3. Τῷ ἐλέφαντιε ὁ μυκτήρ tors μακρὸς καὶ ἰσχυρός " καὶ 
χρῆται αὐτῷ" ὥςπερ χειρί" λαμβάνει γὰρ τούτῳ," καὶ εἰς τὸ στό- 
μα ᾿προςφέρεται τὴν τροφὴν, καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, 
μόνον τῶν ζώων.:--4. Οἱ ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς πρὸς 
ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι 'σφᾶς αὐτούς ὁ δὲ ἥττη- 
ϑεὶς" δουλοῦται, καὶ οὐχ ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος" φωνήν. 
Διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ" οἱ ἐλέφαντες "ϑαυμαστὺν ὅσον. 

5. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν "ἔτη" πλείω τῶν διακοσίων.» Τῶν 
δὲ “ιβυκῶν οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσιν καὶ ῥωμαλεώτεροι. Ταῖς 
γοῦν προβοσκίσιν' ἐπάλξεις καϑαιροῦσι, καὶ δένδρα ἀνασπῶσι 
πρόῤῥιζα, διανισεάμενοι εἰς τοὺς ὀπισθίους πόδας. "Τοσοῦτον 
δέ εἰσιν εὐτιϑάσσευτοε καὶ ϑυμόσοφοι, ὥςτο καὶ λιθάζειν ἐπὶ 
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σκοπὸν μανθάνουσι, καὶ ὅπλοις" χρῆσθαι, καὶ veir—B. Ἐν 
Ῥώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων 'στάσειρ" εινὰρ 
ἴστασθαι παραβόλους, καὶ κινήσεις δυρελίκτους ᾿ἀνακυκλεῖν, 
Seis ὁ- δυρμαϑέστατος αὐτῶν, ἀχούων κακῶς ὁκάστοτε, καὶ 
κολαζόμενος πολλάκις, agin νυχτὸς" αὐτὸς ag ἑαυτοῦ πρὸς 
any σελήνην τὰ μαϑήματα μελετῶν.---7. "ἄλλος τις ὑπὸ τῶν 
παιδαρίων 'προπηλαχισθεὶς ἐν Ρώμῃ, τοῖς γραφείοις" τὴν προ- 
βοσκίδα κεντούντων, ἕνα αὐτῶν συλλαβὼν καὶ "μετέωρον ἐξά- 
ρας, ἐπίδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν" χραυγῆς" δὲ τῶν παρόντων 
γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλ- 
Gay, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ" φοβηϑῆναι..--- 
8. Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα τὸ 
ϑαυμάσια καὶ τὰ περὶ τὰς διαβάσεις τῶν ποταμῶν "ἱστοροῦσι" 
προδιαβαίνδι γὰρ ᾿ἐπιδοὺς ἑαυτὸν ὁ νδώτατος καὶ μικρότατος" 
οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποθεωροῦσιν, "ὡς, ἄν ἐκεῖνος ὑπεραίρῃ τῷ 
μεγέθει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς! μείζοσι πρὸς τὸ θαῤῥεῖν" περι- 
ουσίαν" τῆς ἀσφαλείας οὖσαν. 

9. Ἡ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. °'AvaBavres ἐπέ 
sivag τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ, ὅταν καταλά- 
βωσι," τύπτειν προςτάττουσι τούτοις,» ἕως ἂν ἐκλύσωσιν.. Tora 
δὲ ὁ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας κατευθύνει τῷ δρεπάνῳ ταχέως 
δὲ μετὰ ταῦτα τιϑασσεύεται καὶ πειθαρχεῖ. "5 Ἐπιβεβηκότος 
μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ: ἅπαντες πραεῖς εἰσιν᾽ ὅταν δ᾽ ἀπο- 
βῦ," οἱ μὲν," οἱ δ᾽ οὐ" ἀλλὰ τῶν "'ἐξαγριονμένων τὰ πρόρθια 
σκέλη δεσμεύουσι σειραῖς, ix ἡσυχάζωσιν." 


The Rhinoceros. 
10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν '*and τοῦ συμβεβηκότος ῥινό- 
κᾶρως, ἀλκῇ! δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέφανει," τῷ δὲ ὕψειι 


ΝΣ Obe 8 dee bh § 146, Obs. 2. » § 148, R. XX. IL 
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φαπεινότερον. Τὴν per δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν 
πυξοειδῆ. “Eni δ᾽ ἄχρων τῶν μυκτήρων φέρει κέρας, τῷ τύπῳ" 
σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητι σιδήρῳ" παρεμφερές. 'Tovro, περὶ τῆς 
ψομῆς ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέφαντι," τὸ μὲν" κέρας πρός τινα τῶν 
μειζόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ 
ϑηρίῳ," καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν! κοιλίαν, ἀναῤῥήττει τῷ κέρατι, 
καϑάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅταν δὲ ὁ ἐλέψας, ᾿φϑάσας τὴν 
᾿ ὑπὸ τὴν χοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ προβοσκίδι προκαταλάβηται τὸν 
δινόχερων," περιγίγνεται ῥᾳδίως, τύπτων" τοῖς Gdovet,! καὶ τῇ 
Big’ πλέον ἰσχύων. 


The Hippopo!amus 


11. Ὁ καλούμενος 'ἵππος τῷ μεγέθει" μέν ἐστιν οὐκ ἐλάττων 
πηχῶν" πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παραπλησίως τοῖς 
Bovsi,' τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους" τῶν" ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν᾽ ὦτα δὲ καὶ κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ" 
παρεμφερῆ, "τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέ- 
φανεῖ," καὶ δέρμα πάντων σχεδὸν τῶν θηρίων ἰσχυρότατον. 
δ Ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, τὰς μὲν" ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι 
διατρίβει, τὰς δὲ νύκτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται τόν τὸ σῖτον καὶ 
τὸν χόρτον' ὥςτε εἰ “πολύτεκνον ἦν" τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατ 
ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ᾿ἐλυμαίνετο ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰρ" 
κατ “ἴγυπτον. 


The Camel. 


12. Ai κάμηλοι "ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράποδα τὸν 
καλούμενον ὕβον» ἐπὶ τῷ τὠτῳ᾽ διαφέρουσι δὲ αἱ Βάχεριαι τῶν 
Agapiory “ αἱ μὲν" γὰρ δύο ἔχουσιν ὕβους, αἱ δ᾽ ἕνα μόνον. ‘H 
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b § 157, R. ᾿ξ 19, Attic Dee. = § 170, Obs. 1. 

«ἢ 147, R. XX. »” 104, 3. . 92, 4. 

ἃ ἢ 148, R. ΧΧΙΠ.  ξ 168, R. ν § 139, R. 6. 
(2) x § 143, R. ΧΙ. a § 144, R. XVI.6 

ὁ 8 148, ἃ. ΧΧΙΠ. ! 164 R.XLU. * § 133, 3. 


118 NATURAL HISTORY. 


κάμηλος κύει μὲν δέκα μῆνας," vince δὲ αἰεὶ by μόνον. Ζῇ δὲ 
χρόνον' πολὺ πλείω" ἢ πεντήκοντα ἔτη." 


The Ape with a Dog's Head. 


13. Οἱ ὀνομαζόμενοι xvvoxeqados! τοῖς μὲν σώμασιν" ἀνθρὼ- 
ποις δυςειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ἱταῖς δὲ φωναῖς μυγμοὺς ἀν- 
ϑρωπίνους προΐενται. ᾿“γριώτατα δὲ ταῦτα τὰ ζῶα καὶ παν- 
φελῶς ἀτιϑάσσευτά ἐστιν." 


The Crocottas. 


14. Ὃ λεγόμενος παρὰ AiPiows ᾿χροκότταρ μεμιγμένην 
ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα φοβερωτέραν ἀμ- 
φοτέρων᾽" τοῖς δὲ ὀδοῦσι" πάντων! ὑπεράγει. "Πᾶν γὰρ ὀσεῶν 
μέγεϑος συντρίβεται ῥᾳδίως, καὶ τὸ καταποϑὲν διὰ τῆς κοιλίας 
πέττει παραδόξως. 


The Foz. 


15. Οἱ Θρᾷκες, ὅταν ‘nayéven* ποταμὸν διαβαίνειν ἐπιχει- 
ρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς τοῦ πάγου στεῤῥότη- 
τος. "Ἡσυχῇ γὰρ ὑπάγουσα παραβάλλει τὸ οὖς" κἄν μὲν 
αἴσϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος" ἐγγὺς ὑποφερομένου,» τεκμαιρο- 
μένη μὴ γεγονέναι διὰ βάϑους τὴν πῆξιν,» ἀλλὰ λεπτὴν καὶ 
ἀβέβαιον, ἵσταται, κἂν ἐᾷ τις, ἐπανέρχεται" "τῷ" δὲ μὴ ψοφεῖν: 
ϑαῤῥουσα, διῆλϑεν. 


The Deer. 


16. Τῶν ἐλάφων αἱ ϑήλειαι μάλιστα τίκεουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, 
ὅπου τὰ σαρκοβόρα ϑηρία μὴ" πρόςεισιν" οἱ δὲ ἄῤῥενες, ὅταν 
Ταἴσθωνται! βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἐκτο- 
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wilove:, σεόζονεος αὐτοὺς 'τῷ" λανθάνειν, ὅτε τῷ" φεύγειν οὗ 
πεποίϑασιν. 


The Hedgehog. 

17. ‘H τῶν "χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρόνοια 
πάνυ γλαφυρά ἐστι. Ἠετοπώρου" γὰρ ὑπὸ τὰς ἀμπέλους ὑπο- 
ϑυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ" τὰς ῥᾷγας ἀποσείσας τοῦ βότρυος 
χαμᾶζε," ϑκαὶ περικυλισϑεὶς, ἀναλαμβάνει ταῖς ἀκάνθαις" εἶτα 
καταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, τοῖς σκύμνοις" χρῆσϑαι,, “καὶ λαμβά- 
vey ἀπὶ αὐτοῦ ταμιευομένοις παραδίδωσι. Td δὲ κοιταῖον 
αὐτῶν ὁπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν τοῦ ἀέρος, 
δἐμφράσσουσι τὴνε κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέρας ἀνοίγουσιν. 


The Dog. 

18, Πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων "ἐνέτυχε κυνὶ" φρουροῦνει 
σῶμα πεφονευμένου, καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέραν" Exsivny ἄσι- 
τον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν" νεχρὸν ἐχέλευσε 
θάψαι, τὸν δὲ κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ κομίζειν. "Olivas δὲ ὕστερον 
ἡμέρως! ᾿ἐξέτασις ἦν τῶν στρατιωεῶν, καὶ πάροδος, καθημένον 
φοῦ βασιλέως," καὶ παρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς 
φονέας τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, "ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς 
καὶ θυμοῦ ἐπὶ αὐτοὺς, καὶ καϑυλάχτει πολλάκις μετασερεφό- 
μενος εἰς τὸν Πύῤῥον" ὥςτε μὴ μόνον ἐκείνῳ" δι᾿ ὑποψίας, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους" γενέσθαι" διὸ 
συλληφθέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, μικρῶν τινῶν τεχμῆ- 
ρίων' ἔξωϑεν προςγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσ- 
θησαν. 

.. 19. “υσίμαχος κύνα εἶχεν Ὕρκανόν. Οὗτος νεκρῷ τὸ μόνος 
παρέμεινεν αὐτῷ," καὶ καιομέγου τοῦ σώματος" ἐνδραμὼν λαὐ- 


— 
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φὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥεψε. Τὰ δ᾽ αὐτὰ" καὶ τὸν ,ἐσεὸν dence 
λέγουσιψ, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἕτερός εἰς ἐδιώτηξ, 
ἔθρεψεν" ἀποθανόντος γὰρ αὐτοῦ," περὶ τὸ σῶμα διαερίβων, 
Ἰχαὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος ἐκφερομένου, τέλος εἰς τὴν 
πυρὰν ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ avyxatéxavoe.— Paci “τὸν πρωτεύ- 
οντα κύνα τῶν ᾿Ινδικῶν εἰφαχϑέντα πρὸς ᾿λέξανδρον, ἐλάφαυ 
ἀφιεμένου" καὶ κάπρου καὶ ἄρκτου, ᾿ἡσυχίαν ἔχοντα" κεῖσϑαι, 
καὶ περιορᾷν᾽ ὀφϑέντος δὲ λέοντος εὐθὺς ἐξαναστῆναι καὶ δια- 
κονγίεσθαι, "καὶ φανερὸν εἶναι αὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, 
τῶν δὲ Aller! ὑπερφρονοῦνεα πάντων. 


The Raven. 

20. Ὁ κόραξ "ῥ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν vote 
ψεοτεοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν" οἱ δὲ ἐσθίουσι τὸν 
πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν' ἐνεεῦϑέν φασι "τὴν" γένεσιν λα- 
βεῖν, τὴν" λέγουσαν" κακοῦ κόρακος κακὸν adr. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς nelexavac’ “rag” ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένας 
κόγχας ὀρύττοντας κατεσθέειν" ἔπειτα ὅταν πλῆϑος εἰςφορή- 
σωσιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶθ᾽ Κι οὕτως τὰ μὲν κρέα" ἐσϑίειν τῶν 
κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων! μὴ ἄπεεσθαι. 


The Ostrich. 


22. Οἱ στρουϑοκάμηλοι μέγεθος ἔχουσι νεογενεῖ καμήλῳ" 
παραπλήσιον, τὰς δὲ κεφαλὰς "πεφρικυίας θριξὶ" λεπταῖς, τοὺς 
δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. Maxge- 
τράχηλον δ᾽ ὑπάρχον, ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, "καὶ εἰς ὀξὺ 
συνηγμένον. ᾿Επτέρωται δὲ ταρσοῖς" μαλακοῖς καὶ τετριχωμέ- 
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vers, καὶ δυσὶ σκέλεσι" στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοιρ, χερσαῖον 
ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ βώρος" οὐ δυνάμενον ἐξ- 
ἄραι καὶ πέτεσθαι, 'κατὰ τεῆς γῆς ὠκέως ἀκροβατεῖ, καὶ, διωχό- 
μενον ὑπὸ τῶν ἱππέων, "τοῖς ποσὶ" τοὺς ὑποπίπτοντας λίθους 
οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ πρὸς τοὺ," διώχονεας, ὥςτε πολ- 
λάκις καρτεραῖς πληγαῖς" αὐτοὺς περιπέπτειν." 


The Magpie. 

23. Κουρεῦς τις" ἐργαστήριον ἔχων ἐν Ῥώμῃ ᾿πρὸ τοῦ τεμέ. 
gous, ὃ καλοῦσιν Ἑλλήνων ἀγορὰν»,' “θαυμαστόν τι χρῆμα πολυ- 
φώνονυ κίττης ἔτρεφεν, 7 ἀνθρώπου ῥήματα καὶ θηρείουις φϑό)- 
yous ᾿ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ὀργάνων, μηδενὸςε ἀψαγκάζον- 
τος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐθίζουσα, φιλοτιμοιμένῃ μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπ- 
εἶν, μηδὲ ἀμίμητον. “Ἔτυχε δέ τις ἐκεῖ τῶν πλουσίων" ἐχκο- 
μιζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι πολλαῖς, Ἰκαὶ γενομένης, ὥςπερ εἴωθε, 
κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, "εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλπιγκταὶ καὶ 
κελευόμενοι, πολὺν χρόνον! ἐνδιέτριφαν. Ἡ δὲ κίττα peta τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην 'ἄφϑογγος ἦν καὶ ἄναυδος. Τοῖς" οὖν πρότερον 
αὐτῆς! θαυμάζουσι τὴν φωνὴν εὖτε θαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρ- 
sizer’ ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους ἧσαν᾽ οἱ δὲ 
πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας" εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ' 
ἀκοῇ" συγκατεσβέσϑαι τὴν φωνήν. “Hy δὲ οὐδέτερα τούτων," 
ἀλλ᾽ "'ἄσχησις, ὡς ἔοικεν" ἄφνω yao αὖϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν 
σνυνηϑῶν καὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη" τῶν 
σαλπίγγων, "αὐταῖς περιόδοις φθεγγομένη, καὶ μεταβολὰς πάσας 
διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


24. Ὁ κροχόδειλος "ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, ὡς av? 
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ὠὰ μὲν τοῦ ζώου tixeortos* 'τοῖς χηνδίοις" παραπλήσια, τοῦ" 
δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαίδεκα. To δὲ 
σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωται. Τὸ μὲν γὰρ 
δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτόν ἐστι καὶ "τῇ σκληρότητι" διαφέρον, 
ὀδόντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρω» τῶν μερῶν ὑπάρχουσι πολλοὶ, δύο δὲ 
οἱ χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέθει" τῶν ἀλλων' διαλλάετοντες. 
Σαρκοφαγεῖ δὲ οὐ μόνον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶνε 
ἐπὶ τῆς γῆς ζώων" τὰ προςπελάζοντα τῷ ποταμῷ... Πλῆϑος 
δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Neiloy καὶ τὰς παρακειμέ- 
vag λίμνας, "ὡς ἂν πολυγόνων τε ὄντων καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς ues “γὰρ ἐγχωρίων τοῖς πλείσ- 
τοῖς νόμιμόν ἐστιν ὡς θεὸν σέβεσϑαι τὸν κροκόδειλον" τοῖς δ᾽» 
ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής ἐστιν ἡ θήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδα»- 
Sinov τῆς σαρκός.1 “AIX ὅμως "τοῦ πλήϑους τούτον φνομένου 
κατὰ τῶν ἀνθρώπων, ἡ φύσις κατεσχεύασε μέγα βοήθημα. ‘O 
γὰρ καλούμενος ἰχρεύμων»" παραπλήσιος ὧν μικρῷ κυνὶ," περιέρ- 
χεταὶ τὰ τῶν κροκοδείλων ὠὰ συνερίβων, τίκτοντος τοῦ ζώου" 
παρὰ τὸν ποταμόν.---2ὅ. 4 'Ὃ κροκόδειλος ἔχει ὀφθαλμοὺς μὲν 
toc, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας "xara λόγον τοῦ 
σώματος " γλῶσσαν δὲ μόνον θηρίων οὐκ ἔφυσε οὐδὲ τὴν κάτω" 
κινεῖ γνάθον, ἀλλὰ τὴν ἄνω" γνάθον προςάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ 
ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκεον ἐπὶ τοῦ νώ.- 
του" “τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίᾳ ὀξυδερχέστατον. 


The Ephemeron. 


26. Ilegi τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν" περὶ Βόσπορον τὸν" 
Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπουν. Ζῇ δὲ τοῦτο 
καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης "» καταφερομένου δὲ τοῦ 
ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ "ἅμα δυομένῳι ἀποϑενήσχει, βιοῦν 
ἡμέραν μίαν" διὸ καὶ καλεῖται ᾿Εφήμερον." 


SS ς. «. 
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Bees. Geese. 


27. Θαύματος" ἄξια 'τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ 
τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εκεῖναι μὲν γὰρ ἀνεμῶδές τι μέλλουσαι 
κάμπτειν ἀχρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτὰς, "ὑπὲρ τοῦ" μὴ πα- 
ραφέρεσϑαι, μικροῖς λιθιδίοις." Οἱ δὲ χῆνος τοὺς ἀδεοὺς δοδοι- 
κότες, ὅταν ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ στόμα λίθον 
εὐμεγέθη λαμβάνουσιν, "οἷον ἐπιστομίζοντες αὑτῶν καὶ χαλι- 
ψοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, 'ὅπως λάϑωσι σιωπῇ" παρελ- 


a 


Porte. 


Of some Marine Animals. 

28. “Τῆς νάρκης 7 δύναμις οὐ μόνον τοὺς θιγόντας αὐτῆς" 
ἐχπήγνυσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα ναρχῴδη ταῖς 
χερσὶ" τῶν ἀνειλαμβανομένων ἐμποιεῖ. “Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, 
πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμβανόντες, ἂν ἐκπέσῃ, ζῶσα, κατα- 
σχοδανγύντες ὑδωρ ἄνωθεν, αἰσθάνεσθαι Ἰτοῦ πάϑουρ" ἀνατρέχ- 
ovrog ἐπὶ τὴν χεῖρα, καὶ τὴν ἁφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἔοικε, "διὰ 
τοῦ ὕδατος τρεπομένου καὶ προπεπονθότος.---20. ‘O πιννοτήρας 
ζώσν sors καρκινῶδες, καὶ τῇ πίννῃς σύνεστι, καὶ 'πυλωρεῖ τὴν 
κόγχην προχαϑήμενος, ἐὼν ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνυῖαν, ἄχρι 
προςπέσῃ, τι τῶν ἁλωσίμων» αὐτοῖς" ἰφξϑυδίων τότε δὲ τὴν σάρκα 
τῆς πίννης δακὼν ''παρειςῆλθεν" ἡ δὲ συνέκλεισε τὴν κόγχην, 
καὶ κοινῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους! γενομένην κατεσϑίουσιν. 


The Pilot-fish and the Whale. 

30. Ὁ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύγεστιψ ἑνὶ; τῶν μεγάλων 
κητῶν, καὶ προνήχοται, τὸν δρόμον ἐπευθύνων, ''ὅπως οὐχ ἐν- 
σχεθήσεταε! βράχεσιν," οὐδὲ εἰς τέγαγος ἥ τιγα πορϑμὸν ἐμπεσ- 
εἶται δυςέξοδον. Ἔπεται γὰρ αὐτῷ" τὸ κῆτος, ὥςπερ οἵἴακι" 
ναῦς, παραγόμενον οὐπειθϑῶς᾽" καὶ τῶν μὲν ἄλλων" ὅ τι ὧν 
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παραλάβῃ τῷ χάσματι ᾿ζῶον ἣ σκάφος ἢ λίθον, εὐθὺς διέφϑαρ- 
wat χαὶ ἀπόλωλε, πᾶν ἐμβεβυϑισμένον᾽" "ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, 
ἀναλαμβάνει τῷ στόματι" καθάπερ ἄγκυραν ἐντός. "Eyxad- 
εύδει γὰρ αὐτῷ," καὶ τὸ κῆτος ᾿ἔστηκεν ἀναπανομένου καὶ 
ὁρμεῖ᾽ προελϑόντος δὲ αὖϑις ἐπακολουϑεῖ, μήτε ἡμέρας," μήτο 
ψυχτὸς" ἀπολειπόμενον, ἢ ῥέμβεται καὶ πλανᾶται" καὶ πολλὰ 
διφϑάρη, καθάπερ ἀκυβέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεχθέντα. 


The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ σωτηρίαν 
τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰρ ἐκβαίνουσα "τῆς 
ϑαλάεττης" πλησίον" ἐπωάζειν δὲ μὴ δυναμένη, μηδὲ χερσεύειν 
πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ ψάμμῳ" τὰ ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον 
ἐπαμᾶται τῆς ϑινὸς" αὐτοῖς καὶ μαλακώτατον᾽ δόταν δὲ κατα- 
χώσῃς καὶ ἀποκρύψῃ βεβαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύε- 
τειν καὶ καταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ" ποιοῦσαν, οἱ δὲ, 
τὴν ϑήλειαν ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ 
σφραγῖδας ἐναπολείπειν. Ὃ δὲ τούτου! ϑαυμασιώτερόν ἐστιν, 
ἡμέραν" ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταις γὰρ ἐκπέτ- 
FETAL καὶ περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) πρόςεισι, καὶ "γνωρίσασα τὸν 
δαυτῆς ἑκάστη ϑησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίου ϑήχην ἄνθρωπος, 
ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 


The Magnet. Nitre. 

32. Ἡ λίθος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἱ δὲ 
πολλοὶ ᾿᾿ Ἡρακλείαν, ov μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους ἄγει τοὺς 
σιδηροῦς ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι τοῖς δακευλίοις,. ὥςτε δύ. 
γασϑαι" ταὐτὸν" τοῦτο ποιεῖν, ὅπερ ἡ λίϑος, ἄλλους ἄγειν δακ- 
τυλίους oz ἐνίοτε ὁρμαϑὸς μαχρὸς πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων 
*sE ἀλλήλων ἤρτηται, πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίθου ἡ 
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δύναμες ἀνήρεηται.-- 3.3. Ἐν τῇ ᾿ΑΙἰσκανίᾳ λιμνῃ οὕτω 'νιερῶδές 
ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥςτε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος" προς- 
δεῖσϑαι"" κἂν πλείω" χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, διαπίπτει. 


MYTHOLOGY. 
Mythological Notices. 


1. Ὃ οὐρανὸς χαλκοῦς“ ἐστι "τὰ ἔξω. ὋὝὙπερβάντι" δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τὸ λαμπρότερον φαίνεται, καὶ ἥλιος 
καθαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. 
9 Εἰςιόντις δὲ, πρῶτον per’ οἰχοῦσιν αἱ Ὧραι" πυλωροῦσι γάρ" 
ἔπειτα δὲ, ἡ Ἶρις, καὶ ὁ Ἑρμῆς, ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι 
τοῦ Διός. “Εξῆν δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον 
ἁπάσης τέχνης © μετὰ δὲ, αἱ τῶν ϑεῶν οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ 
βασίλεια, ταῦτα πάντως περικαλλῆ τοῦ Ἡφαίστου" κατασχκευ- 
σαντος. Οἱ δὲ ϑεοὶ παρὰ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ 
πίνοντες καὶ ἀμβροσίαν ἐσθίοντες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνϑρω- 
ποι συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς,; "ὁ ᾿Ιξίων καὶ ὁ Τάντα- 
λος᾽ ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν ἔτι καὶ νῦν 
κολάζονται, ἄβατος δὲ τῷ θνητῶν γένει. καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐ- 
ραντός. 

2. Oi ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, "ἀλλὰ τὴν 
ἀμβροσίαν παρατίθενται, καὶ τοῦ νέκταρος! μεϑύσκονται, μά- 
λιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι" τὸν ἐκ τῶν ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ 
κγίσσῃ" ᾿ἀνηνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς" 
οἱ ϑύοντες περιχέουσι.--ἃ. ὃ Θυσίας ἄλλοι» ἄλλας τοῖς ϑεοῖρ" 
προςάγουσι" βοῦν μὸν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὃ ποιμὴν, καὶ αἶγα ὁ 
αἰπόλος "ὁ δέ τις λιβανωτὸν ἢ πόπανον᾽ ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται 
τὸν ϑεὸν φιλήσας! μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 
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4, ‘Of πλάσται τὸν μὲν Δία" ἀναπλάττουσι γενειήτην" καὶ 
σχἥπερον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην," τὴν ᾿4ϑηνᾶν παρ- 
ϑένον" καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμένην, κόρυν φέρουσαν, 
δόρυ ἔχουσαν, τὴν Ἥραν λευκώλενον, εὐῶπιν, εὐείμοντα, βασιλε- 
κὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ θρόνου, “Ancllova μειράκιον" γυμ- 
ψὸν ἐν χλαμυδίῳ, τοξότην," "διαβεβηκότα τοῖς ποσὶν" ὥςπερ 
ϑέοντα.---Ἕκχαστος τῶν Sear τέχνην τινὰ ἔχει ἣ ϑεοῖρ4 ἧ av- 
ϑρώποις χρησίμην. Ὃ ᾿Α΄ἰπόλλων μαντεύεται" ὁ "Aoxiynios 
ἰᾶται" 6 Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει. ἡ “Ἄρτεμις μαιεύεται᾽ οἱ 
Διόσκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζομένους ναύτας σώζουσιν, 
δἄλλοι" δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους! φασὶ γενέσϑαι, Beast μὲν, Aggod- 
την" καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑνιαν, καὶ τὴν ταύτης 
συνεργὸν “ἄρτεμιν, "καὶ τὰς προςαγορενομένας Ὥρας, Εὐνομίαν 
se καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" Geovst δὲ, Ἥφαιστον" καὶ “Agen 
καὶ ᾿Απόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις Ἑρμῆν.--- Τούτων" δὲ ἑκάστῳ 
μυϑολογοῦσι τὸν Sia’ τῶν εὑρεθέντων vn αὐτοῦ καὶ συντελου- 
μένων ἔργων "τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπο- 
ψεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς! περιποιῆσαι μνήμην παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις. Παραδοθῆναι δὲ τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ" τήν τε 
τῶν παρϑένων ἡλικίαν, “ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς,, καὶ 
τὴν ἄλλην ἐπιμέλδιαν, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην 
μετὰ θυσιῶν καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ ϑεῷ 
ταύτῃ! Ταῖς δὲ Χάρισιν δοϑῆναι τὴν τῆς ὄψεως κόσμησιν, 
"nat τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας,; καὶ πάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς προς- 
ηκούσαις χάρισι" τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. "Εἰλεέϑυιαν' δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς" τικτούσας ἐπιμέλειαν, 
καὶ ϑεραπείαν τῶν" ἐν τῷ" τίχτειν κακοπαϑουσῶν᾽ διὸ καὶ 
τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνενούσας γυναῖκας ἐπικαλεῖσϑαι 
μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. “Agree δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν 
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γηπίων παιδίων ϑεραπείαν, καὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ 
φύσει" τῶν βρεφῶν᾽ ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον" αὐτὴν" 
ὀνομάζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων ᾿ξ ρῶν ἑκάστῃ δοϑῆναι 
‘env ἐπώνυμον τάξιν τε καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ 
τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ μηδὲν" γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον 
εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι "τῆς Εὐνομίας," καὶ Δίκης, καὶ 
Εἰρήνης. 

7. ?ASneg' δὲ προςάπεουσι τήν τὸ τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 
καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀν θρώποις,' καὶ τὴν gov καρποῦ 
τούτου κατεργασίαν πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς ἐσθῆτος κατα. 
σχευὴν, καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, “ἔτι δὲ πολλὰ τῶν! ἐν ταῖς 
ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασϑαι τοῖς ἀνθρώποις" εὑρεῖν δὲ καὶ 
τὴν τῶν αὐλῶν κατασκευὴν, καὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην 
μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων," ἀφ᾽ 
ὧν ᾿Εργάνην αὐτὴν προφαγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις" δοθῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν, "εὴν προς- 
αγορευομένην ποιητικήν. Ἢφαιστον" δὲ λέγουσιν εὑρετὴν γεν- 
ἔσϑαι τῆς “περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς περὶ τὸν 
χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων" ὅσα τὴν ἐκ τοῦ 
πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Τὸν "Ἄρην δὲ μυθολογοῦσι πρῶτον 
κατασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ στρατιώτας καθοπλίσαι, καὶ τὴν 
ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰςηγήσασθαι, φονεύοντα 
τοὺς ἀπειθοῦντας τοῖς Θεοῖς. 

9. ᾿“πόλλωνα" δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, καὶ 
sic 'xas’ αὐτὴν μουσικῆς ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἐξ- 
ἐνεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, δι᾿ ἧς τὸ παλαιὸν! 
συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν τοὺς ἀῤῥωστούντας᾽" "εὑρετὴν δὲ 
καὶ τοῦ τόξον γενόμενον, διδάξαιλ ἐγχωρίους τὰ! περὶ τὴν 
τοξείαν. ᾿Απόλλωνος" δὲ καὶ Κορωνίδος" “Aoxinmoyr* γεννη- 
θέντα, "nai πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, 
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moosesevgsiv τήν Te χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν φαρμάκων σκεν- 
ασίας, καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλον προβιβάσαι τὴν τέχνην 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 

10. Τῷ δ᾽ Ἑρμῇ" προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις γινο- 
μένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. Φασὶ δ᾽ av- 
τὸν καὶ μέτρα καὶ σταϑμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας κέρδη πρῶ- 
τον ἐπινοῆσαι, 'καὶ τὸ λάϑρα τὰ" τῶν ἄλλων σφετερίζεσθαι." 
Εἰρηγητὴνλ δ᾽ αὐτὸν" καὶ παλαίστρας γενέσθαι, *xas τὴν ἀπὸ 
τῆς χελώνης λύραν ἐπινοῆσαι. Διόνυσον" δὲ μυϑολογοῦσιν 
εὑρετὴν" γενέσϑαι τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, 
ἔτι δ᾽ οἰγοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας καρπῶν! 
ἀποϑησαυρίζειν." 

11. Ai Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρερε εἶναι 
λέγονται. "Ἡ σίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται οὕτως" 

Κλειώ ε᾽, Εὐτέρπη τε, Θαλειά τε, ἢϊελπομένη τε, 

Τερψιχόρη τ, Egare τε, Πολύμνιά εἰ, Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη ϑ', ἥ σφέων προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

* * * * 2 

12. Ὁ πολὺς ὅμιλος, οὗς" "ἰδιώτας" οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, 
Ομήρῳ' τὸ καὶ ‘Howdy πειϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ 
πάνυ βαϑὺν “Adyr* ὑπειλήφασι, μέγαν τε καὶ πολύχωρον τοῦτον" 
εἶναι, καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν δὲ τοῦ χάσματορ" 
ἀδελφὸν" τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλημένον. "Περιῤῥεῖσϑαι δὲ 
τὴν χώραν" αὐτοῦ ποταμοῖς! μεγάλοις τε καὶ φοβεροῖς, καὶ ἐκ 
μόνων τῶν ὀνομάτων' Κωκντοὶς γὰρ, καὶ Πυριφλεγέθοντες, 
καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται. “Τὸ δὲ μέγιστον, ἡ ',Ἵχερουσία 
λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἦν οὐκ ἔνι 
διαπλεῦσαι, 7 παρελϑεῖν, ἄγευ τοῦ πορϑμέως." Πρὸς δὲ αὐτῷ 
τῇ καϑόδῳ καὶ πύλῃ, Τοὔσῃ" ἀδαμαντίνῃ, ἀδελφιδοῦς τοῦ Bact 
λέως Aianog ἐστι, "τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, καὶ Nag αὐτῷ 
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κύων τρικέφαλος. ᾿' Περαιωθέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑπο- 
δέχεται μέγας, καὶ ποτὸν, μνήμης" πολέμιον. “Τήθης" γοῦν 
διὰ τοῦτο ὠνόμασται. Ὁ μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἡ Περσεφόνη 
δυναστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὑτοῖς ᾿Εριννύες, καὶ Φόβοι, καὶ 
Ἑρμῆς. Atxaoras δὲ κάθηνται δύο, Μίνως τὸ καὶ ᾿Ραδάμαν- 
ϑυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀγα- 
ϑοὺς" τῶν ἀνδρὼν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ Ἠλύσιον ne- 
δίον, ᾿εῷ ἀρίστῳ βίῳ“ συνεσομένους "5" τοὺς δὲ πονηροὺς ταῖς 
Ἐριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶρον ἐκπέμπουσιν. 
13. Ὁ Κέρβερος, ὁ τοῦ adov φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν κυνῶν 
κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐράν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ νώτου παντοίων 
ὄφεων κεφαλάς.--14. Ὃ Τάρταρος τόπος ἐσεὶν ἐρεβώδης ἐν 
ἄδου,' τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα ὅσον ἀπὶ οὐρανοῦ γῆ. 





MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 
I. APOLLO AND DIANA. 


l. “ητὼ, ἡ τοῦ Koiov θυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν ὑφ᾽ 
“ρας ἠλαύνετο, μέχρις εἰς Δῆλον ἐλθοῦσα, γεννᾷ πρώτην “Ag- 
remy’ ὑφ᾽ ἧς μαιωϑεῖσα, ὕστερον “Anclleova ἐγέννησεν.--Ξ 40" 
zeus μὲνε οὖν, ‘ea περὶ ϑήραν ἀσκήσασα, παρϑένος ἔμεινεν. 
"Anode 82,6 τὴν μαντικὴν μαϑὼν παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς 
Δελφοὺς, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος." ‘Qe δὲ ὁ φρουρῶν τὸ 
μαντεῖον [lifer ὅφις "ἐκώλυεν αὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, 
τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον παραλαμβάνει. 

2. ᾿ΑΠπόλλων ᾿δμήτῳ,. τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσαλίᾳ, 
“ἐθήτευσε, καὶ ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν, iva, ὅταν "δμητος μέλ- 
Ay τελευτᾷν, ἀπολυϑῇ τοῦ ϑανάτου," ὧν ἑκουσίως τις ὑπὲρ 
αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται! Ὡς δὲ ἦλθεν ἡ τοῦ "ϑνήσκειν ἡμέρα, 
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μήτε τοῦ πατρὸς," μήτε εῆς μητρὸς" ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ‘Oe- 
λόνεων, “Ἄλκησεις, ἡ αὐτοῦ ἅλοχος, ὑπεραπέθανε. Καὶ αὐτὴν 
πάλιν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, Ἡρακλῆς μαχεσ- 
ἄμενος τῷ Θανάτφ. 

3. ᾿Ἵπόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν “αομέδοντος ὕβριν "πειράσαε 
ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνθρώποις," ὑπέσχοντο ἐπὶ μισθῷ 
δεριχιεῖν τὸ Πέργαμον᾽ τοῖς δὲς" τειχίσασι τὸν μισϑὺν οὐκ ἀπ- 
δδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿Α΄πόλλων μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. Ποσειδῶν 
δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαζεν ἀνθρώπους. Χρησ- 
μῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσϑαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν 
προϑῇ Aaonsdor ἩἩσιόνην, τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ 
κήτει, οὗτος 'προὔϑηκε, ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης" πέτραις" 
προραρτήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐκκειμένην Ἡρακλῆς, ὑπέ- 
σχετο duces’ αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους παρὰ ΑΙαομέδοντος δλήψε- 
ται,ε ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ " 
δώσειν' δὲ Aaonedovtog εἰπόντος," κτείνας τὸ κῆτος ‘Horne 
ἔσωσε. "Μὴ" βουλομένου δὲ τὸν μισϑὸν ἀποδοῦναι, Ἡρακλῆς 
αὐτὸν ἀπέκτεινε, καὶ τὴν πόλιν εἶλεν. 

A. Τάνταλος μὲν Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ" δὲ καὶ δόξῃ διαφέ- 
gar, κατῴκει τῆς “Aotag περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην Παφλα. 
γονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὥς φασι, φίλος ἐγένετο τῶν θεῶν 
ἐπὶ πλεῖον! Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν "οὐ φέρων, καὶ μετα- 
σχὼν κοινῆς τραπέζης" καὶ πάσης παῤῥησίας, ἀπήγγελλε τοῖς 
ἀνθρώποις. τὰ παρὰ τοῖς ἀϑανάτοις ἀποῤῥηται Δι’ 
ἣν αἰτίαν "καὶ ζῶν" ἐκολάσϑη, καὶ τελευτήσας" αἰωνίου 
τιμωρίας ἠξιώϑη, καταχϑεὶς εἰς τοὺς ἀσεβεῖς.--- Τούτου δ᾽ 
ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ Λ᾿ιόβη ϑιγάτηρ., «Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν 
υἱοὺς ἑπτὰ, καὶ ϑυγατέρας τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ" διαφερούσας. 
Ἐπὶ δὲ τῷ πλήθει τῶν τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονά- 
nig ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς «““ητοῦς" ἑαυτὴν εὐτεκνοτέραν ἀπε- 
φαίνετο. Εἶθ᾽ ἡ μὲν “ητὼ, χολωσαμένη, προρέταξε τῷ 
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μὲν ᾿“πόλλωνι," κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Λιόβης, τῇ δ᾽ 
᾿"Αρτεμέδι." τὰς θυγατέρας. Τούτων" δ᾽ ὑπαχουσάντων τῇ 
μητρὶ," καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάγτων τὰ τέκνα 
τῆς Νιόβης, 'συνέβη αὐτὴν. ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὕτεκνον 
καὶ ἅτεκνον γενέσθαι.--ὅ. Μιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα, πρὸς 
τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας" κἀκεῖ Δεῖ» 
εὐξαμόένη, τὴν μορφὴν εἰς λίθον μετέβαλε, καὶ χεῖται δάκρνα 
ψύχτωρ καὶ usd’ ἡβέραν.. 

6. ᾿Ακταίων, Avtovons καὶ “Agioraioy παῖς, τραφεὶς παρὰ 
Χείρωνι, ᾿κυνηγὸς ὁ ἐδιδάχθη, καὶ ὕστερον κατεβρώθη ἐν τῷ 
Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Καὶ τοῦτον "ἐτελεύτησε τὸν 
τρόπον, ὅτι τὴν “Agrepuy λουομένην" εἶδε. Καὶ φασὶ, τὴν ϑεὸν 
παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν ‘ele ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς 
ἑπομένοις αὐτῷ! πεντήκοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν 
κατὰ ἄγνοιαν ἐβρώθϑη᾽ ἀπολομένου δὲ ᾿Αἰκταέωνος, οἱ κύνες 
ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, "κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιού- 
μενοι παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, ὃς εἴδωλον 
κατεσχεύασεν ᾿Αἰκταίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην αὐτῶν ἔπαυσεν. 

7. "Aoxdnnids ᾿Απόλλωνος παῖς ἣν καὶ Κορωνίδος. Τοῦτον, 
τῆς αὐτοῦ μητέρος" ἀποθανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, πρὸς Χείρ- 
cova τὸν Κένταυρον “ἤνεγκεν ᾿ΑἽπόλλων, παρ᾿ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν 
καὶ τὴν χυνηγετικὴν τρεφόμενος ἐδιδάχϑη. Καὶ γενόμενος χειρ- 
ουργικὺς, καὶ τὴν τέχνην ἀσκήσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον! ἐκωλυδ 
τινας ἀποθνήσκειν, ἀλλ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς 
δὲ φοβηϑεὶς, "py λαβόντες οἱ ἄνθρωποι ϑεραπείαν nag αὐτοῦ, 
Bor ϑῶσιν ἀλλήλοις," ἐχεραύνωσεν αὐτόν" καὶ διὰ τοῦτο ὄργισ- 
ϑεὶς "Anodiow κτείνει Κύκλωπας, rove" τὸν κεραυνὸν Ait κατα» 
axevdoavtag. Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Τάρταρον" 
δεηθείσης δὲ Antovs, ἐκέλευσεν αὐτὸν "ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ θητεῦ- 
σαι. Ὁ δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς πρὸς “Aduntos, τὸν» Φέ. 
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ρῆτος, τούτῳ" λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς θηλείας βόας πάσας 
διδυματόκους ἐποίησεν. 


Il. BACCHUS. 

1. “υκοῦργος, παῖς Agvarros, "᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, of 
Szevpora ποταμὸν" παροικοῦσιν, ἐξέβαλε 4ιόνυσον σὺν ταῖς 
Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς ϑάλασ- 
σαν πρὸς Θέτιν, "τὴν Νηρέως, κατέφυγε, Βάκχαι δὲ ἐγένοντο 
αἰχμάλωτοι," καὶ τὸ αὐτῷ" συνεπόμενον Σατύρων πλῆθος. Αἱ 
δὲ Βάκχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, Avxoveyp δὲ μανίαν ἐνεποίησε 
Διόνυσος. Ὁ δὲ ᾿μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομί- 
ζων κλῆμα κόπτειν, πελέκει" πλήξας ἀπέκτεινε, καὶ “ἀκρωτηριά- 
σας δαυτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς" ἀκάρπου μενούσης, 
ἔχρησεν 6 ϑεὸς, καρποφορήσειν αὐτὴν, ὧνς θανατωϑῇ Avxove- 
γος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, εἰς τὸ Παγγαῖον αὑτὸν ἀπαγα- 
γόντες" ὅρος, ἔδησαν" κἀκεῖ κατὰ Διονύσου βούλησιν tg ἵππων 
διαφϑαρεὶς ἀπέθανεν. 

2. Διελϑὼν δὲ Θράκην," καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, στήλας 
ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε κατα- 
λιπούσας! τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι. Πενϑεὺς δὲ, 
Ἐχίονος υἱὸς, παρὰ Κάδμου δεἰληφὼς τὴν βασιλείαν, διεκώλυε 
ταῦτα γίγνεσθαι, καὶ παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα, "τῶν Βακ- 
χῶν κατάσκοπος, ὑπὸ τῆς μητρὸς “37γαύης κατὰ μανίαν ἐμελε- 
ἰσϑη. ᾿Ενόμισε γὰρ αὐτὸν ϑηρίον" εἶναι. 

3. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς Νάξον διακομισϑῆ- 
vat, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισϑώσατο τριήρη" οἱ δὲ Ἰαὐτὸν 
ἐνθέμενοι, Νάξον" μὲν παρέπλεον, ᾿ἠπείγοντο δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
ἀπεμπωλήσοντες. Ὁ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς κώπας ἐποίησεν 
ὄφεις," τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε κισσοῦ" καὶ βοῆς αὐλῶν᾽ οἱ δὲ 
ἐμμανεῖς" γενόμενοι, "κατὰ τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο 
δελφῖνες." 
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4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλθόντα, ὑποδέξ. 
avo, καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. Καὶ 'τὰ περὶ 
sue οἰγοποιΐαν μανθάνων, καὶ "τὰς τοῦ θεοῦ δωρήσασθαι θέλων 
χάριτας ἀνθρώποις, ἀφικνεῖται πρός τινας ποιμένας, οἱ γευσά- 
μενοι τοῦ ποτοῦ," καὶ χωρὶς ὕδατος δι᾿ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλχύ- 
σαντες,» πεφαρμάχϑαι" νομίζοντες, ἀπέκτειναν αὐτόν. "Mee? 
ἡμέραν δὲ νοήσαντες, ἔϑαψαν αὐτόν. ᾿Ηριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ," 
toy πατέρα μαστευούσῃ, κύων συνήϑης, ὄὅνομα Μαίρα, ἣ τῷ 
ἸΙκαρίῳ" συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε᾽ κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν 
πατέρα," ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


III. MERCURY. 


Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱὸς, “ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, ἐκδὺς, 
εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, ἃς ἔνεμεν “Anod- 
λων. “Iva δὲ μὴ φωραϑείη' ὑπὸ τῶν ἰχνῶν, ὑποδήματα "τοῖς; 
ποσὶ" περιέθηκε," καὶ κομίσας εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. 
Καὶ ταχέως εἰς Κυλλήνην ᾧχετο, καὶ εὑρίσκει" πρὸ τοῦ ἄνερον 
ψεμομένην' χελώνην. Ταύτην "ἐκκαθϑάρας, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς 
ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον.-- ΑἸ πόλλων δὲ τὰς βόας 
ζητῶν,! εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέχρινεν. 
Οἱ δὲ ἰδεῖνι μὲν παῖδα ἐλαύνοντα' ἔφασκον, ᾿οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, 
ποῖ ποτε ἤλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαιι Madey 
δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς "τὸν" κεκλοφότα, πρὸς δαῖαν εἰς Κυλλήνην 
παραγίγνεται, "καὶ τὸν ἙΕυμῆν ἡτιᾶτο᾽ ἡ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν 
τοῖς σπαργάνοις. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Διὰ 
κομίσας, τὰς βόας ἀπύτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, 
9 ἠρρεῖτο. Μὴ πείϑων δὲ, ἄγει τὸν Anodiowa εἰς Πύλον, καὶ 
τὰς βόας ἀποδίδωσιν.---: ἀκούσας δὲ τῆς λύρας," ὁ ᾿ΑἸπόλλων 
ἀνειδίδωσι τὰς βόας. Ἑρμῆς δὲ, ''ταύτας νέμων, σύριγγα πηξά- 
μενος ἐσύριζεν. ᾿ΑἸπόλλων δὲ, καὶ ταύτην βουλόμενος λαβεῖν, 


. 8 144, R. XV. ¢§177,R.LXI. κξ 175, 3. 

b §175,R.LVIM. Exc. 81,2. 1” 88. 

ὁ § 152, R. XXVIII. εξ 110, 2 = $2 with ref. 

ἃ § 148, R. XXIII. 2, » § 76, Obs. 1. = § 144, R. XII. 
(1). ει 100,,.. 








184 MYTHOLOGY. 


‘env χρυσῆν ῥάβδον ἐδίδου αὐτῷ," ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν, καὶ τὴν 
μαντικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν." Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαντοῦ καὶ 
ϑεῶν ὑποχϑονίων τέϑησιν. 


IV. MINERVA. 


1. Κέκροψ αὐτοχϑὼν, ᾿συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρός καὶ 
δράκοντος, τῆς ᾿Αττικῆς" ἐβασίλευσε πρῶτος," καὶ τὴν γῆν, πρό- 
τερον λεγομένην “Axtyy, ἀφ ἑαυτοῦ Κεκροπίαν" ὠνόμασεν. 
δ᾿ Ἐπὶ τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς" πόλεις καταλαβέσϑαι, ἐν 
αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕκαστος ὯἯΗκεν οὖν πρῶτος" 
Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ, κατὰ μέσην" 
τὴν ἀχρόπολιν ᾿ἀνέφηνε θάλασσαν, ἣν suv Ἐρεχϑηΐδα" καλοῦσι. 
Μετὰ δὲ τοῦτον ἧκεν ᾿4ϑηνᾶ, καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἣ νῦν ἐν 
τῷ Πανδροσίῳ δείκνυται. Γενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν! περὶ 
τῆς χώρας, ᾿ϑηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας, Ζεὺς κριτὰς 
ἔδωκε" θεοὺς τοὺς δώδεκα. Καὶ τούτων δικαζόντων, "ἡ χώρα 
τῆς “AOnvas) ἐχρίϑη, Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον 
τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. “AOnva μὲν οὖν ἀφ᾽ 5 ἑαυτῆς τὴν πόλιν 
ἐχάλεσεν ᾿4ϑήνας"" Ποσειδῶν δὲ, ϑυμῷ" ὀργισϑεὶς, "τὸ Θριά- 
σιον πεδίον ἐπέκλυσε καὶ τὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον" ἐποίησεν. 

2. Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους» καὶ Χαρι» 
κλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμούς..«. ΤἸΟὺ περὶ 
τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς λόγοι λέγονται διάφοροι. “Αλλοι 
μὲν γὰρ αὐτὸν" ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὶ τυφλωϑῆναι, ὅτι τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἃ κρύπτειν ἤϑελον, ἐμήνυεν " ἄλλοι δὲ, ὑπὸ “AOnvas 
αὐτὸν τυφλωϑῆναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Xage- 
κλοῦς" δὲ δεομένης τὴν ϑεὸν (ἣν δὲ προςφιλὴς τῇ “Ana ἡ 
Xagixio) "ἀποκαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς, μὴ δυνα- 
μένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, "πᾶσαν ὀρνίϑων 
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φωνὴν ἐποίησε συνεέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων" 
ὁμοίως τοῖς" βλέπουσιν ἐβάδιζεν. 
ν. HERCULES. 

1. Πρῶτα" μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν "κατέπεφνε λέοντα. 

Δεύτερον," ἐν ““έρνῃ πολναύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 

5 Τὸ τρίτον" αὖτ' ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνϑιον ἔχτανε κάπρῳ. 

«Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον." 

Πέμπτον δ᾽, ὄρνιθας «ΣΣτυμφαλίδας "ἐξεδίωξεν. 

Ἕχεον, ᾿Αμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

Ἕβδομον, «Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 

γδοον, "ἐκ Κρήτηϑε" πυρίπνοον ἥλασε ταῦρον. 

Εἴγατυν, ἐκ Θρύχης Διομήδεος ἤγαγεν" ἵππους. 

Γηρυόνου, δέκατον, βόας ἥλασεν ἐξ Eguéeing. 

Ἑν»δέκατον, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν" ἐξ Τ᾿ 41Ἶδαο. 

Δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 

2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος, ῥώμῃ 
σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, ἐπῆλθε "τὴν οἰκου- 
μένην,Ξ κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν 
ἀοίκητον" ποιοῦντα ϑηρία' πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις! τὴν ἐλευϑερίαν 
περιποιήσας, "ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς 
εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς" ἔτυχε nag ἀνθρώποις. 

3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος! ὀχταμηνιαίου, δύο δράκοντας 
ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, διαφϑαρῆσαι 
εὸ βρέφος ϑέλουσα." 5 Ἐπιβοωμένης" δὲ ᾿Αλκμήνης “Auge 
τρύωνα, Ἡρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν" αὖ- 
τοὺς διέφϑειρεν.--Α. Εὐρυσϑεὺς ἐπέταξε τῷ ᾿Ἡρακλεῖρ τοῦ 
Νεμέου λέοντος τὴν δορὰν κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἅτρω- 
τον, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον. Tlogevopevog οὖν ἐπὶ τὸν 
λέοντα, καὶ εἰς τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε 
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πρῶτον" Ὡς δὲ ἔμαθεν ἄτρωτον ὄντα," eq ῥοπάλῳ ἐδίωκε, 
Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον αὐτοῦ, 
Ἡρακλῆς "τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν εἴφοδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας 
ἐπειςρῆλθε τῷ θηρίῳ, "καὶ περιϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ 
κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος' ἐπὶ τῶν μων, ἐκό- 
puter εἰς Μυκήνας.--ὅ. Ἕχτον ἐπέταξεν ὧϑλον αὐτῷ τὰς Στυμ- 
φαλίδας ἄρνιϑας ἐχδιῶξαι. Ἧ δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει" τῆς 
᾿Αρκαδίας, Σευμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συνηρεφὴς ὕλῃ. 
Εἰς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄἅπλετοι. ᾿Αἰμηχανοῦντος οὖν 
Ἡρακλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης τὰς ὄρνιθας ἐχβάλῃ, 'χάλκεα κρό- 
sala δίδωσιν αὐτῷ 4“ϑηνᾶ, παρ Ἡφαίστου λαβοῦσα. Ταῦτα 
κρούων ἐπί τινος ὄρους" τῇ λίμνῃ" παρακειμένου, τὰς ὄρνιϑας 
ἐφόβει. Ai δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέουςε avin- 
ταντο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον! Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

6. ““πιβύης" ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, "Avraiog, ὃς τοὺς 
ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. " Tovrp! δὲ παλαίειν ἀναγ- 
καζόμενος, Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἄμμασι μετέωρον," ἀπέκεεινε᾽ 
ψαύοντα" γὰρ γῆς" ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσϑαι. Ato καὶ Γῆς 
τινες ἔφασαν τοῦτον εἶναι παῖδα.---7. Μετὰ “Πιβύην Ἡρακλῆς 
Aiyunroy διεξήει. Ταύτης" ἐβασίλευε Βούσιρις, Ποσειδῶνος 
παῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ᾿ἔθϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον. 
Ἐννέα γὰρ ἔτη» ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κατέλαβε. Θράσιος δὲ 
ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, μάντις "τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν 
παύσεσϑαι, gas ξένον ἄνδρα τῷ Au σφάξωσι κατ᾿ ἔτος. Bov- 
σιρις δὲ, ἐκεῖνον πρῶτον' σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς 
κατιόντας ξένους ἔσφαζε. «Συλληφϑεὶς οὖν καὶ Ἡρακλῆς "τοῖς 
βωμοῖς" προςεφέρετο" τὰ δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας, τόν τὸ Βούσιριν 
καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. 

8. Μεταστάντος δὲ Ηρακλέους" εἰς Θεοὺς, οἱ παῖδες αὐτοῦ, 
φυγόντες Εὐρυσϑέα, ἦλϑον εἰς ᾿Αϑήνας, "καὶ καϑεσϑέντες ἐπὶ 


tc ee -..-.- -- eee ὃ ὃὁ-.... 





a § 120, 1.1. f 112, 1. ΚΕ 131, Obs. 7. 
+g 177, 3, Sup. € § 40, 104, 3 

b § 169 ae. LUI. 144, R. XIII. 
e§ 148, “Obs. 7,5. 4 § 168 ; Obs. 7, κατά. 160, R. XXXVL 
a” 102, 10. 9 ae 144, R. XVII. 1. a 112, 4. 
9 § 120, RB. I. I 48,R. XXII. 2 (2). 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 137 


εὸν Elgov βωμὸν, ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι" Εὐρυσθέως δὲ txaivoug 
ἐχδιδόναι λέγοντος," καὶ πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿,44ϑηναῖοι 
ἰοῦκ ἐκδιδόντες" αὐτοὺς πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ 
εοὺς per’ παῖδας αὐτοῦ ἀπέχτειναν᾽ αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα φεύ- 
γοντα ἐφ᾽ ἅρματος κεείνει διώξας" Ὕλλος, καὶ τὴν" μὲν κεφαλὴν 
ἀποτεμὼν, ᾿Αλκμήνῃ δίδωσιν" ἡ 384 κερκίσι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν “AGduavrog, μυϑολογοῦσι, "διὰ τὰς ἀπὸ τῆς 
μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα" τὴν ἀδελφὴν Ἔλλην, φυγεῖν ἐκ 
tig Ἑλλάδος. Περαιουμένων" δὲ αὐτῶν *xard τινα ϑεῶν 
πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Aoias ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, 
τὴν μὲν παρϑένον “ἀποπεσεῖν εἰς τὴν θάλασσαν, ἣν an’ ἐκείνης 
Ἑλλήσποντον ὀνομασϑῆναι᾽ τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον 
πορευϑέντα κατενεχθῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τι λό- 
γιον ϑύσαντα τὸν κριὸν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ “Agsog 
ἱερόν. Μετὰ δὲ ταῦτα βασιλεύοντε τῆς Κολχίδος ".4ἰήτῃ! 
χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι τότε καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι 
καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ 
ταύτας τὰς αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα "καταδεῖξαι 
ϑύειν" τοὺς ξένους, iva διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα 
τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, ᾿μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι 
τολμήσαιξ τῆς χώρας." 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς Ἰώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐθέσπισεν 
ὁ ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον 'φυλάξασϑαι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον" 
ἠγνόει τὸν χρησμόν’ ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. "Τελῶν γὰρ ἐπὶ 
ty ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι! θυσίαν, ἄλλους te πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, 
καὶ τὸν Ἰάσονα μετεπέμψατο. Ὁ δὲ '"πόϑφι γεωργίας ἐν τοῖς 
χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. 4Διαβαίνων δὲ 
ποταμὸν “ἄναυρον, ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας 
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ἐν τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. Θεασάμενος" δὲ Πελίας αὐτὸν, καὶ τὸν 
χρησμὸν συμβαλὼν," ἠρώτα πρόφελθὼν, ‘ri ἄν ἐποίησεν, ἐξου- 
σίαν ἔχων," δἰ λόγιον ἦν αὐτῷ," "πρός τινος φονευϑήσεσθαι τῶν 
πολιτῶν; Ὁ δὲ ἔφη, τὸ γρισόμαλλον δέρας προρέταττονλ ὧν 
φέρειν αὐτῷ." Τοῦτο Πελίας ἀκούσας," εὐθὺς ἐπὶ τὸ ϑέραρ 
ἐλθεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦν, ἐν “Ageoe 
ἄλσει κρεμάμενον ἐκ δρνὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος ava- 
φου.-- Ἐπὶ τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, “Agyor παρεκάλεσε τὸν 
Φρίξου "' κἀκεῖνος, ὃ “1ϑηνᾶς ὑποθεμέγης, πεντηκόγτορον ναῦν 
κατεσκεύασε, τὴνε προςαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευάσαντος 
᾿Αργώ"" κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν "᾿,4ϑηνᾶ φωνῆεν φηγοῦι 
τῆς Δωδωνίδος ξύλον ὡς δὲ ἡ ναῦς κατεσκευάσθη, χρωμένῳ" 
ὁ Geog πλεῖν ἐπέτρεψε, συναθροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς Ἐλ» 
λάδος." 

3. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος "ἀναχϑέντες καταντῶσιν εἰς 
τὴν τῆς Θράκης Σαλμυδησσὸν, ἔνϑα ᾧκει Φινεὺς μάντις, "τὰς 
ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν “Ayyvogos sivas λέγουσιν, 
οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν 1 καὶ πηρωϑῆναι φασὶ» αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ 
ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰς μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπὸ 
Bogéov καὶ τῶν ‘Agyovavecs, ὅτι, ᾿πεισθεὶς μητρυιᾷ," covg 
ἰδίους ἐεύφλωσε παῖδας. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς ‘Agaviag 
οἱ Geo. Πεερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φινεῖ παρϑ- 
είϑετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καθιπεάμεναι, τὰ μὲν πλείονα 
ἀνήρπαζον, "ὀλίγα δὲ ὅσα" ὀσμῆς" ἀνάπλεα κατέλειπον, ors 
μὴ δύνασϑαι προφενέγκασϑαι. Βουλομένοις δὲ τοῖς; “Agyovar- 
ταις "τὰ περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποθήσεσϑαι τὸν πλοῦν ἔφη, 
τῶν ‘Aonviay? αὐεὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ παρέθεσαν 
αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “Aenuas δὲ ἐξαίφνης σὺν βοῇ 
καταπεᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι δὲ οἱ Βορέου 
παῖδες, Ζήτης καὶ Καάλαϊς, ὄντες πτερωτοὶ, σπασάμενοι τὰ 
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Boy, δι᾿ ἀέρος ἐδίωκον. ‘Hy δὲ ταῖς “Αἰρπυίαις" χρεὼν τοϑνά- 
ves ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων" "τοῖς δὲ Βορέον παισὶ," τότε 
σελουτήσειν, asa ἂν διώκοντες μὴ καταλάβωσι. 4Διωκομένων δὲ 
σῶν ᾿Αἰρπυιῶν, ἡ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμπίπεει, ἡ δὲ ἑτέρα 
μέχρις ᾿Εχινώδων" ἦλθε νήσων, as νῦν ἀπὶ ἐκείνης ΣΣεροφάδες" 
κπαλοῦνται᾽ ἐσεράφη γὰρ, ὡς ἦλϑεν ἐπὶ ταύτας, "καὶ γενομένη 
κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. “Arol- 
λωσιος δὲ ἕως Στροφάδων" σήσων φησὶν αὐτὰς" διωχθῆναι, 
‘nei μηδὲν παθεῖν, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀῤικήσειν., 

A, "Anallaysis δὲ τῶν ‘Agnvins,® Φινεὺς ἐμήνυσε τὸν πλοῦν 
seis ᾿Αργοναύεαις, "καὶ πορὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέθετο πετρῶν 
τῶν" κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴφροδον. Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέθεις 
αὗται, "συγκρονόμεναι δὲ ἀλλήλαις, ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων 
βίας, τὸν διὰ θαλάσσης πόρον ἀπέκλειον. ᾿Εφέρετο δὲ πολλὴ 
μὲν ἀπὶ αὐτῶν ὀμίχλη, πολὺς δὲ πάταγος" ἦν δὲ ἀδύνατον καὶ 
τοῖς ποτεισοῖρ᾽ δι᾽ αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι 
πελειάδαι διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωϑθεῖσαν, 
Ἰδιαπλεῖν καταφρονοῦντας ἐὰν δὲ ἀπολομένην, μὴ πλεῖν βιά- 
ὥσϑαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἧσαν 
fav πετρῶν," ἀφιᾶσιν éx τῆς πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ ἱπτα- 
μένης," τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀποϑέρ. 
wer. "᾿Αἰναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντερ τὰς πέερας, per 
εἰρεσίας ἐντόνου, συλλαβομένης ρας," διῆλθον, "τὰ ἄκρα" τῶν 
ἀφλάσεων τῆς νηὸς περικοπείσης. Ai μὲν οὖν Συμπληγάδες 
ἔκνοτε ἔστησαν χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς," νηὸς περαιωϑείσης, 
σετῆνοι παντελῶς. 

5. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται, παραπλεύσαντες Θερμώδοντα" καὶ 
Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλθον. Οὗτος τῆς Κολχικῆς 
boss γῆς.» Καϑορμισθείσης δὲ τῆς νηὸς, ἧκε πρὸς “4 ἰήτην 
Ἰάσων, καὶ ""τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρεκάλει δοῦ- 
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vas τὸ δέρας avep’ ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν τοὺς yaludwodag 
ταύρους μόνος καταζεύξῃ" ἦσαν δὲ ἄγριοι nag αὐτῷ οὗτοι 
ταῦροι δύο, μεγέθει" διαφέροντες, δῶρον" ᾿Ηφαίστου, of χαλ» 
κοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ" δὲ ἐκ στομάτων 'ἐφύσων. "Τούτους" 
αὐτῷ ζεύξαντι ἐπεεάσσετο σπείρειν δράκοντος ὀδόντας " slys 
γὰρ λαβὼν4 παρ ᾿4ϑηνᾶς τοὺς "ἡμίσεις ὧν" Κάδμος ὄσπϑιρεν 
ἐν Θήβαις. 

6. “Anogovrtog δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς tad 
ρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ἦν δὲ αὕτη ϑυ- 
γάτηρ Ainzov καὶ ᾿Ιδνίας τῆς ᾿ξκεανοῦ, φαρμακίς. “Δεδοικυῖα 
δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφϑαρῇ, κρύφα τοῦ πατρὸς συνερ- 
γήσειν αὐτῷ" πρὸς τὴν κατάζευξιν τῶν ταύρων "ἐπηγγείλατο, 
καὶ τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὁμόσῃ αὐτὴν ἕξειν! γυναῖκα," καὶ εἰς 
Ἑλλάδα σύμπλουν" ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρ- 
μακὸν δίδωσιν, "ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐχό- 
λευσε χρῖσαι τήν' τὸ ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ τὸ! σῶμα " τούτῳ 
γὰρ χρισθέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικη- 
ϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. ᾿Ἐδήλωσε δὲ αὐτῷ, σαειρομένων 
τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς ἄνδρας" μέλλειν ἀναδύεσθαι ἐπὶ αὐτὸν 
καϑωπλισμένους, ᾿οὺς ἐπειδὰν ἀθρόους ϑεάσηται, ἐκέλευσε 
βάλλειν εἰς μέσον λίϑους ἄποϑεν᾽ ὅταν δὲ ὑπὲρ τούτου μάχων. 
ται πρὸς ἀλλήλους, τότε κεείνειν αὐτούς. 

7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο" ἀκούσας, καὶ χρισάμενος. τῷ φαρμάχῳ, 
παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ VEO? ἄλσος, ἐμάστευσε τοὺς ταύρους, 
καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ "ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέζευξε. «Σπείρον- 
τος δὲ αὑτοῦι τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλος 
"6 δὲ, ὅπου πλείονας ἑώρα, βάλλων '5ἐξ ἀφανοῦς" λίϑους πρὸς 
αὐτοὺς μαχομένους πρὸς ἀλλήλους προςιὼν, ἀνήρει. Karalevy- 
μένων δὲ τῶν ταύρων," οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας Αἰήτης ᾿ ἐβούλετο 
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δὲ τήν τὸ “Agya* καταφλέξαι, καὶ κτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. 
Φϑάσασα δὲ Μήδεια, τὸν ᾿Ιώσονα νυκτὸς" ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, 
καὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, 
μετὰ ᾿Ιάσονος ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν "Agyo* παρεγένετο. 
“Συνείπετο δὲ αὐτῇ" καὶ ὁ ἀδελφὸς “Awueros. Οἱ δὲ νυκτὸς" 
μετὰ τούτων ἀνήχϑησαν. 

8. Πελίας δὲ, 'ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ᾿“Ιργοναυτῶν, 
“ἴσονα, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν᾽ ὁ δὲ, "αἰτησά. 
μενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, θυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου 
σπασάμενος ἀπέθανεν. Ἢ δὲ ᾿Ιάσονος μήτηρ, 'ἐπαρασα 
Πελίᾳ,4 νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησ 
Πελίας δὲ καὶ τὸν καταλειφθέντα παῖδα ἀπέχτεινεν αὐτῆς. ‘O 
δὲ ᾿Ιάσων "κατελθὼν, τὸ μὲν δέρας ἔδωκε᾽ "περὶ ὧν" δὲ ἠδικήθη 
μετελθεῖν ἐθέλων, καιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν 
μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας, ἀνέθηκε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι " 
αὖϑις δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ ζητεῖν,ε ὅπως Πελίας "αὐτῷ δίκας 
ὑποσχῇ. Ἡ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου παρελϑοῦσα πείϑει 
τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαιξ καὶ καθεψῆσαι, 
διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ᾿ποιήσειν νέον" καὶ, Tov! 
πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ καϑεψήσασα, ἐποίησεν 
ἄρνα." Ai δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑ- 
ἐψοῦσιν. “Ἄκαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλκὸν οἰκούντων τὸν 
πατέρα θάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Μηδείας τῆς Ἰωλκοῦ 
ἐχβάλλει. 








VH. MISCELLANEOUS FABLES. 

1. ᾽Ορφεὺς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρον υἱὸς, ἄδων" éxi- 
vet λίθους τε καὶ δένδρα. ᾿Α΄ ποϑανούσης δὲ Εὐρυδίκης, τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλϑεν "εἰς ἄδου," καὶ 
Πλούτωνα ἕπεισεν ἀναπέμψαι aveny.s Ὃ δὲ ὑπέσχετο τοῦτο 
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ποιήσειν, ὧν μὴ πορευόμενος ᾿Ορφοὺς ἐπιστραφῇ, πρὸν sig τὰν 
οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσϑαι." Ὁ δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθοί- 
σατο τὴν γυναῖκα ἡ δὲ πάλιν ὑπέσερεψεν. 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν" φασὶ, Φαέϑοντα τὸν ‘Hiiow μὸν 
υἱὸν, παῖδα δὲ 'τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, μίαν 
ἡμέραν" παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. ΦΣυγχωρηϑένεος δὲ 
αὐτῷ" τούτου, τὸν μὲν Φιαέϑονταί ἐλαύνοντα τὸ τέθριπαον, 
μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοῦς δὲ ἵππους, καταφρονή- 
΄σαντας τοῦ παιδὸς, ᾿ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήθους δρόμου ἐ καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμένους ἐκπνρῶσαι τοῦ- 
τον, καὶ ποιῆσαι τὸν νῦν γαλαξίαν καλούμενον κύχλον" μετὰ 
δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκουμένης κατακαέειν χώραν. Διὸ καὶ 
tov Δία,, ἀγανακεήσαντα "ἐπὶ τοῖς γεγενημένοιρ, κεραυνῶσαι 
μὲν τὸν Φαέθοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἤλιον ἐπὶ τὴν συνή- 
ϑὴ πορείαν. Τοῦ δὲ Φαέθοντος" πεσόντος πρὸς "τὰς ἐκβολὰρ 
τοῦ νῦν Πάδου! καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ malas ᾿Ηριδαι.- 
φοῦ! προςαγορενομένου, θρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰρ' αὐτοῦ τὴν 
φελευτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μοτασχηματισϑῆναι 
shy φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ταύτας" δὲ "κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
κατὰ τὴν αὐτὴν" ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο πηγνύμενον 
ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον." 

3. Προμηϑεὺς, ᾿Ιαπεεοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ γῆς 
ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάϑρα Διὸς," "ὦν 
ψάρθηκϑδ κρύψας. Ὡς δὲ ᾿ἔσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν Ἡφαίσεῳ" 
τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προρηλῶσαι. Τοῦτο δὲ Σκυ- 
ϑιχὸν ὅρος! ἐσείν. Ἔν δὲ τούτῳ προνηλωϑεὶς Προμηθεὺς πολ- 
λῶν ἐτῶν ἀριϑμὸν διετέλεσε. Καϑ' ἑκάστην δὲ ἡμέραν devog 
ἐφιπτάμενος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, "αὐξανόμενον διὰ νυκτός. 
Καὶ Προμηϑεὺς μὲν πυρὸς» κλαπέντος δίκην ἔτινε ταύτην, μέχρις 
Ἡρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 
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4. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βασιλεύων 
τῶν περὶ τὴν Φθίαν τόπων," γαμεῖ Πύῤῥαν, τὴν" ᾿Επιμηϑέως 
καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ πρώτην γυναῖκα. ᾿Επεὶ δὲ 
ἀφανίσαι Ζεὺς 'τὸ χαλκοῦν γένος ἠθέλησεν, ὑποθεμένον Προμη- 
ϑέως,. Δευκαλίων τεκτηνάμενος λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐνθέμενος εἰς ταύτην μετὰ Πύῤῥας εἰρςέβη.. Ζεὺς δὲ πολὺν 
ὑετὸν an οὐρανοῦ “yeas, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Ἑλλάδος κατέ. 
κλυσεν᾽ ὥςτε διαφϑαρῆναι πάντας ἀνθρώπους," ὀλίγων' χωρὶς, 
οἱ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίονε ὑψηλὰ ὄρη. Δευκαλίων δὲ, ἐν τῇ 
λώρνακι διὰ τῆς θαλάσσης φερόμενος ἐφ ἡμέρας ἐννέα καὶ 
φύκτας ἴσας, τῷ Παρνασσῷ" - προςίσχει, κἀκεῖ, τῶν ὄμβρῳ" 
παῦλαν λαβόντων, ἐχβὰς ἔθυσε Ai Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ, πέμψας 
Ἑρμῆν πρὸς αὐτὸν, ἐπέχρεψεν αἰτεῖσθαι ὅ τι βούλεται" ὁ δὲ 
αἱρεῖται ἀνθρώπους" αὐτῷ! γενέσϑαι. Kai, "Aide εἰπόντος," 
ὁπὸρ κεφαλῆς αἴρων ἔβαλε λίθους, καὶ οὖς μὲν ἔβαλε Δευκαλίων, 
ἄνδρες" ἐγένοντο᾽ ovy δὲ Πύῤῥα, γιναῖκες" "Ober καὶ λαοὶν 
μεταφορικῶς ὠνομάσθησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας, ὁ λίϑος. 

5. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσϑη. “Eleye γὰρ ‘éav- 
τὸν εἶναι Δία, καὶ, τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος ϑυσίας, ἑαυτῷ προς- 
ἕεασσε θύειν" xa, δβύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ἅρματος μετὰ 
λεβήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βροντᾷν": βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν 
αὐἰϑομένας" λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ, αὐτὸν 
περαυνώσας, τὴν κεισθεῖσαν in αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας 
ἠφάνισε πάντας. 

6. Βῆλος, ὁ «Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύμους, Ai- 
γνυπτον καὶ Δαναύν. «Αἰγύπτῳ! μὲν ἐγένοντο παῖδες πεντή- 
xoven, ϑυγατέρες δὲ Aavay' πεντήκοντα. Στασιασάντων᾽ 
δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, Δαναὸς, 
τοὺς ,Δἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, ὑποϑεμένης" ᾿4θηνᾶς αὐτῷ, 
ναῦν κατεσκεύασε πεντηκόντορον, καὶ, τὰς θυγατέρας ἐνθέ- 
μενος, ἔφυγεν εἰς “4ργος. Οἱ δὲ Aiyinrov παῖδες, "καὶ αὐτοὶ 
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εἰς “Aoyoy ἐλθόντες, παρεκάλουν τὸν Δαναὸν, τῆς τε ἔχθραι" 
παύσασϑαι, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. as- 
ads δὲ, ‘cea μὲν ἀπιστῶν" αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα 
δὲ καὶ μνησικαχῶν" περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους, 
καὶ διεκλήρον τὰς κόρας. Ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, 
ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς θυγατράσιν“ αἱ δὲ κοιμω- 
μένους τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν, πλὴν “Ὑπερμνήστρας. Auey 
δὲ “υγκέα διέσωσε διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai 
δὲ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ θυγατέρων" τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυμ- 
φίων ἐν τῇ Acgvy κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως 
ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿Αϑηνᾶ te καὶ Ἑρμῆς, Διὸς! 
κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον ὕπερμνήστραν Avyxei συνῴ- 
nice’ τὰς δὲ λοιπὰς θυγατέρας εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα "eoig νικῶ- 
cis ἔδωκεν." 

7. Μίνως ϑαλασσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳφι τὰς ᾿Αθήνας, 
καὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσουν βασιλεύοντος, τοῦ Πανδίονος. “Ant 
Gave δὲ ὁ Nicos διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. " Ἔχονει γὰρ αὐτῷ" 
πορφυρέαν ἐν μέσῃ" τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν" 
μοῖρα ἥν τελευτᾷ»), ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρασϑεῖσα Mi- 
. ψῶος," ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ, Μεγάρων xga- 
τήσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν» “Σκύλλαν, τῆς πρύμνης» τῶν ποδῶν" 
ἐχδήσας, δὑποβρύχιον ἐποίησεν. 

8. “Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον" δίμορφον, παραγενομένην 
εἰς τὰς Θήβας, αἴνιγμα προτιθέναι eq δυναμένῳ λῦσαι, καὶ 
πολλοὺς ὑπὶ αὐτῆς δι᾽ ἀπορίαν ἀναιρεῖσθαι. "Hy δὲ τὸ προ- 
φτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σοιγγός" "Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, τρίπουν, καὶ 
τετράπουν᾽ 

ἀλλ᾿ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι," 
Ἔνθα μένος γυίοισιν' ἀφαυρότατον' πέλει αὐτοῦ. 
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"Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνθρω- 
πον" εἶναι 'τὸ" προβληϑέν᾽ νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν" ὑπάρχοντα, 
τετράπουν" εἶναι" αὐξήσαντα δὲ, δίπουν“ γηράσανεα δὲ, τρί- 
xovs’* Baxrygia’ χρώμενον διὰ τὴν ἀσθένειαν. Ἔνταῦϑα τὴν 
μὲν Σοίγγα" ἑαυτὴν καταχρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν" γῆμαι 
"τὴν ἀγνοουμένην Ug ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ" λύσαντι ἔπαθλον 
προτιϑεμένην. 

9. Ἑλένη, 4ήδας καὶ Τυνδάρεω θυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι λέ- 
γουσι, Διὸς, κάλλει' ἦν διαπρεπής. Παρεγένοντο δὲ εἰς Σπώάώρ- 
‘env ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶνξ βασιλευόντων ᾿Ἑλλάδος. 
Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆθος "Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει μὴ, κριϑέντος 
ἑνὸς," στασιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς μνηστῆρας βοηθή- 
σειν, ‘tay ὁ προχριϑεῖς νυμφίος" ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται περὶ 
φὸν γαμὸν, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ τὴν βασι- 
λείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ! παραδίδωσιν. 

10. Ἡ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλλέα." 
᾿ϑάνατον! δὲ θέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως" εἰς τὸ 
πῦρ "ἐγχρυβοῦσα τῆς νυκτὸς," ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῷ» θνητὸν" 
πατρῷον᾽ wed ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίκ. Πηλεὺς δὲ ἐπιτη- 
ρήσας, καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐβόησε" 
καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν 
ποῦδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηρεῖδας ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
παῖδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. Ὃ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε 
σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρκτων pvedoig. 

11. “ἰακὸς, 6 Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήτεγκεν, ὥςτε γενο- 
μένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Elina, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων διαφϑαρ- 
ἔντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς "ὑπερέβαλεν, ἦλθον 
oi προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, νομίζοντες, διὰ 
τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεβείας τῆς ἐκείνου, 'τάχιστ ἄν εὗ- 
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οἶσϑαι," παρὰ τῶν ϑεῶν, τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγήν. 
Σωϑέντες δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων" ὧν" ἐδεήθησαν, 'ἱερὸν ἐν 
«Αἰγίνῃ κατεστήσαντο κοινὺν τῶν ᾿Ελλήνων,. οὗπερ ἐκεῖνος ἐποι- 
ἥσατο τὴν εὐχήν. Καὶ κατ ἐχεῖνον per τὸν χρόνον ἕως ἣν μετ᾽ 
ἀνθρώπων, μετὰ καλλίστης δόξης" “or! διετέλεσεν" ἐπειδὴ δὲ 
μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεταε παρὰ Πλούτωνι καὶ Κόρῃ τιμὰς 
μεγίστας ἔχωνε παρεδρεύειν ἐκείνοις."--- Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν 
Τελαμὼν καὶ Πηλεύς. ‘Qv ὁ μὲν ἕτερος pel ἩΗρακλέους ἐπὶ 
“αομέδοντα στρατευσάμενος, Ῥτῶν ἀριστείων" ἔτιχε" Πηλεὺρ 
δὲ ἐν τῇ μάχῃ τῇ! πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ πολ- 
λοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, “ Θέειδι," τῇ Νηρέως, ϑνη- 
τὸς ὧν ἀϑανάζῳ, συνῴκησε καὶ μόνον τούτου φασὶ τῶν 
προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμένκιον" ἀσϑῆναι, 
Tovrow" δ᾽ ἑκατέροιν, "Τελαμῶνος μὲν Aiag καὶ Τεῦκρος 
ἐγεννήθη, Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. "Οἱ μέγιστον καὶ σαφέστατον 
ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Ov γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πό- 
λεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν» 
ἀλλὰ σερατείας" τοῖς Ἕλλησιν» "ἐπὶ τοὺς Βαρβάρους γενομένης, 
καὶ πολλῶνο μὲν ἑκατέρωθεν ἀϑροισϑέντων, δοὐδενὸς" δὲ τῶν 
ὀνομαστῶν ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κιφδύτοις ᾿ΑἸχιλλεὺς 

4 ε [ é a” ‘ 3. » ~ > » “ 
μὲν ἁπάντων" διήτεγχεν, Aiag δὲ pet ἐκεῖνον ἡρίστευσε. Τεῦ- 

4 “« ᾽ ’ r a” ‘ ~ a” 0,2 
κρος δὲ τῆς τὲ τούτων συγγενείας" ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων ουδε- 
4ὃς" χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν, ἀφικόμενος εἰς 
Κύπρον Σαλαμῖνα" καεῴχισεν. 

12. Θησεὺς, ὁ “1ἰγέως, ““απίϑαιν' σύμμαχος γενόμενος, καὶ 
στρατευσάμενος ἐπὶ Κειταύρους '""τοὺς διφιεῖς, of καὶ τάχει" 
A , 4 ϑ é , 4 é 3 & 
καὶ ῥωμῃ" καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ νικήσας, evOve 

Α 4 σ > = ΚΜ 3 = 3 9 8 , 
μὲν τὴν ὕβριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ" δ᾽ ὕστερον τὸ γένος ἐξ 
ἀνθρώπων ἠφάνισεν.---Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ “428η 
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ψαῖοι τῷ Μινωταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν" ἀπέστει- 
λαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, org ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, 
agh ἡγήσατο κρεῖττον" εἶναι τεϑνάναι," ἣ ζῇν «αἰσχρῶς, ἄρχων 
τῆς πόλεως ᾿τῆς οὕτως οἰκερὸν τοῖς ἐχθροῖς φόρον ὑποτελεῖν 
ἠναγκασμέγης. ΦΣύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς 
φύσεως" ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς 
γονεῦσιν. ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα "οὕτως δεινοῦ προρτάγματος 
ἠλευθέρωσεν. 





-MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
1. JUPITER AND MERCURY. 


Ζεύς. Τὴν cov Ἰνάχου παῖδα οἶσθα, τὴν καλὴν, ὦ Ἑρμῆ; 

‘Eon. Nai,’ τὴν Ἰὼ λέγεις. 

Ζ. Οὐκέτι παῖς: ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις.ε 

Ἑ. Τεράστιον τοῦτο" τῷ τρόπῳ" δ᾽ ἐνηλλάγη ; 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα' ἡ ρα μετέβαλεν αὐτήν "ἀλλὰ καὶ ἄλλο 
τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι "ἃ βουκόλον τινὰ πολυ- 
ὄμματον *“Agyoy τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, 
ἄὐπνος ὦ». 

Ἑ. Ti οὖν ἡμᾶς χρὴ" ποιεῖν; 

Ζ. ᾿Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν (ἐκεῖ δέ πον ὁ “Agyoy βοι- 
κολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ ᾿Ιὼ διὰ τοῦ πελάγους ἐς 
εὴν Aiyuatoy "ἀπαγαγὼν, Ἴσιν" ποίησον. Καὶ τολοιπὸν ἔστω 
ϑεὸς "τοῖς! ἐκεῖ, καὶ τὸν Λιεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους 
ἐπιπεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


II. VULCAN AND JUPITER. 
"Hg. Ti με, ὦ Zev, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
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ἤχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους δέοι μιᾷ πληγῇ δια» 
τεμεῖν. 

Ζ. Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε. "᾿.41λλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς δύο 
κατδνεγχον." 

"Ho. "Πειρᾷ μου," εἰ μέμηνα ; Πρόρταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς, 
ὅπερ ϑέλεις σοι" γενέσϑαι. 

Ζ. “Διαιρεθῆναί port τὸ κρανίον" εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, οὐ νῦν 
πρῶτον ὀργιζομένον πειράσειί( μου" ἀλλὰ χρὴ καϑικνεῖσθαι 
παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, 
αἴ μοιε τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

“Hg. "Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν᾽ ὀξὺς γὰρ ὁ 
πέλεκύς ἐστι. 

Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, ϑαῤῥῶν᾽"" οἶδα γὰρ ἐγὼ 
εὸ συμφέρον." 

"Ho. “ἥκων μὲν, κατοίσω δέ᾽ τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σουν κελεύ- 
οντος ;--- Τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος ;--μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες 
ἐν τῇ κεφαλῇ ᾿εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος ἦσϑα, τηλικαύτην ὑπὸ 
εῇ μήνηγι παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον᾽ "ἦ πον 
στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν, ἐλελήϑεις ἔχων" ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤ- 
ῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ "ἐν- 
ϑουσιᾷ᾽ καὶ τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη 
ἐν βραχεῖ") γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 


Iii, JUPITER, ἘΒΟΌΚΑΡΙΌΒ, HERCULES. 


Z. Παύσασϑε, ὦ "Aoxlyme καὶ ᾿Ηράκλεις, ἐρίζοντες" πρὸς 
ἀλλήλους ὥςπερ ἄνϑρωποι." ᾿ΑἸπρεπῇ γὰρ ταῦτα, καὶ ἀλλότρια 
τοῦ συμποσίου" τῶν ϑεῶν. 

‘He. “Alla ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, ''sovrovic τὸν φαρμακέα προ- 
κατακλίγεσϑαί μου ;» 

"Aox. "Νὴ Mia, καὶ ἀμείνων γάρ εἰμι. 
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‘He. Kara τί, ὦ 'ἐμβρόντητε ; *7 dudes σε ὁ Ζεὺς ἐκεραύνω- 
σεν, ἃ μὴ ϑέμις" ποιοῦντα," νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις ἀθανασίας" 
μετείληφας ; 

‘Aox. " Ἐπιλέλησαε γὰρ καὶ σὺ, ὦ Πρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶρ, ὅτι port ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; 

“He. "Οὔκουν ἴσα" καὶ ὅμοια" βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν 
υἱός εἶμι, τοσαῦταε δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, θηρία 
καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος. Σὺ 
δὲ ῥιζοτόμος" εἶ, καὶ ἀγύρτης," νοσοῖσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις 
χρήσιμος ἐπιθήσειν "τῶν φαρμάκων,! ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπι- 
δεδειγμένορ. 

‘Aox. "Εὖ λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε πρώην 
ἀφῆλθες ἡμίφλεκτος, ὑπὶ ἀμφοῖν διεφθαρμένυς τὸ σῶμα," τοῦ 
χιτῶνος, καὶ, μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ καὶ μηδὲν 
ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Avdiq, 
Ἰπορφνυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ 
σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσαςι ἀπέκτεινα τὰ" τέκνα, καὶ 
τὴν" γυναῖκα. 

‘He. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός" μοι, "αὐτίκα μάλα εἴσει, 
ὡς" οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ, ἀραμενός σε, ῥίψω 
ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν Παιήονα» ἰάσασθαί 
σε, τὸ κρανίον" συντριβέγτα. 

Z. Παύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖνι τὴν συνγου- 
σίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου." *Kai- 
rot εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσθαί σου" τὸν ᾿σκλη- 
mio,” ἅτε καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 


“Hea. Kala μὲν γὰρ, ὦ Anroi,* καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες τῷ 
Δι. 
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Are. Οὐ πᾶσαι, ὦ “Hoa, τοιούτους tixrery δυνάμεϑα, οἷος" 
ὁ Ἡφαιστός ἐστιν. 

‘Ho. ‘AX οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμός γε ἐστὶ, τεχνί. 
τῆς ὧν" ἄριστος, καὶ κατακοχόσμηκεν ἡμῖν" τὸν οὐρανόν" ‘oi δὲ 
coi! παῖδες," ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μέτρου, καὶ ὄρειος, 
καὶ, τὸ τελευταῖον,, ἐς τὴν Σκυϑίαν ἀπελθοῦσα, πάντες ἴσασιν 
οἷα ἐσθίει,ε ξενοκτονοῦσα, καὶ μιμουμένη τοὺς Σκύϑας αὐτοὺς, 
ἀγθρωποφάγους ὄντας. Ὁ δ᾽ *Andlloy ᾿προςποιεῖται μὲν 
πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν, καὶ κιθαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, 
καὶ μαντεύεσϑαι, καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, 
τὸ μὲν" ἐν Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ 
δεοὺς χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ ἀποχρινόμενος, “ὡς ἀκίνδυνον 
εἶναι τὸ σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου" πολλοὶ 
γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσθαιε" "πλὴν 
οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος " 
αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει, ὅτι φονεύσει μὲν "τὸν ἐρώμενον τῷ 
δίσκφ, οὐ προεμαντεύσατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ 
ταῦτα" οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. Ὥςτε οὐχ ὁρῶ καϑόει 
καλλιτεχνοτέρα! τῆς Νιόβης" ἔδοξας. 

Ayr. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα," ἡ ξενοκτόνος," καὶ ὁ ψευδό- 
paves, οἶδα ὅπως λυπεῖν σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς, καὶ μά- 
λιστα, ὅταν ἡ μὸν ἐπαιφῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ κιϑαρίζῃ ἐφ τῷ 
συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 

‘Ho. “Ἐγέλασα, ὦ ““ητοῖ᾽ ἐκεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν ὁ Μαρσύας, 
si τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤϑελον,. ἀπέδειρεν ἄν, αὐτὸς 
κρατήσας τῇ μουσικῇ ;" νῦν δὲ κατασοφισϑεὶς "ἄϑλιος ἀπόλω- 
Ady, ἀδίκως ἁλούς ἡ δὲ καλή σον παρϑένος οὕτω καλή ἐστιν, 
ὥςτε Snel ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ᾿Αἰκταίωτος, φοβηϑεῖσα μὴ 
ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ" τοὺς 
κύνας. 
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Ans. Meya, ὦ “Hoa, φρονεῖς," ore 'ξύνει τῷ Aci,” καὶ oup- 
βασιλεύεις αὐτῷ," καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς" πλὴν ἀλλ 
ὄψομαί σε pet’ ὑλίέγον αὖϑις δακρύουσαν, ὁπόταν σὲ καταλιπὼν 
ἐς τὴν γὴν κατίῃ, ταῦρος“ ἣ κύκνος γενόμενος. 


ν JUNO AND JUPITER. 

‘Ho. * Ἐγὼ μὲν ἡσχυνόμην ἄν, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι" τοιοῦτος ἦν 
νἱὸς, θῆλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τῆς μέθης" μίτρᾳ' μὲν 
ἀναδεδεμένος try κόμην," τὰ πολλὰ" δὲ μαινομέναις γυναιξὶ 
συνὼν, ἀβρότερος αὐτῶν ἐχείνῶ»,: ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλοῖς 
καὶ κυμβάλοις χορεύων" "καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικὼς, ἢ σοι 
τῷ" πατρί. . 

Ζ. “Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ θηλυμίτρης, δ' ἀβρότερος τῶν yurut- 
κῶν, οὗ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Avdiay ἐχειρώσατο, καὶ τοὺς" 
κατοικοῦντας τὸν Γμῶλον ἔλαβε, καὶ τοὺς Θρᾷκας "ὑπηγάγετο, 
ἀλλὰ καὶ" ἐπὶ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ," 
τούς τε ἐλέφαντας eile, καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασι- 
λέα, πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" 
καὶ ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, “ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, 
ϑύρσοις χρώμενος κιττίνοις, μεϑύων, ὡς φῇς, καὶ ἐνθεάζων. 
Ei δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ,» ᾿ὑβρίσας ἐς τὴν τελε- 
τὴν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, 7 καταδήσας τοῖς κλήμασιν, ἣ 
διασπασθῆναι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥςπερ νεβρόν. ‘Ogee 
ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ 
καὶ τρυφὴ πρόςεστιν αὐτοῖς," "οὐδεὶς φθόνος" καὶ μάλιστα εἰ 
λογέσαιτό τις, "οἷος ἂν νήφων οὗτος ἦν, ὅπου ταῦτα μεθύων 
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VI. MERCURY AND ΜΑΙ͂Α. 

‘Eou. '“Eote γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς &OLeszageg 
ἐμοῦ ; 

Mai. Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν." 

Ἕρμ. *Té μὴ λέγω, ὃς τοσαύτα πράγματα ἔχω, μόνος κάμνων, 
καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; ἔἕωϑεν μὲν γὰρ 
ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπύσιον δεῖ" καὶ, διασερώσαντα τὴν 
κλισίαν, εἶτα εὐθετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι" τῷ Au,* καὶ 
διαφέρειν "τὰς ἀγγολίας τὰς" παρ᾽ αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμερο- 
δρομοῦντα' καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιϑέναι τὴν 
ἀμβροσίαν. Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον' ἥχειν,ε καὶ 
τὸ νέχταρ ἐγὼ ἐνέχεονγ" Τὸ δὲ πάντων! δεινότατον, ὅτι μηδὲ 
ψυχτὸς" χαϑεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖν με καὶ τότε τῷ 
Πλούτωνι! ψυχαγωγεῖν, καὶ δνεκροπομπὸν εἶναι, καὶ παρεστάψαι" 
τῷ δικαστηρίῳ. "Οὐ γὰρ ἱκανά μοι" τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν 
παλαίστραις εἶναι, κἂν ταῖς ἐχκλησίαιρ κηρύττειν, καὶ ῥήτορας 
ἐκδιδάσκειν, ἀλλ᾿ ἔτι καὶ νεχρικὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. 
Καίτοι τὰ μὲν τῆς ““ήδας τέκνα παρ ἡμέραν ᾿ἑκάτερος ἐν οὗ- 
ρανῷ ἣ ἐν ἄδου εἰσίν, ἐμοὶ" δὲ xa ὁκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα 
καχεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. "Καὶ οἱ μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης, 
ἐκ γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόνειδες" ὁ δὲ 
Μαίας" τῆς ᾿Ατλαντίδος, διακονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι 
ἥκοντάο μὲ ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς ᾿“4γήνορος ϑυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν 
πέπομφέρ μὲ ᾿ὀψόμενον ὅ τι πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεού- 
σαντα, πέπομφεν» αὖϑις ἐς τὸ “Apyos ἐπισκεψόμενονι τὴν Aa- 
vany sit’ ἐκεῖθεν" ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλϑὼν, "ἐν παρόδῳ τὴν 
᾿Αντιόπην ἰδέ, " Καὶ ὅλως ἀπηγόρενκα ἤδη. Εἰ" γοῦν μοι! 
δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, ὥςπερ οἱ ἐν γῇ καχῶρ 
δουλεύοντες. 
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Mai. '“Ea ταῦτα, ὦ τέκνον᾽ χρὴ γὰρ πάντα" ὑπηρέεοιν τῷ 
πατρὶ, νεανίαν ὄντα᾽ καὶ νῦν, ὥςπερ ἐπέμῳϑῃς, σόβει ἐς “Agyos, 
εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων" λάβῃς ὀξύχο. 

λοι γὰρ οἱ ἐρῶντες." 


Υι. ZEPHYR AND NOTUS. 


Ζέφ. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν εἶδον ἐν 
ty ϑαλάσσῃ, "ἀφ᾽ οὗ γε εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ δὲ οὐκ εἶδες, ὦ 
Νότε; 

Nor. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν ; | τίνες οἱ 
πέμποντες ἦσαν; 

Zin. " Ἡδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον" οὐκ av ἄλλο 
ἴδοις ἔτι. 

Not. Παρὰ τὴν ἐρυθρὰν “γὰρ ϑάλασσαν εἰργαζόμην᾽ ἐπ- 
ἕπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα παράλια τῆς χώρας " 
οὐδὸν οὖν οἶδα ὧν" λέγεις. 

Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿,Αγήνορα οἶδας ; 

Not. Nai: τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα᾽ τί μήν; 

Ζέφ. "Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι." 

Νότ. ")Μὼν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; τοῦτο 
γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. ᾿Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα" τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη 
ἄκουσον. Ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα παίζονσα, 
φὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα᾽ ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳφ' εἰκάσας éav- 
zor, συνέπαιζεν αὐταῖς,: κάλλιστος φαινόμενος" λευκός τὸ γὰρ 
ἦν ἀκριβῶς, καὶ τὰ κέρατα" εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα" ἥμερος. 
Ἐσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, 
ὥςτε τὴν Εὐρώπην τολμῆσαι" καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. Ὡς δὲ τοῦτ 
ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, φέρων 
αὐτὴν, καὶ "ἐνήχετο ἐμπεσών᾽ ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγ- 
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ματι," τῇ λαιᾷ" μὲν εἴχοτο τοῦ κέρατος," 'ὡς μὴ ἀπολισθάνοι" 
τῇ ἑτέρᾳ" δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον συνεῖχεν. 

Nos. " Ἡδϑὺ τοῦτο ϑέαμα,ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 

Zin. "Kai μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Nee, ἦ 
γὰρ ϑάλασσα εὐθὺς ἀκύμων" ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχέαν 
ἄγοντες παρηκολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ 'παραπετώμενοι μικρὸν" 
ὑπὲρ τὴν θάλασσαν, ὡς ἐνίοτε" ἄκροις! τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ 
ὕδατος," ἡμμένας τὰς δᾷδας φέροντες, ἴδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. 
Ai Νηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπε- 
χροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί" τό τε τῶν Τριτώνων γένος, 
καὶ δεῖ τι ἄλλο" μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν ϑαλασσίων, ἅπαντα 
megieyogeve! τὴν παῖδα ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἄρμα- 
τος," παροχουμένην τε καὶ τὴν ᾿Αἰμφιτρίτην ἔχων,; προῆγε γεγη- 
Gore,” προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ." Ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν 
᾿Αφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης καταχειμένην, ἄνϑη 
παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ Φοινίκης ἄχρι eng 
Κρήτης" ἐγένετο. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσῳ," ὁ μὲν ταῦρος οὐκέτι 
ἐφαίνετο᾽ ἡμεῖς δὲ, ἐμπεσόντες, "ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος 
διδκυμαίφομεν. 

Νότ. Ὦ μακάριε Ζέφυρε "τῆς θέας 1» ᾿Εγὼ δὲ γρύπας, καὶ 
ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


Vill. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


Kix. Ὦ πάτερ, ofa πέπονϑα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένου, ὃς 
ιομεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳν ἐπιχειρήσας. 

Ποσ. Tig δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

Κύκ. Τὸ μὲν πρῶτον Οὗτιν" ἑαυτὸν ἀπεκάλει" ἐπεὶ δὲ δι- 
ἔφυγε, "'"καὶ ἔξω ἦν βέλους," ᾽Οδυσσεὺς" ὀνομάζεσϑαι ἔφη. 

Ποσ. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιθακήσιον᾽" ἐξ Ἰλίου δ᾽ ἀφέπλει. 
Alia πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐθαρσὴς ὧν; 
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Kix. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς ᾿ἀναστρέψας, 
πολλούς τινας," ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις " snes 
γὰρ ἐπέθηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι μοι" παμμεγέ- 
θης), καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, "ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον" 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ 
δὲ συλλαβὼν αὐεῶν τινας, "ὥςπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, λῃστὰς 
ὄντας. ᾿Ενταῦθα ὁ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτα Ovrig, εἴτα 
᾽Οδυσσεὺς ἦν, 'δίδωσί μοι πιεῖν! φώρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ 
εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ, καὶ ταραχωδέστατον ἅπαντα γὰρ 
εὐθὺς ἐδόχει μοι" περιφέρεσϑαι. πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ 
ἀνεστρέφετο, καὶ οὐκότι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἥμην᾽ τέλοςε δὲ ἐρ 
ὕπνον κατεσπάσθην. Ὁ δὲ, ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώ- 
σας ye προρέτι, ἐτυφλωσέ μὲ καθεύδοντα" καὶ "ἀπὶ ἐκείνου 
τυφλός εἰμί σοι," ὦ Πόσειδον. 

οσ. "'Ὡς βαϑὺν ἐκοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες μ8- 
ταξὺ τυφλούμενος. Ὁ δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ 
dy, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἐδυνήθη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 

Κύκχκ. "AIX ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι" ἐξιόντα" 
καὶ καθίσας παρὰ τὴν θύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας ἐκπετάσαξ, 
δμόγα παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, 
ὁπόσαι ἐχρῆν! πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ποσ. ""Μανϑάνω, vn ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαθεν ὑπεξελθωών" σε. 
᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδει! ἐπιβοήσασϑαι ἐπὶ 
αὐτόν. 

Κύκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον᾽ ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ 
ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, ὅτι Οὔτις ἐσεὶ, 'pehar- 
χολᾷν οἰηθέντες με, ζχοντο ἀπιόντες" Οὕτω κατεσοφίσατό 
μὲ ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ 
ὀνειδίζων ἐ ἐμοὶ" τὴν συμφορὰν, οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φησὶν,» ὁ Ποσει- 
δῶν, ἰάσεταί σε. 
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Iloo. "Θάρσει, ὦ ténvor, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάθῃ, 
ὅτι, εἰ καὶ πήρωσίν'" μοι ὀφϑαλμῶν ἰᾶσθαι ἀδύνατον», τὰ" γοῦν 
τῶν πλεόντων ἐπὶ ἐμοὶ ἐστί πλεῖ δὲ ἔτι. 


IX. PANOPE AND GALENE,. 


Παν. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις παρὰ τὸ 
δεῖπεον ἐν Θετταλίᾳ, "διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ συμπόσιον; 

Fai. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν" ἔγωγε" ὁ γὰρ Ποσειδῶν ἐκέ- 
λευσέ με, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον. δὲν τοσούτῳ φυλάττειν τὸ 
πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ Ἔρις μὴ παροῦσα; 

Παν. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ᾿ἀπεληλύϑεσαν. Ἢ δ᾽ 
Ἔρις, ἐν τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ ῥᾳδίως, τῶν" 
μὸν πινόντων, ἐνίων" δὲ κροτούντων, ἢ τῷ ᾿“πόλλωνιϊ κιϑαρί- 
ζοντι, 7 ταῖς Μούσαις ἀδούσαις "προςοχόντων τὸν νοῦν, ἐνέβα- 
λὲν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τις πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ 
ΤὙαλήνη" "ἐπεγέγραπτο" δὲ, ἪἫ KAAH AABETR. Kvias- 
δούμενον δὲ τοῦτο, ὥςπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν ἔνϑα Ἥρα τε, καὶ 
᾿Αφροδίτη, καὶ ᾿4ϑηνᾶ κατεκλίνοντο. Κἀπειδὴ ὁ Ἑρμῆς ἀνελό- 
μενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν Νηρηΐδες! ἡμεῖς ἀπεσιω- 
πήσαμεν᾽ τί γὰρ ἔδει" ποιεῖν, ἐκείνων" παρουσῶν ; "ai δὲ ἄντε- 
ποιοῦντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς" εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Kai εἶ 
μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν" αὐτὰς, καὶ ἄχρε χειρῶν" av προὐχόρησε" 
so πρᾶγμα. "AIR ἐκεῖνος, δωὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, φησὶ, περὶ 
τούτου (καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ ἐν τὴν 
Ἴδην παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα ὃς οἶδέ τε διαγνῶναι τὸ καλ- 
λίον, φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ὧν ἐκεῖνος δικάσειε κακῶς. 

Tad. Τί οὖν αἱ θεαὶ,» ὦ Πανόπη; 

Παν. Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην, καί τις ἥξει 
μετὰ μικρὸν ᾿ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν.5 
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Fad. "Ἤδη σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς “Apeodisys* 

ἀγωνιζομένης, ἣν μή τι πάνυ ὁ διωωτητὴς ἀμβλυώττῃ. 
Χ. XANTHUS AND THE SEA. 

Ξάν. Δέξαι με, ὦ Θάλαεττα, "δεινὰ" πεπονθότα, καὶ κατά- 
σβεσόν μον τὰ τραύματα. 

Gad. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνϑε; τίς σε κατέκαυσεν ; 

Sav. Ἥφαιστος ἀλλ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὁ κακοδαίμων, 
καὶ ζέω. 

Odd. Arce τί δέ σοι" καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; 

αν. Διὰ τὸν "ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος " ἐπεὶ γὰρ φονεύοντα 
τοὺς Φρύγας ἱκέτευσα, ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς," ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν νεχρῶν ἀπέφραττέ μοι" τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀϑλίους 
“ἐπῆλθον, ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀν- 
δρῶν. ᾿Ενεταῦϑα ὁ φαιστος, δἔτυχε γὰρ πλησίον που ὧν, 
ἐπῶν, οἶμαι, σον ἐν τῇ ““ήμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Aitry, 
καὶ εἴποϑι ἄλλοθι, φέρων' ἐπῆλϑέ μοι᾿ε χαὶ κατέκαυσε μὲν 
τὰς πτελέας καὶ μυρίκας᾽ ὥπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας 
ἐχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " "αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας 
μεκροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται" Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅπως διάκει- 
μαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 

Θάλ. "Θολερὸς, ὦ Ξάνϑε, καὶ θερμὸς, ὡς εἰκός" τὸ αἷμα 
μὲν ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽ ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ τοῦ πυρός. Καὶ 
εἰχότως, ὦ Ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν ὥρμησας, '°ovx αἰδεσ- 
Beis ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

Ξάν. ""Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρυγας ; 

Odd. '""Τὸν Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα 
τὸν ᾿Αχιλλέα ; 


ΧΙ. ΞΑΟΥΒ, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the Lower World.) 


Ai, "Τί ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ελένην προςποσών ; 
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Πρωτ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Aiant, ἀπέϑανον, ἡμιτελῆλ μὲν 
τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν" δὲ τὴν γεόγαμον γυναΐκαι. 

Ai, "Αἰκιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὄρτιρς ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύτης 
γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

Πρωτ. Εὖ λέγεις" "ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 

Mev. Οὐκ ἐμὲ," ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν Πάριν, ὃς 
ἐμοῦ" τοῦ ξένου' τὴν yuvaixa παρὰ πάντα τὰ δίκαια ᾧχεδο ἀρ- 
πάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων Ἑλλή- 
γῶν καὶ Βαρβάρων ἄξιος ἄγχεσθαι,» τοσούτοις! ϑανάτουν αἴτιος 
γεγενημένου. 

Πρωτ. *"Apewvoy οὕτω. ΣῈ τοιγαροῦν, ὦ Δδύσπαρι, οὐκ 
ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Παρ. *"Adixe ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον 
ὄντα cot"! δὲρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἰμι, καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ" 
κατέσχημαι. Οἶσϑα δὲ, "ὡς ἀκούσιον τι ἐστὶ, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ 
δαίμων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ" καὶ ἀδύνατόν ἐστιν" ἀντιτάττεσθαι 
αὐτῷ." 

Πρωτ. Εὖ λέγεις" Τεἴθε οὖν μοι» τὸν Ἔρωτα ἐνταῦθα λαβεῖν 
δυνατὸν ἦν. . 

Ai. Ἐγώ tot καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαί σοι τὰ 
δίκαια. "Dyas γὰρ αὐτὸς" μὲν τοῦ ἐρᾷν" τῷ Πάριδι" ἴσως 
γεγενῆσθαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτον" δὲ σοὶ" οὐδένα ἄλλον, ὦ Προ- 
τεσίλαε, ἣ σεικυτόν᾽" "ὃς ἐκλαθόμενος τῆς νεογάμου γυναικὸς," 
ἐπεὶ προφρεφέρεσϑε τῇ Τρωάδι," οὕτω φιλοκινδύνως καὶ ἀπονϑ- 
ψοημένως '""προεπήδησας τῶν ἄλλων," δόξης" ἐρασθεὶς, δι᾿ ἣν 
πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέθανες. 

Tomer. ""Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Aiaxé, ἀποκρινοῦ- 
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μαι δικαιότερα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων" αὅτιος, ἀλλ ἡ Μοῖρα, 
καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλώσϑαι." 
i. ᾿Ορθῶς" τί οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 
XII. TRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 
(The last two, Neretds.) 


Te. "Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυγατέρα τὴν Ανδρομέδαν" ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκησεν, 
ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηχεν. 

Νηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; 76 Κηφεὺς, καθάπερ δέλεαρ 
προθεὶς τὴν κόρην, ἀπόέκτειγεν ἐπιὼν, λοχήσας peta πολλῆς 
δυνάμεως ; 

Το. Ovx’ ἀλλ ἴστε, olpat, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ Angi, τὸν 
Περσέα, σὸ τῆς Δανάης παιδίον, "ὃ, μετὰ τῆς μητρὸς, ἐν τῇ 
πιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 
ἐσώσατε, οἰπτείρασαι αὐτούς. 

"Iq. Οἶδα ὃν λέγεις" δείκὸς δὲ ἤδη σεανίαν"' εἶναι, καὶ μάλα 
γενναῖόν' τε καὶ καλὸν ἰδεῖν." 

Te. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

‘Ip. Διὰ ti, ὦ Τρίτων ; ‘od γὰρ δὴ σῶσερα ἡμῖν" τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν." 

Τρ. Ἐγὼ ὑμῖν" φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. δ᾿ Ἐσεάλη μὲν 
οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀϑλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ" ἐπιτε- 
λῶν" ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν ABiny, ἔνθα ἧσαν... 

‘Iq. Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμάχους ἦγεν; 
ἄλλως γὰρ δύςπορος ἡ ὁδός. 

Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος ὑπόπτερον" γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἔθη- 
κδρ." Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, "ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν’ ἐκάθευδον, 
οἶμαι, ὁ 82° ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾧχετ᾽ ἀποπτά- 
μενος.» 
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‘Ig. "Πῶς ἰδών; ἀθέατοι" γάρ εἰσιν "ἢ ὃς av Dy, οὐκ ἂν ει 
ἄλλο μετὰ ταῦτα ἴδοι. 

Te. ‘H ᾿44ϑηνὰ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα γὰρ 
ἥκουσα διηγουμένου αὐτοῦ" πρὸς τὴν ᾿Αἰνδρομέδαν, καὶ πρὸς τὸν 
Κηφέα ὕστερον), ἡ 4ϑηνᾶ δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἀποσετιλβούσης, 
ὥςπερ ἐπὶ κατόπερου, παρέσχεν αὐτῷ" ἰδεῖν. τὴν εἰκόνα τῆς 
Μεδούσης εἶτα “λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης," ἐνορῶν δὲ ἐφ 
τὴν εἰκόνα, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν av- 
τῆς καὶ πρὶν ἀνεγρέσθαι' τὰς ἀδελφὰρε ἀνέπεατο. ᾿Επεὶ δὲ 
δχατὰ τὴν παράλιον ταύτην τῆς «Αἰθιοπίας ἐγένετο, ἤδη πρός- 
yesog" πετόμενος, ὁρᾷ τὴν ᾿ΑΙνδρομέδαν προκειμένην ἐπί τινοῤ 
πέτρας προβλῆτος, προρπεπατταλευμόνην, καλλίστην, ὦ ϑεοὶ, 
καϑειμένην τὰς κόμας καὶ ἡμίγυμνον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον, 
οἰκτείρας τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώεα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης " 
κατὰ μικρὸν δὲ "ἁλοὺς ἔρωτι" βοηθεῖν διέγνω. "Kandy τὸ 
κῆτος ényet, μάλα φοβερὸν, ὡς καταπιόμενον τὴν ‘Avdge- 
μέδαν, ὑπεραιωρηϑεὶς ὁ νεαείσκος, πρόχωπον ἔχων τὴν ἄρπην, 
δρῇ μὲν καθικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα λέθον! 
ἐποίει αὐτό. Τὸ δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ 
πολλὰ, ὅσα εἶδε τὴν έδουσαν. ‘O δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς 
παρϑένου, 'ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀκροποδητὶ κατιοῦ- 
σαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς οὔσης" καὶ νῦν γαμεῖ ἐν τοῦ 
Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς “Αργορ᾽ ὥςτε avsi θανάτου γά» 
μὸν οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. 

‘Ig. Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ "ἐπὶ τῷ" γεγονότι ἄχϑομαι᾽ εἴ γὰρ ἡ 
παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει τότε, καὶ ἠξίου 
καλλίων" εἶναι; 

Δωρ. "" Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ μήτηρ γε οὖσα. 

"Ig. Μηκέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρὶ, ἐκείνων," '3εἴ τι βάρβαρος 
γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν" ἱκανὴν γὰρ ἡμῖν' τιμωρίαν ἔδω- 
xe, φοβηϑεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. Xaigaper? οὖν τῷ γάμῳ. 


---- .ὕ--....-.--ο--.--.. 
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INCREDIBLE STORIES. 
(FROM PALZPHATUS.) 


1. The Centaurs. 


ἐΦασὶν ὡς θηρία" ἐγένοντο," καὶ ἵππων μὲν εἶχον ὅλην τὴν 
ἐδέαν, πλὴν τῆς κεφαλῆς ταύτην δὲ ἀνδρός. Ek τις οὖν 
πείθεται τοιοῦτον γεγέσϑαι θηρίον. "ἀδύνατον πεπίστευκεν" 
οὔτε γὰρ ἡ φύσις σύμφωνος" ἵππου καὶ ἄνδρος, οὔτε ἡ τροφὴ 
ὁμοία," οὔτε διὰ στόματος καὶ φάρυγγος ἀνθρωπείου δυνατὸν 
ἵππου τροφὴν» διελθεῖν" εἰ δὲ τοιαύτη ἰδέα τότε ἦν,' καὶ νῦν 
ἂν ὑπῆρχε. Τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἔχει ὧδε. ᾿Ιξίονορε βασιλέως ὄντος 
Θεσσαλίας, ἐν τῷ Πηλίῳ ὄρει ᾿ἀπηγριώϑη ταύρων ἀγέλη, καὶ 
σὰ λοιπὰ τῶν ὁρῶν ἄβατα" ἐποίει" εἰς γὰρ τὰ οἰκούμενα κατι- 
ὄντες οἱ ταῦροι, ἔσινον τὰ δένδρα, καὶ τοὺς καρποὺς, καὶ τὰ 
ὑποζυγία συνδιέφϑειραν. δ᾿ Εχήρυξεν οὖν ὁ ᾿Ιξίων, ὡς, εἴ τις 
ἀγέλοι τοὺς ταύρους, τούτῳ δώσειν! χρήματα πάμπολλα. Nea- 
ψίσχοι δέ τινες ἐκ τῆς ὑπωρείας, ἐκ κώμης τινὸς καλουμένης 
Negedne, "ἐπινοοῦσιν ἵππους κέλητας διδάξαι" πρότερον γὰρ οὐκ 
ἠπίσταντο ἐφ᾽ ἵππων ὀχεῖσθαι, ἀλλὰ μόνον ἅρμασιν" ἐχρῶντο. 
Οὕτω δὲ ᾿άναβάντες τοὺς κέλητας ἤλαυνον, ἐφ᾽ οὗ οἱ ταῦροι 
ἦσαν᾽ καὶ ἐπειςβάλλοντες τῇ ἀγέλῃ, ἠκόντιζον. Καὶ ὅτε μὲν 
ἐδιώκοντο ὑπὸ τῶν ταύρων, ἀπέφευγον οἱ νεανίαε᾽ ποδωκέσ- 
Tago: γὰρ ἦσαν οἱ ἵπποι. "Ὅτε δὲ ἔστησαν οἱ ταῦροι, ὑποστρέφ- 
ὄντες ἠκόντιζον. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον! ἀνεῖλον αὐτούς" 
καὶ τὸ μὲν ὄνομα "ἐντεῦϑεν ἔλαβον οἱ Κέντανροι, ὅτι τοὺς ταύ- 
θους κατεκέντουν᾽ οὐδὲν γὰρ πρόρςεστι ταύρου τοῖς Κενταύροις "5 
ἀλλ᾽ ἵππον καὶ ἀνδρὸς ἰδέα ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ ἔργου AaBdvres 
γοῦν οἱ Κένταυροι παρὰ ᾿Ιξίονος χρήματα, καὶ γαυριῶντες ἐπὶ 
τῇ πράξει, καὶ τῷ πλούτῳ, ' ὑβρισταὶ" ὑπῆρχον καὶ ὑπερήφανοι," 
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καὶ πολλὰ κακὰ εἰργάζοντο, καὶ δὴ καὶ κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰξίονος, 
ὃς ᾧκει τὴν νῦν καλουμένην ““ἄρισσαν πόλιν. Οἱ δὲ τότε τοῦτο 
sO χωρίον οἰκοῦντες, ““απίϑαι" ἐκαλοῦντο. "'"Κεκλημένοι δὲ οἱ 
Κένταυροι παρὰ τῶν Aunifoy ἐπὶ θοίνην, μεθυσθέντες ἁρπά- 
ζουσι τὰς γυναίκας αὐτῶν, καὶ ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τοὺς ἵππους 
αὐτὰς, ᾿ῴχοντο φεύγοντες εἰς τὴν οἰκείαν, ὅθεν ὡρμῶντο. 
᾿Επολέμουν οὖν τοῖς Aanibaig, καὶ καταβαίνοντες διὰ νυκτὸς 
eig τὰ πεδία, "ἐνέδρας ἐποίουν" ἡμέρας δὲ γενομένης," ἁρπά- 
ζοντες ἀπέτρεχον ἐπὶ τὰ ὅρη. Οὕτω δ᾽ ἀπερχομένων αὐτῶν," 
ἵππω» οὐραὶ, καὶ ἀνθρώπων κεφαλαὶ μόνον ἐφαίνοντο. “ξένην 
οὖν ὁρῶντες ϑέαν, ἔλεγον, οἱ Κένταυροι ἡμᾶς, κατατρέχοντες 
ἐκ Νιεφέλης, πολλὰ xaxa’ ἐργάζονται. δ᾽ Α4πὸ δὴ ταύτης τῆς 
ἰδέας καὶ λόγου ὁ μῦϑος ἀπίστωςε ἐπλάσϑη, ὡς ἐκ τῆς νεφέλης 
imnog τε, καὶ ἀνὴρ, ἐγεννήθη ἐν τῷ ὄρει. 


2. Acton. 

Φασὶν “Axtainva® ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν καταβρωϑῆναι. 
Τοῦτο δέ ἐστι ψουδές " κύων γὰρ τὸν δεσπότην "καὶ μάλιστα 
φιλεῖ" ἄλλως τὸ καὶ αἱ θηρευτικαὶ πάντας ἀνθρώπους σαίνου- 
ow. Ἔνιοι δέ φασιν, ὅτι, ᾿Αρτέμιδος αὐτὸν μεταβαλούσης" εἰς 
ἔλαφον, ἀνεῖλον κύγες. “Epos δὲ δοκεῖ, "Ἄρτεμιν" οὐ δύνασϑαι 
ὃ ϑέλει ποιῆσαι' Ἰοὺ μέντοι δὲ ἀληϑὲς, ἔλαφον" ἐξ ἀνδρὸς 
γενέσϑαι, ἣ ἐξ ἐλάφου ἄνδρα." "Τοὺς δὲ μύϑους τούτους συν- 
ἔϑεσαν οἱ ποιηταὶ, ἵνα οἱ ἀκροώμενοι μὴ ὑβρίζωσιν" εἰς τὸ Θεῖον. 
To δὲ ἀληϑὲς οὕτως ἔχει... ᾿Αἰκταίων ἄνθρωπος ἦν "τὸ γένος" 
“Aonddioc, φιλοκύνηγος. Οὗτος ἔτρεφε κύνας πολλὰς καὶ ἐθή- 
gsvev ἐν τοῖς ὄρεσι. "Τῶν δὲ αὐτοῦ πραγμάτων" ἠμέλει" οἱ γὰρ 
τότε ἄνϑρωποι αὐτουργοὶ πάντες ἦσαν' οἰκέτας δὲ εἶχον οὐδ᾽ 
ὅλως, ἀλλ᾽ αὐτοὶ» ἐγεώργουν. Καὶ οὗτος ἦν πλουσιώτατος, ὃς 
ἐγεώργει, καὶ ἐργαστικώτατος ὑπῆρχε. "Τῷ δὲ ᾿Αἰκταίωνιν 





« 8 139, R. 6. f § 153, RB. _XXIX. 1 117, 43. 
ν § 148, R. XXIII. ε } 19, A m § 157, Obs. 1. 
2. (2. b § 175, R. LVI. + 144, R. XIV. 1. 
© 112.4. 1” 78, 3. . ΠῚ 
ὁ 101,1. ν 79,1. » ᾧ ἬΝ Obs. 1. 


ὁ 112,1. 


INCREDIBLE STORIES. 163 


ἀμελοῦντι τῶν οἰκείων," μᾶλλον δὲ κυνηγετοῦνει, διεφθάρη ὁ 
βίος. Ὅτε δὲ οὐκέτι εἶχεν οὐδὲν, ἔλεγον οἱ ἄνϑρωποι, δείλαιος 
᾿ΑἈκταίων ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κατεβρώϑθη. 


3. The Horses of Diomédes. 


Περὶ τῶν Διομήδους ἵππων φασὶν, ὅτι ἀνθρώπους κατήσθιον. 
Τοῦτο" δὲ γολοῖον" ‘sd γὰρ ζῶον τοῦτο κριϑῇ" καὶ χόρτῳ" 758- 
gus μᾶλλον ἢ κρέασιν" ἀνθρωπίνοις. Ἡ δὲ ἀλήθεια ἥδε." Τῶν 
παλαιῶν ἀνθρώπων ὄντων. αὐτουργῶν, καὶ τροφὴν καὶ περιου- 
σίαν πλείστην κεκτημένων, are τὴν γῆν ἐργαζομέτων"" *inno- 
φροφεῖν οὗτος ἐπελάβετο, καὶ μέχρι τούτου' ἵπποις" ἥδετο, ἕως 
ov' sa® αὑτοῦ ἀπώλεσε, καὶ πάντα πωλῶν κατηνάλωσεν εἰς τὴν 
τῶν ἵππων τροφήν. Οἱ οὖν φίλοι τοὺς ἵππους ἀνδροφάγονς" 
ὠνόμασαν᾽ οὗ γενομένου, προήχϑη ὁ μῦϑος. 


4. Niobe. 


Φασὶ», ὡς Νιόβη. 'ζῶσα λέϑος ἐγένετο! ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν 
waiter. “Optic δὲ πείθεται, ἐκ λίϑου γενέσθαι ἄνθρωπον, ἣ 
ἐξ ἀνθρώπου λίθον, εὐήϑης ἐστί. Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. 
Νιόβη, ᾿ἀποϑανόντων τῶν ἑαυτῆς παίδων," ποιήσασα δανεῇ! 
εἰκόνα λιθίγην, ἔστησεν ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν παίδων. Καὶ ἡμεῖς 
ἐθεασάμεθα αὐτὴν, "οἷα καὶ λέγεται. 


δ. Lynceus. 

Avyxia” λέγουσιν, ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ἑώρα. Τοῦτο δὲ ψεῦδος. 
Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. Avyxeve πρῶτος ἤρξατο μεταλλεύειν 
χαλκὸν, καὶ ἄργυρον, "xat τὰ λοιπά. Ἔν δὲ τῇ μεταλλεύσει, 
λύχνους καταφέρων ὑπὸ τὴν γῆν, "τοὺς μὲν κατέλιπεν ἐπὶ τοῦ 
τόπου. Αὐτὸς δὲ ἀνέφερε τὸν χαλκὸν καὶ τὸν σίδηρον. Ἔλδ- 
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yor οὖν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι" “1υγκεὺς καὶ τὰ ὑπὸ γῆν ὁρᾷ, καὶ 
καταδύνων, ἀργύριον ἀναφέρει. 
6. Caneus. 

' Καινέα" φασὶν, ors ἄτρωτος ἦν. Ὃς δ᾽ ὑπολαμβάνει ἄτρω- 
τον ἀπὸ σιδήρου ἄνθρωπον," εὐήϑης ἐστὶν, Ἡ δὲ ἀλήθεια 
ἔχει οὕτως. Καινεὺς ἦν ἀνὴρ Θετταλὸς τῷ γένει, ὁ Ξ3ἀγαθὸρ τὰ 
πολεμικὰ καὶ ἐπιστήμων τοῦ" μάχεσϑαι. Γενόμενος δὲ ἐν 
πολλαῖς μάχαις, οὐδέποτε "ἐτρώϑη, οὗτε “απίθϑαις, συμμαχὼν 
πρὸς τῶν Κενταύρων ἀπέϑανεν, ἀλλὰ συλλαβόντες αὐτὸν μόνον 
κατέχωσαν, καὶ οὕτως ἐκτελδύτησεν. Ἔλεγον ovr οἱ “απίϑαι, 
ἀνελόμενοι τὸν νεκρὺν αὐτοῦ, καὶ εὑρόντες μὴ τετρωμένον τὸ 
σῶμα, Καινεὺς “τόν γε ἄλλον βίον' ἄτρωτος ἦν, καὶ ἀπέθανεν 
ἄτρωτος. 


7. Europa. 


Φασὶν, Εὐρώπην Sexy Φοίνικος ἐπὶ ταύρου ὀχουμένην διὰ 
τῆς ϑαλάττης ἐκ Τύρον εἰς Κρήτην ἀφικέσθαι. ᾿Ἐμοὶε δὲ 
δοκεῖ, οὔτε ταῦρον," οὔϑ' ἵππον τοσοῦτον πέλαγος διανῦσαε 
δύνασϑαι" οὔτε κόρην" ἐπὶ ταῦρον ἄγριον ἀναβῆναι. Ὅ τὸ 
Ζεὺς, εἰ ἐβούλετοι Εὐρώπην" εἰς Κρήτην ἐλϑεῖν, εὗρεν ast 
αὐτῇ" ἑτέραν πορείαν καλλίονα. Τὸ δὲ ἀληϑὲς ἔχει ὧδε. ‘Arig 
Κνώσιος, ὀνόματι Ταῦρος, ἐπολέμει τὴν Τυρίαν χώραν. *Ts- 
λευταῖον δὲ ἐκ Τύρου ἥρπασεν ἄλλας τὸ κόρας, ἀλλὰ δὴ καὶ 
τὴν τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα,. Εὐρώπην. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρω- 
ποι, ᾿Τ Εὐρώπην τὴν τοῦ βασιλέως Ταῦρος ἔχων ᾧχετο᾽ τούτον 
δὲ γενομένου, προςαφεπλάσϑη ὁ μῦϑος. 


8. Holus. 


““ἔγουσιν ὅτι Aiolog "ἦν κυριεύων τῶν πνευμάτων, ὅρτιρ" 
ἔδωκεν ᾿Οδυσσεῖ τοὺς ἀνέμους ἐν ἀσκῷ. Περὶ δὲ tovrov, "ὡς" 
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ody οἷόν τε," δῆλον εἶναι πᾶσιν" οἶμαι" εἰκὸς δὲ, ἀσερολόγον 
γενόμενον Δ ἴολον" φράσαι ᾿Οδυσσεῖ ὁ τοὺς χρόνους, 'καϑ᾽ οὗς 
ἐπιτολαί τινος ἀνέμων γενήσονται. Φασὶ δέ, ὅτι καὶ χαλκοῦν 
φεῖχος ᾽τῇ πόλει αὐτοῦ περιεβέβλητο᾽ "omeg ἐστι ψευδές " Sadi- 
τας γὰρ, ὡς οἶμαι, εἶχε, τὴν πόλιν αὐτοῦ φυλάττοντας. 


9, The Hesperides. 


Atyovoty, ὅτι γυναῖκές" τινὲς ἦσαν αἱ ‘Eonepides. Ταύταιρ' 
δὲ ἦνΞ μῆλα χρυσᾶ "ἐπὶ μηλέας, ἣν ἐφύλασσε δράκων ἐφ᾽ ἃ 
μῆλα καὶ Ἡρακλῆς ἐστρατεύσατο. Ἔχει δὲ ἡ ἀλήϑεια ὧδε. 
Ἕσπερος ἦν ἀνὴρ" Μιλήσιος, ὃς ᾧκει ἐν τῇ Καρίᾳ, καὶ εἶχε 
θυγατέρας δύο, ai ἐκαλοῦντο ἙἙσπερίδες." "Τούτῳ! δὲ ἦσαν 
Gis? καλαὶ, καὶ εὔκαρποι" "οἷαι! καὶ viv αἱ ἐν Midis: ἐπὶ 
τοὕῦτῳ δὴ ὀνομάζονται χρυσαῖ κάλλιστον! γὰρ ὁ χρυσός, ἧσαν 
δὲ ἐκεῖναι κάλλισται "Mila δὲ καλεῖται τὰ πρόβατα᾽ ἅπερ 
ἰδὼν ὁ Ἡρακλῆς βοσκόμενα παρὰ τῇ ϑαλάττῃ, "περιελάσας ἐνέ- 
ϑετο εἰς τὴν ναῦν, καὶ τὸν ποιμένα αὐτῶν, ὀνόματι Δράκοντα," 
εἰςήγαγεν εἰς οἶκον, οὐκότε ζῶντος τοῦ Ἑσπέρουν," ἀλλὰ τῶν 
παίδων αὐτοῦ. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι, ἐθεασάμεθα χρυσᾶ 
μῆλα, ἃ Ἡρακλῆς ἤγαγεν" ἐξ Εσπερίδων, τὸν φύλακα ἀποκτεί- 
vag δράκοντα. Καὶ ἔνθεν ὁ μῦϑος προρανεπλάσϑη. 


10. Geryon. 


Γηρυόνην» φασὶν, ὅτι τρικέφαλος ἐγένετο. ᾿Αδύνατον δὲ 
σῶμα" τρεῖς κεφαλὰς ἔχειν" ἤν δὲ τοιόνδει τοῦτο. Πόλις ἐστὶν 
ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, Τρικαρηνία" καλουμένη. " Ἦν δὲ Γερυ- 
όνης ἐν τοῖς τότε ἀνθρώποις ὀνόμαστος, πλούτῳ" τὸ καὶ ἄλλοις" 
διαφέρων. Εἶχε δὲ καὶ βοῶν ἀγέλην θαυμαστὴν, ἐφ᾽ ἣν ἐλθὼν 
Ἡρακλῆς, “avtinoovpevor Γηρυόνην ἔκτεινεν. Οἱ δὲ θεώμενοι 
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περιελαυνομένας τὰς βοῦς ἐθαύμαζον. Πρὸς τοὺς αυνϑανο- 
μένους οὖν ἔλεγόν τινες, Ἡρακλῆς" ταύτας περιήλασεν», οὔσας 
Γηρυόνου," τοῦ Τρικαρήνου"" τινὲς δὲ, ἐκ τοῦ λεγομένου, "ὑκ- 
ἔλαβον αὐτὸν τρεῖς ἔχειν κεφαλας. 


11. Orpheus, 

ἱμευδὴς δὲ ὁ περὶ τοῦ ᾿Ορφέως μῦθος, ὅτι κεθαρίζοντι αὐτῷ" 
ἐφείπετο! τὰ τετράποδα, καὶ τὰ ὄρνεα, καὶ τὰ δένδρα. "δοκεῖς 
δέ μοι ταῦτα εἶναι. Βάκχαι μανεῖσαι πρόβατα διέσπασαν ἐν 
τῇ Πιερίᾳ᾽ πολλὰ δὲ καὶ ἀλλὰ βιαίως εἰργάζοντο. Τρεπό- 
pevai τὸ “εἰς τὸ ὅρος, διέτριβον ἐκεῖ τινὰς ἡμέρας." ‘Ro δὲ 
ἔμειναν οἱ πολῖται, δεδιότες περὶ τῶν γυναικῶν καὶ θυγατέρων, 
μεταπεμψάμενοι τὸν ᾿Ορφέα ἐδέοντο μηχανᾶσθαι, "ὃν τρόπον 
καταγάγοι! αὑτὰς ἐκ τοῦ ὄρους. Ὁ δὲ συνταξάμενος τῷ 4Διον- 
ὕσῳ Ὄργια, κατάγει αὐτὰς βακχευούσας δκιϑαρίζων"" αἱ δὲ 
ψάρθηκας τότε πρώτον ἔχουσαι κατέβαινον ἐκ τοῦ ὅρους, καὶ 
κλῶνας δένδρων παντοδαπῶν. Τοῖς δὲ ἀνθρώποις! ᾿ϑαυμαστὰ 
τότε ϑεασαμένοις, *eveqaiveto’ πρῶτον τὰ ξύλα καταγόμενα " 
καὶ ἔφασαν ὅτι Ὀρφεὺς κιθαρίζων" ἄγοι τὴν ὕλην ἐκ τοῦ ὅρους" 
καὶ ἐκ τούτου ὁ μῦϑος ἀνεπλάσϑη. 


12. Alcestis. 


*Adyeror μῦϑος τραγικώδης, ὡς" δὴ μέλλοντός more τοῦ 
᾿Αδμήτου ϑανεῖν, αὕτη εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον᾽ καὶ ‘Hoax- 
λῆς αὐτὴν διὰ τὴν εὐσέβειαν ἀφελόμενος, καὶ ἀναγαγὼν ἐκ τοῦ 
ἄδου, ἀπέδωκεν" ᾿Αδμήτφῳ.--' 5,41} ἐγένετό τι τοιοῦτον. "Endy 
Πελίαν ἀπέκτειναν ai? θυγατέρες, καὶ “Anactog 6% Πελέίον 
ἐδίωκεν αὐτὰς, καὶ "'"τὰς μὲν ἄλλας λαμβάνει." "Ἄλκηστις δὲ 
καταφεύγει εἰς Φερὰς πρὸς “Ἄδμητον, τὸν ἀνεψιὸν: αὐτῆς ‘net 
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«αθεζομένην ἐπὶ τῆς ἑστίας, οὐκ ἐβούλετο "Ἄδμητος “Axdorp 
ἐξαιτουμένῳ δοῦται᾽ ὁ δὲ πολλὴν στρατιὰν παρακαϑίσας ἐπὶ 
φὴν πολιν, ᾿ἐπυρπόλει αὐτούς. ᾿Επεξιὼν δὲ ὁ "Ἄδμητος, ἔχων 
καὶ λοχαγοὺς, »ύκτωρ συνελήφϑη ζῶν" ἠπείλει δὲ “ΑΙκαστος 
ἀποχτείνειν αὐτόν᾽ πυϑομέφνη δὲ ἡ "Ἄλκηστις, ὅτε μέλλει ἀναι- 
φεῖσϑαι ᾿δμητος “δι᾿ αὐτὴν, ἐξελθοῦσα ἑαυτὴν παρέδωκε. 
Τὸν μὲν" οὖν ᾿Αδμητον ἀφίησιν ὁ “ἄκαστος, ἐκείνην δὲ" συλ- 
λαμβάνει. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνθρωποι" "᾿ΑἸνδρεία γε "Ἄλκηστις 
ὁκοῦσα" ὑπεραπέϑανεν Adunzov. “Τοιοῦτο μέντοι οὐκ ἐγένετο, 
ὡς ὁ μῦϑος gyi’ δκατὰ γοῦν τὸν καιρὸν τοῦτον Ἡρακλῆς 
ἧκεν ἄγων ἔκ τινων τόπων τὰς Διομήδους ἵππους. Τοῦτον 
ἐχεῖσε πορενόμενον ἐξύνισεν “Aduyros. ᾿Οδυρομένου δὲ ᾿“δμή- 
4ου" τὴν συμφορὰν τῆς ““λχήσειδος, ἀγαγακτησάμενος Ἥρακχ- 
λῆς, "ἐπιτίθεται τῷ “Axcorg,' καὶ τὴν στρατιὰν αὐτοῦ διαφϑει- 
θει, καὶ τὰ μὲν λάφυρα "ty αὐτοῦ στρατιᾷ διανέμει, τὴν δὲ 
“ἄλκηστιν τῷ δμήτῳ παραδίδωσιν. Ἔλεγον οὖν οἱ ἄνϑρωποι, 
ὡς "ἐντυχὼν Ἡρακλῆς, ἐκ τοῦ θανάτου ἐῤῥύσατο τὴν "Αλκηστιν. 
Τούτων γενομένων, ὁ μῦϑος προρανεπλάσθη. 





ISOCRATES TO DEMONICUS. 


Counsels to the Young. 


Ey πολλοῖς μὲν, ὦ Δημόνικε, πολὺ διεστώσας εὑρήσομεν τάς 
τὸ τῶν σπουδαίων" γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων" διανοίας " 
woly δὲ μεγίστην διαφορὰν εἰλήφασιν ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους 
συνηϑείαις. ""Οἱ μὲν γὰρ τοὺς χίλους, παρόντας μόνον, τιμῶ- 
ow οἱ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν 
φαύλω»" συνηθείας ὀλίγος χρόνος "διέλυσε ' τὰς δὲ τῶν σπου- 
δαίων" φιλίας οὐδ᾽ ἄν ὁ πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειενς ‘Hyovpavos 
οὖν πρέπειν '*zovg δόξης" ὀρεγομένους, καὶ παιδείας" ἀντιποιου- 
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μένους, τῶν σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς," 
ἀπέσταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον," τεχμήριον" μὲν" τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλίας, 'σημεῖον" δὲ τῆς πρὸς ᾿Ἱππόνικον συνηθείαρ. 
Tloenes* γὰρ τοὺς παῖδας, ὥρπερ τῆς οὐσίας," οὕτω καὶ τῆς 
φιλίας" τῆς πατρικῆς κληρονομεῖν. 

Ὁρῶ δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν' συλλαμβάνουσαν,Ξς καὶ τὸν παρ’ 
ὄντα καιρὸν συναγωνιζόμενον" σὺ μὲν γὰρ παιδείας ἐπιθυμεῖς, 
ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ" καὶ σὺ μὲν" ᾿ἀχμὴν φιλοσο- 
φεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς" φιλοσοφοῦντας ἐπανορϑῶ. 

Διόπερ ἡμεῖς, *0v παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παραίνεσιν 
γράψαντες,! μέλλομέν" σοι συμβουλεύειν, ὧν! χρὴ“ τοὺς νεωτέ- 
ρους ὀρέγεσϑαι, καὶ τίνων» ἔργων" ἀπέχεσθαι, καὶ " ποίοις τισὶν 
ἀνϑρώποις" ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαντῶν βίον οἰκονομεῖν * * * * 
Segre ἐπιτηδευμάτων" πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦναι, καὶ 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις; εὐδοκιμῆσαι. 

Πρῶτον μὲν οὖν, δεὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς, μὴ μόνον 
θύων,» ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις. ἐμμένων. ᾿Εκεῖνο" μὲν γὰρ, εῆς 
τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον" τοῦτο" δὲ, τῆς τῶν τρόπων 
καλοκαγαϑίας τεκμήριον." Τίμα τὸ δαιμόνιον ἀεὶ μὲν," μάλιστα 
δὲ ἵμετὰ τῆς πόλεως. Οὕτω γὰρ δόξεις ἅμα τε τοῖς ϑεοῖς" 
ϑύειν, καὶ τοῖς νόμοις" ἐμμένειν. 

Τοιοῦτος γίνον περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους! ἄν εὕξαιο" περὶ 
σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παῖδας. 

Μήτε γέλωτα προπετῆ στέργε, μήτε "λόγον μετὰ ϑράσους 
ἀποδέχου. To μὲν γὰρ ἀνόητον " τὸ δὲ μανικόν. 

"A ποιεῖν αἰσχρὸν," ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν" εἶναι καλόν." 

Ἔθιζε σαυτὸν εἶναι "μὴ σκυϑρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν" At’ 
ἐκεῖνο" μὲν γὰρ, αὐθάδης". διὰ δὲ τοῦτο," φρόνιμος" εἶναι 
δόξεις. 
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“Hyov μάλιστα σεαυτῷ" πρέπειν, κόσμον," αἰσχύνην, δικαιοσύ- 
ψην, σωφροσύνην. '"ὙΤούτοιρς γὰρ ἅπασε δοκεῖ κρατεῖσϑαι τὸ 
εῶν νεωτέρων ἦθος. 

Μηϑδέποτε μῃδὲν" αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν“ καὶ γὰρ ἂν 
εοὺς ἄλλους λάϑῃς, σαντῷ' ys συνειδήσεις. 

Τὸν μὲν ϑεὸν φοβοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τέμα. 

Τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις πείϑου. 

Τὰς ὑδονὰς ϑήρευδ τὰς μετὰ δόξηςε Τέρψις γὰρ, σὺν τῷ 
καλῷ μὲν, ἄριστον," ἄνευ δὲ τούτου, κάκιστον." 

“Anavte, δόκει ποιεῖν "ὡς μηδένα λήσων᾽ καὶ γὰρ ἂν παραυ- 
cixa κρύψῃς,; ὕστερον ὀφϑύσῃ. 

᾿Ξ Μάλιστα δ᾽ ἂν εὐδοκιμοίης," εἰ φαΐνοιο ταῦτα μὴ πράττων, 
ἃ τοῖς ἄλλοις, ὧν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. 

“4125 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς μελέταις "““ ἃ δὲ μὴ ps 
μάϑηκας, 'προςλάμβανε ταῖς ἐπιστήμαις." 

Κατανάλισκε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς εἣν τῶν λόγων φιλη- 
xolay’ οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις" χαλεπῶς εὑρημένα συμβή- 
σεταί" σοι ῥᾳδίως μανϑάνειν. 

Ἡδέως μὲν ἔχεν πρὸς ἅπαντας, "χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις " 
οὕτω γὰρ τοῖς; μὲν οὐκ ἀπεχϑὴς ἔσῃ, τοῖς 3a” φίλος γενήσῃ. 

"Τὰς ἐντεύξεις μὴ πυχνὰς ποιοῦ τοῖρ αὐτοῖς," μηδὲ μακρὰς 
περὶ τῶν αὐτῶν." Πλησμονὴ γὰρ ἁπάνεων. | 

Topvate σεαυτὸν πόνοις. ἑκουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο! καὶ 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν. 

“Tg ὧν κρατεῖσϑαι τὴν ψυχὴν" αἰσχρὸν, τούτων" ἐγχρά- 
ξειαν ἄσχει πάντων, κέρδους," ὀργῆς," ἡδονῆς, λύπης. 

ὁ Μᾶλλον τήρει τὰς τῶν λόγων ἢ τὰς τῶν χρημάτων παρα- 
καταθήκας. ei γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον ὅρκου 
πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. 





---- 
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"Ὅρκον ἐπακτὸν προςδέχου διὰ δύο προφάσεις, ἢ σεαυτὸν" 
αἰτίας" αἰσχρᾶς ἀπολύων," 7 φίλους ἐκ κινδύνων διασώζων." 
Ἕνεκα δὲ χρημάτων μηδένα θεὸν ὀμόσῃς," μηδ᾽ ἂν εὐορκεῖν 
μέλλῃς. 4Δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν, τοῖς δὲ φιλοχρημάτως 
ἔχειν." 

Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ay ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται τοῖς 
πρότερον φίλοις." " Ἔλπιζε γὰρ αὐτὸν! καὶ περὶ σὲ γενήσεσϑαι 
τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. 

Βραδέως μὲν φίλος γίνου, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαμένειν. 
Ομοίως γὰρ αἰσχρὸν,Ἐ μηδένα φίλον ἔχειν," καὶ "πολλοὺς srai- 
ρους μεταλλάττειν." 

Οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα χρήσῃ τοῖς φίλοις, "ἂν μὴ περιμένῃς! τὰς 
mag ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ αὐτεπάγγελτος, ἐν τοῖς καιροῖς, αὖ- 
τοῖς" βοηϑῇς. 

"Anodiyou κῶν ἑταίρων! μὴ μόνον "τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυςχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς μὴ φϑονοῦν- 
τας. Πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὸν τοῖς φίλοις" συνάχϑονται, κα- 
λῶς δὲ πράττουσι" φϑονοῦσι. 

Tov ἀπόντων φίλων" μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας" ἵνα 
δοκῇς μηδὲ τούτων ἀπόντων" ὀλιγωρεῖν. 

Εἶναι βούλου "τὰ περὶ τὴν ἐσϑῆτα φιλόκαλος,» ἀλλὰ μὴ 
καλλωπιστής. Ἔστι δὲ φιλοκάλου" μὲν "20 μεγαλοπρεπές " xad- 
λωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 

"Aydéna τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν" μὴ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
κτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. 

Καταφρόνει τῶν" περὶ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων, χρῆσθαι 
δὲ τοῖς" ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων. "Tagen ἥσιον γὰρ οἱ τοι- 
οὗτοι πάσχουσιν, ὥςπερ ἂν εἴ τις ἵππον κτήσαιτο καλὸν, κακῶν 
ἱππεύειν ἐπιστάμενος. 


---«ὕ.-. 
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Σεέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βολείω." 

Μηδενὶ" συμφορὰν ὀνειδίσῃς. Κοινὴ γὰρ ἡ εὔχη, καὶ τὸ μέλ- 
λον ἀόρατον, 

Τοὺς ἀγαϑοὺς εὖ ποίει.5 ' Καλὸς γὰρ θησαυρὸς, παρ᾿ ἀνδρὶ 
σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τοὺς καχοὺς εὖ ποιῶν, ὅμοια 
πείσῃ τοὺς τὰς ἀλλοτρίας κύγας σιτίζουσιν. ἘἘχεῖναί τε γὰρ 
σοὺς διδόντας," ὥςπερ τοὺς τυχόντας, ὑλακτοῦσιν᾽ οὗ τε κακοὶ 
εοὺς" ὠφελοῦντας, ὥςπερ τοὺς βλάπτοντας, ἀδικοῦσι. 

Μίσει τοὺς κολακεύοντας,', ὥςπερ τοὺς ἐξαπατῶντας.' "Χ4μ- 
φότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 

4 4θάναετα μὲν φρόνει tHS μεγαλόψυχος εἶναι" ϑνητὰ δὲ, 
tp συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων" ἀπολαύειν. 

5 Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ! παρεληλυθότα τῶν 
μελλόντων. Τὸ" γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ! φανεροῦ "ταχίστην ἔχει 
φὴν διάγνωσιν. 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιεέλει δὲ ταχέως τὰ! δόξαντα. 

Ὅταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς" τινὶ συμβουλεύεσθϑαι, 
σκόπει πρῶτον, πῶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴχκησεν." "Ὁ γὰρ κακῶς 
διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλῶς βουλεύσεται περὶ 
τῶν ἀλλοτρίων. 

Πείϑου μὲν καὶ τοῖς νόμοις" τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 
μένοις " "ἰσχυρότατον μέντοι νόμον» ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον.» 


Ὥςπερ γὰρ ᾿"τὸν ἐν δημοκρατίᾳ πολιτευόμενον τὸ πλῆϑος δεῖ 


ϑεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα τὸν βασιλέα 
προρήκει" θαυμάζειν. 

"Εἷς ἀρχὴν κατασταϑεὶς, μηδενὶ" χρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς διοι- 
κήσεις wy γὰρ ἂν ἐχεῖνος ἁμάρτοι,: σοὶ τὰς αἰτίας ἀναϑή- 
σουσιν. 

"Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλλάττου, μὴ πλουσιώτερος, 
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ἀλλ ἐνδοξότερος. Πολλῶν γὰρ χρημάτων" κρείττων 6 παρὰ 
tov πλήθους ἔπαινος. 

ἡ Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συνηγόρϑι" 
δόξεις γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷάπερ ἂν τοῖς ἄλλοις 
πράττουσι Bon dys. 

Μᾶλλον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν. ἢ πλοῦτον" ἄδικον. Toe- 
οὐτῳ" γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων, cop’ τὰ μὲν" ζῶν- 
τας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ "τελευτήσασι δόξαν nagacxevaler. 
δ Κἀκείνων" μὲν τοῖς φαύλοις" μέτεστι, ταύτης δὲ τοῖς μοχϑηρ- 
οἷς ἀδύνατον μεταλαβεῖν. 

Πὰν ὅ τιε ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισκόπει τῇ γνώμῃ." 
Πολλοῖς! γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας." 

‘Avo ποιοῦ καιροὺς τοῦ! λέγειν, ἣ περὶ ὧν" οἶσϑα σαφῶς, 
ἢ περὶ ὧν" ἀναγκαῖον εἰπεῖν. ᾿Εν τούτοις γὰρ μόνοις ὁ λόγος 
τῆς σιγῆς" κρείττων" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν ἣ λέγειν. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων" βέβαιον. Οὕτω γὰρ 
ott , "εὐτυχῶν, ἔσῃ περιχαρής" οὗτε, δυςτυχῶν, περίλυπος. 

Μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον, 7 κίνδυνον." “Δεῖ γὰρ εἶναι φοβερὰν 
τοῖς μὲν φαύλοις» τὴν τοῦ βίου τελευτὴν, τοῖς δὲ σπουδαίοις τὴν 
ἐν τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 

Τοῖς χρὴ. παραδείγμασι χρωμένοις ὀρέγεσθαι τῆς καλοχάγα- 
ϑίας"" καὶ μὴ μόνον τοῖν" ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις ἐμμένειν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ποιητῶν τὰ βέλτιστα μανϑάνειν, καὶ τῶν ἄλλων σοφισ- 
τῶν, εἶ τι χρήσιμον εἰρήκασιν, ἀναγιγνώσκειν. Ὥςπερ γὰρ τὴν 
μέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα μὲν τὰ βλασεήματα καϑιζάνον- 
σαν," ag ἑκάστον δὲ τὰ χρήσιμα λαμβάνουσαν "" οὕτω χρὴ" καὶ 
τοὺς παιδείας" ὀρεγομένους "μηδενὸς" μὲν ἀπείρως ἔχειν," παν- 
ταχόϑεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέγειν. "Μόλις γὰρ ἂν τις ἐκ ταύ- 
τῆς τῆς ἐπιμελείας τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν." 
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XENOPHON’S MEMORABILIA. 
Evidences of Design in Creation and Providence. 
(From Book I. Chap. IV.) 

A&ee δὲ πρῶτον, & wore αὐτοῦ" ἥχουσα 'περὶ τοῦ δαιμονίου 
διαλεγομένον πρὸς ᾿Τριστόδημον εὸν" ΜἩΙκρὸν ἐπικαλούμενον. 
Καταμαϑὼν γὰρ αὐτὸν" οὔτε θύοντα εοῖς ϑεοῖς," οὔτε μαντικῇ 
χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν" ποιούντων ταῦτα καταγελῶντα. Εἰπέ 
μοι, ἔφη, ὦ ᾿Αριστόδημε, ᾿ἔστιν' οὖς τινας ἀνθρώπων εὐϑαύ- 
μακας ἐπὶ σοφίᾳ ; Ἔγωγ,, ἔφη. 

*Kai ὃς," Ackov ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. “Ἐπὶ μὲν 
τοίνυν ᾿Επῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ 
Διϑυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ Τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ 
᾿Ανδριαντοποιΐᾳ Πολύκλειτον, ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. 

"Πότερα" σοι δοχοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρονά τε 
καὶ ἀκίνητα ἀξιοθαυμαστότεροι εἶναι, ἣ οἱ ζῶα ἔμφρονά' τε καὶ 
ἐνεργά ;' "Πολὺ, νὴ Δία, οἱ ζῶα, εἴπερ γε μὴ τύχῃ" τινὶ, ἀλλὰ 
ὑπὸ γνώμης ταῦτα γίγνεται. Τῶν" δὲ ἀτεκχμάρτως ἐχόντων," 
ὅτου" ἕνεκά ἐστι, καὶ τῶν" φανερῶς ἐπὶ ὠφελείᾳ ὀντῶων," πότερα 
εὔχης καὶ πότερα γνώμης ἔργα κρίνεις; Πρέπει μὲν τὰν ἐπὶ 
ὠφελείᾳ γιγνόμενα γνώμης sivas ἔργα. 

δΟὐχοῦν δοκεῖ σοι 6° ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, ἐπὶ ὠφε- 
λείᾳ προς θεῖναι αὐτοῖς,» δι᾿ ὧν αἰσϑάνονται, ἕκαστα, ὀφϑαλ- 
μοὺς μὲν, ὥςθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ, wer ἀκούεινι τὰ 
ἀχουστά ; "ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες προςετέθησαν, τί ἂν ἡμῖν" 
ὄφελος ἦν ;" τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν" γλυκέων, καὶ δριμέων, καὶ 
πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ γλώτεα τούτων 'yrei- 
μων' ἐγειργάσθη ; 
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Πρὸς δὲ τούτοις, ‘ob δοχεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ" 
᾿ ἐρικέναι, τὸ," ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις αὐτὴν 
ϑυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσϑαί τις δέῃ, ἀναπετάννυται," 
ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκλείεται ὁ "ὡς δ᾽ ὧν μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, 
ἡϑμὸν" βλεφαρίδας ἐμφῦσαι, ὀφρύσι te ἀπογεισσῶσαι τὰ! ὑπὲρ 
τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ ὁ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς καχουργῆ 56 
δγὸν δὲ τὴν ἀκοὴν" δέχεσϑαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι 
δὲ μήποτε" “καὶ τοὺς μὲν πρόσϑεν' ὀδόντας πᾶσι ζώοιφι οἵους! 
τέμνειν εἶναι, τοὺς δὲ γομφίους οἵους! παρὰ τούτων δεξαμένους 
λεαίνειν" δκαὶ στόμα μὲν, δι᾽ οὗ, ὧν ἐπιϑυμεῖ τὰ ζῶα, εἰςπέμ- 
πεται, πλησίον ὀφϑαλμῶν" καὶ ῥινῶν καταθεῖναι" "ἐπεὶ δὲ τὰ" 
ἀποχωροῦντα δυρχερῆ, ἀποστρέψαι" τοὺς τούτων ὀχετοὺς, καὶ 
ἀπενεγκεῖν," 7 δυνατὸν προσωτάτω,» ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων ταῦτα 
οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα, ἀπορεῖς, πότερα τύχης ἢ γνώ.- 
μῆς ἔργα ἐστίν; 

ΤΟὐ μὰ τὸν Ai’, ἔφη, ἀλλ οὕτω γε σχοπουμένῳ πάνυ ἔοικε" 
ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ καὶ φιλοζώον τεχνήματι" " Τὸ 
δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεχνοποιΐας, ἐμφῦσαι δὲ ταῖς" γεινα- 
μέναις ἔρωτα τοῦ" ἐκτρέφειν, τοῖς: δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν 
πόθον τοῦ" ζῇν, μέγιστον δὲ φόβον τοῦ θανάτου; *"Ausler® 
καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανήμασί» τινος ζῶα" εἶναι βουλευσαμένονυ. 

"Σὺ δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοκεῖς ἔχειν ;"--ἄλλοϑι δὲ οὐδα- 
μοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ;—''vovr δὲ μόνον ἄρα οὐδαμοῦ 
ὄντα σὲ εὐτυχῶς πως δοκεῖς συναρπάσαι ; "" Καὶ τώδε τὰ ὑπερ- 
μεγέθη καὶ πλῆθος: ἄπειρα δι᾽ ἀφροσύνην τινὰ οὕτως οἴει 
εὐτάκτως ἔχειν ;" 

Μὰ Ai’, οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίους, ὥςπερ τῶν ἐνθάδε γιγνο- 
μένων τοὺς δημιουργούς. "“ Οὐδὲ γὰρ τὴν σεαυτοῦ σύ γε ψυχὴν 
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ὁρᾷς, ἣ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν ὥςτε, κατά ye τοῦτο, ἔξεστί 
σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ," ἀλλὰ εύὐχῃ πάντα πράττεις. 

Καὶ ὁ ᾿Αριστόδημος, Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώχρατες, ὑπερορῶ 
εὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾿ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι, 'ἣ ὡς τῆς 
ἐμῆς ϑεραπείας" προρςδεῖσϑαι.. "Οὐκοῦν, ἔφη, oop’ μεγαλο- 
πρεπέστερον ἀξιοῖ ce ϑεραπεῦύειν, τοσούτῳ μᾶλλον τιμητέον" 
αὗτό. 

Eb ἴσθι, ἔφη, ὅτε, εἰ τομίζοιμι[ ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
τίζειν, οὐκ ay ἀμελοίηνε αὐτῶν. “Ἔπειτ᾽ οὐκ οἴει φροντίζειν, 
οἱ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρϑὸν ἀνέστησαν, 
(ἧ δὲ ὀρϑότης καὶ προορᾷν πλεῖον" ποιεῖ δύνασθαι, καὶ τὰ 
ὕπερϑεν μᾶλλον ϑεᾶσϑαι, καὶ ἧττον κακοπαϑεῖν,) καὶ ὄψιν, 
καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; ᾿ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις 
δρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, "οἱ τὸ! πορεύεσϑαι μόνον παρέχουσιν" 
ἀνθρώπῳ" δὲ καὶ χεῖρας προςέϑεσαν, at "τὰ πλεῖστα, οἷς" εὖ- 
δαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζονται ; 

Καὶ "phy γλῶτεάν ye πάντων τῶν ζώων! ἐχόντων, μόνην τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν οἷαν, ἄλλοτε ἀλλαχῆ ψαύουσαν τοῦ 
στόματος," ἀρϑροῦν τὸ τὴν φωνὴν, καὶ σημαίνειν πάντα ἀλλή- 
λοις," & βουλόμεϑα. * * * 

"Οὐ τοίνυν μόνον ἥρκεσε τῷ ϑεῷ" τοῦ σώματος ἐπιμεληϑῆ- 
ναι," ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιστόν ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ 
ἀνϑρώπφ' ἐνέφυσε. "Τίνος γὰρ ἄλλου ζώρυ ψυχὴ πρῶτα" 
μὲν Ber,” τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάντων, ἤσϑη- 
ται, ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, 7 ἄνθρωποι, ϑεοὺς ϑεραπεύ- 
over; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης" ἱκανωτέρα προφυλάττεσ- 
ϑαι ἣ λιμὸν, 7 δίψος, 7 ψύχη, ἣ θάλπη, 7 νόσοις" ἐπικουρῆσαι, 
ἣ ῥώμην ἀσκῆσαι, ἣ (τὰ) πρὸς μάθησιν ἐκπονῆσαι, 7 ὅσα' ἂν 
ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἣ μάθῃ, ἱκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσϑαι; 
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Οὐ γὰρ πάνυ σοι" κατάδηλον, 'ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, ὥςπερ 
ϑεοὶ, ἄνϑρωποι βιοτεύουσι, φύσει" καὶ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ 
κρατιστεύοντες, "οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἔχων" σῶμα, ἀνθρώπου δὲ 
γνώμην, ἠδύνατ᾽ ἀν" πράττειν, ἃ ἐβούλετο" οὔϑ' Ouat χεῖρας 
ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ori, πλέον οὐδὸν ἔχει. Σὺ δὲ ἀμφοτέρων! 
τῶν πλείστους ἀξίων τετυχηκὼς, οὐκ οἴει σου" ϑεοὺς ἐπιμελ- 
δῖίσϑαι; * * * 

Ὦ ᾿γαϑὲ, ἔφη, κατάμαϑε, "ὅτι καὶ ὁ σὸς νοῦς ἐνὼν, τὸ σὸν 
σῶμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσϑαι οὖν χρὴ, "καὶ 
τὴν ἐν (τῷ) παντὶ φρόνησιν τὰ πάντα,, ὅπως ἂν αὐτῇ" ἡδὺ Hr 
οὕτω τίϑεσϑαι᾽ καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύνασϑαι ἐπὶ πολλὰ 
στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι 
ἅμα πάντα ὁρᾷν᾽ μηδὲ, τὴν σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὶ τῶνι ἐνθάδε, 
καὶ περὶ τῶν ἐν «Δ ἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, 
any δὲ τοῦ ϑευῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων" ἐπιμελ- 
εἶσϑαι. 

ΒΆΗ͂ν μέντοι, ὥςπερ ἀνθρώπους ϑεραπεύων! γιγνώσκεις τοὺς" 
ἀντιϑεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ χαριζόμενος! τοὺς ἀντιχαριζο- 
μένους, καὶ συμβουλειόμενος! καταμανϑάνεις τοὺς φρονίμους, 
οὕτω καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν λαμβάνῃς" ϑεραπεύων,"---γνώσῃ τὸ 
ϑεῖον," ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἐσειν, ὥςϑ᾽ ἅμα πάντα ὁρᾷν,» 
καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρεῖναι, καὶ ἅμα πάντων" 
ἐπιμελεῖσθαι αὐτούς." 

Ἐμοὶ μὲν οὖν, ταῦτα λέγων, οὐ μόνον τοὺς συνόντας ἐδόκει 
ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁρῷντο, ἀπέχεσϑαι τῶν" 
ἀνοσίων τὸ καὶ ἀδίκων καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁπότε ἐν ἐρημίᾳ 
εἶεν" ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲνε ὧν ποτε, ὧν" πράττοιεν, ϑεοὺς 
διαλαϑεῖν. 
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THE CHOICE OF HERCULES. 
(From Book II. Chap. 1.) 


--Πρόδικος δὲ ὁ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματε τῷ" περὶ τοῦ 
Ἡρακλέους, (ὄπερ" δὴ καὶ πλείστοις" ἐπιδείκνυται.) 'ὡφςαύτως 
περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πῶς λέγων, ὅσα" ἐγὼ μέμνη- 
μαι. Φησὶ γὰρ, Ἡρακλέα," ἐπεὶ "tx παίδων εἰς ἥβην ὡρμᾶτο, 
(ἐν ἦ οἱ νέοι, ἤδη αὐτοκράτορες! γιγνόμενοι, δηλοῦσιν, εἴτε τὴν 
δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τρέφονται ἐπὶ τὸν βίον, εἴτε τὴνε διὰ κακίας,) 
ὀξελθόντα εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι, ἀποροῦντα, ὁποτέραν" τῶν 
ὁδῶν τράπηται. 

‘Kai φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας" προϊέναι μεγάλας, τὴν μὲν 
ἑσέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν! καὶ ἐλευθέριον, φύσει" κεκοσμημένην 
τὸ μὲν σῶμα! καϑαρότητι," τὰ δὲ ὄμμαται αἰδοῖ," τὸ δὲ σχῆμα 
σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευκῇ τὴν δὲ ἑτέραν δεεθραμμένην μὲν 
εἰς πολυσαρκίαν τε καὶ ἁπαλότητα, ᾿κεκαλλωπισμένγην δὲ τὸ μὲν 
χρῶμα," ὥςτε λευκοτέραν re καὶ ἐρυϑροτέραν τοῦ" ὄντος δοκεῖν 
φαίνεσθαι, "τὸ δὲ σχῆμα,; ὥςτε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως" 
δῖναι, τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπεαμένα, ἐσθῆτα δὲ, ἐξ ἧς ἂν 
μάλιστα ἡ ὥρα διαλάμποι"" κατασκοπεῖσϑαι δὲ θαμὰ ἑαυτὴν, 
ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν Ceara’ πολλάχις δὲ καὶ 
δὶς τὴν ἑαντῆς σκιὰν ἀποβλέπειν. 

‘2g δ᾽ ἐγένοντο πλησιαίτερον" τοῦ Ἡρακλέους,» "τὴν" μὲν 
πρόσϑεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον" τὴν δὲ ἑτέραν, 
φθάσαι βουλομένην, προρδραμεῖν τῷ Ἡρακλεῖ," καὶ εἰπεῖν" 
Ὁρῶ σε, ὦ Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν" ἐπὶ τὸν βίον 
τράπῃ ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην" ποιήσῃ, ἐπὶ τὴν ἡδίστην τε καὶ 
ῥάστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς" ἄγευστος! 
ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν" ἄπειρος! διαβιώσῃ. 
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Πρῶτον μὲν γὰρ ov πολέμων," οὐδὲ πραγμάτων φροντειοῖρ" 
Ξἀλλὰ σχοπούμενος διέσῃ, τί ἂν κεχαρισμένον ἣ σιτίον ἢ ποτὸν 
εὕροις "" 7 τί ἂν ἰδὼν! 7 τί ἀκούσας τερφθείης" 7 τίνων" 
ὀσφραινόμενος, ἣ ἁπτόμενος ἡσϑείης " τίσι δὲ παιδικοῖς" ὁμε- 
λῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφρανϑείης καὶ πῶς ἄν μαλακώτατα καϑεύ- 
Soig' καὶ πῶς ὧν ἀπονώεατα τούτων' πάντων τυγχάνοις. 

Ἐὰν δέ ote γένηταί τις ὑποψία σπάνεως, ag ὧν ἔσεαι 
ταῦτα, ‘ov φόβος, μή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντα" καὶ ταλαι» 
πωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, ταῦτα πορίζεσθαι" "ἀλλ᾽ 
οἷςε av οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσῃ, οὐδενὸς ἀπεχό- 
pevoc, ὅϑεν ἂν δυνατὸν 7 τι κερδᾶναι. “Πανταχόθεν γὰρ 
ὠφελεῖσϑαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε παρέχω. 

Καὶ ὁ Ἡρακλῆς ἀχούσας ταῦτα, Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομα" δέ 
σοι τί ἐστιν; Ἢ δὲ, "Oi μὲν ἐμοὶ! φίλοι, ἔφη, καλοῦσί μὲ Εὖ- 
δαιμονίαν" οἱ δὲ μισοῦντές us ὑποκοριζόμενοι ὀνομάζουσί μὲ 
Κακίαν." 

Καὶ "ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προρελθοῦσα εἶπεν" Καὶ ἐγὼ 
ἥκω πρὸς σὲ, ὦ Ἡράκλεις, εἰδυῖα τοὺς! γεννήσαντάς σε, καὶ τὴν 
φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαϑοῦσα᾽ ἐξ ὧν ἐλπίζω, of 
τὴν πρὸς ἐμὰ ὁδὸν τράποιο, 'σφόδρ ἄν σε" τῶν καλῶν καὶ σεμ- 
ψῶν ἐργάτην" ἀγαϑὸν γενέσϑαι, καὶ sua ὅτι πολὺ ἐντιμοτέραν, 
καὶ ἐπὶ ἀγαϑοῖς διαπρεπεστέραν φανῆναι. Οὐκ ἐξαπατήσω δέ 
σε προοιμίοις ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ᾿ἧπερ οἱ ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα 
διηγήσομαι pet ἀληϑείας. 

Τῶν" γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου» καὶ 
“ἐπιμελείας ϑεοὶ ''διδόασιν ἀνθρώποις ἀλλ᾽, εἴτε τοὺς θεοὺς 
ἵλεως εἶναί σοι βούλει, θεραπευτέον: τοὺς ϑεούς᾽ εἴτε ὑπὸ 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσϑαι τοὺς φίλους εὐεργετητέον “" εἶτε ὑπό 
τινος πόλεως ἐπιϑυμεῖς τιμᾶσϑαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον "“ εἴτε 
ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπὶ ἀρετῇ ϑαυμάζεσϑαι, "τὴν 
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Ἑλλάδα πειρατέον" ev ποιεῖν" εἴτε τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει 
καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν θεραπευτέον" εἴτε ἀπὸ βοσκημά- 
τῶν οἴει δεῖν πλουτίζεσθαι, τῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον" 
eive διὰ πολέμου ὁρμᾷς αὔξεσϑαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς 
2 φίλους ἐλευϑεροῦν," καὶ τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολε- 
μικὰς τέχνας αὐτάς τὸ παρὰ τῶν" ἐπισταμένων μαϑητέον, 'καὶ 
ὅπως αὐταῖς δεῖ χρῆσθαι ἀσκητέον." εἰ δὲ καὶ τῷ σώματιβ 
βούλει δυνατὸς εἶναι, τῇ γνώμῃ" ὑπηρετεῖν ἐθιστέον" τὸ σῶμα, 
καὶ γυμναστέον" σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 

Καὶ ἡ Κακία "ὑπολαβοῦσα εἶπεν, (ὥς φησι Πρόδικος )ὺ ἘἜν- 
φροεῖς, ὦ Ἡράκλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὰν odor’ ἐπὶ τὰς εὑ- 
φροσύνας ἡ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχ- 
εἴαν ὁδὸνε ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. 

Καὶ ἡ ‘Agern εἶπεν" ἾὮ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαϑὸν ἔχεις ; ἣ τί 
ἡδὺ οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; "ἥτις" οὐδὲ 
τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν ἐπιθυμῆσαι, 
πάντων: ἐμπίπλασαι᾽ πρὶν μὲν πεινῇν,. ἐσθίουσα," πρὶν δὲ 
διψῇν,; aivovan’™ καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς pnyas- 
ὠμένη" 5 ive δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τὸ πολυτελεῖς" παρασκευ- 
ἄζῃ, "καὶ τοῦ θέρους χιόνα περιϑέονσα" ζητεῖς " iva δὲ xad- 
ὑπνώσῃς ἡδέως, οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ 
τὰς κλίνας, "καὶ τὰ ὑπόβαϑρα ταῖς κλίναις παρασκευάζῃ" ov 
γὰρ διὰ τὸ" πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν,» ὅ τι ποιῇς, ὕπνου 
ἐπιϑυμεῖς. ὁΟὕτω γὰρ παιδεύεις τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν 
ψυκτὸς» ὑβρίζουσα, τῆς δὲ ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον: καταχοι- 
μίζουσα. 

Τ᾽ θάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ ἀνθρα- 
sv ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ" τοῦ δὲ πάντων" ἡδίστου ἀκούσματος," 
ἐπαίνου! σεαυτῆς, "ἀνήκοος εἶ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου ϑεά- 
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ματος ἀϑέατος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον καλὸν τεθέ. 
wou. ‘Tig δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τε πιστεύσειε; vis δ᾽ ἄν δεομένη 
τινὸς" ἐπαρκέσειεν ;" 7 τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ θιάσον" τολ- 
μήσειεν" εἶναι; ot, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς σώμασιν" ἀδύνατοί εἰσι, 
πρεσβύτεροι δὲ γενόμενοι, “ταῖς φυχαῖφ᾽ ἀνόητοι" ἀπόνως μὲν 
λιπαροὶ διὰ νεότητος Τορεφόμενοι, ἐπιπόγως δὲ αὐχμηροὶ διὰ 
γήρως" περῶντες" τοῖς μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς! δὲ 
πραττομένοις βαρυνόμενοι" τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδρα- 
μόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. 

Ἐγὼ δὲ σύγειμε μὲν ϑεοῖς," σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγα- 
ϑοῖς ἔργον δὲ καλὸν οὗτε ϑεῖον οὔτε ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ" 
γίγνεται. Τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων" καὶ παρὰ ϑεοῖς, καὶ 
παρὰ ἀνθρώποις, "οἷς προςήκει" ἀγαπητὴ μὸν συνεργὸς τεχνί- 
ταις, πιστὴ δὲ φύλαξ σΐκων Seonotais,' εὐμενὴς δὲ παραστάτις 
οἰκέταις, ἀγαϑὴ δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία 
δὲ τῶν" ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 

“Ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις' ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 
σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις “ ἀνέχονται γὰρ, ἕως ay ἐπιϑυμή- 
σωσιν αὐτῶν. Ὕπνος δὲ αὐτοῖς! πάρεστιν ἡδίων, 7 τοῖς ἀμόχ- 
ϑοις "Ὁ δκαὶ οὔτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχϑονται, οὔτε διὰ τοῦτον 
μεϑιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ σὶ μὲν νέοι τοῖς τῶν πρεσ- 
βυτέρων ἐπαίνοις" χαίρουσιν, of δὲ γεραίτεροι ταῖς τῶν νέων 
τιμαῖφ' ἀγάλλονται" καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν πράξεων μέμ- 
γῆνται,» "εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράττοντες,» δι᾿ ἐμὲ 
φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις," τίμιοι δὲ πατρίσιν.5 
Ὅταν δ᾽ ἔλθῃ "2d πεπρωμένον τέλος, δοὺ μετὰ λήϑης ἅτιμοι 
κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον" ὑμνούμενοι ὃαλ- 
λουσι.---" Τοιαῦτά σοι", ὦ παῖ τοκέων ἀγαϑῶν Ἡράκλεις, ἔξεστε 
διαπονησαμένῳ, τὴν μακαριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι. 
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EXPEDITION OF CYRUS. 


[FROM XENOPHON’S ANABASIS, BOOK I.] 


CHAP. I. 


The Cawe of the Expedition, and the Assembling of the Army 
at Sardis. 

'Aageiov® καὶ Παρυσάειδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύ- 
τερος" μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ᾿Επεὶ δὲ ἠσϑένει 
Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοὺ βίου, ἐβούλετο τὼ παῖδε 
ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὃ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν" ἐτύγχανε" 
Κῦρον δὲ μετεπέμπετο "and τῆς ἀρχῆς, ἧς" αὐτὸν σατράπην! 
ἐποίησε᾽ καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοις εἰς 
Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζονται. “AraBaiver* οὖν ὁ Κῦρος, 
λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον᾽ καὶ, τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων! 
“ὁπλίτας, ἀνέβη, τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν "Ξενίαν Παῤ- 
ὁάσιον. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ "κατέστη εἰς τὴν βασι- 
λείαν “Agrakiginc, Τισσαφέρνης ᾿διαβάλλει" τὸν Κῦρον πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. Ὁ δὲ πείθεταί" τε καὶ 
συλλαμβάνει Κῦρον, ὡς ἀποκτενρῶν᾽" ἡ δὲ μήτηρ, "ἐξαιτησαμένη 
αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ὋὉ δ᾽, ὡς ἀπῆλϑε 
κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑθεὶς, "βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι 
ἔσται" ἐπὶ τῷ ἀδελῳῷ, ἀλλ᾽, ἣν δύνηται, βασιλεύσει! ἀντὶ ἐκεί- 
vov. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 'ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ," φιλοῦσα 
αὐτὸν μᾶλλον, 7 τὸν βασιλεύοντα ᾿“ΤΙρταξέρξην. '""Ὄςτις δ᾽ ἀφικ- 
νεῖτο τῶν" παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς 
ἀνεπέμπετο, oc? ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἣ βασιλεῖ. Καὶ 
τῶν nag ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων" ἐπεμελεῖτο, ὡς ""“πολεμεῖν τὸ 
ἱκανοὶ εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴ» δὲ Ἑλληνικὴν 
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δύναμιν ἤϑροιζεν, ‘dg μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως 
ὅτι ἀπαρασχευαστότατον λάβοι" βασιλέα. -----“Οτε οὖν ἐποιεῖτο 
τὴν συλλογὴν, ᾿ὁπόσους εἶχε φύλακας" ἐν ταῖς πόλεσι, nagiy- 
γειλὲ τοῖς φρουράρχοιρ" ἑκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοπο»- 
φησίους, ὅτι πλείστους καὶ βελτίστους, “ὡς ἐπιβουλεύοντος 
Τισσαφέρνους" ταῖς πόλεσι." Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ᾿Ιωνικαὶ πόλεις 
Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι" τότε δ᾽ 
ἀπέστησαν πρὸς Κῖρον πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου Ἔν Μιλήτῳ 
δ᾽ ὁ Τισσαφέρνης, "προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομέ. 
φους, [ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον,) τοὺς μὲν" ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽» 
ἐξέβαλεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 
σεράτευμα, ἐπολιόρχει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλαε- 
ταν, καὶ ἐπειρᾶτο "κατάγειν τοὺς ἐκπεπεωχότας .---Ἶ Αὕτη οὖν ἄλ. 
Ay πρόφασις ἦν αὐτῷ! τοῦ ἀϑροίζεινι στράτευμα. Πρὸς δὲ βασι- 
Aga πέμπων, “ἠξίου, ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοϑῆναί oi! ταύτας 
τὰς πόλεις μᾶλλον, ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐεῶν᾽ καὶ ἧ μήτηρ 
συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα ὥςτε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαντὸν ἐπι- 
βουλῆς" οὐκ ἠσθάνετο, "Τισσαφέρνει" δὲ ἐγομεῖε πολεμοῦντα 
αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν ὥςτε οὐδὲν ἤχϑετο αὖ- 
τῶν" πολεμούντων καὶ γὰρ ὁ Κῦρος 'anéneune τοὺς γιγνο- 
μένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν" ὁ Τισσαφέρνης 
ἐτύγχανεν ἔχων." 

"Αλλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ» ἐν Χεῤῥονήσῳ, '" τῇ 
καταντιπέρας “ABudov, τόνδε τὸν τρόπον."--- Κλέαρχος ἦν Aaxe- 
δαιμόνιος, “guyag: "τούτῳ συγγενόμενος ὁ Κῦρος ἠγάσθη τε 
αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ "“μυρίους δαρεικούς. ὋὉ δὲ λαβὼν 
τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, 
καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ" τοῖρ" 
ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, καὶ "ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας" ὥςτε 





------.ἕ a - - Ἀε-ο--Ὸ--.- -----.-..Ὀ 





. 81,1. ©§165,R. XLII. πξ 144, R. XIV. 
b § 153, Obs. 5. ΜΒ §:134, 19. a 44, 2. 
°° 71,5 i § 148, R. ΧΧΙ. ὁ 107, 5. 


ἃ 113,2,&ref. © §173,R.LV.& νὰ 154, R. XXXI. 
ὁ § 148, R. XXIIL. Obs. 2° a § 148, Obs. 7, κατά. 
(2) 1 8 164,8. ΧΧΧΙ. © § 134.8, ἃ 39. 


2, (2). 
€ § 131, Obs. 6. 








EXPEDITION OF CYRUS. 183 


καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ," εἰς τὴν τροφὴν «ὧν σερατιω- 
τῶν, αἱ ἙἙλλησπονεικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι" 'Toveo δ᾽ αὖ οὕτω 
τρεφόμενον ἐλάνθανεν" αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾿Αρίσειππος δὲ ὁ 
Θετταλὸς "ἐτύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ αἰτεῖται: 
αὐτὸν εἰς" διρχιλέους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισϑὸν, ὡς οὕτω 
περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ‘O δὲ Κῦρος δίδωσιν 
αὐεῷ εἰς" τετραχιςχιλέους, καὶ ἕξ μηνῶν μισϑόν᾽ καὶ δεῖται 
avrov,® "μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντισεασιώτας, πρὶν" 
ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
Ouver® αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. Πρόξενον! δὲ τὸν Βοιώ- 
τιον, φέλον ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε, λαβόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, 
παραγενέσθαι, "ὡς ἐπὶ Πεισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς 
σράγματα παρεχόντων Πεισιδὼν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Logaive- 
φον' δὲ σὸν Στυμφάλιον, καὶ Σωκράτην τὸν ᾿“χαιὸν, ξένους 
ὄνεας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείσ- 
τους, ὡς πολεμήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Midy- 
σέων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


CHAP. IT. 
The Army being collected, commences ils march. 


4 Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσϑαι ἄνω, τὴν μὲν πρό- 
φασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν 
ἐκ τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζει ᾿ὡς ἐπὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν 
καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἐνταῦϑα στράτευμα" καὶ παραγγέλλει τῷ τὸ 
Κλεάρχῳ," "λαβόντι, ἥκειν, ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ τῷ 
"Aoutinny, 'συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς 
ἑαυτὸν, δ' εἶχε στράτευμα" καὶ Ξενίᾳ τῷ “Agxadi, ὃς αὐτῷ 
προειστήκει cov ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ," ἥκειν παρήγγειλε, λα- 
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βόντα τοὺς ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν τὰς axgonolag 
φυλάττειν" ᾿Εχάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μῶπητον πολιορκοῦντας" 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχό- 
μενος αὐτοῖς, εἱ καλῶς καταπράξειδν," ig a ἐσερατεύετο, μὴ 
πρόσϑεν" παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. 'Οἱ δὲ 
ἡδέως ἐπείϑοντο᾽ (ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ) καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα, 
προρήδσαν εἰς Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ, ᾿τοὺς ἐκ τῶν πόλεωφ 
λαβὼν, παρεγένετο εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετρακιζχιλέους " 
Πρόξενος δὲ παρῆν, ἔχων" ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ 
χιλίους, γυμνήτας δὲ πεντακοσίους" Σοφαίνετος ba ὁ Lrvpe 
φάλιος, ὁπλέτας ἔχων" χιλίους Σωχράτης δὲ ὁ ᾿“χαιὸς, ὁπλέ. 
τας ἔχων ὡς πεντακοσίουρ " Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς, εἰς ἑπτα- 
κοσίους ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" “ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σω- 
κράτης τῶν' ἀμφὶ Μίλητον στρατενομένων. Οὗτοι μὲν sig 
Σάρδεις αὐτῷ! ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦτα, 
δχαὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, 7 ὡς ἐπὶ Πεισίδας, τὴν παρα- 
σκευὴν, πορεύεται ὡς βασιλέα, 7 ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας ἔχων" 
ὡς πεντακοσίους. Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἥκουσε maga 
Τισσαφέρνους τὸν Κύρου σεύλον, ἀντιπαρεσκευάζετο. 

*Kugog δὲ ἔχων, ovg εἶπον,- ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων καὶ 
ἐξελαύνει διὰ τῆς “υδίας, ᾿Ἰσταϑμοὺρε τρεῖς, "παρασάγγαςξ 
εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. *Tovrov τὸ 
«εὖρος δύο πλέϑρα'ε γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις" ἑπτά. 
Τοῦτον διαβὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, σταϑμὸνε ἕνα παρα- 
σάγγας ὀκτὼ, εἰς Κολοσσὰς, "πόλιν οἰκουμένην,; εὐδαίμονα 
καὶ μεγάλην. ᾿Ενταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας" ἑπτά καὶ ἥκει ἥένων 
ὁ Θετταλὸς, "' ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελεαστὰς πεντακό- 
σίους, Δόλοπας και Αἰνιᾶνας καὶ ᾿Ολυνθίους. Ἐντεῦθεν ἐξε- 
λαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσιν, εἰς Κελαινὰς, τῆς 
Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. * * * * 
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CHAP. VI. 
The Trial and Death of Orontes. 


VEvrevOey προϊόντων," ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος" 
εἰκάζετο δὲ εἶναι ὁ σείβος ὡς διοχιλίων ἵππων. Οὗτοι "προϊόντες 
ἕκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. ᾿Ορόντης δὲ, 
Πέρσης ἀνὴρ, γένει" τὸ προφρήχων βασιλεῖ," καὶ "se πολεμικὰ 
λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπιβουλεύει Κύρῳ, καὶ 
πρόσθεν πολεμήσας. Ke ταλλαγεὶς δὲ οὗτος Κύρῳ," εἶπεν, εἰ 
αὐτῷ δοίη i ἱππέας χιλίους, ‘ore τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας ἢ ἣ 
κατακαίνοι ὧν ἐνεδρεύσας, | ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ 
κωλύσειεί τοῦε καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, ogre μήποτε 
δύνασϑαι αὐτοὺς," ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ dtay- 
γεῖλαι. Τῷ δὲ Κύρφ' ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι" 
nas ἐκέλευεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος mag ἑκάστου τῶν ἡγέ- 

κ 


Ὁ δὲ ᾿Ορόντης, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς ἱππέας, 
γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξοι δἔχων ἱππέας ὡς ἄν 
δύνηται πλείσεους " ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλευεν, 
ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. ᾿Ἐνῆν δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς 
πρόσϑεν! φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπισ- 
τολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρὶ, ὡς ᾧετο΄ ὁ δὲ λαβὼν, Κύρῳ δείκνυ- 
σιν. “᾿“Ιναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος, συλλαμβάνει Ορόντην, καὶ 
συγκαλεῖ εἰς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν" περὶ 
αὐτὸν ἑπτά" καὶ τοὺς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς" ἐκέλευεν ὁπ- 
Litag ἀγαγεῖν, ᾿τούτους" δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ 
σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς" τριρχιλίους 
ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὃς γε 
καὶ αὐτῷ" καὶ τοῖς ἄλλοις» ἐδόκει "προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν 
Ἑλλήνων. "Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν 
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τοῦ ᾿Ορόντου, ὡς ἐγένετο" οὗ γὰρ ἀπόῤῥητον" ἦν. Ἔφη δὲ 
Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε" 

“ Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευό- 
μενος, ὅ τι δικαιότατον καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, 
ἱξεοῦτο πράξων περὶ ᾿Ορόντου τουτουΐ. Τοῦτον γὰρ πρῶτον 
μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωχεν ὑπήκοον ἐμοὶ εἶναι" ἐπεὶ δὲ, "ταχϑ εὶς, 
ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ, 
ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν», καὶ ἐγὼ αὐτὸν» προςπολεμῶν 
ἐποίησα, ὥςτε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου" παύσασϑαι, 
-͵χαὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα." Μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ ᾿Ορόντα, 
ϑέστιν ὅ τι σὲ ἠδίκησα ;—O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι ov. Πάλιν 6 
Κῦρος ἠρώτα .---Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, ov- 
div’ ὑπὶ ἐμοῦ ἀδικούμενος, ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακῶςΞ ἐποίεις 
εὴν ἐμὴν χώραν, ὅ tu! ἐδύνω ;—Egn 6 ᾿Ορόντης"--- Οὐκοῦν, ἔφη 
ὁ Κῦρος, ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν 
τῆς “Ζρτέμιδος βωμὸν, μεταμέλειν τέ σοι ἔφησϑα," καὶ πείσας 
ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι, καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ ;—Kai 
εαῦϑ' ὡμολόγει ὁ ᾿Ορόντης.-- Τί! οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηϑεὶς 
bx ἐμοῦ, "νῦν τοτρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς! γέγονας ;— 
Εἰπόντος δὲ τοῦ ᾿Ορόντου, ὅτι οὐδὲν' ἀδικηϑεὶς, ἠρώτησεν ὁ 
Κῦρος αὐτόν "-- Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος" εἶναι ;-- Ἢ 
γὰρ ἀναγκῆ, ἔφη ὁ ᾿Ορόντης.---Ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὃ 
Κῦρος ---" Ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ! πολέμιος, Exot! 
δὲ καὶ φίλος καὶ πιστός ;—O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι---οὐδ᾽, εἰ γε- 
ψοίμη»," ὦ Κῦρε, σοί 7 ἄν ἔτι ποτὲ δόξαιμι." 

Πρὸς ταῦτα ὁ Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν --Ὁ μὲν ἀνὴρ τοι- 
αὕτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" ὑμῶν" δὲ σὺ πρῶτος, ὦ 
Κλέαρχε, ᾿ἀπόφηναι" γνώμην, ὅ τι σοὶ δοκεῖ.--- Κλέαρχος δὲ εἶπε 
τάδε ---Συμβουλεύω ἐγὼ, ‘cov ἄνδρα τοῦτον» ἐκποδὼν ποι- 
εἶσϑαι ὡς τάχιστα ὡς μηκέτι δέοι" τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ 
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ὀχολὴ ἡμῖν," 'τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, τοὺς ἐθελόντας φίλους 
τούτους εὖ ποιεῖν" Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ" ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους 
προς θέσθαι. Μετὰ ταῦτα, κελεύοντος Κύρου, ᾿λάβοντο τῆς 
ζώνης τὸν ᾿Ορόντην, ἐπὶ ϑανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ 
συγγενεῖς εἴτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς" προρετάχϑη. 4 Ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, oinsg πρόσϑεν προςεκύνουν, καὶ τότε προςεκύνη 
σαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν 
"Agrandra'’ σκηνὴν εἰςρήχϑη, τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σκηπ- 
τούχων,ε μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ορόντην, οὔτε τεθνεῶτα" 
οὐδεὶς! πώποτε εἶδεν, δοὐδ᾽, ὅπως ἀπέθανεν, οὐδεὶς εἰδὼς" 
ἔλεγεν᾽ εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τάφος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐ- 
τοῦ ἐφάνη. 
CHAP. VII. 
Approach of the Enemy— Preparation for Battle. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαβυλωνίας, σταϑμοὺς τρεῖς, 
παρασάγγας δώδεκα. "Ev δὲ τῷ τρίτῳ σταϑμῷ Κῦρος ἐξέτασιν 
ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ 
μέσας νύκτας "--ἐδόκει γὰρ, "εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα! 
σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον""---καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν 
τοῦ δεξιοῦ χέρως" ἡγεῖσϑαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ 
εὐωνύμου" ᾿αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Mera δὲ τὴν 
ἐξέτασιν, ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου 
βασιλέως ἥκοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρα- 
sig. Κῦρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχα- 
γοὺς τῶν Ἑλλήνων, "συνεβουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν μάχην 
ποιοῖτο,» καὶ αὐτὸς παρήνει ϑαῤῥύνων τοιάδε" “Ὦ ἄνδρες Ἕ.- 
ληνες, "οὐχ ἀνθρώπων» ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς 
ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων" 
ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προφρέλαβον. "Ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες 
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ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας," ἧρ᾽ κέκτησϑε, 'καὶ oni, ἧς ὑμᾶς ἐγὼ 
εὐδαιμονίζω. Εὖ γὰρ ἴστε," ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἄν, 
ἀντὶ aby! ἔχω πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Ὅπως δὲ 
εἰδῆτε, εἰς οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα, ἐγὼ ὑμᾶς διδαξω.--- Τὸ μὲν πλῆ- 
Gog πολὺ, καὶ πολλῇ κραυγῇ ᾿ἐπίασιν᾽" ἄν δὲ ταῦτα ἀνάσχησϑε, 
“τἄλλα καὶ αἰσχύνεσϑαί μοι δοκῶ, οἵους ἡμῶν γνώσεσϑε τοὺς 
ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους. Ὑμῶν" δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὶ 
εὐτόλμων γενομένων, ἐγὼ ὑμῶν" τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον 
ἀπιέναι "τοῖςε οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν" πολλοὺς δ᾽ 
οἶμαι ποιήσειν τὰ" παρ ἐμοὶ ἐλέσϑαι ἀνεὶ τῶν" οἶκοι." 
Ἐνταῦϑα Γαυλίτης παρὼν, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ Κύρῳ, 
sins’ “ Καὶ μὴν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινες, ὅτι πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν, 
"Sd co ἐν τοιούτῳ εἶναι! τοῦ κινδύνου τοῦ προριόντος "av δ᾽ εὖ 
γένηταί τι, ob μεμνῆσθαί σε" ἔνιοι δὲ, οὐδ᾽, εἰ μέμνῳφό τὸ καὶ 
βούλοιο, δύνασϑαι ὧν ἀποδοῦναι, ὅσα" ὑπισχνῇ." ᾿“ἰκούσας 
ταῦτα ἔλεξεν ὁ Kugog’ ““AIX ἔστι μὲν ἡμῖν,. ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ 
ἡ πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημβρίαν, μέχρις οὖ" διὰ καῦμα οὗ 
δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι" πρὸς δὲ ἄρκτον, μέχρις ὅτου" διὰ 
χειμῶνα " "τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ 
ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. Ἣν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμᾶς Se" τοὺς ἧμε- 
τέρους φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ὥςτε οὐ τοῦτο δέδοικα, 
μὴ" οὐκ ἔχω, ὅ τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ 
μὴν οὐκ ἔχω ἱκανοὺς, οἷς 30. Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ 
στέφανον ἑχάστῳ χρυσοῦν δώσω." Οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες, 
αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. 
Εἰρήεσανι δὲ nag αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλή- 
νων τινὲς, ἀξιοῦντες εἰδέναι, ti σφίσιν' ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. 
Ὁ δὲ "ἐμπιπλὰς ἁπάνεων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. 'Tlagexe- 
λεύοντο δ᾽ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ" διελέγοντο, μὴ μάχεσϑαι, 
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ἀλλ ὄπισθεν δαυτῶν" τάττεσθαι. Ἔν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ 
Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο Κῦρον" ‘Oia γάρ σοι, ὦ Κῦρε, μα- 
χεῖσϑαι τὸν ἀδελφόν; ᾿Νὴ Ai’, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴπερ ye Aageiov 
καὶ Παρυσώτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφὸς, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτα 
ἐγὼ λήψομαι. 

Ἐνταῦθα δὴ, "ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἔλ. 
λήνων ἀσπὶς μυρία καὶ rergaxodia’ πελτασταὶ δὲ διρχίλιοι καὶ 
τετρακόσιοι" τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες, καὶ 
ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι. Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέ- 
yorro εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανῆ- 
φόρα διακόσια. “Aldor ye ἦσαν ἑξακιρχίλιοι ἱππεῖς, ὧν" Ae 
ταγέρσης ἦρχεν οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως" τεταγμένοι ἦσαν. 
Tov δὲ βασιλέως στρατεύματος "ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ 
καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάχοντα μυριάδων ἕκαστος, "ABgoxe- 
μας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας, ᾿Αρβάκης. Τούτων δὲ παρεγέ- 
φοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανη- 
φόρα ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα᾽ ᾿ΑἸἰβροχόμας γὰρ ὑστέρησε τῆς 
μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον 
πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου 
βασιλέως πρὸ τῆς μάχης" καὶ μετὰ τὴν μάχην, οἵ ὕστερον ἐλήφ- 
ϑησαν τῶν πολεμίων," ταὐτὰ ἤγγελλον. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ Κῦρος 
ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ 
σερατεύματι' παντὶ, καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ ' ᾧετο 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ᾿μαχεῖσϑαι βασιλέα" κατὰ γὰρ μέσονε τὸν 
σταϑμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὑρυκτὴ, βαϑεῖα, τὸ μὲν εὖρος" ὁρ- 
γυιαὶ! πέντε, τὸ δὲ βάϑος" ὀργυιαὶ! τρεῖς. "Παρετέτατο δὲ ἡ 
τάφρος ἄνω, διὰ τοῦ πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχρι 
τοῦ ηδίας τείχους" "Ἔνθα δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ 
Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι᾽ εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν δὖρος 
πλεϑριαῖαι,! βαϑεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα' πλεῖ ἐν αὐταῖς 
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σιταγωγά" εἰρβάλλουσι δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην᾽ 'διαλείπουσι 33 
ἑκάστη παρασα)γγην᾽ γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

"Hy δὲ "παρ αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ, μεταξὺ 
τοῦ ποταμοῦ" καὶ τῆς τάφρου, ὡς εἴχοσι ποδῶν" τὸ εὖρος." 
Ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ "ἀνεὶ ἐρύματος, 
ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προρελαύνοντα. Ταύτην δὴ τὴν 
πάροδον Κῦρός τὸ καὶ ἡ στρατιὰ παρῆλϑε, καὶ ἐγένοντο εἴσω 
εῆς τάφρου." Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασι- 
λεὺς, ἀλλ: ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώ- 
nov ἴχνη πολλά. ᾿Ενταῦϑα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας, "τὸν Ap- 
βρακιώτην μάντιν, ἔδωχεν αὐτῷ δαρεικοὺς τριςχιλίους, ὅτι τῇ 
ἑνδεκάτῃ an ἐχείνης τῆς ἡμέρας πρότερον ϑυόμετος εἶπεν av- 
τῷ, ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται" δέκα ἡμερῶν." Κῦρος δ᾽ εἶπεν,--- 
Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις μαχεῖται" 
ἐὰν δ᾽ ἀληϑεύσῃς, ὑπισχροῦμαί σοι δέκα τάλαντα.-- Τοῦτο τὸ 
χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον αἱ δέκα ἡμέραι. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα δια- 
βαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρφε καὶ τοῖς ἄλλοις "ἀπεγεωκέναι τοῦ" 
μαχεῖσϑαι" ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύδξτο ἠμελημένως 
μᾶλλον. Τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πο- 
ρείαν ἐποιεῖτο, "καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ" εὖ δὲ 
πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων' τοῖς 
στρατιώταις" πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων ἥγετο. 


CHAP. VIII. 
The Batile—Death of Cyrus. 


Kai ἤδη τὸ ἦν ᾿ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν, καὶ πλησίον ἦν ὃ 
σταϑμὸς, "ἔνϑα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα Παταγύας, ἀνὴρ Πέρ- 
σῆς, τῶν! ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προφαίνεται ἐλαύνων κατὰ κρά- 
τος ἱδροῖντι τῷ ἵππῳ" καὶ εὐθὺς πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανεν, ἐβόα 
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καὶ βαρβαρικῶς καὶ Ἑλληνικῶς, ὅτι βασιλοὺς σὺν σερατεύματι 
πολλῷ προρέρχεται, ὡς εἰς μάχην παρὲσκευασμένος. Ἔνθα δὴ 
πολὺς τάραχος ἐγένετο" αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες, καὶ 
πάντες δὲ, '᾿ἀτάχτοις σφίσιν" ἐπιπεσεῖσθαι. Καὶ Κῦρός te, 
καταπηδήσας ἐκ τοῦ ἅρματος, τὸν θώρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναβὰς 
ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τὸ ἄλλοις" 
πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσϑαι, *xai καθίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυ- 
τοῦ τάξιν ἕκαστον. Ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, 
Κλέαρχος μὲν "τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος ἔχων, πρὸς τῷ Εὐφράτῃ 
σοταμῷ, Πρόξενος 88 ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. Μέ- 
φῶν δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας size τοῦ ᾿Ελληνε- 
κοῦ. “Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ, ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους 
παρὰ Κλέαρχον ἔστασαν ἐν τῷ δεξιῷ, καὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν πελ- 
ταστικόν᾽ ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, ‘Agiaiog τε ὁ Κύρον ὕπαρχος, καὶ 
τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. Κῦρος δὲ, καὶ ἱππεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἑξακό- 
σιοι, κατὰ τὸ μέσον, ὡπλισμένοι θώραξι" μεγάλοι, καὶ παρα- 
μηριδίοις, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου" "Κῦρος δὲ, ψιλὴν 
ἔχων τὴν κεφαλὴν, εἰς τὴν μάχην καϑίστατο. “Ἰέγεται δὲ καὶ 
τοὺς ἄλλους Πίρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ δια- 
κινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οἷ" μετὰ Κύρου, εἶχον καὶ 
προμετωπίδια καὶ προστερνίδια " εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱπ- 
seis Ἑλληνικάς. 

Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖς! ἦσαν οἱ 
πολέμιοι᾽ ἡγίχα δὲ "δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥςπερ νεφέλη 
λευκὴ, χρόνῳε δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ᾿ ὥςπερ μελανία τις" ἐν τῷ 
πεδίῳ ἐπιπολύ. Οτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ *yad- 
κός τις ἤστραπτε, καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς 
ἐγίγνοντο. Καὶ ἤσαν ἱππεῖς μὲν λευκοϑώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύ- 
μον τῶν πολεμίων" (Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν") 
ἐἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι" ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται ‘ove ποδή- 
gear ξυλίναις ἀσπίσιν" (4 ἰγύπτιοι! δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι") 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ ὅθνη, 
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ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον ἔϑνος ἐπορεύετο. Πρὸ 
δ᾽ αὐτῶν, ἄρματα 'διαλείποντα συχνὸν an’ ἀλλήλων, τὰ" Spe- 
πανηφόρα" λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέπανα "ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς 
πλάγιον ἀποτεταμέφα, καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, 
ὡς" διακόπτειν, ὅτῳ ἐντύχοιεν. "Ἡ δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς τὰς 
τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόττων. ὋὉ μέντοι 
Κῦρος εἶπεν, ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς Ἕλλησι, τὴν κραυ- 
γὴν τῶν βαρβάρων ἀνασχέσθαι, ᾿ἐψεύσθη τοῦτο" οὐ γὰρ κραυ- 
γῇ," ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ, ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως 
προνήεσαν. Καὶ ἐν τούτῳ, Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι, τῷ Κλεάρχῳ 
ἐβόα, ἄγεινε τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι 
ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη" κἂν τοῦτο, ἔφη, νικῶμεν, "πάνϑ᾽ ἡμῖν πεινοί- 
nro. Ὁρῶν δὲ 6 Κλέαρχος τὸ μέσον σείφος, "καὶ ἀκούων 
Ἀύρου ἕξω ὄντα τοῦ Ἑλληνικοῦ εὐωνύμου! βασιλέα, (τοσούτῳ 
γὰρ πλήϑει περιῆν βασιλεὺς, ᾿ὥςτε, μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, τοῦ 
Κύρου εὐωνύμου! ἔξω ἦ»,) ἀλλ' ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν 
ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μὴ" 
κυκλωϑείη ἑκατέρωθεν τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ! 
μέλοι, ὅπως καλῶς ἔχοι." 

Καὶ, ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα ὁμα- 
λῶς προΐει" τὸ δ᾽ Ἑλληνικὸν, "ar ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον, σννε- 
τάττετο ἐκ τῶν ἔτι προςιόντων. Καὶ ὁ Λῦρος παρελαύνων "οὖ 
πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι, κατεθεᾶτο ἑκατέρους ἄπο- 
ϑεν, τούς τὸ πολεμίους ἀποβλέπων, τούς τε φιλίους. "5 Ιδὼν 
δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος, ὑπελάσας 
5" συναντῆσαι, ἥρετο, εἴ τι παραγγέλλοι.. "“Ὁ δ᾽ ἐπιστήσας 
εἶπε, καὶ λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν, ὅτι» τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ 
εἴη.. Ταῦτα δὲ λέγων, ϑορύβου: ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἐόν. 
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ὅος, καὶ fgero, tic ὁ θόρυβος. ‘O δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ‘Ses τὸ 
σύνϑημα παρέρχεται δούτερον ἦδῳ. "Καὶ ὃς ἐθαύμασε, τίς 
παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, 6 τι" καὶ οἴῃ τὸ σύνθημα. Ὁ δὲ ἀπεκ- 
φίνατο, oe ZETE ΣΩΤΗΡ καὶ NIKH. Ὁ δὲ Αῦρος 
ἀχούσας,---" ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ τοῦτο ἔσεω.--- Ταῦτα δὲ 
εἰπὼν, εἰς σὴν ἑαυτοῦ χώραν ἀπήλαυνε. Καὶ οὖκ ἔτι τρία § 
τέτταρα στάδια ἀπειχέτην £0 φάλαγγε an ἀλλήλων, sina 
ἐπαιάνιζόν <2 οἱ Ἕλληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἐέναι τοῖς wode- 
μέοις." 4“Ὡςς δὲ πορενομένων" ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ἥρξατο δρόμῳ Cav’ καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, 
οἷόν περ τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔθεον. «Αἔγουσι 
δέ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν, φόβον 
ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. "Πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι," ἐχκκλί. 
ψουσιν οἱ βάρβαροι τοῖς ἵπποις" καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα 
δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις, py 
ϑεῖν' δρόμῳ, GAL ἐν τάξει ἔπεσθαι. Τὰ δὲ ἄρματα ἐφέρετο, 
—ta μὲν δι᾽ αὐτῶν τῶν πολεμέων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων, 
κενὰ ἡνιόχων. "Οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐϑοιον, διίσταντο" ἔστι δ᾽ ὅςτις 
καὶ κατελήφϑη, ὥςπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, ἐκπλαγείς “ καὶ οὐδὲν 
μέντοι οὐδὲ τοῦτον παϑοῖν ἔφασαν" οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν ‘ElAy- 
vor ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδὲν,ε πλὴν ἐπὶ τῷ ever- 
ψύμῳ τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο. 

Κῦρος δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ 
δϑιώχοντας, ἡδόμενος καὶ προρκυνούμενος ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, "οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώχειν᾽ ἀλλὰ συνεσπειρα- 
μένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαντῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελ- 
εἶτο, ὅ τι ποιήσει βασιλεύς. Καὶ γὰρ yds: αὐτὸν," ὅτι μέσον 
ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. Kai πάντες δὲ οἱ τῶν βαρ- 
βάρων ἄρχοντες "μέσον ἔχοντες τὸ! αὑτῶν ἡγοῦντο, νομίζοντες 
οὕτως ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ἧ, 
καὶ, εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσθάνεσϑαι τὸ 
στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τεῆς ἑαυτοῦ 
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σεραειᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος." 
Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ" ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, ᾿οὐδὲ τοῖς" 
αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν ὡς εἰς κύκλωσιν. 
Ἔνθα δὴ Νῦρος δείσας, μὴ" ὄπισθεν γενόμενος κατακόψῃ τὸ 
Ἑλληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος “ἃ καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, 
WAG τοὺς πρὸ βασιλέως τοταγμένους, καὶ εἰς φυγὴν ἔτρειρε τοὺς 
δξακιςχιλίους " καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ 
᾿Αρταγέρσην, τὸν ἄρχοντα" αὐτῶν. 

‘Rg δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, "διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσ- 
sot, εἰς τὸ διοώκδιν ὁρμήσαντες " ᾿πλὴν πώνυ ὀλίγοι aug αὐτὸν 
καφελείᾳ θησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοιε καλούμενφι. Σὺν τού- 
soig δὲ oy, καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ aug ἐχεῖνον σείφος " καὶ 
εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ald εἰπὼν, -:Ορῶ τὸν dvdpa,—iero in’ 
αὐτόν, καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον, καὶ τιτρώσχει διὰ εοῦ ϑώρα- 
noc, ὡς φησὶ Κτησίας ὁ ἰατρός" καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς" τὸ τραῦμά 
φησι. “Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντείζει εις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθαλ. 
μὸν βιαίως" καὶ ἐνεταῦϑα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος, 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν TOY! ἀμφὶ βααν- 
Ata ἀπέθανον, Κεησίας λέγει" (nag ἐκείνῳ γὰρ ἦν)-- Κῦρος 
δὲ αὐτός τε ἀπέϑανε, καὶ ὀκεὼ οἱ ἄριστοι τῶν' περὶ αὐτὸν 
ἔκειντο ἐπ αὐτῷ. ᾿Αἰρεαπάτης δὲ, "ὁ πιστότατος αὐτῷ" τῶν 
σχηπτούχων! θεράπων, λέγεται, ἐπειδὴ εἶδε πεπεωχότα Kegor, 
καταπηδήσας ἀπὸ του ἵππου, περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ οἱ μὲν 
φασι, βασιλέα κελεῦσαί τινα "ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ" οἱ δὲ, 
ἑανεὸν ἐπισφάξαι, σπασάμενον τὸν ἀκινάκην εἶχε γὰρ χρυσοῦν᾽ 
καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ ψέλλια, καὶ τὰ ἄλλα, ὥςπερ οἱ 
ἄριστοι τῶν Περσῶν,' ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Hugov δι᾽ εὔνοιάν τὰ 
καὶ πισεότητα. 
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CHAP. IX. 
The Character of Cyrus. 

Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ᾿ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 
Suet Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός τε καὶ 
ἄρχειν" ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὑμολογεῖται "τῶν Κύρου 
δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ παῖς ἔτι ὧν, 
ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς ἄλλοις παισὶ, "πά»- 
sar’ πάντα" κράτιστος ἐνομίζετο. Πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων 
Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις παιδεύονται" ἔνϑα 
σολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ay τις, αἰσχρὸν δ᾽ obder4 
οὔτε ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἐστί" Θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς 
τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀκούονσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζο- 
μένους acs εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχοιν' τε καὶ 
ἄρχεσϑαι. Ἔνϑα Κῦρος "εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλί- 
κων" ἐδόκει εἶναι, "τοῖς τὸ πρεσβυτέροιςε καὶ τῶν" ἑδαυτοῦ ὑπο- 
δεεστέρων μᾶλλον πείθεσθαι" ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, ‘xai 
τοῖς ἵπποις ἄρισται χρῆσθαι. “Exgiwov δ᾽ αὐτὸν καὶ "τῶν εἰς 
τὸν πόλεμον ἔργων," τοξικῆςι τὸ καὶ ἀκοντίσεως,; φιλομαϑέσ- 
τατον εἶναι καὶ μελετηρότατον. "Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικία" ἔπρειε, 
καὶ φιλοθηρότατος ἦν, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοκιν- 
δυνότατος. "Καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, 
ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ τοῦ ἵππον" καὶ τὰ μὲν ἔπα. 
Gay, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος" δὲ κατέχτανε" 
"καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολλοῖς" μακαριστὸν εἶναι 
ἐποίησεν. 

‘Ena δὲ κατεπέμῳφϑη ὑπὸ τοῦ» πατρὸς σατράπης" Αὐυδίας τε 
καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, στρατηγὸρ" δὲ καὶ 
πάντων ἀπεδείχθη, "οἷς" καθήκει εἰς Καστωλοῦ ποδίον ἀϑροί- 
ζεσθαι, '᾿πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν, ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, 
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ai τῳ σπείσαιτο, καὶ εἴ τῳ συνϑεῖτο, καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν" 
φεύδεσθαι. Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὸν 'αὐτῶ" αἱ πόλεις ἐπιτρε- 
πόμεναι͵ ἐπίστενον δ᾽ οἱ ἄνδρες καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένδτο, σπει- 
σαμέγνονυ Κύρου," ἐπίστευε μηδὲν ὧν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 
Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἀτολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῦσαι" 
5 Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν Μιλησίων οὗτοι δὲ, "ὅτι 
οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας πρόεσϑαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. Καὶ γὰρ 
ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι οὐκ dv mote προεῖτο, ἐπεὶ 
ἅπαξ αὐτοῖς" φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους" γένοιντο, 
ἔτι δὲ καὶ κάκιον πράξειαν. “Φανερὸς δ᾽ fy, καὶ εἴ τίς τι 
ἀγαϑὸν ἣ κακὸν ποιήσειεν" αὐτὸν, νικᾷν πειρώμενος" καὶ εὐχὴν 
δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον! ζῇν," ἔστε 
ψικῴη καὶ τοὺς εὖι καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. "Καὶ 
γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ," ἑνί ye ἀνδρὶ τῶν" ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπεϑύ. 
μῆσαν καὶ χρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προ- 
᾿ ὅσϑαι. 

ὁ Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους καὶ 
ἀδίκους εἴα καταγελᾷν, ἀλλ᾽ ἀφειδέστατα" πάντων ἐτιμωρεῖτο. 
ἸΠολλάκις δ᾽ ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν» 
καὶ χειρῶν καὶ ὀφϑαλμῶν» στερουμένους ἀνθρώπους " ὥςτε ἐν 
τῇ τοῦ Κύρον ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ μηδὲν" 
ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι, ὅποι τις ἤϑελεν, "ἔχοντι ὅ τι προ- 
χωροίη. Τοὺς μέντοι γε ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον 'Ῥώμολόγητο 
διαφερόντως τιμᾷν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ" πόλεμος πρὸς 
Πεισίδας καὶ Μυσούς᾽ 'στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύ- 
τας τὰς χώρας, οὖς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους" καὶ 
ἄρχοντας ἐποίει, ἧς" κατεστρέφετο χορας, καὶ ἄλλοις δώροις 
ἐτίμα" "" ὥςτε φαίνεσϑαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς, εὐδαιμονεστάτους, 
τοὺς δὲ κακοὺς, δούλους τούτων ἀξιοῦσϑαι εἶναι. Τοιγαροῦν 
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πολλὴ ἦν ἀφϑονίᾳ τῶν ἐθελόνεων κινδυνεύειν, ὅσου tig οἴοιτο 
Κῦρον αἰσϑήσεσϑαι. 

'Εΐς γε μὴν δικαιοσύνην, εἴ εἰς αὐτῷ" φανερὸς γένοιτο" ἐπ» 
δείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιω- 
τέρους ποιδῖν τῶν" ἐκ τοῦ ἀδίχον φιλοκερδούντων. "Καὶ γὰρ 
οὖν ἄλλα τὸ πολλὰ δικαίως αὐτῷ“ διοχειρίζετο," καὶ oveater- 
mass ἀληθινῷ' ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ οὐ 
χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, "ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν κδρ- 
δαλεώτερον eiras Κύρῳ καλῶς πειθαρχεῖν, 7 τὸ κατὰ μῆνα 
μέόρδος. ᾿Αλλὰ μὴν εἴ τίς γέ τι αὐτῷ προςτάξανει καλῶς Unnge 
τήσειαν, οὐδενὶ πώποτε ἀχάρισεον εἴασε τὴν προϑυμίαν. ‘Tor 
γαροῦν κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ" ἐλέχθησαν 
γενέσϑαι. Εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον "ἐκ τοῦ 
δικαίον, καὶ κατασχενάζοντά τε, ἧς' ἄρχοι χώρας, καὶ προς- 
doug ποιοῦντα, "οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ πλείω 
προςεδίδον" were καὶ ἡδέως ἐπόνουν, καὶ ϑαῤῥαλέως ἐχεῶντο, 
καὶ & πέπατο αὖ εἰς, ἥκιστα Κῦρον" ἔκρυπτεν" οὐ γὰρ φϑο-᾿ 
909 τοῖρ' φανερῶς πλουεοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος 
χρῆσϑαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων χρήμασι. " Φίλους γε μὴν, 
ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄνταρ, καὶ ἱκανοὺς xpives 
συνεργοὺς εἶναι, ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος" καξεργάζεσϑαι, ὁμο- 
λογεῖται πρὸς πάντων κράειστος δὴ γενέσθαι θεραπεύειν. "Καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο, οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων" Garo δεῖσθαι, ὡς 
συνεργοὺς ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κρά- 
φιστος εἶναι τούτου, ὅτου» ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιϑυμοῦντα. 

9 Πῶὥρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ ὧν, ἐλάμβανε διὰ 
πολλά" ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς φίλοις διεδίδου, πρὸς 
τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπῶν, '' καὶ ὅτου» μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον 
δεόμενον. Καὶ ὅσα τῷ σώματι! αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις, ἢ 
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ὡς εἰς πόλεμον, 7 ὡς εἰς καλλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν 
αὐτὸν ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαντοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις" 
πᾶσι κοσμῆσαι, 'φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον κόσ- 
μον ἀνδρὶ" νομίζοι. "Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾷν τοὺς φίλους 
εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος ἦν" 
£0 δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ" περιεῖναι τῶν φίλων," καὶ τῷ" προϑυμεῖσϑαι 
χαρίζεσθαι, ταῦτα μᾶλλον ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κῦρος 
γὰρ ἔπεμπε ᾿βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν 
λάβοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρόνον" τούτου' ἡδίονι οἴνῳ 
ἐπιτύχοι"--τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖταί σους τοῦτον 
ἐχπιεῖν τήμερον, σὺν οἷς" μάλιστα φιλεῖς.--- Πολλάκις δὲ χῆνας 
ἡμιβρώτους ἔπεμπε, καὶ ὥρτων ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, “ἐπε- 
λέγειν κελεύων τὸν φέροντα᾽--- Τούτοις" ἥσθη Κῦρος βούλεται 
οὖν καὶ σὲ τούτων! γεύσασϑαι.-- "Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος nave 
εἴη, αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασκευάσασθαι, διὰ τὸ" πολλοὺς ἔχειν 
ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φί.- 
λους, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον 
τὸν χιλὸν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Εἰ δὲ 
δή ποτε πορεύοιτο, καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προςκαλῶν 
τοὺς φίλους "ἐσπονδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὖς τιμᾷ: Ὥρτε 
ἔγωγε, ἔξ ὧν ἀκούω, οὐδένα; κρίνω ὑπὸ πλειόνων" πεφιλῆσθαι, 
οὔτε Ἑλλήνων," οὗτε βαρβάρων. Τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε" 
παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασιλέα" 
πλὴν ᾿Ορόντης ἐπεχείρησε᾽ (καὶ οὗτος δὲ, ὃν Geto πιστόν οἷο 
sivas, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ" gilaizegor, ἢ δαντῷ ") παρὰ δὲ 
βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλϑον, ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις 
ἐγένοντο᾽ "καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ μάλιστα On αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, 
ϑγομίζοντες, παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς» 
τυγχάνειν, 7 παρὰ βασιλεῖ. "" Μέγα δὲ τεκμήριον: καὶ τὸ" ἐν τῇ 





---.Θ.ϑὕ.ὕΡόο 


. § 168, R. XXXIV. © § 148, R. XXII. Exe. aby R. X. 
& § 146, Obs. 1. h 44,1. . § 147, R. XX. 
ὁ § 157, R. XXXII. Ι § 144, 8. XV. >§ 144, 8. ΧΥ͂ 3. 
ἃ ἢ 144, R. XVII.6. * 88, 4. 4 ᾿ 139, R. 6. 

ὁ § 160, Obs. 2. t § 175, R. ΕΥ͂ΠΙ. τ ᾧ 138, Rem. 

¢ κα 143, Β. ΧΙ. = § 164.8. XXX. Note. 
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τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαϑὸς, καὶ 
κρίνοιν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺρ" πιστοὺς καὶ sivove καὶ βεβαίους. 
᾿Αποθϑνήσχοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ mag αὐτὸν φίλοι καὶ 
συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρου, πλὴν Agqaiov* 
οὗτος δὲ τεταγμένος" ἐτύγχανον ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ ἱππικοῦ" 
ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσϑετο Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν, ἔχων" καὶ τὸ 
στράτευμα πᾶν, οὖ" ἡγεῖτο. 


a 82, 4, ὄντας. Φ δ 144. Β. XVIL 1. ἃ 102, 4. 
> § 177, 4. i, om 
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Kata νύκτα πεπλάνημαι. 
᾿Ελέησα ταῦτ᾽ ἀκούσας," 

15.᾽ νὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας, 
᾿Ανέφξα, καὶ βρέφος μὲν 
"Esoge "φέροντα τόξον, 
Πεέρυγάς τε, καὶ φαρέτρην, 
Παρὰ δ᾽ ἱσείην καϑίσας," 

20 Παλάμαισι" χεῖρας αὐτοῦ 
᾿Ανέϑαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 

- ΑἈκέϑλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 

Ὁ δ᾽, ἐπεὶ 'κρύος μεθῆκε," 
Φέρε, φησὶ, πειράσωμεν 

25 Tods τόξον, "ἐς τί μοι εὖν 
Βλάβεται βραχεῖσα“" νευρή. 
Τανύει δὲ, καί μὲ τύπτει 
"Μέσον ἧπαρ," agree οἶστρος, 
“Ava δ᾽ ἄλλεται καχάζων,. 

80 Ξένε, δ᾽ eine, ᾿συγχάρηϑι" 
Κέρας ἀβλαβὲς μέν ἐστι, --- 
Σὺ δὲ καρδίην" πονήσεις. 


4. On Himself. 


"Eni μυρσίναις τερείψαις, 
Ἐπὶ λωτίναις τὸ ποίαις 
Στορέσας, θέλω προπίνειν. 
50 δ᾽ Ἔρως, χιτῶνα δήσας 
δ᾽ Ὑπὲρ αὐχένος παπύρῳ, 
Μέϑυ μοι διακονείτω. 





"9 Βιόεος τρέχει κυλισϑεὶς * 
ὌὈλίγη δὲ κεισόμεσθα . 
Κόνις," ὀσεέων! λυθέντων. 10 
"Ti σὲ δεῖ" λίϑον μυρίζοιν ; 
Τί δὲ γῇ! χέειν μάταια; 

᾿Εμὲ μᾶλλον, ὡς ἔτι ζῶ, 
ύρισον, ῥόδοις δὲ κρᾶτα 
Πύκασον, κάλει δ᾽ ἑταίρην. 1δ 
5 Πρὶν, Ἔρως, ἐκοῖ ue ™ ἀπελ- 

ϑεῖν. 
Ὑπὸ νερτερῶν χορείας, 
Σκεδάσαι ϑέλω μερίμνας. 
5. ΤΌ the Rose. 

'ST0 ῥόδον τὸ" τῶν ἐρώτων 
Μίξωμεν" Διονύσῳ" 

To ῥόδον τὸ καλλέφυλλον» 
Κροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
Πίνωμεν" ἁβρὰ γελῶντες. 5 
Ῥόδον, ὦ φέριστον ἄνθος, 
'εῬόδον εἴαρος μέλημα" 
‘Pode καὶ ϑεοῖσι" τερπνά. 
‘Poda "παῖς ὁ τῆς Κυϑήρης 
Στέφεται καλοῖς ἰούλοις" 10 
“Χαρίτεσσι" συγχορεύων. 
Srewor οὖν με, καὶ '"λυρίζων' 
Παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 
Μετὰ κούρης βαϑυκόλπου, 
Ῥοδίγοισι στεφανίσχοις 15 


Τροχὸς ἅρματος γὰρ οἷα | Πεπυκασμένος, yogevoo. 
e 302, 10. δ § 129, R. 1. ἡμεῖς. © § 172, 2, I. Ist. 
’§ 158,8. XXXIV. i 112,6. rp 12,2. 
« § 110, 3. ᾿ς 149. Exc. Π. ἔξ 146, Obs. 1. 
ἀ 104,06. BQ 152, XXVIII. r 153, Obs. 7. 
ὁ § 157, Obs. 1. αἢ 175. Β LVI. © § 148, R. XXIII. 1. 
©” 1021 2 $8.4, »». ε 101. 


ε § 74, Obs. 5. 
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δ. Anaereon’e Dove. | ‘Avangptoveos αὐτοῦ" 

e ᾿Ερασμίη Ἰπέλεια, Theio* δέ μοι δίδωσι 
Πόϑεν, πόϑεν πέτασαι ; Τὸν οἶνον, OF προπίρεδι. 
"Πόθεν μύρων" τοσούτων, Πιοῦσα ὃ ἀν χορεῦω, 30 
Ἐπὶ ἠέρος ϑέουσα, Kai δεσπότην ἐμοῖσι 

5 Πνέεις τε καὶ ψεκάζεις ; Πτεροῖσιι συσκιάζω" 


"Tig ely ;---πί σοι" μέλει δὲ; ᾿Κοιμωμε νη δ᾽ ἐπ αὐτῷ 
᾿Αναχρέων po ἔπεμψε Te" β αρβίτῳ χαθεύδω. 
Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλ- Exes anne ἄπελθε. 85 
Los, "5. 4αλιστέραν" wp ἔϑηκας, 
"Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων“ “AvOqene, καὶ κορώνης." 
10 Αρατοῦντα καὶ τύραννον. 





7. ; 
ὁ Πέπραχέ μ᾽ ἡ Κυθϑήρη On πὰ 
AaBovoa μικρὸν ὕμνον" '\ Asyovow ae γυναῖκες, 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέονειἑ A γαχρεῶν, γέρων al 7 
Maxove τοσαῦτα. AoBeiy ἔσοπερον, ἄθρει 
15 Καὶ viv, ὁρᾷς, ἐκείνου Κόμας μὲν οὐκ ix οὕσας, 
᾿Επιστολὰς κομίζω" Ψιλὸν» δέ σευ μέτωπον. FF 
Καὶ φησιν εὐϑέως με ᾿Εγὼ δὲ τὰς κόμαρ" μὲν, 
᾿Ελευϑέρην" ποιήσειν" Eiz’ εἰσὶν, εἴτ ἀπῆλθον, 
᾿Εγὼ δὲ, κὴν ἀφῇ με, Οὐκ οἶδα" τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
20 Δούλη μενῶ nag αὐτῷ. "πῆς τῷ γέροντι" μᾶλλον 
Τί γάρ με δεῖς πέτασϑαι Πρέπει τὰ τερπνὰ" παίζειν, 10 
“Ogn* τε καὶ κατε ἀγροὺς, Οσφ' πέλας τὰ" Μοίρης. 
Καὶ δένδρεσιν καθίζειν, 
Φαγοῦσαν ἄγριόν τι; 8. Tb Cupid. 
25" Tavis ἔδω μὲν ὥρτον, Θέλω, ϑέλω φιλῆσαι" 
᾿Αφαρπάσασα χειρῶν' | Ἐπειϑ᾽ Ἔρως φιλεῖν us: 
5 § 168, Obs. 7, ἀπό. 168, Obs. ks ar P § 139, Obs. 7. 
> § 148, R. ΧΧΊΙ. 169, R. L : ; 157, Obs. 1. 
. 144, R. XVII. 1. . 86, Ἰ. τ § 149, R. XXIV 
ὁ ἢ 148, Obs.7,3. 15 168, R. XXXIV. = é 150, Obs. 8, B 
Φ καὶ 153, Obs. 5. = 31, 3. t ὶ 161, R. XXXIX 
$175, 3. sf S61 « $134) 18 9. 
© § 149, Exc. II. © § 143, BR. XI. 
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| ᾿Εγὼ δ᾽ ἔχων 'νόημα 
| “ABovlos, οὐκ ἐπείσθην. 
| δ δ᾽ εὐθὺ τόξον ἄραρ' 
Καὶ χρυσέην φαρέτρην, 
Μαάχῃ me προὐκαλεῖτο. 
Κἀγὼ λαβὼν ἐπὶ ὥμων 
᾿Θώρηχ, ὅπως ᾿Αχιλλεύς, 
10 Καὶ δοῦρα, καὶ βοείην, 
᾿Εμαρνάμην Ἔρωτι." 
"Ἔβαλλ;, ἐγὼ δ᾽ ἔφευγον, 
‘8g δ᾽ οὐκ in’ εἶχ ὀϊστοὺς, 
“Ἤσχαλλεν᾽ εθ᾽ ἑαυτὸν 
15 Aginer® εἰς βέλεμνον᾽ 
Μέσος δὲ καρδίης μὲν 
“Ἔδυνε, καί μ' ἔλυσε. 
Μάτην δ᾽ ἔχω βοείην“ 
5714 γὰρ βαλώμεθ᾽ ἔξω, 
20 Μαχης" ἔσω pw ἐχούσης ; 


9. To a Swallow. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδὼν, 

*'Exyoin’ μολοῦσα, 

Θέρειε πλέκεις καλιὴν" 

Χειμῶνιε δ᾽ "sig ἄφαντος 
5Ἢ Νεῖλον" ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 

Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μεν 

᾿Εν καρδίῃ καλιήν. 

"Πόϑος δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 

Ὁ δ᾽ dor ἐστιν ἀκμὴν, 


POETICAL SXTRACTS. 


Κεχηνότων! νεοτεῶν. 
᾿᾿Ερωτιδεῖς δὲ μικροὺς “ 
Οἱ μείζονες τρέφουσιν 

Οἱ δὲ τραφέντερ" εὐθὺφ 15 
Πάλιν κύουσιν ἄλλονς. 

"Τί μῆχος οὖν γένηται; 

Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτουρ 
"Ἔρωτας ἐχσοβῆσαι. 


10. Tb Spring. 
"Bs, πῶς ''Zagog φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν᾽ 
Ἴδε, πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
Anadvveras γαλήνῃ " 
Ἴδε, πῶς νῆσσα κολυμβᾷ" δ 


Ἴδε, πῶς γέρανος ""ὁδεύει" 


Agelos δ᾽ ἔλαμψε" Τιτών. 
ΜΝΜεφελὼν σκιαὶ δονοῦνται" 
"Ta βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν" 


ἔργα. 
Καρποῖσιι "γαῖα προκύα- 
res’ ιο 


Καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα, 
Kara φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνθησε" καρπός. 


Il. Cupid stung by a Bee. 
Ἔρως ποτὶ ἐν ῥόδοισι 
Κοιμωμένην μέλιτεαν 





10Ὁ 8° ἡμίλεπτος ἤδη. Οὐκ εἶδεν, "ἀλλ᾽ ἐτρώθη. 
Bon δὲ yirer’ αἰεὶ Τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑεὶς 
= 101,1 ὁ 1121. i 100,9. 
»§ 148, ΗΒ. ΧΧΠΙ. « 131, Obs. 7. k 102, 10. 
2, (2). ε , 160, R. XXXVI. | § 168 R. XXXIV. 
δ 110, >. ὁ § 168, Obe. 7, ἐεί. © § %, Obe. δ. 


ὁ § 167, Obs. 1. 
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δ Tags χειρὸς ὁλόλυξε᾽ 
δραμὼν δὲ καὶ πετασϑ εὶς" 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
Ὅλωλα, μᾶτερ, εἶπον, 
“Ὄλωλα, κἀποθνήσκω. 

Ἰ0 Ὄφις μὶ ἔτυψε μοιρὸς 
Πεερωτὺς, ὃν καλοῦσι 
Mélurvay* οἱ γεωργοί. 

5,45 δ᾽ εἶπεν, εἰ εὸ κέντρον 
Πονεῖ τὸ" τᾶς" μελίττας," 
16 "Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 


“Ἔρως, ὅσους! σὺ βάλλεις ; 


12. Τὸ the Ciqada. 


«Μακαρίζομεν σε, τέττιξ, 
Ὅτι δένδρεων ἐπὶ ἄκρων, 
Ὀλίγην δρόσον πεπωχὼς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις" 
δ' Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
Ὁ πόσας βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
X’ ὁπόσα φέρουσιν vias. 
Σὺ δὲ φιλίος" γεωργῶν, 
“4πὸ μηδενός si βλάπτων᾽ 
10 Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
ΤΘέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μέν σε Μοῦσαι" 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 
“ιγνρὴν δ᾽ ἔδωκεν" οἴμην" 


Τὸ δὲ γῆρας οὗ σε τείρει, 15 
"Loge, γηγενὴς, φίλυμνε, 
᾿Απαϑὴς, ἀναιμόσαρκδ᾽ 
Σχεδὸν εἶ Θεοῖς! ὅμοιος. 


13. Τὸ Cupid. 
Xadenoyv τὸ" μὴ φιλῆσαι, 
Xalenov® δὲ καὶ φιλῆσαι" 
“Χαλεπώτερον δὲ πάντων» 
θ᾽ 4ποτυγχάνειν» φιλοῦντα." 
ΗΓ γος οὐδὲν" εἰς Egata’ 5 
Σοφίη, τρόπος πατεῖται" 
Μόνον ἄργυρον βλέπουσιν. 
᾿Απόλοιτο" πρῶτος αὐτὸς, 
‘O τὸν ἄργυρον φιλήσας." 
Διὰ τοῦτον οὐκ ἀδελφὸς," 10 
Διὰ τούτον οὐ τοκῆες "" 
Πόλεμοι, φόνοι δι᾿ αὐτόν. 
εἰ Τὸ δὲ χεῖρον, ὀλλύμεσθα 
Διὰ τοῦτον οἱ φιλοῦντες." 


14. Cheerful Old Age. 


Φιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
Pig "vor χορευτήν. 
Γέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 

‘ST olfyag™ γέρων μέν ἐσει, 


Τὰς δὲ φρένας" venta. ὅ 


Te 


= § 43 for τῆς. i See p. 180, Note 6. 175, &. LVI. 
» § 74, Obs. 5 + § 110, 3 172, ὃ, ΤΙ. Ist. 
ὁ § 153, Obs.5. 1 § 147, R. XX. 5 ε 134, 8 

a” 39, 4. ὃν - 88,1. δῦ, Obs. 2, 7. 
e § 144, R. ΧΙ ἘΠ 131, Obs. 4. « 60, Obs. 2, 9. 
ς 638, 3. ° , R. ΧΙ. 129, R. I. pets. 
s 37,4. ? 89, 1. 157, Obs. 1. 

δ § 139, R. 6. 
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IDYLS OF BION. 
I. The Dirge of Adonis. 


' didlo τὸν “4δωνιν" ἐπαιάζουσιν "Ερωτες" 
"Κεῖται καλὸς “Ἄδωνις ἐπὶ ὥρεσι, μηρὸν" ὀδόνει" 
Asvxg λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
*Aenror ἀποψύχων᾽ τὸ δέ of μέλαν εἴβεται αἷμα 
Χιονέας κατὰ σαρκός v2 ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκῇ, δ 
Kai τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλεος "ὁ “ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ" μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι' μὲν τὸ φίλαμα καὶ οὐ ζώοντοςε ἀρέσκει, 
"AIX οὐκ older "Ἄδωνις "δ μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. 

*Ai αἱ τὰν Κυϑέρειαν," ἀπόλετο χαλὸς “Aden. 10 
‘Re ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Α΄δώνιδος ἄσχετον ἕλχος, 
‘Ry ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
᾿Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο,---μεῖνον “Adem 
Δύςποτμε, μεῖνον “Adon, πανύστατον! ὡς o8 κιχείω, 
Ὥςς σὲ περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. 1δ 
Φεύγεις μακρὸν, “Adovi, καὶ ἔρχεαι εἰς "Ayéporea 
Kai στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον" *& δὲ τάλαινα 
Ζώω, καὶ Geog ἐμμὶ, καὶ οὐ δύναμαί σε διώκειν. 
AdpBave, Περσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν, ἐσσὶ γὰρ αὐτὰ 
Πολλὸν ἐμεῦ κρείσσων τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤῥεῖ. Ὧ0 
Θνάσκεις. ὦ τριπόϑατε' "πόϑος δέ μοι," ὡς ὄναρ, ἔπεῃ. 
Σοὶ! δ᾽ ἅμα κεσεὸς ὄλωλε᾽ εἰ γὰρ, τολμηρὲ, κυνάγεις ; 
Καλὸς ἐὼν 'ϑτοσσοῦτον ἔμηναο θηρσὶ παλαίειν; 
Ὧδ᾽ ὀλοφύρατο Κύπρις ἐπαιάζουσιν "Ἔρωτες. 

Ai αἵ τὰν Κυϑέρειαν," ἀπώλετο καλὸς “δωνι. 5886 
Δάκρυον ''& Παφία τόσον ἐχχέει, ὅσσον "Ἄδωνις 


= § 157, Obs. 1. f § 148, Obe. 7,1. [18 131, Obs. 6. 
»§ 156, R. XXXIV. © § 142,R. V. Sup. * § 62,1. 

ὁ ᾧ 146, Obs. 1. αὐτοῦ. 1 ; 165, R. XLIV. 
ἃ § 168, Obs. 7, ἀπό. Ἀξ 168, R. XLI. =§ 163, R. XLI. 
Φ 


134, 90. 
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Aina, yes: τὰ δὲ πάστα ποτὶ χϑονὶ γίγνεται ἄνθη" 
Aina ῥόδον εἰκτει, τὰ δὲ δάκρυα" τὰν ἀνεμώναν. 
«Δἰάζω τὸν “ἴδωνιν" ἀπώλετο καλὸς “Αἴδωνις. 
Μηκέε᾽ ἐνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 80 
“Eos 'ἀγαθὰ σειβὰς, ἔσειν ᾿Αδώνιδι" φυλλὰς ἑεοίμα" 
«Ἱέκερον ἔχει, Κυθέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς “δώνες. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς νέκυς οἷα καθεύδων. 
*Kixluras ἁβρὸς" “ἴδωνις ἐν εἴμασι πορφυρέοισιν᾽ 
"Apgi δέ μιν κλαίοντος ἀνασεενάχουσιν Ἔρωτος, 35 
Κειράμενοι χαίτας ἐπὶ “Adands’ *y0b4 μὲν ὀϊσεὼς," 
Ὅς 8°4 ἐπὶ τόξον ὄβαιν᾽, ὃς δ᾽ Α εὔπτερον ays φαρέτρην᾽ 
Xe μὲν ἔλυσε πέδιλον ᾿Αδώνιδος, ὃς δὲ λέβησι 
Xeveetors 'φορέησιν ὕδωρ, ὁ δὲ μηρία λούει" 
Ὃς δ᾽ ὄπιθεν πτερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν “Adon. 40 
5 Αὐτὰν τὰν Κυθέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς ‘Tyévasos, 
Καὶ στέφος "ἐξεπέεασσε γαμήλιον" οὐκέτι δ᾽ ‘Tyas, 
“Ὑμὰν οὐκέτ᾽ ἀειδόμενον μέλος, ἄδεται ai ai. 
Ai Χάριτες Ἰκλαΐοντι τὸν υἱέα τῶ Κινύραο, 45 
Kai μιν ἐπαείδουσιν" "ὁ δέ σφισιν οὐχ ὑπακούει" 
Οὐ μὰν, εἴ x ἐθέλοι' Κώρα δέ μιν οὐκ ἀπολύει. 


If. The young Bird-catcher. 


*'Teurie ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντι 

“Ogrea ϑηρεύων, ᾿"τὸν ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα 
᾿Εσδόμενον πύξοιο ποτὶ κλάδον ὡς δ᾽ ἐνόασε, 

Xaigor, ""ὥνεκα δὴ μέγα φαίνετο ὄρνδον avrg,’ 

Τὼς καλάμως" ἅμα πάντας ἐπ᾿ ἀλλάλοισι συνάπτων, ὅ 
‘STG χαὶ τᾷ τὸν Ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 

Χὠ παῖς, ἀσχαλάων "ἕνεχ οἷε τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 


© 60, Οο.Ἱ, τίετει. ὃ 926. € 148, Obs. 7, 1. 
» § 146, Obs. 3. Φ § 19, page 2. Εὰ 148, Obs. 7, 5. 
Φ § 131, Obs. 7 
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Τὸὼς καλάμως ῥίψας, nov ἀροτρέα πρέσβυν leaves, 

Ὅς νιν" τάνδε τέχναν" ἐδιδάξατο" καὶ λέγον αὐτῷ, 

Καί οἷν δεῖξεν Ἔρωτα καθήμενον. Αὐτὰρ ὁ πρόσβυς 10 
Μειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα" 

Φείδιο ‘sae θήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τὥρνεον ἔρχευ. 

Φεῦγε μακράν" κακὸν ἐνεὶ τὸ θηρίον" ὄλβιος ἔσσῃ, 
Εἰρόκα μή μιν Age: ἣν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον ἔλθῃς, 

Οὗτος ὁ νῦν φεύγων καὶ ᾿ἀπάλμενος, αὐεὸς ἀφ αὐτῶ" 15 
᾿Ελϑὼν ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ. 


Ill. Cleodamus and Myrson. 

K. ‘Eiagog,' ὦ Μύρσων, 7 χείματος," ἢ pOwvonciger, 
Ἢ ϑέρεος, τί τοι adv; vit δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑεῖν ; 
Ἤ ϑέρος," ἁνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες ; 
ἭἬἭ γλυκερὸν φϑινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι" λιμὸς ἐλαφρά; 
“Ἢ καὶ χεῖμα δύρεργον, ἐπεὶ καὶ χείματι πολλοὶ δ 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται ἀεργείῃ! τὸ καὶ ὄκνῳ ; 
™H τοι καλὸν ἔαρ πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ τί τοῖν φρὴν 
Aigsizas’ "λαλέειν γὰρ ἐπέτραπεν ἁ σχολὰ ἄμμιν. 

Μ. Κρίσειν οὐκ ἐπέοικε "ϑεήϊα ἔργα βροτοῖσι" 
Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἁδέα σεῦ δὲ ἕκατι 10 
Ἐξερέω,: Κλεόδαμε, to μοι" πέλεν ἄδιον ἄλλων." 
Οὐχ ἐθέλω θέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα ph ἅλιος ὀπτῇ. 
Οὐκ ἐθέλω φϑινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει." 
"Οὖὗλον χεῖμα φέρειν, γιφετὸν κρυμούς τὸ φοβεῦμαι. 
Elag ἐμοὶ τριπόϑατον ὅλῳ λυχάβαντι παρείη, 16 
‘Avina μήτε κρύος, μήθ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 
Εἴαρι πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος! ἁδέα βλαστεῖ, 
'*Xa νὺξ ἀνθρώποισιν ἴσα, καὶ ὁμοῖζος aos. 


ὁ § 153, R. XXIX. ὁ § 19, p. 22, Dor. gen. & § 146, Obs. 1. 

» § 148 Obs. 7. εἶ 142 Obs. 1, y ' ὁ Τὸ Obs be. 2, (1). 

ὁ § 152, Obs. 2. εκ 175, R. LVI. =§ 147, R. XX. 

4§ 161, R. XXXVIE. »§ 148, R. ΧΧΙ. a ro. bia 143, ΒΕ. XI. 
(adie) ι ° Β.1. 
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| L The Runaway Cupid. 

‘A Kumeu τὸν Ἔρωτα τὸν vita 'μακρὸν ἐβώσερει"-- 
Εἴτις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμονον sider Ἔρωτα, 
Δραπετείδας" ἐμός ἐστιν᾿ ὁ parveas γέρας sei. 
Ἔστι δ᾽ ὁ παῖς περίσαμορ ᾿ ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. 
Χρῶτα" μὰν ov λευκὸς, πυρὶ" δ᾽ εἴκολος ὄμματα δ᾽ αὐτῶς ὅ 
Δριμύλα" καὶ φλογόεντα᾽" κακαὶ" φρένες, add λάλημα. 
*Ov γὰρ ἴσον votes καὶ φθέγγεται" ὡς μέλε φωνά. 
"Hye δὲ χολᾷ, νόορ ἐσεὶν ἀνάμορος "" ἠπεροπευτὰς, 
Οὐδὲν ἀλαϑεύων, δόλιον βρέφος, ἄγρια' παίσδει. 
Εὐηλόχαμον" τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἱκαμὸν τὸ πρόρωπον. 10 
4“ Μικκύλα μὲν τήνω" τὰ χερύδρια, μακρὰ! δὲ βάλλει. 
Βάλλει x εἰς ᾿Αχέροντα, καὶ εἰν Aiden βασιλῆαι. 
Γυμνὸς μὲν τόγε σώμα" νόος δέ οἱ ἐμπεπύκασται" 
Kai πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφίπταται "ἄλλοτ᾽ ἐπὶ ἄλλους 
᾿Ανέρας 708 γυναῖκας, ini σπλάγχνοις δὲ κάϑηται. 15 
Τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον" 
“Τυτϑὸν soi τὸ βέλεμνον, ὡς αἰθέρα δ᾽ ἄχρι pogsivas. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοθι δ᾽ ἐντὶ 
Τοὶ πιχροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἠμὲ τιτρώσκει. 
Ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα Ἰπολὺ πλοῖον δέ οἱ αὐτῷ 20 
Baik λαμπὰς ἐοῖσα, τᾷ ἅλιον αὐτὸν ἀναΐθει" 
"Hy τὸ 7 ἕλῃς τῆνον, 'δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. ε 
Κῆν ποῖ ἴδῃς κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 
Κὴν γελάμῃ, τύ νιν fixe’ καὶ, ἣν ἐϑέλῃ oa φιλᾶσαι, 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, "τὰ χείλεα φάρμακον evel. 25 
"Hy δὲ λέγῃ, λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα" μοι ὅπλα, 
Μήτι θίγῃς, '᾿πλάνα δῶρα τὰ γὰρ πυρὶ! πάντα βέβαπεαι." 





ὁ § 139, Β. 6. ὁ § 189, Obs. 7. » 96,4 37,4 
> § 157, Obs.1.  § 131, Obs. 6. ' § 168, Obs. 7, ἐν». 

¢ $347, R.XX. εἶ 172,91. 94. & § 199, R. 1. 
ὁ § 19, p. 22. 
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If. From the Dirge on Bion. 


“A ozere, Σικολικαὶ, τῶ πένθεος" ἄρχετε, Μοῖσαι. 
᾿Αδόνες, αἱ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 
Νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε τᾶς ᾿Αρεϑούσας," 
“Ores Βίων séOvaney ὁ βωκόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
Kai τὸ μέλος τέθνακε, καὶ ὥλετο Δωρὶς ἀοιδά. 5 

“"Aoysre, Σικελικαὶ, to πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 

Keivog ὁ ταῖς ἀγέλαισιν" ἐράσμιος οὐκέτι μέλπει, 
Oixés ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ἄδει, 
᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῇϊ μέλος λάθαιον ἀείδει. 

“ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος ἄρχετε, Ἀδοῖσαι. 10 
"Tig ποτὶ og σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόθϑαεε; 

Τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα ; τίς ϑρασὺρ οὕτως ; 
Eigéts γὰρ vei’ τὰ σὰ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἄσϑμα. 

"Aya δ᾽ ἐν Sovdxscos τεὰς ἐπιβόσκεε ἀοιδάρ. 

ὁ Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα " τάχ ἂν κἀκοῖνος épsices ιδ 
Τὸ σεόμα δειμαΐίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο" φέρηται. 

Τοῦτό τοι, "ὦ ποταμῶν' λιγυρώεατε, δεύτερον ἄλγος 
Τοῦτο, Μέλη, νέον ἄλγος᾽ ἀπώλετο πράν τοις “Ὅμηρος, 
Tivo τὸ Καλλιόπας γλύκερον στόμα, καὶ σὸ "λέγοντι 
Μύρεσϑαι καλὸν via πολυκλαύστοισι ῥεέϑροις, 20 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς" ἅλα" νῦν πάλιν ἄλλον 
Tiga δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ τάκῃ. 

“Ἀμφότεροι παγαῖς! πεφιλαμένοι᾽" Ἶὸς μὲν ἔπενε 

Παγασίδος κράνας," ὁ δ᾽ ἔχεν πόμα τὰς ‘AgePovoas. 

Xo μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 25 
Kai Θέτιδος μέγαν via, καὶ *“Asgeiday Μενέλαον" 
Κεῖνος δ᾽ οὐ πολέμως, ov Sdxgva, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, "καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Kai σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδέα πόρτιν ἄμελγο, 








ὁ 8 144, R. XVII. ὁ § 143, Obs. 14, Ist. © § 144, R. XVI. 
» § 17, Dor. “gen. f § 143, R. X. i § 154, BR. XXX. 
. 147, R. 146,Obs.1,or *§ 144, R. XV. 
é 50, Obs. 1, § σύριγξ. 145, 2. 
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Kai παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 30 
“Exgeger ἐν κόλποισι, καὶ ἧρεσε τὴν ᾿Αἰ φροδίτην. 
"Aeyate, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, θρηνεῖ σε κλυτὴ πόλις, ἄστεα ndeva’ 
\“doxga μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἡσιόδοιο "5 
Πίνδαρον οὐ ᾿ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες ὅλαι" 35 
Οὐδὲ τόσον "τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Τήϊον ἄσευ" 
Σὸ πλέον ᾿ρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος "ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
Εἰςέτι σεῦ τὸ μέλισμα κινύρεται ἁ Μιευλάνα. 
“Agzers, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Ai, αἱ, "ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶπον ὅλωνται, 40 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾿ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηϑον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι" 
“Ἄμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
ε'Ὁππότε πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάχοοι ἐν χϑονὶ xoile 
Βύδομες εὖ μάλα μακρὸν aviguova νήγρετον ὕπνον." 45 
Kai ov μὲν ἐν σιγᾷ ποπυκασμένος" ἔσσεαι ἐν γᾷ. 


.8148,8. ΧΙ. 5 § 150, Obs. 8, R. lst. 9 § 78, 4, & 108. 





NOTES. 





MARKS AND ABBREVIATIONS. 


214 NOTES. 


Ῥ. 74.—1. @8ov, gen. sing. of g8ns, contr. for didns—2. Διός, 
gen. sing. of Ζεύς.---3. “ητοῦς, gen. sing. of Ant0.—4. ἐπενδυϑεές, 
1. aor. pt. p. of ἐπενδύω, used in a middle sense, § 74, Obe. 5, having 
put on.—b5. λέγουσιν, pres. pt. a. of λέγω, dat. pl. to those saying, ov, 
to those who say, &c.—6. πλείη, Ionic for πλέα, from πλόος.---Ἴ. renee 
Ionic for yéa. 

P. 75.—1L ἄϊδρες, nom. predicate after εἶναι (§ 175, Obe. 5). 
The order ia, ϑέλω εἶναι atdgic, &c.—2. ἀρετῆς οὐκ ἀντάξιος, is not 
an equivalent for virtue.—8. ἐξαμαφτάνουσι, prea. pt. a. dat. pl. of 
ἐξαμαρτάνω, arrange, Noulfere τοὺς συγκρύπτοντας͵ &c., consider 
those who conceal a crime, worthy of the same punishment with those 
who commit tt.—4. ἐτελεύτησε, sup. βίον, died, lit. “ ended his life,” 
1 aor. ind. a. of τελεντάω.---ὅ. μεμαστίγωσο ay, you would have been 

‘ chastised.—6. ὠργιζόμην, inperf. ind. m. of ὀργέζομαι.---Ἴ. érsrdize, 
imperf. ind. m. of σιτέω, ale from time to time, i.e. lived on, § 76, 
Obs. 2.—8. χρείσσων οἰκτιρμοῦ φϑόνος, envy is better than com- 
passion, not a better feeling, but it is better to be envied on account 
of prosperity, than to be an object of pity, which implies suffering. 
—9. ζῶσι, pres. ind. a. of ζάω.----10. ῥᾷον, comp. of dgdiog, § 53, 3.--- 
11. οἴσει, fut. ind. a. of φέρω, § 117. 

P. 76.—1. τἀληϑῆ, for τὰ ἀληϑῆῇ, contr. for ἀληϑέα, § 40, 2.— 
2. τῆς σεαυτοῦ, scil. οὔσης, your own, lit. “ which is,” or, “belongs 
to yourself.”"—3. ἀπείχετο, imperf. ind. m. of a ἀπέχω, kept himself 
from, i.e. refrained.—A. παρόντων, pres. pt. of πάρειμι, to be pre- 
ϑεηΐί---ἀπόντων͵ from ἄπειμι.---ὅ. μέμνησο, perf. imp. p. of μνάομαι. 
—6. ἠξιώϑησαν, 1 aor. ind. p. of ἀξιόω.---Ἶ. διήνεγκε, 1 aor. ind. a. 
of διαφέρω, was distinguished above, excelled.—8. ἔτυχε, obtained, 
2 aor. ind. a. of τυγχάνω.---9. τῆς αὑτῆς ἡμέρας, on the same day, 
ᾧ 62, 3.—10. ἄφϑη, was seen, Laor. ind. p. of ὕπτομαι.---11. δώρακα; 
perf. ind. a. of ὁράω, to see, § 90, 5. 


P. 77.—1. ἐποίησε, | aor. ind. a. of ποιέα.---Ὦ, γυναῖκας, ace. 
pl. of yurn.—3. ἡ φύσις, lit. “nature ;” here it means, natural 
talenis.—4. τυφλόν, sup. ἐστίν, is a blind thing, ὃ 131, Oba 4.-- ° 
5. ἔλαβον, 2 aor. ind. a. of λαμβάνω, men usually obtain, § 76, Obs. 8. 
---α κολασϑήτωσαν͵ 1 aor. imp. p. of κολάζω, let the wicked be 
puniched.—7. ἀξίως, in a manner worthy.—8. οἰκοῦσι, pres. ind. a. 
of oixses. 

P. 78.—1. ἀνδρὶ (ἀνήρ) φυλαττομένῳ, to a man on his guard.— 
ἃ. of ὀνομαζόμενοι, those who are calied, Idioms 32.—3. ἔνειμε, 1 
aor. ind. a. of reuse, has imparted to, bestowed on.—4. βούλου, pres. 
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hep. m. of βούλομαι, be desirous, strive—5. vxelus, is inferior, 
gicids to, ὑπείωῳ.--α. φύσις, sup. ἀπείλει.---Ἴ. ἔοικεν͵ 2 perf. ind. 
in the senee of the present, resembles, from stxe.—8., ἐνόσησα, 1 aor. 
ind. a. of recsea.—90. δοθῆναι, 1 aor. inf. p. of δίδωμι, was given.— 
10. τοι μέν---τοτὲ δέ, sometimes—at other times.—11. dai τὰς x6- 
λοις ποαμεῖν, it is proper to adorn cilies, ie. cities ought to be 
adorned, &c.--- 12, τῶν οἰκούντων, of those inhabiting them, i. e. of 
the tnhabitanis. 

P. 79.—1. διενογκών, 2 aor. pt. a. of διαφέρω, being distin 
guished.—2. noice, 1 nor. ind. a. of ἐἀρέζω, entered the lists, con 
tended.—3. ἐπίσταται, pres. ind. m. of ἐπίσταμαι, ᾧ 112, Obs. 5— 
4. ὀδόντι, from ὁδούς, ὁ 22, Obs. 2.—5. sued, from κύων, gen. svrd¢.— 
6 χιεῶσι, dat. pl. from χετών-.---Ἴ. προμετιστιδίοις͵ κ. τ᾿ A., frontlete and 
breast-plates.—8. πέχφησϑε, perf. ind. p. of χφάομαι, in the middle 
sense ; see χράων.--θ. ὠφλήκατε, perf. ind. a. of ὀφείλω, to owe ; 966 
the word, § 117.—10, ὕδατος, from ὕδωρ.---1}, ᾧκησαν, 1 aor. ind. a. 
εἴ οἰκέω. 

Ῥ. 80.—1. κατέλιπε, 3 δον. ind. a. of καταλεέπω.---9. ἤγαγεν, 
2 nor. ind. 8. of ἄγω, with a reduplication of the first syllable.— 
2. ἀνόμασεν͵ from dvopetes.—4. ἐπηρώϑη, from πηρόω --οῦ. xardxves, 
pres. imp. a. of xetoxvie.—6. πειρῶ, pres. imp. m. of πειράω͵ contr. 
for πειφάου.---Ἴ. μέν---δέ, Idioms 117, 46.—8. ζῶσεν, pres. ind. a. of 
tae, contr. for {covew.—9, misies, contr. for πλείονα, § 40, δ 
10. ἤφξατο, 1 aor. ind. m. of ἄρχω.---11. κεχηνότες, perf. pt. m. of 
χαίνω, to be eager for, earnestly to seek after.—12. εἰδώς, pres. pt. 
of οἶδα, § 112, IX. he who knowe. 

P. 81.—1. ϑεοὶ aed ὄντες, the immortal gods, lit. “always ex- 
isting.”—2. ἴσασι, pres. ind. a. 3d pl. of οἶδα, § 112, IX.—3. γεγενη- 
μένα, perf. pt. p. of γίνομαι, the things that have been—4. ἀποβή- 
σεται, from ἀποβαίνω͵, will result—65. ἐστίν, (with the gen.) belongs 
a, is the property of, § 144, R. XIL—6. ἀποθανεῖν, 2 aor. inf. a. of 
Exedrnoxe.—7. ἢ φύσις ἀπένειμεν, Nature (i.e. the God of nature) 
allots, 1 aor. ind. a. of ἀπονέμω, § 76, Obs. 6.—8. ἐσφάγη, 2 δον. 
ind. P- of σφάττω, or σφάζω.--Θ. κατεβρώϑη, from καταβιβρώσκω.--- 
10. ἐπέρασε, from περάω. 

P. 82.—1. ἐτελεύτησε, oc, βίον, ended his life, died, τελευτάω, 
—2. Biovs, 2 aor. pt. a. of Brom, having lived.—3. ivi πλείω, contr. 
for xAslova, § 40, 5, more by one.—4. διῆλθον, 2 aor. from διέρχο- 
μαι.---δ. δέδονται, perf. ind. p. of δίδωμε.---Θ6. τὸ μὲν ἐγκαλέσαι, x. τ. λὸ 
to cavil and find fault is eneyr—7. βελείαι,, contr. for ϑελείονα, § 40, 5. 
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—8, ἀδύνατον, sup. doriv.—0, ἄνου τῆς θεωρίας, without the ἀπο» 
ledge, the study.—10. δύναιο, you could, from δύναμαι.---11. napem, 
2 aor. pt. a. of κάμνω. 

Ῥ. 83.—1. ἤρξατο, from dpye.—2. ὀμνύναι, pres. inf. ἃ. of dpe 
ψυμι, to swear by the gods.—3. ἐδιϑάχϑη, 1 aor. ind. p. of διϑάνποι, 
was taughi.—4. νοῆσαε μόν, even to form a conception.Gaxakeu, 
1 aor. ind. a. of ἀπόλλυμι, usually destroy, § 76, Obs. 6.—6. δεεσπώ. 
σαντο, tore in pieces, from διασπάω.---Ἴ. ἅλω͵ Attic Dec. ὁ 19. aec. 
sing. of ἄλως.---διακαϑήραντι, 1 aor. pt. a. Attic, of διακαϑαέρω, 
§ 97, 2. Rem.—8. ἐπόστη, stood by, 2 aor. ind. a. of ἐφέστημι.-«-, 
ἐπύνει, praised, commended, imperf. ind. a. of ἐπαινέω, § 76, Obs. 3 

Ῥ͵ 84.—1. ἀσφαλῆ, contr. for ἀσφαλέα, ace. sing. of ἀσφαλής.--ο 
2. κρεῖττον, sup. εἶναι (of which ἕνα φίλον ἔχειν x.1.1., is the eab- 
ject), is better.—3. πολλοῦ ἄξιον, of great worth.—4. εὐλαβοῦ, prea, 
imp. m. of εὐλαβέομαι.---ὅ. αὐτὸς ἔτεμενῶ a. ind.a.§ 117, he λέπον 
self  cut.—6. ἀπεδήμησε, went abroad.—7. προςϑῷ͵ 2 aor. subj. a. 
of προςτίϑημι.---8. ἀξιῶ, x.7.4., contr. for ἀξιόω͵ I entreat, I beg 
that you yourselves would do for your own selves, &c.—9. ἐοίκασιν, 
2 perf. ind. in the sense of the present, of sixe, § 117.—10. oq 
pres. ind. a. of οἶδα, § 112. IX.—11. ἐφικέσϑαι, 2 aor. inf. m. of 
ἐφικνέομαι, reach, allain to, § 76, Obes. 6. ἠδυνήθησαν, § 90. 4 

P. 85.—1. πῶς, about.—2. δεδοίκασιν, --δείδω, which eee, § 117. 
- 3. γονεῖς, acc. pl. contr. for γονέας, ὁ 40, 1.—d. εὔξαιο, you would 
wish, from εὔχομαι.---ὅ. éxévecev, ever desolated, from REYOR.— 
6. ἠφάνισεν, annihilated, 1 aor. ind. a. of ἀφανίζω.---Ἴ. ἔφη,--φημί — 
8. μέμνησο, perf. imp. p. of μνάομαι͵, dep. ὁ 113.—9. ἤρξω, 1 aor. 
ind. τὰ. 2d sing. of dgya.—10. ἀπώλεσα, ---ἀπόλλυμε͵ and ἀπέδωκα, 
1 δου. ind. a. of ἀποδίδωμι, § 110, 2.---1}. ξυνεκύκα, κ΄ τ΄ λ., impert 
ind. a. of ξυγκυκάω, shook Greece to its centre—I2. εὑρεῖν, 2 aor, 
inf. a. of εὑρίσκω.---13. ἀφίεται, pres. ind. m. of opisyss,—sup. ἐσειν. 

P. 86.—sidéves, pres. inf. a. and ics, pres. imp. a. of olde, 
from ele, § 112, IX. and § 117.—2. παρείη, pres. opt. of πάρειμι.--- 
8. ἔσοιτο, would be, ι fut. opt. of sigel.—4. ἐνάλασϑαι, 1 aor. inf. m 
of ἐνάλλομαι.-- δ, γεγόνοι, 2 perf. opt. οἵ γένομαι.---θ. πλεέω, conte, 
for πλείονα, § 40, 5.--Ἶ. ἠξ ξίου, requested, contr. for ἤξίοι, imperf. 
ind. a. of ἀξιόω.--8. Seages, look at, examine, pres. imp. a, of 
ϑεωρέοι. 

P. 87.—~1. οὐκ ἄν δύναιο, you could not, Sivapes.—2. ἔλϑη,-- 
ἔρχομαι.---3, ἴδοι, 2 aor. opt. of side, which see, § 117.—4. Boy, 1 fat, 
lad. m. Sd sing. of εἰμί, you will δε.--ὅ. θάνῃ, 2 avr. subj. a. of 
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Synaxe.—6. χφῆσϑαι, pres. inf. m. of χφάομαι, ὃ 98, Obs. 2.—7, πεέ- 
gasps, x.t.4., 1 aor, opt. a. of πεέϑω͵ if Ido not persuade.—8. ἐπι- 
ϑυμήσειεν, 1 aor. opt. a. of ἐτεϑυμόω, Aolic form, § 101, 1.—9. κᾶν, 
καὶ ἄν, combined, ἄν for fay, § 125, ay, 1. 

P. 88.—1. γεγονέναι, became, perf. inf. m. of yivoues.—2. γλυ- 
uals, ace. pl. contr. for γλυκέας, § 40, 1, sup. οἶναι.---3, χείρους, ace. 
pl. contr. for zelpovac, ὃ 40, 5, and 1, that the worse should rule the 
better.—A. εἰρήκασι, perf. ind. a. from obsol. ἔρω, which see, § 117. 
—5. τραφῆναι, 2 aor. inf. p. of τρέφω, was brought up.—6. φανῆναι; 
2 aor. inf. p. of gatve, was shown—appeared—to men; i.e. was 
born.—7. ἐπύϑετο, 2 aor. ind. m. of πυγϑάνομαι, found out, learned. 
8. “490, acc. sing. of “480, § 19, Examples of Attic Dec.—9. διεσ- 
κάφϑαι, pert. inf. p. of Siacxéntw.—10. εἰδέναι, pres. inf. a. of 
οἶδα, from εἴδω, which see, § 112, LX. and ὃ 117,—11. πεσών, 2 aor. 
pt. a. of πέπτω, see § 117.—12, ἐξώκειλαν, 1 aor. ind. a. of ἐξοκάλλω. 
—13. ἀράμενος, l δογ. pt. m. of αἴρω, having taken up, having 
lifted.—14. ἠρώτα, imperf. ind. a. of ἐρωτάω, contr. for ἡρώταε.--- 
15. παρίοντας, pres. pt. a. of πάρειμι, irrey. to pass by, § 112, 1]. 

P. 89.—1. ἐκένει, imperf. ind. a. contr. for éxives, from χερέω,--- 
2. ἦλϑεν, from Egrouat.—3. τοὺς μὲν μικροὺς μεγάλους ποιῶν, in 
making the little great; two accusatives after verbs of muking, 
constituting, &c. § 153, Obs. 5.—4, Arrange, Σωχράτης ἔφη δαιμο- 
γᾷν TOUS, x. τ. i, Socrates said that those were mud who consulled 
the oracle— G,— i.e. κατὰ ταῦτα a, respecting the things which. 
—5. padovos, 2 aor. pt. a. dat pl. by learning, ἀριϑμήσαντας͵ by 
calculating, &c., Idioms, 104.—6. τοὺς συνόντας, those associating 
with him, i. 6. hia associules.—7. ἐγρηγορότος ec. ἀνϑρώπου, of ua 
man awake, 2 Ὁ. part. of ἐγειρω, p.m. ἐγρήγορα, anomaloys for 
ἤγορα.---8. ἐξετύφλωσεν͵--ἐκτυφλόω. 

Ῥ. 90.—1. μεταλλαχϑέντος, 1 aor. pt. p. of μεταλλάσσω.--ῶ. 
διαστάντων, 2 aor. pt a. of διίστημι, being at variance.—3. ἡξίου, 
imperf. ind. a. of ἀξιόω, cuntr. for ἠξίοε, thought himself’ Μι.---4. χει- 
ροτόνειν, to be elected, § 174, Obs. 5.—5. συνεῤῥύηκεν, perf. ind. a. 
of συῤῥέω, see ῥέω, § 117.—6. πεσόντων, 2 vor. pt. a. of πέπτω, 
§ 117.—7. αὐχέσι͵ dat. pl. of αὐχήν, -évog, dat. pl. αὐχένσι, by eu- 
phony αὐχέσι͵ ὃ 6, 16.—8. ἐξέβαλον, 2 aor. ind. a. of ἐξβάλλω, sup. 
δαυτούς͵ threw themselves into,—made a descent upon,—invuded.— 
9. ὡς ὧν ὠὰ τοῦ ζώον τίκτοντος, since, or, because the animal laya 
eggs.—10. τοῖς χηνείοις παραπλήσια, very similar to those of a goose, 
Le. to the eggs of a goose. 10 
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FESOPIC FABLES. 


Respecting the life of op, little ie known with certainty. It is most probable he 
was a native of Phrygia. and was born a slave, about the middie of the sixth century 
befure Christ. Having obtained hie freedom from his last master, Iadmon of Samos, 
it is said he travelied threagh several countries. and became celebrated as a teacher 
of practical morality,—the precepts of which were embedied in those fables which he 
Composed from time te time. The fables that have come down to us in his name, 
however, it is certain, were not written by him as they now appear, but are probably 
the substance of some of them, handed down by oral tradition, and collected by differ- 
ent individuals at a much later age, and when the Greek language had greatly degene- 
rated trom the purity of former times. Still, many of these fables are expressed with 
great simplicity, and convey to as important maxims of former days, in a pleasing and 
attractive manner. 

P. 91.—1. ἡλίκος ἂν ἦν ϑόρυβος͵ what an uproar there would 
be. , Here notice the effect of ἃ ay on the indicative: ἦν, there tras, 
ἂν ἦν, there would be ; see ay, ᾧ 125, and § 170, Obe. 1.—2. ἐπὶ τὸ 
διὰ παντὸς ἕνα τίκτειν, x.4.4., for bringing forth only one young 
one during all her life; with παντός supply χρόνου, and with ἔνα 
supply exvprov.—iva, ἀλλὰ λέοντα, sup. téxte, one, it is true, bul a 
lion. —3. ἐκαϑέσϑθη, 1 aor. ind. p. of καϑέζομαι, in ἃ middle senge, 
seated himself.—nvier, imperf. ind. a. of avléw, and continued buz- 
zing, § 76, Obe. 3.—4. οὔτε ὅτε ἤλϑες ἔγνων, x.1.2., I neither knew 
when you came, nor if you remain will I care ; lit. “will it bea 
care to me,” ἔρχομαι͵--- γιγνώσκον,--- μέλει.---δ. εὑρών, 2 aor. pt. ἃ. of 
εὑρίσκω.---πεπηγότα͵ stiffened, benumbed, from πήγνυμι.---ὃ. τοῦτον 
λαβών, x.1.1., tool it up, and placed it in his besom, § 177, 1, Idiome, 
101.—7. ϑερμανϑ εἷς, x.1.1., when it became warm, ϑερμαίνω.--καὶ 
ἀναλάβων͵ and having recovered—avalapBare.—8. βότρνας πεπεῖρ- 
ous, x.t.1., having seen clusters of grapes hanging ripe, κρεμαμό. 
yous, perf. pt. p. of χρεμάννυμι͵ in an active intransitive scnse, 
augment not used.—9. ἐπειρᾶτο, imperf. ind. m. of πειράω, he con- 
tinued trying (viz. for himeelf, for his own benefit, as indicated by 
the middle voice).—10, πολλὰ δὲ καμοῦσα, x.t.1., having lubowred 
much, and not having been able to reach them, κάμνω, δύναμαι. 

Ῥ. 92.—1. ἑστώς, perf. pt. a. of 4 ἵστημ for ἑστηκώς, § 101, 7, 
having taken hie station ; ; standing. —2. ὦ οὗτος͵ you silly creature, 
or, hark ye,—with τόπος supply λοιδορεῖ.---3. ἐχινδύνενε πνιγῆται, 
was in danger of being drowned, πνιγῆναι, 2 aor. inf. p. of πνίγω.--- 
4, ἐμέμφετο τῷ radi, x. t.2., blamed the boy for his rashness, § 15}, 
Obs. 3.—5. ἀλλά, referring to a concession understood, ruch as 
“true,” put, help me now, σωϑθέντι (yor), 1 aor. pt. p. of σώζω.-- 
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6. ἀεισεφαφείς͵ ἢ aor. pt. p. of éxterpign, having turned upon him. 
7. sig τὰ ὀπίσω ipvyer, feed back, lit. “to the places behind,” sup. 
χώριαι.--8. ὦ κακὴ κεφαλή, O cowardly fellow.—9. οὕτινος τὸν βου. 
ζηϑμόν, whose roaring εὐεπ.--- ὑπήνεγνας, 1 aor. ind. a. 2d sing. of 
ὑποφέρω.---10. ἀλλ᾽, referring to a concession, such as, “it may be 
eo,” BOT still —( dud) ϑυσίαν εἶναι, that I should be a sacrifice, or 
simply, to be a sacrifice. ϑυσίαν is the predicate after sivas in the 
same case with ἐμέ understood ; ϑυσίᾳ, in the dative, to agree with 
μοί, would have been equally proper, § 175, Obe. 5, with refi— - 
11. ἐπενδυϑ είς, 1 aor. pt. p. of ἐπενδόω, in the middle eense, having 
put οἩ.--- βιαιότερον, more strongly, viz. than veual.—12. ἐπιδραμ- 
OPTEg..... ἔπαιον͵ ran upon..... -and beat him, ὃ 177, 1, let. 
ἐπιδραμόντες, 2 aor. pt. of ἐτιτρέχω ; see τρέχω, ᾧ 117. 

P. 93.—1. τέκτουσαν͵ which laid, lit. “laying,”"—dis τῆς ὁμό- 
ges, twice a day,—titsrau, would lay, § 172, Obs. 3, Idioms, 77. 
τέξεται͵ fut. ind. m. of τέκτω.---Ὁ. ὑπολαβών, interrupting, taking 
up speech, or more freely, in reply (addressing himeelf to the pea- 
eock).—add, conceesive, referring to a concession understood, such 
as, “this is very well for you,” nut, &c.—3, ἔτριβε καὶ ἐκτένιζαε, 
kept rubbing and combing his horse, § 76, Obs. 2.—nacag ἡμέρας, 
Sor whole days.—4, τὴν τρέφουσαν, which nourishes me, § 134, 8.— 
δ. διέβαινε ποταμὸν, was crossing a river, § 169, R. LUL, imperf. 
ind. a. of διαβαίνω, ὑπέλαβεν ἕτερον, π.τ.λ.. he supposed it was 
another dog holding a piece of flesh, ὑπολαμβάνο.---καὶ ἀφεὶς τὸ 
ἴδιον, x. τ. 4, and having let go his own (piece of flesh, χρέας).--- 
ὥρμησε τὸ ἐκείνου λαβεῖν͵ he mace an effort to seize his piece; with 
τό aup. xpéac.—6, τὸ μὲν οὖν οὐκ ἦν͵ ὃ Od κατεῖχεν, the former, of 
course, was nol (had no existence), and that which he had.— 
ἡ. ληφϑείσα, 1 aor. pl. p. of Aap Save, having been caught.—8. ano- 
κοπείσης τῆς οὐρᾶς διαδρᾶση͵ running about with his tail cut off, 
διαδιδράσπω.--Θ. ἡγεῖτο ἀβίωτον βίον, thoughs his life wrelched.— 
10. ἔγνω οὖν, accordingly he resolved.—tovt αὐτό, this same thing 
here ; νουϑετῆσαε ie followed by two accusatives, ὁ 153, R. XXIX. 


Ρ. 94.—1. παφῇνει, imperf. ind. a. of παραινέω, he began to 
exhort.—2, ὦ; οὐκ angenis, κι τ... since thie member was not only 
unseemly, bul even a useless weight appended to them ; for the con- 
struction of the participle with ὡς, see § 178, Obs. 6.—3. ὦ αὕτη, 
hark ye, sir ! § 133, 9, “fox,” fem. in Greek, is commonly masc. 
in English. This mode of address, ὦ οὗτος, is commonly expres- 
sive of anger, contempt, or irony.~—4. ἀλλά, but, referring to some- 
thing net expressed, such as, “a fine advice, truly  “ but.”—si ob 
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σοὶ τοῦτο συνόφερεν, Of (μὲν didi not prof yourself you would not 
recommend it to us.—5. ὡς... «ὄντας͵ because they were, § 178, 
Obs. 6.—6. ΚΣ sup. ὄντα͵ because they were, lit. “as being.”— 
μηδέπω πιών, having not yet drunk, 2 aor. pt. a. of πένω.---Ἴ. dnt 
πολὺν δὲ τόπον δραμών, when he had run a great distunce, τρέχω, 
ἐμβαίνω.---8. ἐμπλακείς͵ 2 aor. pt. p. of ἐμπλέκω, being entangled,— 
ἐθηρεύϑη, was taken.—9. ἐσώϑην, was saved, σώζω.--- οδειεδόϑην, 
have been betrayed, ngodidenst.— id. τῶν σίτων βραχέντων͵ when 
Sood was wet (covered with snow), 2 aor. pt. p. of βρέχω.---ἔφυχον, 
were dry.—l1. to ϑέρος, in summer, § 160, Obs. 2, συνῆγες, from 
συνάγω. .- 12. 380, I was singing, imperf. ind. ἃ. of ᾷδω. -- εἰ ϑέρους 
ὥραις ηὔλεις͵ if you piped in the time of summer ; χειμῶνος (ὥραις) 
ὄρχου, dance in the time of winter ; αὐλέω, ὀρχέομαι.---13. κοινὼ- 
γέαν ϑέμενοι͵ having formed a partnership, 2 aor. pt. m. of τέϑημι. 
—14, στάς, having taken his stand, «ἰαπαϊηρ.---ἐξιούσας τὰς αἶγας 
συνελάμβανεν, caught the goals as they came oul, ees, συλλαμ- 
Bavw.—15. ἐνήλατο αὐταῖς, jumped, danced among them, 1 aor. ind. 
m. of ἐνάλλομαι. 


Ῥ͵ 95.—1. tag πλείστας (αἶγας), the most of the goats, a very 
great number, πλείστας, Sup. of πολύς.---ἐχεῖνος, the former (viz. 
the ass), αὐτοῦ, the latter (the lion), § 153, Obs. 7.—2. εὖ ἔσϑι ὅτε 
κἀγώ (καὶ ἐγών, κι τ... be assured that even I would have been 
Srightened, if I had not known that you were an ass.—3. βύρσας 
βρεχομένας, hides steeping, pres. pt. p. of βρέχω.---4. συνέϑετο ἀλλή- 
λοις, x. t.4., they enter into an agreement with each other, that first 
they should drink the water, 2 aor. in the sense of the present, and 
therefore followed by the subjunctive after ὅπως͵---χπὶ 8 (for 
εἶτα) οὕτως, and then (afterwards) in this way.—ovviderto, 2 aor. 
ind. m. of συντίϑημι, ἐκπίωσιν͵ 2 aor. subj. a. of ἐκπίνω.---ὅ. συνέβη, 
it happened, 2 aor. ind. a. of συμβαΐίνω, used impersonaily, i.e. 
translated as an impersonal verb. Its proper subject, however, is 
the following infinitive clause, ὃ 138, Obe. 3, Idioms, 52.—6. πρέν, 
κι τι. arrange διαῤῥαγῆναι πρὶν 7, x. τ᾿ 2., to burst asunder ; that 
they burst asunder, before they reached (got at) the hides, 2 aor. 
inf. p. of διαῤῥήγνυμι. —ngiv—n, xgiv—noly, πρότερον---πρίν͵ are 
equivalent expressions, and mean, sommer than, before that, before, 
Idiome, 117, 47. —T. taper, having cut, 2 aor. pt. a. of τέμνω. --κἀπί 
for καὶ ἐπί.---ἀράμενος͵ 1 aor. pt. m. of αἴρω.---8. ἐπηχ ϑισμένος͵ pert. 
pt. p. of ἐπαγϑίζω, weighed down, oppressed with the load.—anu- 
ρηκώς, perf. pt. 8. of ἀπερόω. Obsol. in present, completely ex- 
hausted.—9. δι᾽ ἣν (aielay), for what reason ; why ;-- ἄρας, having 
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raised, lifted up, 1 aor. pt. a. of αἴρω.--ἐπιϑῇς, 2 aor. subj. a. of 
ἐπιτέϑημι.---ἸῸὸ. γνῶναι, 2 aor. inf. a. of γιγνωσκω.---ἐν tive τιμῇ, in 
what estimation —11. sig ἀγαλματοποιοῦ, sup. ἐργαστήριον, in the 
acc. sing., governed by εἰς.--εἰκάσας δαυτὸν ἀνθρώπῳ, having 
assumed the appearance of a man; in human form.—12. τοῦ δὲ 
δἰπόντος, x.t.4., and on his saying, for a drachma, with a laugh 
(he asked) for how much (can one buy) this (statue) of Juno? 
Supply the words in parentheses from the preceding sentence; 
thus, πόσου τις δύναται πρίασϑαι τὸ ἄγαλμα τῆς “Hoas. 

Ρ͵ 96.—1. κερδῷος, the god of gain ; arrange τὸν λόγον αὐτοῦ 
εἶναι πολὺν παρὰ τοῖς ἀνϑρώποις, that his estimation was great 
among men.—roeto, asked, ἔρομαι.---Ὦ, ἐὰν τούτους ὠνήσῃ, κι τ... 
if you purchase these, I will give you this one into the bargain, 
fit. “as an addition.” δέϑωμε, the present in the sense of the future. 
—3, τις (ἀνϑρωπος), a certuin man ; ἐν αὐλῇ, in the court-yard.— 
4. ὥςπερ εἰώϑει, as was customary ; 2 plup. ind. a. ἔϑω.---δ. εἰρύϑ- 
pos natlor, played gracefully ; παῖζον ἣν (the participle with the 
verb εἰμί) is equivalent to ἔπαιζε, ὁ 177, 5; eo the following zege- 
σκαῖρον͵ and κατέχων, sup. ἣν = περιέσκαιρεν, and κατεῖχεν.---Θ. ἤλη- 
Sry, 2.1.1, continued grinding (i.e. from time to time) the whole 
night ; observe the force of the imperfect mentioned, § 76, Obs, 2. 
—nuooy φίλης Δήμητρος, lit. wheal, (the gift) of friendly Ceres, or 
simply, “ wheat,” poetically expressed by the periphrasis in the text. 
—7. ἐξ ἀγροῦ ¥ ὅσον χρεία (i.e. τόσον ὅσον χρεία) ἐστὶν ἃ ἄγειν͵ and 
from the field whatever it was needful (to bring).—8. φάτνης ὀνεέης, 
of the ass’s crib.—9. αὐλῆς, of the hall (or, parlor).—aperga, vio- 
bently.— 10. σαίνων, x. τ.λ. fawning as (the lapdog) and trying to 
frisk around.—11. ἦλθε κρούσων δεσπότην, x. 1.1, lit. “he went to 
beat down,” i. 6. he neurly threw down (or, he wae about to throw 
down) hie master, while αἱ supper by mounting on his shoulder, § 177, 
Obe. 5, last part.— 12. ϑεράποντες ἐν μέσοις. the servants interfering ; 
ἄλλος ἄλλοθεν, one from one side, another from another (ἢ 131, Exe. 
7), i.e. on all sides.—1. ἔτλην (τοῖα) οἷα χρή με (τλῆναι), § 149, 
Exc. IL, 7 have suffered what (lit. “such things as,”) 7 deserved 
(to suffer).—14. ovgeosy (for ὄρεσιν»), ἐπ the mountains—15. Borg 
δ᾽ ὁ μέλεος, κι τ᾿ 1. but 1, wretched creature, tried to put myeelf on 
α level with (to be like) a trifling dog, § 76, Obs. 4. Notice the 
force of the middle voice in παρεσούμην. 
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I ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


P. 97.—1. εἵμαρτο, x: 7.2. plup. ind. p. of μείρομαι, used im- 
personally, ἐξ was faled to me—il was my destiny—to steal. The 
slave thought to excuee his theft by pleading the doctrine of un- 
avoidable destiny, taught by his master, who presented him with 
another view of the subject, by applying the same doctrine to hie 
punishment: “yes, and to be flogged for it too, replied the master.” 
-- ϑαρῆναι, 2 aor. inf. p. of δεέρω and δέρω.--- 2. ὦτα, acc. pl. of οὖς.--- 
συνεῤῥυηκεν, perf. ind. a. of cuggée.—3. xdnSels, having been in- 
vited, 1 aor. pt. p. of καλέω.---ἐπιδείκνυσϑαι, x.t.4., to show off (to 
make a display of ) their great learning ; viz. for their own advan- 
tage, as indicated by the middle voice.—4, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἔφη ὃ Blén- 
ste, this same thing, said he, which you see (namely ).—ovey 
ἐπιστάμενον, who knows how to be silent.—o:yqy, pres. ivf. a. of 
σιγαάω.---ὅ. ov τὸν τρόπον, x.t.4., 1 had compassion, he replied, not 
on the manners, but on the man.—6. ἔφασκεν, imperf. ind. a. of 
φάσκω͵ frequentative from φάω, was wont often to say.—evonxévas 
from εὑρίσκω, had discovered.—7. ov τοῦτο δεῖ σκοπεῖν͵ x.t.d., lit. 
it is proper to consider, not this, but if (i.e. whether or not) a per- 
son is worthy of α great state.—8. τοὺς προέχοντας, those who are 
before ; τοὺς ὑστεροῦντας, those who lag δολὶπα.-προςφεροίμεϑα, 
ae should conduct ourselves.—9. ἐνοχλούμενος, being pestered, αν» 
noyed ; καὶ κοπτόμενος, and tired ουΐ.---10. τισὶ ἀτόποις διηγήμασι, 
with certain out of place (ill-timed) stories.—o τε λέγω, what I say. 
- 11. ἀλλ᾽ εἴ τις, x. τ΄ δι, but (it is wonderful) if any one who has feet 
endures you, i.e. does not run away from you. 

P. 98.—1. ϑρασυνόμενον, behaving insolently.—2. δι᾿ ὃν μέγα 
φρονεῖν ἀξιοῖς, lit. through whom thou thinkeat thyself entitled to be 
proud, i.e. to whom thou oweat all thy consequence, Idioma, 117, 
45.—3. μασιίγωσον͵ ἐγὼ γὰρ opyitopas, chastise him, for Iam angry 
(and therefore unfit to punish in a proper and reasonable manner). 
When a person punishes in anger, he ie more likely to consult the 
gratification of hie own feelings, than the good of the offender or 
of others.—4. οὐκ ἀνεκτή, not to be endured, tnlolerable, Idioms, 114, 
4.—ov καὶ σὺ, sins, κ. τ. λ., and yet, said he, , do you not bear geese 
cackling.—avéyes, pres. ind. τη. 2d sing. of avéye, Attic for ἀνέχῃ, 
101, 8.—5. κατασχουσῶν͵ having befullen, 2 aor. pt. ἃ. of κατέχω.--- 
ἐν πάσαις (συμβολαῖς), ϑεασάσϑαι, x. τ. λ., that in all these changes, 
she had beheld the countenance of Socrates the same.—6. κακὸν sivas 
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τὸ ζῇν, κι τ΄ λ., that to live is an evil, he replied, not to live, but to live 
wickedly (ie an evil).—7. βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο ἀσϑενήπας, when he 
was sick he supported himself on a stuff, ἐπερείδω.---ἔνϑα, in which. 
-8. καὶ (ἐκείνου) βραδύνοντος, and he (viz. the person to whom he 
sent) being dilatory.—9. ἀπέδρα, ran away, 2 aor. ind. a. of anode: 
Sgaoxee.— 10. Διογένην δὲ (δεῖσϑαι) Μαάνους͵ that Diogenes should 
want Manes.—11. παιδίον pe νενίνηκε εὐτελείᾳ, a boy has surpassed 
me im economy. 

P. 99.—1. τὸ σκεῦος, his platter—te κοίλῳ ἄρτῳ, in a hollow 
piece of bread.—2. ore ἁλούς, κ΄ τ. λ., when having been taken cap- 
tive, and being exposed to sale, 2 aor. pt a. of ἀλέσκομαι͵ § 117.— 
3. τί οἷδε ποιεῖν͵ what he could do: lit. “ what he knew to do,”— 
(sid, or, ὅτε οἷδε) ἀνδρῶν ἀρχεῖν (I know, or, that he knew) to βου- 
ern men.—4. εἰ καὶ δοῦλος εἴη, even if he were a slave. —5. καὶ γάρ, 
and (it is proper) for, § 125. γάρ, 3.---δεῖν πεισϑῆναι αὐτῷ, that it 
was necessary to obey him, 1 aor. inf. p. in the middle sense.—6. 6 
οὖν κύριος τῆς οἰκίας, κι τ. λ., where then, said he, might the master 
of the house enter? § 172, I. 3d —7, λοῦνται, are bathing ; ἠφνή- 
σατο, he said, no.—he answered in the negative.—te δὲ (sup. πυ- 
ϑομένῳ) εἰ πολὺς ὄχλος (λοῦται) ὡμολόγησεν, but to one asking if a 
great crowd is bathing, he said, yes !—he answered in the affirm- 
ative.—8. πρός, with reference ἰο.---ἰδοὺ καὶ διογένης, lo! even Dio- 
genes.—9. ὁρισαμένου, having given as a definition, “ Man ts,” &c., 
ὀρίζω.---τίλας, 1 aor. pt. a. of τίλλω.---εἰρήνεγκεν, see εἰρφέρω. —10. 
ἐπαινῶν, since he praised, lit. “praising."—vysslag ὧν ποιητικός, 
being a restorer of health, a promoter of health.—11. μετάβασιν 
αὐτοῦ παρέβαλε, x.t.1., compared his change of residence, &c. to 
the sojournings of the king, viz. of Persia, called the king, by way 
of eminence. 

P. 100.—1. ἀγωνιῶ, I fear greatly —pn ts κακὸν εἴργασμαι, 
that I have done some evil, perf. ind. p. in the middle sense, § 116, 
2, 5th.—2. τέ αὐτῷ περιγέγονεν, what advantage had accrued to 
him.—3. τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασϑαι, to vole their asses (to be) 
horses ; i.e. by a public decree to convert their asses into horses— 
& proposition just as reasonable as to make a man a general of an 
army merely by a νοῖθ.---ἀλλά is elliptical, supply thus, “ you seem 
to think this proposal a foolish one ;” ἀλλά, bul, and yet, &c.— 
4. ἐμπεσεῖν, 2 aor. inf. a. of ἐμπέπτω.---ὅ. τοὺς μέν the former—rovs 
δέ, the latter, ὃ 133, 3. Idioma, 26.—7. τί πλέον ἔχουσιν of φιλόσοφοι, 
what more philosophers have (than others), i.e. what advantage 
philosophers have over others.—7. ἀναιροϑῶσιν, should be abolished. 
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βιώσομεν, we (philosophers) would live in the same man 
ner (as we now do), Idiome, 77, with ref.—8. εἰς ἀγνῶτα τόπον, into 
a strange place.—xai sive, and thou wilt know, fut. ind. m. of 
εἴδω, Attic for εἴση.---9. διαφέρουσιν, excel, are superior ἰ0.--- πε 
οὗ dedapacpevos, x. τ. λ., in the way in which (i.e. just as) tamed 
horses excel those that are untamed.—10. ἀνδρες γενόμενοι, when 
they become men.—it. td (i.e. κατὰ τί); in what?—nadevd εἷς, 
from (or, by) being educated, if he is educated, ὃ 177, 1, 94.---λέϑος 
ἐπὶ λίϑω, a stone upon a stone ; alluding to the aeate of the theatre, 
which were of stone.—12. συνίσταντός τινος αὑτῷ υἱἷόν͵ a certain 
man placing his son with him (as a pupil). Five hundred drachmes 
are equal to about eighty-eight dollars —agle, imp. of πρέαμαι.-- 
δύο (scil. ἀνδράποδα) two (slaves). 

P. 10].----τὸ πλέον (aup. μόρος), the greater part.—2. οἱ μέν, 
the former, viz. philosophers,—oé δέ, the latter, namely, the rich.— 
3, εἰ ταῦτα ἔμαϑες͵ x.1:1., if you had learned to bring yourself to 
these things (to put up with them, be satiefied with them).—odx ay 
ἐθεράπευες, you would not now be attending on, § 170, Oba. 1.— 
4, ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται, we unlearned persons.—5. ov γὰρ περὶ ὁμοΐ- 
ας, κιτ. λ.. (and no wonder) for we are not each of us (i.e. you 
unlearned and we learned), concerned about a life of the same 
kind ; here γάρ refers to some such supplement as is here made, 
“no wonder,” “ naturally enough, » § 125. γάρ, 1.—6. ἔκλαυσεν, 
from κλαίω.---οὐδὲν προὔργου ποιεῖ, he does no good.—7. δι᾿ αὐτὸ 
γάρ τοι τοῦτο͵ ἔφη, κλαίω, (it is true) for on this very account in- 
deed do I weep; see No. 5, with ref.—S. οὐδὲν οὐδέποτε, any thing 
at any time, Idioms, 63.—9. εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, whether he would 
die willingly —pahota, εἶπεν, cerlainly, said he.—10. ὥςπερ γάρ, 
x.t.4. In this sentence γάρ introduces a reason for the affirmation 
expressed by μάλιστα, and ὥςπερ introduces a conclusion, of which 
the apodosis may be supplied thus: γὰρ ἀπαλλατεόμην ἂν τοῦ βέου 
οὕτως ἀσμένως ὥςπερ, κ-. τ. λ..) and the whole be rendered literally, 
“certainly, for I would depart from life just us willingly, as I wil- 
lingly depart from a decayed and falling hut; or without the 
apodosis, “certainly ; just as I willingly depart,” &c.—11. τέ πράτ- 
tot, what he was doing.—10 ἀδελφῷ, to his brother, i.e. to death, 
beautifully represented as the brother of sleep. 

P. 102.—1. ἀφῆκεν, let him go (unpunished), 1 aor. ind. a. of 
ἀφίημι. -2. ἐστεμμένον, crowned with garlands, perf. pt. p. of es eal 
—3. ἀποστεφανώσασϑαι, (they say) that he put of his crown.—ore 
γεναίως͵ ec. ἀπέϑανεν, that he died bravely.—4, ἀλλὰ γὰρ sinsie, 
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mv. i, here ἀλλά introduces an opposite sentiment to be supphed, 
and γάρ with its clause assigne the reason of it; thus, But, “it 
is proper fur me to do so,” for I knew that I had begotten him a 
mortal ;—for ἀλλὰ γάρ, eee § 125. ἀλλά, 1;—for the participle, as 
used here, see § 177, Obs. 4. 


Il. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


5. πέντε τάλαντα͵ five talente—about two hundred and seventy- 
eight dollars.—es ἐφρόντισεν ἐπὶ αὑτοῖς, when, or, after he thought 
tepon them.—6, ἀπόδωκεν αὐτὰ, he gave them back, returned them. 
—7. ἐκρίνετο ἀσεβείας, was pul on his trial for impiety.—8. βάλλειν 
αὐτὸν λίϑοις, lit. to strike him with stones, i.e. to stone him.—9., τὸν 
πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός, his arm deprived of the hand.—10. ἔτυχε δὲ 
ἀριστείων, x.t.4., happened to have distinguished himself (ὁ 177, 4), 
aad first of the Alhenians.—téy ἀριστείων ἔτυχεν, obtained the 
prize of valor.—11. τοῦ ἀνδρὸς τὸ xaos, the misfortune of the man. 
- ἀφῆκαν, dismissed, sent away from the tribunal, discharged from 
custody, ὑπομιμνήσνω, ἀφέημι, 1 aor. ind. a. ὁ 110, 2.—12. διὰ τὸ 
φαυλέζειν, on account of his disparaging.—ovaxlnGels (ἀνακαλόω), 
being recalled.—piggs δέ τινος, ec. χρόνου͵ for some time, ὃ 165, 
R. XLIIL—znei δὴ ov (ἔρχῃ), x. 1.1, whither art thou going? he 
replied, ‘‘to the quarries.” 

P. 108.—1. παρανοίας κρινόμενος, being accused of dotage.— 
ἀνέγνω, read over, 2 aor. ind. a. of ἀναγιγνώσκω.---ὅπως ὑγιαΐνεν, 
how sound he was.—ox, 80 thal, καταψηφίσασϑαι͵ xt... adjudged 
insanity against his son.—2. Biovs, x.1.4., having lived ninety-seven 
years, i.e. when he was ninety-seven years old, 2 aor. pt. a. of 
βεόω.----- 3, κατέκειτο ἡρεμῶν, lay resting himself.—ngocdoivat, to 
give also, to give in adtlition (to the figs).—axgatov (οἴνου) gogety, 
some undiluted wine to drink (to sup up), § 144, R. XV., ῥοφεῖν, 
i.e. ὥςτε ῥοφεῖν, § 174, Obs. 2.—4. ἀνατραπῆναι, to be turned over, 
oversel ; ἀνατρέπω.---ἐκ πάσης προφάσεως, from every cause.— 
5. τένος σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν ; of what part of my possessions may 
I make a present to you? he replied.—ov βούλει, x. t.., of the part 
which (i.e. of what part) you please, &c.—6. σχολάζειν, to be a 
pupil, to go to achool—dittovs μισθούς, two fees.—T. ἀναγνούς, 
having read it over, 2 aor. pt. 2. of ἀναγιγνώσκω.---8. τὸ μὲν πρῶ- 
τον αὐτῷ͵, κ' τ. A, that to him going over it (reading it over) the firet 
time.—avrg is here governed by φανῆναι, in a middle sense, fo 
seem, fo appear, and of course, like donde, is followed by the dative, 

10° 
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as explained, ὁ 140, Obs. 8, 2d.—spfiey nad ἄπρακεον͵ dull (with 
out point), and inefficient.—9. τέ οὖν͵ x. τ᾿ 4. what then, art theu net 
going to read tt once for all (i.e. only once) before the judges ?— 
ἐπὶ, before, § 124, 9. 


IV. ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN. 


P. 104.—1. ἠρώτων, imperf. ind. a. of ἐρωτάω͵ asked, continued 
to ask, were tn the habit of asking, ὃ 76, Obs. 3.---τένι, x.1.1, to 
whom, i.e. to which of them he intends to leave the kingdom? lit. 
«will leave.”—2, ὃς ἂν ὑμῶν, κ- τ. λ., (i... τούτῳ Sp ay), to him who 
(i.e. to whomsoever) of you may have the sharper sword.—vpap is 
here governed by ὃς ih a partitive sense; see Matthias, § 364, 5.— 
3. πῶς σε xslow; how shall I trim you? prea. subj. ἃ.---σιωπῶν, in 
silence ; lit. “in being silent,” the participle expressing manner, 
§ 177, 1, 2d.—4. ov ϑαυμάζων, not because he admired them; the 
participle expressing cause, see as above.—Bovdopevos, becuuse he 
wished.—6. ἢ λεόντων, supply στρατόποδον.---ὃ. ᾿4ϑηναίους μακαρί- 
ζῶν, that he considered the Athenians a happy people, a lucky race. 
—ti, x.t.4., if they find ten generals to choose every year. Observe 
the force of the middle αἱρεῖσθαι.--- αὐτὸς γὰρ εὑρηκέναι, for that he 
himself had found ; the subject of the infinitive αὐτός in the nomi- 
native, § 175, R. LVIII. Exc.—7. ovctivas, ac. ἀνϑρώπους, whom, 
what men.—tovs μέλλοντας͵ ἔφη, x.t.4., answered, I love most those 
who are going to betray me (meaning, those now in his service, 
aod whom he regarded as traitors, who would betray him when 
they thought it for their own advantage to do so), and I hale mest 
those who have betrayed me already, (i.e. thoee formerly ia bis eer- 
vice who had proved traitors).—8. τέ τῶν vw «ἰσχύλου, κ- τ... ; 
which of the events spoken of by A’schylus, &c. he admired?—o δ᾽ 
αὐτός͵ x.t.4., but (he admired) that which he himeelf had seen, dc. 
- Φίλιππον, κ- τ. λ.) namely, Philip, viz. as further described in this 
clause, the whole of which is in apposition with 0, or its antece- 
dent, and sets forth the event to which Neoptolemue refers.—9. τῇ 
(ec. ἡμέρᾳ) ἑξῆς, on the following day ;--ἐπισφαγέντα͵ murdered, 
2 aor. pt. p. of ἐπισφάττω ;---ἐῤῥιμμένον͵ cast out as worthless, perl. 
pt. p. of ῥίπεω.---10. εὐτυχημάτων, fortunate events ; πρώτου, δευεό- 
gov, and τρέτου, are all in apposition with εὐτυχημάτων.---11. ᾽ολυμ» 
ua, i.e, κατὰ ᾿Ολύμπια (ἀγωνίσματα), at the Olympic games. 

P. 105.—1. Ὦ δαΐμων, εἶπε, κι τι λ., O fortune, said he, oppose 
some moderate reverse to these fortunate enenis.—%. φθονῶν πόφυ- 
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wey, x. τι λ., ta wont to envy great success (and of course to cause it 
te be followed by great reverses), lit. “is formed by nature,” &c. 
—3. ἐπαρφϑείς, being elated, 1 aor. pt. p. of ἐπαίρω.---4. Aroyiver sig 
λόγους ἐλϑών, having come into conversation with Diogenes,—hav- 
ing an interview with him «κατεπλάγη, was astonished, 2 aor. ind. 
Ῥ. of καταπλήσσω. roy βίον, i.e. κατὰ τὸν Bloy, at the life. —8. κα- 
τεμήνυε τὸ ἦθος αὐτοῦ, represented his character ; συνεξέφερε τῇ 
μορφῇ, κι τ΄ brought out (gave expression to) his bravery in (or, 
with) his form. —ov διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ λεοντῶδες, 
did not preserve hie manly, and lion-like expression of countenance. 
--Ο. τί δακρύει (i.e. κατὰ tl), κι τ΄ λ., why he wept.—ti γεγόναμεν,. 
κι τι Δι, since we have not yet become masters of one.—7. πλουτίζειν 
ἢ πλουτεῖν, fo enrich (others) than to become rich ourselves.—8. tov- 
τὸ τὸ ῥάκος (ἢ 65, 2), this rag here. 

P. 106.—1. ἀναζευγνύειν, to break up the encampment; μὴ 
μόνος, that you only, ὃ 166, 2, 5th.—dedosxag, perf. ind. a. of δεέδω, 
§ 117.—2. τραγφῳδύν, a tragic actor (performing his part), ἐμπα- 
ϑέστερον διετέϑη, was moved more tenderly than usual, 1 aor. ind. 
Ρ. of διατέϑημι. The play wae the Troades of Euriptes.—3. an- 
ἐὼν ᾧχετο,͵ departed, § 177, Obe. 7. -- δεινὸν εἶναι, tt would be dan- 
gerous, dreadful, ominous of evil.—4. ἦρχε, was king.—5. μὴ τοῦ 
ἡλίου ἐπιλάμποντος, tf the sun did not shine, § 166, 2, 3d.—6. εἰ ϑέ- 
doves δύο ἡλιοι γενέσθαι, if there should be tro suns ; ϑέλω with 
the infinitive, is sometimes used as an auxiliary, as in English, 
§ 78, 3.---κένδυνος, sup. ἂν εἴη.---συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι, would 
be consumed and destroyed, or, of all things being consumed, &c. 
§ 177, 1, 1st.—7. οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο, they will not likely endure, 
2 aor. opt. m. of ἀνέχω, the optative inatead of the indicative ἀνέξ- 
ovat, § 172, 11. 3d.—8. ἐν πότοις ἐκυλινδεῖτο, indulged himself in a 
continual round of revellinge, drinking boute. Observe here the 
force of the imperfect, the middle voice, and the verb itself, to roll, 
or, to wallow about.—9. οὐκ ἔτε ἦν͵ x. 1.2. yt was no longer possible 

to find Themiatocles acting disorderly. —tp i is here used imperson- 
ally for ἐξῆν, Idioms, 117, 33, or some such nominative as δύναμις, 
or ἐξουσία is undersiood. 

P. 107.—1. ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, x. 1.1, gave an opinion con- 
trary to (that of ) Eurybiades.—2. πάταξον μὲν, ἄκουσον δέ͵ strike 
(as quickly as thou wilt) but hear (first). Note the force of the 
imperative aoriet denoting rapidity, § 75, Obs, 5.—7de δέ, for he 
knew.—3. δι᾿ αὐτόν͵ through himself, viz. Themistocles; or, on his 
oun aucount.—blgde léyesc, ἔφη, you are right, said he, (Themis 
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tocles,) ὥς. Ina this sarcastic answer, Themietocles states that the 
place of this person’s birth was so contemptible, that nothing could 
raise him; and that he was himeelf eo contemptible that the δ» 
vantage of being an Athenian, if he had it, could not avail him.— 
4. ἐξαιτούμενον, importuning him (viz. for hia own advantage, as 
the middle voice indicates).—@dovta παρὰ μέλος, by singing (or, 
if he sang) contrary to melody.—6. ais ὑποτρέχουσι χειμαζόμενοι, 
under which persons overtaken by a storm, run for shelter.—6. καὶ 
κεφαλὴν οὖκ ἔχει, and yet it has no head.—7. ἔλεγε, he recommended. 
--τῆς ἀγορᾶς, from the market-place, the mart, or place of public 
resort.—mgotegor—ngiv 4, before that, § 117, 47.---τιγὰ νεώτερον 
(φέλον), some new friend, lit. “some more recent.”— 8. μήτε dgdiog 
ἐντυχεῖν, κ΄ τ΄ i, that he had not easily met with another person, 
either, &c., 2 aor. inf. a. of ἐντυγχάνω.---9. διαβληϑέντος, having 
been accused, 1 aor. pt. p. of διαβάλλω.--- ὡς βλασφημήσαντος, as 
having reviled him. 

P. 108.—1. τὸ στράτευμα, that the army, i.e. this class of 
bodies, or, every urmy, ὁ 134, 2.—ouvtetaySai, to be marshalled, 
(and to remain so, § 76, Obs. 8,) pert. inf p. of συντάσσω --ϑω- 
ρακα, as a corelet, the predicate, see ᾧ 134, 4.—2. ἤρηγκχε, bore, 
1. aor. ind. a. of gige.—érd ὑμότερον, more courugeuusly, more cheer- 
fully, with more resignation, § 121, 2, Notes.—3. τῶν peta Φωκίω- 
vo, x. τ᾿ A. those about to die with Phocion.—eita ovx ἀγαπᾷς, x. τ. 1, 
are you not then content (pleased) at dying, &c., Idioma, 62, IV. & 
§ 177, 1, 2d. 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


4. μὴ ἐρωτᾷν, do not ask, never ask, § 166, 3.---ὅσοι͵ i.e. τόσος 
ὅσοι, as many as, Idioms, 48.—5. xoxtortes, teasing him.—dxal- 
ροις, unseasonable.—xui δή, and in particular.—6. ἀμαϑ εἴς, un- 
learned, acc. pl. contr. for ἀμαϑέας͵ § 40, 1.---οὐδὲν κακόν, nothing 
evil meaning, no cowardice. τ μεμαϑήκχαμεν, perf. ind. a, of μανϑά- 

.-7. ὁ Κλεομβρότου, sup. υἱός͵ § 142, Obs. 1.---8. μὰ τοὺς ϑεούς; 
ἐν the gods, § 165, Obs. 3—9. τοῖς λέγουσι, to those who say, pres. 
pt. a. § 134, 8 

P. 109.—1. ἀλλὰ μήν, (but we certainly), introduces an affira- 
ative assertion abruptly, as an offaet to something said or implied 
before, such as, “ perhape so,” “ but,” &c. The Cephissus was a 
river near Athene—the Eurotas, a river near Sparta; the reply of 
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Antalcidas sarcastically intimated that the Athenians never had 
the courage to come near the Eurotas, eo as to give an opportu- 
nity of driving them from it—2. τίς γάρ; for who? referring to 
some such expression as, “what need of this?’ “for who finds 
fault with him?—3. ὦ λῷστε, my good Sriend, spoken ironically.— 
4. μὴ αἱ κόραι, that my daughters.—gareics μοι, would appear to 
me, “in my sight,” 2 aor. subj. p. governing the dative, as p. 103, 
8.--αἰσχραέ, ugly, i.e. contrasted with the eplendour of the gar- 
ments, or, ridiculous, from their unsuitablenesa.—5. καταπελτικὸν 
βέλος, an arrow (or javelin) jor the catapulta, lit, “a missile.”— 

ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά, the bravery of man is ruined, ie. is no 
longer of any avail.—6. ἀκήκοα, κ΄ τι Δι, 2 perf. ind. of ἀκούω, J 
have heard the bird ilself.—xatnyogota, blame; for the geni- 
tive ‘dyyotdaou, see § 151, Obs. 3.---συνεχέσι, in close succession, 
continuous.— πυκναῖς, frequent.— ἐμβολαῖς, inroads, sudden αἴ: 
tacks ; στρατείαις͵ expeditions.—aviinalovs, a maich.—?. τετρω. 
μένον, wounded, perf. pt. p. of τιτρώσκω.---καλὰ τὰ διδασκάλια, 
a fine tuition fee, lit. “a tuition fee which is fine,” or, “ excel- 
lent.” See the force of the adjective before the article and its 
noun, Idioma, 13, 2—8. διδάξας͵ for having taught.—9. τὰ μὲν, 
ie. κατὰ τὰ μὲν ᾿ἀλλὰ alate, in other respects vain, conceiled.— 
ἠδεῖτο, was ashamed, αἰδέομαι.--- ἀφανίζειν, to conceal, to hide it.— 
καί, emphatic, not connective, and expressed in translating, simply 
by emphasis on the relative.—10, τί δ᾽ οὗτος ὑγιὲς εἴποι; but what 
could this man say worthy of confidence? that can be trusted.—0s, 
in this place is adversative, and seems, like ἀλλά, to refer to some- 
thing previously said, but not reported, such as, “these statements 
seem to be fair,” “ but,” &c.—11. κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον͵ after 
the manner of his country, i.e. with Laconic brevity.—déyorta, 
«.t.2., since he told how war should be carried on. 


P. 110.—1. τούτου μὲν ἀπέσχετο, refrained indeed from this, 
viz. from punishing him.—dé, but, ἀπόφηνας͵ having showed him; 
i.e. having made him.—2. τοῦτον μέντοι λαβών, having received 
this man from you, ae you remember --- μέντοι is emphatic —3. ἔμελλε 
προδιδύναι, intended to betray ; was on the point of betraying.—tot 
προειρημένου, uf the before mentioned, viz. Pausanias.—4. neg? τῶν 
συμβεβηκότων ἀκούσας͵ having heard concerning these events—the 
things that had taken place.—®. τῆς χαλκιοίκου ᾿4ϑηνᾶς, af Chal- 
ciacan Minerva, lit. “ of Minerva of the brazen house.”-—éuggatug, 
having blocked up, 1 aor. pt. a. of ἐμφράσσω.---ἀνεῖλεν͵ destroyed, 
2 aor. ind. a. of ἀναιρέω.--ἀείρασα, 1 aor. pt. a. of asige, same as 
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αἴρω.---ὑπὲρ τοὺς ὅρους, beyond the boundaries (of hie country) ;-- 
a traitor was not suffered to be buried in his native country.— 
6. μῦν τινα, a mouse, § 133, [0.---δηχϑ εἰς, being bitten, 1 aor. pt. p. 
of δάκνω, § 1[17.---ὡς οὐδόν ἐστιν, x.t.1., there te nothing.—r0lude 
ἀμύνασϑαι, by daring, by being bold enough to defend iteelf.—7. ἐν 
Πύλαις͵ at Thermopyle. The pass of Thermopyle waz, as it were, 
the gates (πύλαι) of Greece. It was called Thermo (ϑερμός, 
warm), from the hot-baths or springe in the neighbourhood.— 
εἵλοντο, seized, 2 aor. ind. m. of aigée.—8. ovdé...... ἔστιν͵ it te not 
ever possible; ἔστιν for ἔξεστιν, Idioms, 117, 33.—otxoty yaguy, 
x. t.A., then it is well, since we shall fight with them in the shade. 
Observe οὐκοῦν means, therefore, and is affirmative, but οὔκουν 
means, therefore not, and is negative.—énxitlOecF- as, to atlack.— 
ὡς ἐν gdov, x.1.4., since they would sup in Hades.—detnvonosyoe- 
μόνους, acc. agreeing with αὐτούς understood as the subject of the 
infinitive ἀριστοποιεῖσθαι, instead of the dative agreeing with 
στρατιώταις, § 175, Obs. 2, and Hem. 


P. 111.—1. (τόσαι) ὅσαι, as many as, i.e. all who.—avrai ἄφι- 
xopevas, coming in person.—ta ἐναντία, sup. τραύματα, the wounds 
δείοτε.---γαυρούμεναι, with a lofty air.—2. εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον, se. 
ἑαντούς (Idioms, 67, 1), but tf they (their sons) were (lit. “had 
themselves”) otherwise in respect of their wounds, ὃ 157, R.—3. ὡς 
ἔνε (i.e. ἔνεστι) μάλιστα (Idioms, 117, 34), as much as poesible.— 
λαϑεῖν σπεύδουσαι anxious to escape observation.—dJuyat, to be 
buried (§ 174, Obs. 5,) by others. —4. ἐν παρατάξει χωλωϑέντος, 
having been lamed in the δαιε.---ὑπομνησϑήσει, you will be re- 
minded, | fut. ind. p. of ὑπομιμνήσκω.---δ. ἢ ταύταν (Dor. for tav- 
την), ἢ ἐπὶ ταύτᾳ (Dor. for ταύτῃ), either this, or, upon it; with the 
first clause supply φέρε, with the second φέρουν. Nothing was 
esteemed a greater disgrace to a Lacedremonian, than to leave his 
shield on the field of battle.—6. ὡς ἔοικε, probably.—tevng, a stranger 
α foreigner, one of another country.—dvet γάρ, “very properly” 
for we alone.—7. τινὲς τῶν (ὄντων) ἐξ "Apginolecx, some men of 
Amphipolis.—8. μὴ λέγετε, say nut so.—9. καραδοκοῦσα, x.1.., 
wailing anxiously to see what would result from the battle ; whet 
the issue would be.—nvuSopiyng, ac. αὐτῆς, she inquiring ; on her 
inquiry, 2 aor. pt. πη. of πυνϑάνομαι, gen. absol._—10. ἀλλ᾽ οὗ τοῦτο 
ἐπυϑόμην, x. 1.2, “indeed !” but, vile slave, this I did not aek ; but 
how my country fares? here ἀλλά refers to something understood, 
such as, “indeed “it may be so,” “possibly,” or the like.—dr- 
σαντος δέ͵ but when he said. 
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P. 112 --- 1. rpedels, having been wounded, 1 aor. pt. p. of 
“ἰτρώσχοι.---ὃ. μᾶλλον γεγηϑέναι, rather to rejoice, 2 perf. inf. of 
γηϑέω.---3. σεμνυνομένης, being proud, valuing herself highly.— 
ὄντας͵ «.1.4., who were most orderly in deportment.—4. τοιαῦτα 
δεῖν, x.t.4., such, she replied, ought to be the occupations of a good 
and virtuous woman.—5. καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, and in proportion as he 
refused, or, spake against it (τόσῳ) πλεέονα προςτιϑέντο;, adding 
φιογε.---τὸ tsyvdlsor, the naughty stranger, the words of a child.— 
6. τὸν δὲ “Agurtuyogay ὑποδούμενον, this same Aristagoras gelling 
his sandals put on. 
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7. ὁ Ζεῦξις, lit the Zeuxis, i.e. the celebrated Zeurie, § 184, 5.—. 
ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν. καὶ γάρ, κ. τ. λ., that I paint in a long time, 
and (with reason) for (seeing that) I patnt ror a long time. Sup. 
χρόνον.--8, ὃν ἐβίου tote, which he then lived, § 150, Obs. 8.---τοῦ 
λοιποῦ (χρόνου), for the future, § 160, Obs. 2.—9. φέρειν γάρ, κι τ... 
Sor (they said) that his form broughé disgrace, both on Lacedamon 
and its laws. 

P. 113.—1. ληφϑείς͵ λαμβάνω.---συσταϑεὶς αὐτῷ, being brought 
before him, 1 aor. pt. p. of συνίστημι.---2. σεμνυνομένου, boasting 
arrogantly (and saying).—3. ἔγνως ay, you would know, 2 aor. ind. 
a. of γιγνώσχω.---ἐστρατήγει, commanded, were the leader.—4. 6 
τῶν μελῶν ποιητής, the lyric poet.—tt σοφόν, something wise, witty, 
clever.—pete χλενασμοῦ, with scornful derision.—ovvsls, perceiving, 
2 aor. pt. a. of συνέημι.---5. ὃ γενόμενος͵ x.t.4., who was (one) of the 
thirty tyrants, § 143, Obs. 4.—6. εἰς τένα με χαιρὸν aga, κι τι λ.; for 
whai occasion then dost thou now preserve me? For the force of 
ἄρα, see Idiome, 62, }].---ἐτελεύτησε (τὸν βίον), he died, lit. “ ended 
his life."—7, κατατυχὼν ἔν τισι, κ- τ. λ., having been successful mn 
some desperate cures.—8. Mavexgatns Zevc, βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ, (the 
ancient style of beginning a letter,) Menecrates Jove, to Agesilaus 
the king, greeting, i.e. wishes happiness ; the infinitive for the im- 
perative, § 176, Obs. 2, lit. “be happy.”—vyzalvecy, wishes a sound 
mind.—9. εἱστία πότε, x.1.2., once gave a splendid entertainment. 
-- καὶ δὴ xal, and especially, and in particular.—idig, by itself, 
separately.—xat ἐθυμιᾶτο αὐτῷ, and offered incense to him; on 
impersonally in the passive, “incense was offered to him.”— 
10, ἠλέγχετο, he felt convinced.—sa} ταῦται, and that too, § 133, 7...» 
ἐμμελῶς πώνυ͵ very neatly. 
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P. 114.—1. ἐνόσησε, was afflicted with, laboured under ; intran- 
sitive verb used transitively, ὁ 150, Obs. 8, let—ZZeipasa, the Pi- 
reus,—the largest of the three harbors of Athena.—2, ta xateé- 
gorta, coming into ἐϊ.---δ αυτοῦ εἶναι, were his own.—t0ig περισωζο- 
μένοις, on account of thoee being saved (from shipwreck).—3. avror 
κῶν, κι τ᾿ ἃ. dwelling with, i.e. labouring under.—évezSels, having 
sailed, 1 aor. pt. p. of avayw, ina middle sense.—idoaaSas, to be 
cured, Idioms, 87, 4.—4. ἐμέμνητο, he remembered, plup. ind. p. in 
a middle sense.—tijg διατριβῆς, x.t. 2, lit. his stay, meaning the 
kind of life he led in his ineanity.—pydév αὐτῷ προςηκούσαις, not 
at all belonging to him, lit. “in nothing pertaining to him,” with 
μηδὲν supply xara, ὃ 157, Obs. 1.—5. δὐημερήσαντα, having been 
successful, having gained his ροὶπί.---προπεμπύμενον͵ u.t.1., and 
being conducted home with great honour.—6. ov παρῆλθεν, κι τ... 
did not pass by, nor get out of the way.—(xata) τοὺς ἄλλους, with 
respect to others, to others.—avsopsvog, in becoming great, lit. “in 
increasing thyself." —péya γὰρ αὔξει, x.t.2., for you are increasing 
@ great calamity to all these (at a future day).—7. ἐπὶ τῷ εἶναι, 
κιτιλ. for being (the son) of obscure parents. -καὶ μῆν, απά indeed, 
why truly.—td γένος, my fumily.—8. μὴ γένοιτό σοι οὕτω κακῶς, 
may ἐΐ never turn out 80 badly lo thee ; mayest thou never be a0 un- 
fortunate.—9. ἐν συνόδῳ, in company.—10. ἡ HuSayogexy φιλοσό- 
φος͵ the female Pythagorean philosopher.—otca φαλακρώ, being 
bald.—ayciwa προὔϑηκε, x.1.4., proposed a contest among the 
poets for a talent.—ostis, (to any one) who.—apscvor, better (than 
the others), i. e. best. 
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P. 116.—1. τὸ πλάτος πήχεως, a cubit in breadth, ὁ 161, R. 
ΧΧΧΥΙ͂Ι.---΄συμβαλλουσι, κΟ τ. λ., strike their ears against each 
other below, i. e. as they hang down.—2. φασί, they (people, men,) 
say, i.e. i is said—ovy Πύρρῳ τῷ “Haugen, with Pyrrhus the 
Epirot, i.e. in the army of Pyrrhus, king of Epirus. This story is 
either a mere fiction, or an exaggerated statement of some trifling 
occurrence, as nothing of the kind is mentioned by any other 
writer, and probabilities are against it.—3. προςφόρεται τὴν τροφήν, 
#.T. d., conveys ils food both wet and dry. Observe the force of the 
middle voice, denoting for iis own vee or advantage.—4. σφᾶς 
αὐτούς, each other, the same as écvtovs, and used in a reciprocal 
sense, § 63, 5.---τοῖς ὀδοῦσιν, with their tuske.—0 δὲ ἥττηϑ εἰς, κ. τ, dey 
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bad the conquered elephant becomes eubject to, and cannat endure. 
—5. ϑαυμαστὸν ὅσον, tu a surprising degree, i.e. τόσον ὅσον ϑαυ- 
poster ἐστι.---θ. ἔτη πλείω͵ x. +. λ.. lit. more years than two hundred. 
—7. ταὶς προβοσκίσιν, with their probosces, from πρό, before, and 
Boone, to feed, lit. “the forefeeders.”— - διανιστάμενοι, standing up- 
right.—S. τοσοῦτον, to such g degree, i.e. ἐπὲὶ τοσοῦτον. 

P. 116.—1. στάσεις τινὰς ἵστασϑαι nagafolovs, to place them- 
selves in certain bold attitudes; lit. “to stand certain bold stand- 
ings,” § 150, Obe. 8.—2. ἀνακυκλεῖν, to repeat, to go over and over, 
to practise. —3. εἷς ὃ δυςμαϑέστατος, one, the slowest in learning. 
ἀκούων κακῶς ἑχάστοτε͵ being scolded on every occasion, lit. “ hear- 
ing himself spoken ill οἵ,» .---αὐτὸς ag savrov, alone of hie own 
accord ; αὐτός ie here equivalent to povos.—4. προπηλακισϑ εἰς, 
being insulted.—toig γραφείοις, with their slyluses. The stylus 
was a sort of iron pencil, sharp at one end, for the purpoge of 
writing on waxen tablets, and flat at the other, so as to smooth or 
rub out what was intended to be erased.—5. μετέωρον ἐξάρας, 
κ- τ΄ λ. having lifted him high in the air, was thought to be about 
to dash him to pieces. -- ἀπηρείσατο, laid him ἀυιτη.---φ(οβηϑῆναι, to 
have been Srightened.—6. ἱστοροῦσι, they (that ia, men, people,) 
relate-—xai ta, and especially those.—7. ἐπιδοὺς ῥαυτόν͵ having 
commited himeelf (i.e. τῷ ποταμῷ; to the stream) -- ἀποϑεωροῦσιν, 
look from (viz. the bank of the river) —8. Arrange, 05... εὐ πολλὴν 
περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν τοῖς μείζοσι, πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν, be- 
cause, or, since great abundance of security is to the larger (ones) 
as to venturing boldly, if, &c.—9. ἀναβαντες (scil. ϑηραταί͵ the 
hunters,) having mounted.—tvunttty (αὐτοὺς) προςτάττουσι τούτοις, 
they cause (lit. “they command”) these (the tame ones) (0 strike 
them (the wild ones).—fox ἂν ἐχλύσωσιν, until they tire them out.— 
10. ἐπιβεβηκότος͵ κι τ. λ.. when the elephant-driver mounts, perf. pt. 
a. of ἐπιβαίνω.--- οὗ μὲν (μοί. πραιεῖς εἶσιν) οὗ δ᾽ ov, some are gentle, 
others not.—11. ἐξαγριουμένων͵ of the very fierce ones.12an0 τοῦ 
συμβεβηκότος, from ils peculiarity ; lit. “from that which has hap- 
pened to it,” namely, its having a horn on its nose; ῥιγόκερως, 
rhinoceros, from ῥές, glvos, the nose, and κόρας, a horn. 

P. 117.—1. τοῦτο, this (animal) «διαφερόμενον, differing, i.e. 
contending, being αἱ war. -- συμπεσὸν εἰς μάχην, coming to an 
. encounter, 2 aor. pt. a. of συμπέπτω.---ὑποδῦνον, getting down.— 
2. φϑάσας τὴν ὑπό, κ. τ. λ., anticipating, preventing this (act οἵ) 
getting under his belly.—ngoxatalafnta:, seizes him before hand, 
2 aor, subj. a. of προκαταλαμβάνω, ὁ 172, Obs. 4.—3. ἵππος, sup, 
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τοῦ ποταμοῦ, or, ποτάμιος, the river horee.—Olynioc, cloven footed, 
this is not correct, the foot of the hippopotamus has four toes, ter- 
minated by little hoofa.—é? ἀμφοτέρων, x.1.4., on both sides, i.e. 
on each side.—-4. τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώματος͵ the whole trunk (or, 
cavily) of the body.—5. ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, as it lives 
in the river and on land ; lit. “being ef the river and of the land,” 
i.e. “amphibious.”—6, πολύτεκνον, prolific.—xat ἐνιαυτόν, every 
year, year by year, annually.—7. ἐλυμαένετο ἂν ὁλοσχερῶς, he would 
ulterly destroy—sS. ἴδιον .... τὸν καλούμενον ὕβον͵ a peculiarily 
called a hump; lit. “that which is called a hump, peculiar (to 
them)."—ai μέν͵ the former ; α δέ, the latter. 

P. 118.—1. ταῖς δὲ φωναῖς, x.1.4., and in their cries they send 
forth human πιοαηϊησε.---παντελῶς ἀντιϑάσσευτα, absolutely wn- 
tameable.—2. xgoxortas, the crocoltas, supposed to be the hysena.— 
τοῖς δὲ ὁδοῦσιν πάντων (ξώων) ὑπεράγει, it surpasses all (other ani- 
mals) ἐπ (the strength of ) its teeth.—3. πᾶν ὀστῶν μέγεϑος, every 
size of bones, i.e. the largest bones.—t0 καταποϑέν͵ that which is 
swallowed, 1 aor. pt. p. of καταπένω. —4. παγέντα͵ frozen, 2 aor. pt. 
p. of πήγνυμι.---γνώμονα͵ the test.—5. ἡσυχῇ γὰρ ὑπάγουσα, κ' τ΄ dey 
Sor proceeding sofily he applies his car.—texporgopern τὴν πῆξιν 
μὴ γεγονέναι διὰ Badovs, conjecturing that the freezing has not 
taken place through (much) depth, i.e. that the ice is not suffi- 
ciently thick.—6. τῷ δὲ μὴ ψοφεῖν ϑαῤῥοῦσα, x.1.2., but taking 
courage from its not sounding (near) he passes over.—7. αἴσϑων- 
tat, they perceive themselves, 2 aor. subj. m. of αἰσϑάνομαι, § 172, 
Obs. 4. 

P. 119.—1. τῷ λανϑάνειν͵ ὅτε τῷ φεύγειν ov πεποίϑασιν͵ by 
lying concealed, when they cannot trust to flight. —2. χερσαίων édyl- 
γων͵ of the land echini, viz. hedgehogs.—pttonagov, in the autumn. 
—3, καὶ περικυλισϑ εἰς, x. 1.2., and by rollinghimself round (among 
the grapes) he takes them up.—4. καὶ λαμβάνειν, x.t.4.. and to 
pick (them) from him, dividing them among themselves.—5. ἐμ- 
φράσσουσι τὴν καὶ ἄνεμον, they block up the (opening) opposite 
the wind.—6. ἐνέτυχε, fell in with, came upon, 2 aor. ind. a. of ἐν- 
τυγχάνω.---πεφονευμένονυ, sup. ἀνθρώπου, of a person murdered.— 
πυϑύόμενος,͵ huving been informed, learning on inguiry, 2 aor. pt. m. 
of πυνϑάνομαι.---τὸν δὲ xvva pe? ἑαυτοῦ κομέζειν͵ and to take the 
dog with him.—7. ἐξέτασις, inspection.—nagodos, a parade, or, re- 
view —novzlay ἔχων͵ lying αἱ rest, lit. “keeping quiet.”—8. ἐξέδραμε 
μετὰ φωνῆς, x.t.1., δὲ instantly rushed forth with noise and rage, 
and continued barking.—~étdgepue, 2 aor. ind. a. of ἐκπτρέχω.---κοϑυ» 
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ddwees, imperf.ind.a. Observe the fores of the aorist to expresn 
momentary action, and the imperfect to express a confinued action, 
ὁ 76, Obs. 3.—pstactpepopevos, turning himself round.—ds’ uno- 
ylac, under suspicion, were suspected.—9. αὐτὸς δαυτὸν énéggups, 
himself threw himeel/, i.e. of his own accord threw himself upon tt. 

P. 120.—1. καὶ αἰωρούβενος, κι τι. and moving anxiously 
about the bier of him when they were carrying him out.—téos, at 
last.—2. τὸν πρωτεύοντα κύνα, x.t.h., that the best of the Indian 
dogs, a dog of a superior breed.—eicayPévta, having been brought, 
sisaye.—3. ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαι͵ x.t.4., lay still and took no 
notice of them, lit. “looked around.”—4. καὶ φανερὸν εἶναι, x. τ. i., 
and showed (§ 176, Obe. 4,) that he regarded (§ 177, Obs. 3,) him 
(the lion) asa (fit) antagonist of himeelf.—5. 6 ἤδη γέρων (sup. a”), 
that is now old.—6. τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγουσαν, x. t.1., took its 
origin, which says, “a bad egg of a bad bird.”—7, κόγχας ὀρύτ- 
τοντὰας κατεσθίειν τὰς ἐν τοῖς, ». τ᾿ λ., dig up and devour (ὃ 177, 1, 
161.) the shell-fish which are found in the rivers.—8. πεφρικυίας 
ϑρφιξὶ λεπταῖς, rough with thin haire—9. καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον, 
and brought (gathered) to a point, perf. pt. p. of συνάγω ;—with 
ὕπαρχον supply ζῶον͵ ἐπτέρωται͵ it is winged. 

P. 121.—1. κατὰ τῆς γῆς ὠκέως ἀκροβατεῖ, it moves on tiptoe 
swiftly along the ground.—2. τοῖς ποσί, x.1.1., and with ite feet, 
huris, as if from a sling, the stones lying under it (in its course), 
with so skilful an αἰπι.---ὦςτε avtovs, x.t.4., as that they (the pur- 
suers) often meet with, &c.—3. πρὸ τοῦ τεμένους, in front of the 
public square.—4. ϑαυμαστόν τι χρῆμα, κ. τ. λ., a wonderful thing 
(creature) of a talkative magpie.—5. ἀνταπεδίδον, repeated, imi- 
tated.—atrny ἐϑίζουσα, accustoming ilself (to do this).—6. ἔτυχε 
66 τις, κ' τι λ., a certain rich man (lit. “a certain one of the rich 
men”) there, happened to be carried out (for burial), § 177, 4.— 
7. καὶ ἐπιστάσεως γενομένης͵ a halt having been made.—dicneg εἴωϑε͵, 
as was customary. At the funerals of the more wealthy among 
the Romans namerous musicians were employed, and as the pro- 
cession in its progress halted at particular places, they were accus- 
tomed to play mournful strains, as here mentioned.—8, εὐδοκιμοῦν- 
τες, gaining applause.—9. ἄφϑογγος καὶ ἄναυδος, voiceless and 
silent.—10. ὑποψίαι δὲ, κ' τ΄ λ.,) and there were suspicions of magic 
(witchcraft) against those of the same trade.—tixafor, supposed, 

οὐ.---ὀκπλῆξαι τὴν ἀκοήν͵ had stunned or deafened it; lit. 
“bad struck out ite hearing. μπυγαατσβέσϑαι, soa ‘was destroyed, 
peck in p. of συγκατασβίννυμι.--Ἰ1ι. ἄσμησις, a silent practising, 
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a rehearaal,—12. αὐταῖς περιόδοις φϑοεγγομένη, κι τι Δ. uttering 
(them) with the very turns, and going through all the changes 
( variations).—13. ἐξ ἐλαχίστου (τῶν ζώων») γένεται μέγιστος (τῶν 
ζώων), § 143, R. Χ. 

P. 122. —1. τοῖς χηνείοις, to those of a goose, Sup. ὠοῖς.----τοῦ δὲ 
γονηϑέντος αὐξομένου, and since it, when hatched (lit. “when born”) 
increases.—2. τῇ σκληρότητι διαφέρον, surpassing in hardness.—é& 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, from (i.e. projecting from) both (each of the) 
parts, meaning, the upper and lower jaw.—3. ac ἂν πολυγόνων te 
ὄντων, both because (or, since,) they are prolific, § 178, Obs. 6; ἄν 
with the participle here, as elsewhere, intimates that the statement 
here made is of a general character, and bas no reference to speci- 
fic cases (§ 125, av, 3, with inf. and participles).—4. γάρ, for, assign- 
ing the reason why crocodiles are rarely deatroyed by men.—toée 
pity ...... τοῖς πλείστοις, to some, and these the majority.—5. μέγα 
βοήϑημα τοῦ πλήϑους τούτου φνομένου, κ. τ. λ., a great aid of (i. 6. 
against) this multitude increasing to the injury of men.—tlxtovrog 
tov ζώου, as the animal usually lays (them); lit. “the animal lay- 
ing.” —6. ὁ κροκόδειλος, the preceding part of this description is 

-taken from Diodorus Siculus, what follows is from Herodotua— 
7. κατὰ λόγον, x. τ. λ., in proportion to its δοάψ.--- γλῶσσαν οὖκ ἔφυσε, 
has not a tongue; lit. “does not cause ἃ tongue to στονν."-- τὴν 
κάτω γνάϑον, the lower jaw, § 130, Obs. 1, 2d. Both these state- 
ments in the text are incorrect, and the result of judging from 
appearance without close examination.—8. τυφλόν, blind, (only 
comparatively, ) dim-sighted.—9. ἅμα (tq ἡλίῳ) δυομένῳ, just as the 
sun goes down ; lit. “with (the sun) going down.” —froty, having 
lived, 2 aor. pt. a. of Brow. 

P. 123.—1. τὰ (πράγματα), x.1.4., the actions, the doings, the 
practice, the habite.—éxsiva: μέν, the former, i.e. the bees.—2. ὑπὲρ 
τοῦ (αὐτὰς) μὴ παραφέρεσθαι, in order that they may not be carried 
out of their course.—3. οἷον, as it were.—4. ὅπως λάϑωσι, κΟ τ. 1, 
that they may escape observation by passing over in silence, λαν- 
ϑάνω.--- hese stories are incorrect, though something in the habits 
of these animals, not well understood, doubtless led to this belief.— 
5. τῆς vagung, of the torpedo. -- ἐκπήγνυσιν, benumbs.—Baguryta 
ναρκώδη͵ a benumbing heaviness, i.e. a numb and heavy sensation. 
6. πεῖραν αὐτῆς, κ.τ|}., making ar experiment of i toa greater 
extent.—av ἐκπέσῃ ζῶσα, if it is, i. 6. whenever tl is thrown out (of 
the water) alive, ἐππέπτω.--- αὐτοὶ κατασκεδαννύντες͵ that (they) 
Pouring out, &c.,—the subject of the infinitive in the nominative, 
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because the same with the subject of the preceding verb (ἔνιοι), 
ἢ 175, Exc.—7. τοῦ πάϑους, the effect, the torpidity.—8. διὰ τοῦ 
ὕδατος, x.1.1., on account of the water being changed, and having 
been previously acted upon, viz. by the benumbing power of the 
fish, and so made to partake of its nature. This effect is produced 
by the water acting as a conductor of the electric power,—a cause 
not understood by the ancients.—9. πυλωρεῖ τὴν xoyyny, x. τ... 
watches (at the mouth of) the shell-fish, sitting before it.—édw (ai- 
τὴν εἶναι) ἀνοωγμένην, x.t.i., permitting it (to be, to remain) open 
and gaping, perf. pt. Ὁ. of ἀνοίγω.---προςπέσῃ αὐτοῖς, may come in 
contact with them, προςπίπτω. .-[]0. παρειςῆλϑεν, passes to the inside, 
ᾧ Τό, Obe. 8.-ἐντὸς ἔρκους. within the enclosure (of the shell).— 
11. ὅπως οὐκ ἐνσχεϑήσεται βράχεσιν, in order that ἐξ may not be held 
Saat (run aground) in shultows.—acneg vats (ἕπεται) οἴακι, x. τ. 1., 
being led along submissively, as a ship (follows) the rudder. 

P. 124.—1. ζῶον ἢ oxe qos ἢ λίϑον͵ (whether) living creature or 
beat or stone.—nayv éufsBudioptvor, being completely engulphed, 
enallowed np.—2. ἐκεῖνο (ζῶον) γιγνώσκον, but knowing that (name- 
ly, the pilotfish).—xa9aneg ἄγκυραν ἐντός, as (ἃ ship takea) its 
anchor within.—3. fotnxey, remains slationary.—xei δρμεῖ, and lies 
al anchor.— avaravopsrou, while il (the pilot-fish) ie reposing.— 
πφοολϑόντος 64, but when it αὐναποε9.---ἢ ῥέμβεται, or else it wan- 
dere —wolla (soil. κήτεα) disy ϑάρη, many (whules) are destroyed, 
2 aor. ind. p. of διαφϑείρω.--καθάπερ (sup. πλοῖα) ἀκυβέρνητα, ae 
shipe without a pilot—4. τῆς θαλάττης πλησίον, near the sea.— 
5. ὅταν δὲ κατασχώσῃ, x.1.1., bus when it has covered up, and con 
ceuled them carefully.—oi μὲν λέγουσι, some say,—oi δέ, others say. 
—S δέ, bul that which, but what.—6. γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη 
ϑησαυρύν, and having recognized each her own treasure.—7. ‘Hea- 
πλείαν (λέϑον), the Heraclean δίομε,; so called from the city of 
Heraclea in Lydia, where it was found in great abundance.—a7ss, 
attracts. τ-ντε (αὐτοὺς) δύνασϑαι, so that (they) are αὐϊε.---ταὐτὸν 
(for τὸ αὐτὸν == τὸ αὑτό) τοῦτο ποιεῖν, to do this same (this very) 
thiag, ὁ 62,3, and Obs.—addoug, x.t.4, namely, to attract other 
rings.—8. ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, is suapended from (or, connected 
with) one another.—nant..... ἀνήρτηται, is connected with (or, tm- 
parted (0) these throughout, from thia stone. 

P. 125.—1. νιτρῶδες, nitrous, saturated with nitre.—guppator, 
cleansing. —xisle (or πλείονα) χρόνον, longer time (than ie proper), 
too ἰσπρ.---διαπέπτει, they fali in pieces. 
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2. τὰ ἔξω, i.e. κατὰ τὰ ἔξω μέρη, as to the external parts, exter- 
nally.—éx} τοῦ νώτου, upon the back, i.e. on the upper or convex 
side of the arch. 8.εἰςιόντι, to one entering, of, as you enler.—xvhe- 
ροῦσι γάρ, for they keep the gates.—4. ἑξῆς δέ, next in order.—an- 
aonc τάχνης, of every : work of ατί.--- μετὰ δέ͵ next after this, further 

on.—5, ὃ ᾿Ιξίων καὶ ὃ Τάνταλος, (such as) Erion and Tuntalus.— 
ἄβατος καὶ anoggntos, inaccessible and forbidden.—6. ἀλλὰ τὴν ἀμ- 
βροσίαν παρατέϑενται, but they set ambrosia beside themselves, i. 6. 
they cause ambrosia to be served up to them,—7. ἀνηνεγμόνον͵ 
ascending, carried up, lit. “ being made to ascend,” perf. pt. p. of 
ἀναφέρω.---8. ϑυσίας ἄλλοι ἄλλας, x.t. 2. different men offer differ- 
ent sacrifices ; lit. “some men offer one sacrifice, others another.” 
—9, ὃ δέ τις, and ἀποίλεν.--- φιλήσας μόνον, by only kissing. 

P. 126.—1. of πλάσται, artiste.—aiyida ἀνεζωσμένην, girt with 
a breastplate, § 153, R. and § 154, R. XX XI, avalewvups—ideu- 
μένην͵ sealed, sitting.—2. διαβεβηκότα τοὺς ποσὶν ὥςπερ ϑόονναι, 
aepping forth with his feet (having hia lege extended), ae if run- 
ning.—3. ἄλλοι δὲ ἄλλα, x.t.1., and other gods altend to other eur 
ployments of a similar kind.—4. καὶ tag προςαγορευομένας gue, 
and the god:dessce called Houre.—5. τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς tapes 
3. τι λ.. the knowledge and the honoure of the invention of things 
invented and brought to perfection by himeclf.—6. ἐν οἷς χρόνοις, οἱ 
what times.—xal τὴν ἄλλην ἐπεμελείαν τήν, and the other care which. 
—7. καὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας, and the beginning (i.e. the being 
the first to do) a good act.—8, Εἰλειϑ νέαν, sup. puPoleyoves— 
9. διὸ καὶ (μυϑολογοῦσι), wherefore alvo they (my thologists) aay, 
~—~sigeiy, tnvented, 2 aor. inf. a. of εὑρέσκω.---ἀφ ἧς αἰτίας, from 
(i.e. for) which cause. 

P. 127.—1. τὴν ἐπώνυμον τάξιν, κ. τ. δ, the employment suited 
to her name, as well as the regulation of life.—2. τῆς Εὐνομέας͵ 
κ᾿ τ᾿ δ. than Wisdom of legislation, Justice and Peace.— 3. ϑηνᾷ 
δὲ προςάπτουσι, κ. τ.λ., io Minerva they assign (as her office) to 
communicate to men the improving and planting of olives, and the 
method of using (operating upon) the fruit (so as to extract the οὗ 
from it).—4. ἔτε δὲ... . τοῖς ἀνθρώποις, and moreover uleo, the having 
made known (introduced) to men, many of the things belonging te 
other branches of knowledge.—nv κατασκενην, the construction.s— 
nad τὸ oiwelev, and ina word.—Leyergs, Ergané, an epithet of 
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Minerva.—5. τὴν προςαγορενομένην ποιητικήν, called —6. 
περὶ τὸν σίϑηρον͵ relating to iron, in iron.—xal (τόσα) τῶν ἄλλων 
ὅσα, κ.τ. λ., an as many of other things as, i.e. all (of ) other things 
which, admit of being worked by fire—érayamor ἐνέργειαν, the 
energetic striving in battles.—7. κατ αὐτήν, on tt, belonging to it.— 
ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν, x. τ. λ., and also the knowledge of healing, which 
is by the art of divination, i.e. in all such cases as it was deemed 
necessary to consult the gods by divination. 8.““And they say,” (αὖ- 
τὸν) γενόμενον εὑρετὴν τοῦ τόξου, that he, being the inventor of the 
bow.—ta περὶ τὴν τοξείαν, the things concerning archery, i. 6. arch- 
ory, § 134, 12.—0. καὶ πολλὰ τῶν εἰς ἰατρικὴν, x.1.1., many things 
relating to the healing art ; supply τέχνην. 

P. 128.—1. καὶ τὸ λάϑρα, x. τ. λ., and the appropriating secretly 
to one’s self the things of othera; in plain Englieh, “ stealing.”— 
2. καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης, x.t.4., and that he conatructed (con- 
trived) the lyre from (the shell of ) the lortoise.—negi ταύτην, relat- 
ing to u.—3. “Hoiodos, Hesiod. This quotation is from Hesiod’s 
Theogony, v. 77, &c.—cgéay and axacéen, Ionic for σφῶν and 
ἀπασῶν.---4. ἰδιώτας, unlearned.—ol σοφοί, the wise men, philoso- 
phere.—nevSousos (agreeing with σοφοί), trusting, confiding in, 
following —ineljgads, have taken up (the notion), have supposed, 
perf. ind. a. of ὑπολαμβάνω, -- πεκλημένον͵ perf. pt. p. οἵ καλόω.--- 
5. περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ, and that hie territory is flowed 
around.—xaé ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων, even from their names alone. 
—6. τὸ δὲ μέγιστον, but above all, lit. “and that which is the great- 
est thing.” —i for iveots (Idioms, 117, 33) impereonal, ἐξ te lawful, 
it ie possible—ovx ἔνι, it is not permitted, it is not possible.—7. οὔσῃ 
ἀδαμαντίνῃ, which is of adamant.—adsgidotc, the nephew of the 
king (Pluto), being the son of Jupiter.—8. ἐπετετραμμένος τὴν φρου- 
gay, being entrusted with the guard. For this accusative after the 
passive voice, see ὁ 154, Obs. 2, 3d. 

P. 129.—1. περαιωϑθϑέντας͵ x.1.2., a large meadow receives.— 
καὶ ποτὸν μνήμης πολόμιον, and a drink destructive of memory 
awaits those who have passed over the lake. Here ἐνδέχεται pro- 
perly applies only to its subject λειμών, but ia aleo by a kind of 
Zeugma (Lat. Gr. ὁ 150, 1, 2d), put also with motor, with which, 
of course, it must be differently translated.—2. τῷ aglety βίῳ ovr- 
ἐσομένους, to lead the best mode of life ; lit. “ to be present with.”— 
3. τόπος ἐρεβώδης ἐν (δόμῳ) ἅδον, a gloomy region in Hades.— 
4. τὰ περὶ ϑήφαν ἀσκήσασα, having practised the things pertaining 
ἀφ the chase, i.e. having lived as a hunwess, ὁ 134, 13..-- τὰν parse 


240 NOTES. 


κὴν (τέχνην), the art of divination —zonopwdovens, delivering ora- 
cles,—where Themis was then delivering oracles.—5. ἐκώλυεν, con- 
tinued preventing, § 76, Obs. 3.---τὸ χάσμα, the chasm, or opening 
in the rock from which the gas ascended, that produced the agita- 
tions and convulsions in the Pythia, on the tripod placed over it, 
and which were regarded as the effects of the prophetic inspiration. 
—avelov, having killed, 2 aor. pt. a. of ἀναιρέω.---παραλαμβάνεε, 
the present for the past, § 76, Obs. 1.—6. ἐθήτευσε, served for hire. 
For having slain the Cyclopes, Apollo was deprived of his dignity, 
and banished from heaven. He hired himeelf as a servant to Ad- 
metus, to whom he was greatly attached, and procured for him 
from the Fates, the favour here mentioned.—7. ἕληται, should 
choose, undertake, 2 aor. subj. m. of αἱρέω. 

P. 130.—1. ϑελόντων, being willing ; in the plural, referring to 
πατρός and μητρός, § 131, Obs. 1.---ὧὠς δέ ἔνιοι λέγουσιν, but as some 
8αν-- ηρακλῆς ἀνέπεμψεν.---Ὡ, πειράσαι, to make trial of, to test — 
εἰκασϑέντες ἀνθρώποις, having assumed the appearance of men, 
1 aor. pt. p. of εἰκάζω, in the middle sense.—3. τειχεεῖν, for τειχίσειν, 
δ 101, 4, Obs. 1, (1) and (2), that they would inclose with walis ; 
lit. “that they would wall."—ovx ἀπεδίδου, did not pay, inperf. 
ind. a. of ἀποδίδωμε, from the primitive, with the reduplication, 
§ 109, 6.—4. προὔϑηκε, contr. for πρὸ ἔϑηκε (ξ 89, Obs. 2), exposed 
her, 1 aor. ind. a. of προτέϑημι͵ ὃ 110, 2.—5. εἰ λήψεται, if he should 
receive, λαμβάνω.---ποινὴν Γανυμήδους ἁρπαγῆς, as a sutisfaction 
for the abduction of Ganynede.—6. μὴ (αὐτοῦ) βουλομένου, bul he, 
(namely, Laomedon,) not being willing, i. 6. refusing.—eidey, 2 aor. 
ind. a. of αἱρέω.---Ἴ. xetoixes (τὴν χώραν) τῆς ᾿Ασίας, κ. τ. λ., tnha- 
bited a region of Asia.—megi, x.t.., near that which is now called. 
—éini πλεῖον, to a greater degree (than others).—8. ov φέρων, nol 
bearing (scil. with moderation), being too much exalted by.— 
μετασχών͵ having shared, i.e. having been admitted to.—ta παρά, 
x.t4., the secrets of the gode ; lit. “the thinge kept secret among 
the immortals."—9. καὶ ζῶν ἐκολάσϑη, he wus both punished when 
alive.—xataySels, having been driven down, | aor. pt. p. of κατάγω. 
—10. τὰς ἴσας (otoas), being equal, viz. in number.—xai τῆς Aq 
tobe, x. τ. λ., and proclaimed herself more fortunate in respect of 
offspring than Latona.—e¥ for εἶτα. 

P, 131.—1. συνέβη, it happened, 2 aor. ind. a. of συμβαένω, 
‘used impersonally.—dya εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον, both (or, together) 
happy in respect of children, and childless, i.e. one moment happy 
in her children, and the next, childless.—2. κυνηγὸς ἐδιδάχθη, wae 
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educated, brought up a kunter—3. ἐτελούτηνο (τὸν βίον, κατὰ) τοῦ. 
τον τὸν τρόπον, and he ended his life in this manner.—4. sic ἔλαφον 
énto that of a stag, tit. “into ἃ εἰαρ."---ἐμβαλεῖν λύσσαν, infused a 
madness.—éSgu9y, he was devoured, 1 aor. ind. Ὁ. of βιβρώσκω.--- 
δ. κατωρύοντο, continued howling,—the imperf. expressing conti- 
wued action, § 76, Obs. 3.—6. ἤνεγκεν, brought, 1 aor. ind. a. of 
φέρωι.--τὴν ἰατρικὴν (τέχνην), the art of healing, ἰὴ 153, and 154, 
R. XXX1—7. μὴ λαβόντες of ἄνϑρωποι Isganslay, that having 
received the art of healing, ὃ 166, 2, 5th.—ésavter, for a year. 

P, 132.—1. ϑασιλεύων ᾿Ηδωνῶν͵ while ruling over the Edonians. 
---παροικοῦσιν, live near.—tiSovea, on hie coming, when he came, 
lit. “having come.”—2. τὴν (ϑυχατέρα) Νηρέως, the daughter of 
Μετειι.--- ἐγένοντο αἰχμάλωται, were made prisoners.—3. μεμηνώς, 
being frantic, perf. ind. m. of μαίνομαι.---7νομέζων κόπτειν, suppoe- 
ing, thinking that he was culting.—4. ἀκρωτηριάσας ἑαυτόν, and 
(afterwards) having cut himself—irgnos ὁ Feds, the god (viz. 
Apollo at Delphi) declured by an oracle.—avrry, that it (ecil. τὴν 
γῆν, the φατίλ).---ἔδησαν, they bound him.—dsag Bagels, being torn 
to pieces, 2 aor. pt. p. of διαφϑείρω.--δ. εἰληφώς, having received, 
perf. pt.a. of λαμβάνω.--διεχώλυε, encleavoured to prevent, ὁ 76, 
Obs. 4.—6. τῶν Bhxyow xatacxonos, as a spy on the Bacchanals.— 
7. αὐτὸν ἐνθέμενοι, having laken him on board, 2 aor. pt. m. of ἐντίέ- 
θημι.---8. ἠπείγοντο, x.t.1., ant they made haste into Asia.—antu- 
πεωλήσοντες αὐτόν, in order to (or, intending to) sell him, § 177, 
Obs, 5.—9. κατὰ τῆς ϑαλάσσης, beneath the sea. 

P. 133.—1. τὰ περὶ τὴν οἱνοποιΐαν, the things pertaining to the 
making of wine, i.e. the muking of wine, ὃ 134, 12.—2. τὰς τοῦ ϑεοῦ 
χάριτας, the favors of the god, viz. Bacchus, meaning “ wine."—3. 
ped ἡμέραν δὲ νοήσαντες, but on the next day, having thought of i, 
(having reflected upon what they had done).—pactevoven, seeking 
Sor.—xcslyn, for καὶ ἐκείνη.---4. ἔτι ἐν σπαργάνοις ey, while yet in his 
ewaddling clothes. —éxduc, having come out (of his cradle).—t06 
τῶν ἰχνῶν͵ by his tracks.—5, τοῖς ποσὶ (τῶν βοῶν), on the feet (of 
the cows).—6. éxuaDagas, having evisceraled, ἐκκαϑαΐρω, 1 aor. pt.a. 
—sig to κῦτος χορδὰς évtelvac, having stretched strings into (across) 
the cavity (of the shell).—7. οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν͵ bul thal they could 
not tell, Idioms, 67, 2.---ἠλάϑησαν, they were driven, 1 aor. ind. p. 
of ἐλαύνω.---διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι εὑρεῖν ἴχνος, on account of not being 
able to find a track.—8. toy πεκλοφότα, him who had stolen them, 
perf. pt. a. of xdéates.—xéxdoga, Aitic fur the regular xéxlepa, not 


wsed, § 101, 5.—xal τὰν “Ερμῆν ἡτιᾶτο, and complained of Mercury. 
ll 
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—tas βόας ἀπήτοι͵ demande (claims) his cows.—10. ἠρνεῖτο, he de- 
nied (that he had them).—p7 πεέϑων δέ but not convincing him 
(that he did not have them).—11. ταύτας γέμων͵ κοτο ἃς, while he 
was feeding them, having constructed a pipe (by joining some reede 
together), he began to play upon it. 

P. 134.—1. τὴν χρυσὴν ῥάβδον, the golden red (or, caduceus). 
- ἢν ἐκέκτητο Bovxolew, which he had used while tending hie fiocks, 
plup. ind. p. of κεάομαι.--- Θεῶν ὑποχϑονέων͵ of the gods under the 
earth.—2. συμφυὲς σῶμα, the united body, i.e. a body of a man aad 
a dragon growing together.—3. ἐπὸ τούτου, in his time, under his 
reign.—idoss τοῖς ϑ εοῖς, it seemed fil to the gods.—étpelior Exew.... 
ἕκαστος, they were about (they intended) each to have, § 131, Exc. 2. 
—4, ἄνεφηνε ϑάλασσαν͵ caused the sea lo agpear. This was only, 
however, a salt spring or well.—5. ἡ χώρα τῆς ᾿Α4ϑη:ἂς (εἶναι) ἐκρό- 
oy, the country was decided, or adjudged (to belong) to Minerva.— 
6. τὸ Θριάαιον πεδίον, κ- τ. λ., inundated the Thracian plain, (ἃ 
plain of Attica extending northward from Eleusia to Beeotia,) and 
laid Altica under water.—7. οὗ περὶ τῆς, κ' τ΄ 2, concerning whose 
privation (of sight).—S8. ἀποχαταστῆσαι, to reatore, ἀποκαϑίστημι, 
—9. πᾶααν ὀρνέϑων φωνήν, every nole uf bicds, i.e. the notes of 
all birds. . 

P. 135.—1. ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβάδιζεν, he watked as well 
as those who see; lit. “in a manner similar to thoee who see.”— 
2. κατέπεφνε, he slew, 2 aor, ind. a. by syncope and reduplication 
for “ατέφανε froin ματαφένω.---ἔχτανεν from κτεόνω.---ϑ. τὸ τρίτον 
aur ἐπὶ τοῖς, and thirdly (in the third place, § 120, 1. 1), again in 
addition to these.—4. χρυσόκερων ἔλαφον, κ. τ. 1, after these, fourthly, 
he caplured the golden-horned stag ; χρυσόκερων, acc. sing. masc, 
Attic for χρυσοχέρωτα, see § 19, Oba.—d. ἐξεδέωξεν, he chased away. 
—6. ἐκ Κρήτηϑε, for ἐκ Κρήτης, with the adverbial $e denoting 
motion from, ὁ 119, 1, 2d.—adace, 1 aor. ind. a. of ἐλαύνω.---. ‘At- 
dao, poetic for ἄδον.---ἤνεγκεν, 1 aor. ind. a. of φέρω.---8, τὴν οἰκου- 
μένην, acil. χῆν, the habilable world.—9. ἀήττητος καὶ ἄτρωτος, invin- 
cible and invilnerable.— 10. ἐπιβοωμένῃς δὲ “Αλαμήνης, κι td, while 
Alcmena (the mother of Hercules) was crying out to Amphitryon 
(his reputed father) «ἄγχων ξκατέραιο, x.t.4., by squeezing them 
with both his hands, i.e. one in each hand, as the word ἑκατέραις 
indicates. 

P. 136.—1. ἔμαϑεν, he perceived, 2 aor. ind. a. of μανϑώνω.--- 
8. τὴν btégay, the one.—tih¢ ἑτέρας, the other.—3. καὶ περιϑ εἰς τὴς 
χεῖρα, κι τι λὴ having put his hand arqund hig neck, he held om 


MYTHOLOGY. "943 


squeezing until he choked him, περιτίϑηρι.--4. χάλκεα πρόταλα͵ 
brazen rattles.—ouy ὑπομένουσαι, not enduring, not being able to 
endure.—pert δέος, through fear.—5. τούτω δὲ παλαίειν ἀναγκαζό- 
μενος, being compelled to wreatle with him.—yavorta γῆς͵ by touch- 
ing the ground,—when he touched the earth.—6. μετὰ AiBuny, from 
Lnjpia,—next after Lybia.—ds28}/8s, went over, traversed, imperf. ind. 
a. Attic of διόξειμε.---Ἴ, ἔϑυεν, was accustomed to sacrifice, i. 6. from 
time to time, § 76, Obe. 2.—sata τι λόγιον, according to, in com 
pliance with, a certain oracle.—8.(xata) τὴν ἐπιστήμην, as fo, or, by 
hie knowledge.—xat ἔτος, every year, yearly. In such phrases κατά 
has a distributive power; see § 57, Distributives.—9. τοῖς βωμοῖς 
mpocpsgeto, when they were carrying him to the allare. This im- 
perfect passive cannot well be rendered passively for want of a 
proper passive progressive form of this verb in English. The 
expression, “was being carried,” which has lately become eo com- 
mon, is as novel as it is clumsy and improper (see Eng. Gr. § 31), 
and is unnecessary, as the same thing can be expressed by adopt- 
ing the active form, as in the rendering here given.—10. καὶ xad- 
ἐσϑέντες͵ and having seated themselves, | aor. pt. Ὁ. of καϑέζομαι, 
in the middle sense.—xSlour βοηϑεῖσϑαι, prayed to be assisted. 


P. 137.—1. οὐκ ἐχδιδόντες, κι τι Δ. not giving them up, sus- 
tuined, Idioms, 101, 1.—emorepow, x.t.., cut off and gives ; as in 
the preceding ref., 2 aor. pt. a., commonly ἀποταμών, see τέμνω, 
ὁ 117.—2. διὰ τὰς ἀπὸ τῆς μητρυιᾶς͵ through, i.e. on account of the 
plots of their step-mother ; lit. “ proceeding from,” &c.—3. xata 
τινα πρόνοιαν Seay, in accordance with a certain warning (provi- 
dential admonition) of the gods.—4. ἀποπεσεῖν, fell off, ἀποπέπτω. 
-- ἀναϑεῖναι͵ consecrated, laid up, 2 nor. inf. ἃ. of ἀνατέϑημι.-- 
δ. Aintn χρησμὸν ἐκπεσεῖν, thut an oracle was imparted to Hetes.— 
καταπλεύσαντες, sailing thither.—6. καταδεῖξαι ϑύειν τοὺς ξένους, 
(they say) that he gave out ( published abroad), that he sacrificed 
strangers.—7. μηδεὶς τῶν ξένων τολμήσαι, no stranger would ven- 
ture, 1 aor. opt. a. of todude,—the infinitive is τολμῆσαι.---8, φυλάξ.- 
acGat, to beware of —9. τελῶν---ϑυσέαν͵ offering sacrifice, sacri- 
Sicing.—-10. 109m γεωγρέας, x.1.4., remaining some time in the 
country, through a fondness for agriculture, hastened, &c.—ovpBa- 
dew τὸν χρησμόν͵ recollecting the oracle. 

P. 138.—1. τί ἂν ἐποίησεν ἐξουσίαν ἔγων, what he would do if 
he had the power ; lit. “having the power,” Idioms, 105, 1.—2. πρός 
τινος---τῶν πολιτῶν, by one (some one) of his countrymen.—ngoss- 
tastoy ἂν αὐτῷ, 1 would order him.—-3. ᾿4ϑηνᾶς ὑποθεμένης, Mi- 


Φ44 NOTES. 


nerva eupgesting it, at the suggestion of Minerva.—Ag7G, ace. sing. 
of ‘deye, contr. for “Agyou.—4. “49ra ἐν ἤρμοσε φωνῇεν ξύλον, 
Minerva fitted a vocal δοανι.---(αὐτῷ) χρωμένῳ ὃ S206, κ. τ. 2., the 
god directed him (Jason), on his consulting the oracle, to set sail, 
having collected together, &c.—5. ἀναχθέντες, having weighed 
anchor, | aor. pt p- in the middle sense.—6. tas ὄψεις πεπηρωριόνος, 
deprived of hia sight ; lit. “being mutilated as to his sight,” § 157. 
Obs. 1.—oi μέν͵ planar δέ, others.--nogovieye, by contraction for 
πρὸ ἔλεγε, or combined xgosleys, foretold.—7. πεισϑεὶς μητρυιᾷ, 
persuaded by, yielding to, their stepmother.—8. (κατέλειπον) ὀλέγα 
ὅσαι, κι τ. λ.͵ and (they left all) the little which they did leave, full of 
atench.—cigts μὴ (αὐτὸν) δύνασθαι, x. 2.2, 90 that he could not 
bring it to (his lips), i.e. “could not use it."—9. τὰ weg) τοῦ πλοῦ, 
the thinge concerning their voyage.—vxodvescOas τὸν πλοῦν͵ that 
he would direct their course, instruct them as to their voyage.— 
τράπεζαν (ἀνάπλεων) ἐδεσμάτων, a table (full) of meats. 

P. 139.—-1 ἣν δὲ ταῖς “Agnulats χρεών, it was fated to the Har- 
ptes.—2. τοῖς δὲ Βορέου παισὶ (χρεών), and to the children οἱ Boreas 
(it was fated).—dsaxorreg μὴ καταλάβωσιν, pureuing, they shonld 
not overtake ( the object pursued), sup. to diaxouevor.—3, καὶ yeve- 
μένη κατὰ τὴν Hove, and having reached the shore.—4. καὶ μηδὲν 
nadsiv, and suffered nothing.—5. xai.....uméSero, and instructed 
them, 2 aor. ind. m. of ὑποτέθημι.--- τῶν, sup. ὄντων͵ which are. The 
Symplegades (from σύν, together, and πλήσσω, to strike), were two 
rocks at the entrance of the Euxine sea, so called because they 
were aaid to close, or “strike together.” —6. ovyxgvoperas δὲ ἀλλή- 
das, and when they were dashed against each other, Idioms, 102, 10. 
--ἀπέκλειον, they blocked up, shut.—7. διαπλεῖν xaraggorvirtay, to 
sail through boldly, fearlessly ; lit. “ despising them.”—éay δὲ (av- 
τὴν) ἀπολομένην (ἴδωσι), but if they saw tt perish._—py πλεῖν βιά- 
ζεσϑαι, not to force a passage ; lit. “not to force sailing.”—8, 
ἀναχωρούσας our, κ- τ. λ., therefore watching the rocks receding, 
with vigorous rowing, Juno assisting.—9, τὰ ἄκρα, x.t.1., the ship 
having lost the extremities of her stern ornaments ; lit. “ being cut 
off as to the extremities,” &c., ἔστησαν.---Ἰ10. ta ἐπιταγέντα, the 
things ordered, 2 aor. pt. p. of ἐπιτάσσω. 

P. 140. —1. ἐφύσων, and breathed, imperf. ind. a. of φυσώω..-- 
2. τούτους αὐτῷ ζεύξαντι, κ. τ. λ., he commandet him, after he had 
yoked them, to sow the dragon’s teeth.—3. ἡμίσεις (τούτων) ow (by 
attraction for οὕς), the half of those which.—4. δεδοικιῖα py διαφϑα- 
οὔ, fearing that he would be destroyed, § 166, 2, 5th.—5. éayyyel- 
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dere, ake sent him (Jason) word.—tyyzzigusiv, Attic future for éyye- 
ρίέσεεν͵ § 101, 4, 1, (1&2), and would put into hie hands.— 
σύμπλουν ἀγάγηται, and would take her as the companion of his 
voyage.—6. ᾧ, κι τ΄ λ., with which she directed him, when about to 
yoke the bulls, to anoint his shield ; before μέλλοντα, supply αὐτόν. 
—7. ov¢ ἐπειδὰν ἀϑρόους ϑεάσηται, whom when he should see in 
great numbers,—collected in u body.—vnig τούτου, on this account, 
i.e. on account of the stones thrown.—8. ὁρμήσαγτας, rushing at 
him.—avételdoy, continued springing up.—9. ὁ δὲ ὅπου πλείονας, 
x.t.4., but he, when he saw a great number (gathered together).— 
10. ἐξ ἀφαγοῦς (τόπου), privily,—without being observed ; lit. “from 
an unseen place.” —vuxtog, by night.—sataxotploaca, having lulled 
to sleep. 

P. 141.—1. ἀπογνοὺς τὴν ἀποστροφήν, having given up all idea 
of the relturn.—2. αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, requesting (to be al- 
lowed) to put himself to death.—3. ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, uttering 
curses against Peliae.—4. κατελϑών, having returned or Col- 
chis).—5. zagi (τῶν ἀδικημάτων) ὧν (by attraction for ἅ), δὲ ἠδὲ- 
κπήϑη, κι τι λ΄ wishing to be revenged (on Pelias) for the things in 
which he had been injured by him.—xeigor ἐξεδέχετο, he waited his 
opportunily.—6. αὑτῷ δίκας ὑποσχῇ, should render satisfaction to 
to him, i.e. “be punished by him,” (eo the Latin, ei panas daret), 
2 aor. subj. a. of ὑπέχα.---Ἴ. ποιήσειν νέον, thal she would make him 
young again.—tov πιστεῦσαι χάριν, for the sake of gaining their 
confidence ; lit. “of their trusting her.”—S. εἰς (δόμον) gdou, into 
Hades.—éniotgagels, turning (himeelf) round, 2 aor. pt. p. of ἐπε- 
στρέφω in the middle sense. 


P. 142,—1. (κατὰ) τὴν ἡλικίαν, at the age of manhood.—nage- 
χωρῆσαι τοῦ τεθρίππου, to give up to him hie four-horse chariot, 
lit. “to retire from.”—2. ἐξενεγϑῆναι, κι τ. λ., were carried out of 
(i. 6. departed from) the accustomed path, ἐχφέφω.---ὃ. ἐπὶ τοῖς γεγε- 
νημένοις͵ on account of what had taken place, i i.e. af these occur- 
ences.—4. τὰς éxBodas, the mouths.—(qags) tas ἀδελφάς, (they say) 
that his sisters.—5. καὶ ἐνιαυτόν, yearly.—xat τοῦτο πηγνύμενον 
ἀποτελεῖν͵ and this becoming hard makes, &c.—6, ἐν νάρϑηκι͵ in a 
reed,—the reed here intended ie the stalk of the giant ferula, the 
pith of which is used as tinder, which probably i ia the origin of the 
fable.—7. yo Pero, perceived, 2 aor. ind. m. of αἰσϑάνομαι.--8. αὐξα- 
gopevoy, which grew again; lit. “ ἱπογοδαίης.".--πυρὸς κλαπόντος 
δίκην ἕτινε ταύτην͵ this punishment for (of) the stolen fire did Pro- 
metheus euffer. 
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P. 143.—1. τὸ χαλκοῦν γένος, the brazen age ; meaning, “ the 
men of the brazen age.”—2. χέας, having poured out, | aor. pt. a. 
of χέω.---εἰς ta πλησίον ὑψηλὰ ὄρη, to the high mountains near at 
hand, § 130, Obs. 1, 2d.—xexzi, for καὶ ἐκεῖ͵ and there.—dii Φυξίωι, 
to Jupiter the god of escape.—3. Διὸς εἰπόντος, Jupiter ordering, 
at the command of Jupiter.—ealgay ἔβαλε, he took up and threw, 
Idioms, 101, 1. --- ὅϑεν καὶ λαοὶ, x.1.2., whence also they were 
metaphorically called laol from λᾶας, a stone, — ἃ derivation 
about 88 near the truth as the story on which it is founded.— 
4. ἑαυτὸν εἶναι Ala, that he himself was Jupiter. Here the subject 
of the infinitive (ἑαυτόν), though the same with the subject of the 
preceding verb, is in the accusative, ᾧ 175, Obs. 1.--τὰς éxelrov, 
κι τ΄ 2, having abolished, taken away, the sacrifices of that deity.— 
5. βύρσας μὲν ἐξηραμμένας, dried hides, perf. pt. οἵ ξηραΐνω.---θ. καὶ 
αὐτοί͵ themselves also, i.e. in like manner. 

Ρ, 144.—1. apa μὲν..... ἁμὰ δὲ καί, both..... and αἰδο.---μνη- 
σικακῶν͵ cherishing a desire for revenge.—omoloyss, x.t.1., (ap- 
parently) agrees to the marriages.—2. ὡς δὲ ἐχληρώσαντο τοὺς 
γάμους, when they drew lote for the nuptials, i.e. for their brides — 
ἑστιάσας, (he) having made a Seast.—3. τοῖς vixesot, to those who 
conquered, pres. pt. a. of νικάω, contr. for νικάουσι.---4. ἔχοντι γὰρ 
αὐτῷ͵, x.1.1., for from him having a purple lock, ἄς; his daughter 
Scylla cut off this lock as he slept. The dative αὐτῷ ie properly 
governed by ἐξεῖλε, § 152, R. XXVIII, with which both & ἔχοντε and 
κοιμωμένῳ agree. —5, ὑποβρύχιον ἐποίησεν, drowned her. —6. τῷ δυνα- 
μένῳ λῦσαι͵ io him who was able to solve it.—7. ἦν δὲ τὸ προτεϑὲν 
ὑπὸ τῆς Lpiyyos, and that which was proposed by the Sphinx was 
(this), 1 aor. pt. p. of προτόώϑημι.---8. τί dots τὸ αὐτὸ δίπουν͵ what 
(animal) is at the same time two-footed ; lit. “ what same animal,” 
&c.—9. ἔνϑα μένος γυΐοισιν.... αὑτοῦ, then the strength of its limbs, 
lit. * to its limbs” —is, &c., πέλει, same as ἐστέ. 

P. 145.—1. τὸ προβληϑέν, x. τ. λ., that the thing proposed was 
man; with τό supply ῥῆμα.---2. τὴν μητόρα ἀγνοουμένην ig δαυ- 
τοῦ, his mother being unknown by him.—ta@ λύσαντε͵ to him who 
should solve it.—3. Τυνδάρεως (nom. sing. Attic for Turdagecs), 
Tyndarus.—édedolxe: μή, was afraid that, ὃ 166, 2, 5th—4. ἐὰν ὃ 
reooxgidels, κ' τ. λ., if he who was preferred as bridegroom. προκχρί- 
γω.--ὅ. ἐγχρυβοῖσα, x.t.4., by covering him with the fire by night, 
lit. “by concealing him in the fire,” 2 aor. pt. a. of ἐγκρύπτω.--- 
metogor, derived from hie father.—meF ἡμέραν, after day (waa 
come), i.e, by day.—6. ὑπερέβαλεν͵ exceeded, was excessive.—7. of 
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προεστῶτες τῶν πόλεων͵ the chief men of the cities, 2 aor. pt. a. 
used as a noun, § 134, 11, προΐστημι.---Β. τάχιστ ay εὑρόσϑαι, that 
they would quickly obtain. 

P. 146.—1. ἱερὺν κοινὸν τῶν Ἑλλήνων, a temple in behalf of; 
—lit. “common to”—all the Greeks, ὃ 143, R. ΙΧ. 2.—2, ὧν διετό- 
Asoz, he continued to live ; lit. “he continued being.” —Asyetas παρὰ 
Πλούτωνι, x.t.h., he is said to have the greatest honours with Pluto 
and Proserpine, and to sit as an assessor with them in judgment, 
ἔχων---παρεδρεύειν͵ to have—and to sit, § 177, |, let.—3. τῶν ἀρισ- 
τείων ἔτυχε, obtained the prize of valor.—4. Oduds..... συνῴκησε, 
uniled himself with Thetis (in marriage).—xat μόνον τούτου, κιτ.λ., 
and they say that at the nuptials of him alone, of all men that ever 
existed before, a marriage song was sung by the gods ; lit. “of thoee 
that had previously been.”—5. Τελαμῶνος, viz. of Telamon.—6. oi, 
and these, like the Latin gui beginning a sentence, Lat. Idiome, 38. 
—7. ini τοὺς BagBagous, against the Barburians, meaning, “ the 
Trojans.°—8, οὐδενὸς δὲ τῶν͵ x. τ. λ., no one of distinguished name 
being absent ; lit. “left out,” or, “ behind.”—9. οὐδενὸς χείρων γενό- 
μενος, and being inferior to no one.—ovvetetier, along with others 
overthrew.—10. τοὺς διφυεῖς, of twofold nature.—tnaveey, caused to 
cease, put an end ἰο.---ξ ἀνθρώπων, frum among men. 

P. 147.—1. dacpor..... δὶς ἑπτὰ παῖδες, twice seven youths, ae 
a tribute.—ovg ἰδών͵ and when he saw these.—2. τῆς ἠναγκασμένης 
unoteleiy, which was compelled to Ῥαψ.---οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχθροῖς 
φόρον, to their enemies a tribute a0 deplorable.—tijg φυσέως͵, x. t.d,, 
of the creature, partly man and partly bull.—3. οὕτως δεινοῦ προς- 
τάγματος, from so dreadful an imposition. 
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FROM LUCIAN. 


Lootan wes born at Samosata, a city of Syria, in the beginning of the second cen- 
tury. He was of humble origin, and destined by his father to the profession of a sculp- 
tor; and with that view was placed under the instructions of hie uncle. Not having a 
taste for this employment, he soon relinquished it, and devoted himself to literary 
pursuits, particularly to forensic eloquence, visited the most distinguished seats of 
learning, and made himself acquainted with the learning and philosophy of his time. 
He died at a very advanced age. Asa writer he is distinguished among the authors 
of antiquity, for a genius eminently satirical, for brilliancy of thought and genuine 
hemour. His style is pure and elegant, partaking but in a small degree of the faults 
of his age. His Dialogues are written in the true dramatic style, and have for their 
object, to ridicule “the absurdities of the pagan mythology, the impostares of pre- 
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tended philosophers, and the extravagancies of ancient times.” A modern writer thus 
speake of him—‘“‘ The engaging variety of the subjects which he has selected, bie 
humour and originality, his ben mote, the ease and gracefulness of hia style, the tons 
of light and sportive irony which he preserves, even when treating of the graveat sub- 
jects, a tone so pleasing to superficia) minds, procured for hia works a most cardial and 
extensive circulation.” 

P. 147.—4. οἶσϑα; knowest thou? ὃ 112, IX.—2éyeis, thow 
speakest of, thou meanest.—te τρόπῳ, in what manner, τῷ Attic 
form of tlvs.—éynliaynfrom ἐναλλάσσω.---ὅ. ἀλλὰ καί, by ellipsis for 
ov μόνον δὲ totto.... ἀλλα καί, and not only (has she done) this, 
but also.—6. “Agyov τοὔνομα (i.e. τὸ ὄνομα), Argus by name ; lit. 
“ag to name,” ἡ 157, Obs. 1.—7. xatantapeves, having flown down, 
or, fly down, § 117, 1, Ist, 2 aor. pt. m. of καϑίπτημι, see MET Opa, 
§ 117.--8. ἀπαγαγών, having brought, 2 aor. pt. a. of ἀπάγω, with 
Attic reduplication for ἀπαγών. The second aorist participle is 
known from any other, having the wame letters, by the accent on 
the final syllable—9. τοῖς ἐκεῖ (οὖσι), to those who are there.— 
ἀναγέτω, let her raise. 

P. 148.—1. ἔχων τὸν πέλεκυν, x.2.1, having this very sharp 
axe, or, wits this, &c., Idioms, 102, 4.---εἰ καὶ λίϑους, x.1.2., this 
clause is evidently elliptical and may be supplied thue, ἅλες ὀξὺν 
ὄντα, si καί, x.t.1., being sharp enough, even if it were necessary.— 
2. ἀλλά refers to some such idea understood ae, “delay not,” 
“waste not words,” but.—déeds.... κατενεγχών, having brought it 
down, divide, i.e. bring it down quickly, and divide, § 177, 1, let, 
διαιρέω, καταφέρω.---3. πειρᾷ μον εἰ ἰ μέμηνα; art thou making trial 
of me if I be mad? pres. ind. m. 2 sing. of πειράομαι.---τἀληϑ ές, 
for κατὰ τὸ ἀληϑές.---ἁ, (πτροςτάττω) διαιρεϑῆναι, x.t.2., 1 order 
that this skeull be split for me.—prdé μέλλειν, and not to delay— 
δ. ὅρα μὴ κακόν τι ποιήσωμεν, take care that we do not some mischief. 
- ϑαῤῥῶν, fearlessly, lit. “ being bold."—1o συμφέρον, what is good 
for me.—6. ἄκων μέν, κατοίσω δέ, though against my will, yet I will 
strike,—Vulcan then, with a heavy blow of his sharp axe splits 
open the head of Jupiter, from which Minerva springs forth in a 
full suit of armour. Astonished at the sight, Vulcan exclaims, τέ 
τοῦτο iT. εἰκότως γοῦν, with good reason then, indeed.—iode, 
ZEolic for ἧς, see Dialects, § 112.--- ζωογονῶν, engendering, nourish- 
ing alive—xai ταῦτα, and that too, ὃ 133, 7.—8. 97 πον expresses 
strong probability, epproaching to certainty, and may be rendered, 
it would seem indeed.—éhedr Sig ἔχων, without knowing it that thou 
hadst, ὃ 177, 4, Idioms, 107, 2,2 plup. ind. of λανϑάνω.---πυῤΔὈίζει, 
dances the Pyrrhic dance, i.e. a dance performed in full armoar, 





MYTHOLOGICAL DIALOGUES. ‘240 


with cluching and brandishing οἵ weapons.--9. ἐνῚθουσιᾷ, ie filled 
with martial fury.—10. γλαυκῶπες piv, x.t.4. she is, to be eure, 
asure-eyed, bul the helmet sets off even thie—11L τουτονὶ τον φαρ- 
μακέα, that thie drug-dealer, the emphasis imparted by « annexed 
to τοῦτον here, renders it expressive of contempt, $ 65, 3.---προ- 
savaniivesGas, should take precedence of me (at table), should sit 
down (recline) before me.—12. νὴ Δία, καὶ γάρ, yes indeed, and 
(with reason) for, &c. 

P. 149,.—1. éuBgovrnte, thunder-stricken wretch! alluding to 
his having been struck with lightning by Jupiter for restoring men 
to life, and is introduced here to enlist the former displeasure of 
Jupiter againet him.—2. ἢ dsors ; ὦ it because 7—3. ἐπιλέλησαι γάρ, 
#.t.2., (how can you say #0 7) ron have even you forgotien? &c.— 
γάρ, for, here refers to some such expression understood, as is here 
put in parenthesis, perf. ind. p. of λανϑάνω.---ὅτι͵ seeing that.—4. 
οὔκουν ἴσα, x.3.1., we have by no means lived on an equal footing, 
and in the same way.—0s, #.1.1., i.e. ἐγὼ ὅς, 1 who.—tocaita δὲ xeno- 
γηκα, have performed s0 many labours.—6. τῶν φαρμάκων, some of 
your drugs, perf. pt. p. in a middle sense, énsdelxvups.—6. εὖ λέγεις, 
ὅτι, you are right, seeing thal.—wx_ ἀμφοῖν͵ by both causes, viz. ὑπὸ 
τοῦ χετῶνος͵ by the tunic, the poisoned robe sent by Dejanira to Her- 
cules.—si μηϑὲν ἄλλο, scil. ἐποίησα, if I did nothing elee.—?. πορ- 
φυρίδα ἐνδοδυκώς, having put on a purple garment, drduve.—nasope- 
voc, being δεαίεν.--- μελαγχολήσας͵ ina fil of madnese, idiome, 102, 2. 
—8. αὐτίκα μάλα stoes( Attic for sien), you shall vcry soon know, 1 fut. 
ind. m. 2uing. of εἴδω.---ἐπὶ ποφαλήν͵ headlong.—9. καίτοι εὔγνωμον, 
and yel if is reasonable.—10. καλὰ μὲν γάρ, x. 1.4, (you may well 
be proud) O Latona vor, &c., with τέχνα in the next clause supply 
sela. This is eaid by Juno with ἃ feeling of bitter trony. The 
retort of Latona in the next sentence is still more pungent, none 
of the gods being eo celebrated for their ugliness as Vulcan, who 
was Juno’s son. An emphasis is put on Ἥφαιστος by the article, 
making the irony still keener. 

P, 150.—1. of δὲ σοι παῖδες, 4 μὲν αὐτῶν͵ but your children, 
one of them.—naidec, the nom. absol. pl. distributed by the follow- 
ing ἡ μὲν αὐτῶν and 0 δ᾽ ᾿4πόλλων.---ἀῤῥενική͵ like a virago.—2. 
προςποιδῖται͵ pretends.—igyacrngia τῆς μαντικῆς, oracle-shope ; fit. 
“ workshops of divination.”—tovs χρωμένους αὐτῷ, those comsulting 
him.—ieta, ambiguous (words).—4. ὡς τὸ σφάλμα εἶναι ἀκίνϑυνον, 
δὺ thal the deception may be in no danger (οἵ being detected), ᾧ 176, 
—deed τοῦ τοιούτου (ἔργου οἷον τοῦτό ἐστιν, from such (an employ 
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ment as this ie). Supply eome such words as thove in parentheaw.— 
δ, πλὴν οὐκ ἀγνοεῖται, κ- τ. λ., however he is not unlenown, (i. 6. he is 
well known) by the more intelligent, ae for the most part working 
wonders, i.e. deceiving.—6. τὸν ἐρώμενον, his loved friend (Hya- 
cinthus).—sai ταῦτα οὕτω καλόν, although being, (i.e. although he 
was) 80 beautiful.—nadditenvoriga ἔδοξας, thou shouidst think thy 
self having more beautiful children.—tijs Νιόβης, than that unhappy 
Niobe ; the article with “ viofn¢” calle particular attention to her 
sufferings.—7. μόν tos, and ψεί.---ἢ ξενοκτόνος, this slayer of stran- 
gers, in apposition with τέχνα, the nom. to λυπεῖ.---8. ἔγελασα, 7 
have to laugh.—The sudden and irrepressible burst of merriment 
caused by the preceding remark is here expressed in the aorist, 
which is usually employed to express momentary action.— éxetvog 
ϑαυμαστός ἐστε; is he an admirable person? &c.—anedeiger ἄν, 
would have flayed.—9. ἄϑλιος ἀπόλωλεν, the wretched man has 
perished.—udixesg ἁλούς, having been conquered unjustly.—10. ἐπεὶ 
ἔμαϑεν option, when she learned (knew that) she was seen, Idi- 
oma, 110, 1.--φ)οβηϑεῖσα μὴ, x.t.4., fearing that.—énagixsy αὐτῷ 
tous κύνας, she set his own dogs upon him. See the story, p. 131, 
1 aor. ind. a. of ἐπαφίημι. 

P. 151.—1. ξύνει, thow associatest with.—nxdny ἀλλ᾽, bet never- 
theless.—xatin, he (Jupiter) comes down, pres. subj. a. of xatsyps, 
δ 112, HW—2. ἐγὼ μέν, κι τι λ.. I for my part would be ashamed,— 
referring to Bucchus.—ta πολλὰ δέ, and for the most part.—3. καὶ 
ὅλως παντὶ, x. τ. λ., and in a word, resembling every thing (or, any 
thing) rather than, &c.—4. καὶ μήν, and γεί.---ὃ, ὑπηγάγετο, sub- 
jected, brought under hie power.—itiacas, having gone, ἐλαύνω͵-- 
πρὸς ὀλίγον, for a little —-6. ὀρχούμενος ἅμα καὶ χορεύων, at the 
same time dancing, and leading choruses.—éyStater, raving.— 

7. ὑβρίσας ἐς τὴν τελετήν, treating his mystery with insull.—toig 
πλήμασιν, with vine branches.—vx0 τῆς μητρός, by his mother, allud- 
ing to the story of Pentheus, p. 132.—8. οὐδεὶς φϑόνος (stm), πο 
matter, lit. “let there be no grudging.”—-9. οἷος ἂν γήφων οὗτος ἣν, 
what sort of a person he would be when sober. 

- Ρ, 152.—1. ἔστε γάρ τις,---γάρ here refers to eomething said 
before, or manifest in the looks of Mercury, such as, “Is there apy 
wonder I complain,” —FOR ἴδ there any one? &c.—2. τί μὴ λέγω 
(subj.), ie. κατὰ τί, κι τι Δ. why should J not say 40 ?—3. δεῖ (8), 
i is necessary that I, i.e. I must.—4. tas ἀγγελίας tag nag αὐτοῦ 
(otcas), the messages which are from him, or more briefly, Ais 
Mensages.—nagasd ives, (0 serve up.—b. νεκροπομπόκ, an eacort of 
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the dead.—6. ov γὰρ ἱκανά μοι͵ κι τ... for, as if the laboure of the 
day were not enough for me (supply οὗ μόνον δεῖ με) εἶναι, κ. τ. 2., 
(ot only is necessary for me) to be, &c.—add ἔτί καί, but moreover 
alse ; supply again δεῖ με, before μεμερισμένον, (it is necessary that 
I), distracted as 1 am, &c.—7. ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ, κ. τ. λ., are by 
day (alternately), the one in Heaven, and the other in Hades.— 
8. καὶ of yéy,—the reference is to Hercules and Bacchus.—o δὲ 
Malas, but (1) the son of Maia ; here 6 Mailac, is for ἐγώ, ὁ vids 
Madas, § 129, Obs. 1.—9. ὀψόμενον͵ x.1.2, to see, i.e. in order to 
see, Idiome, 106, 4.—10. ἐν xagodq...... ἰδέ, by the way, pay a visit 
to Antiope—11. καὶ ὅλως, κι τι. and now I am completely tired 
ομί.---ἂῶν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι͵ 1 would desire immediately to be sold 
tuto slavery. 

P. 153.—1. ἔα ταῦτα, never mind these things ; ta pres. imp. a. 
of ἐάοι, contr. for xe.— Arrange xed γὰρ χρή (σε) ὄντα νεανίαν unn- 
ρέτειν τῷ πατρὲ κατὰ πάντα.---σόβει, make haste.—2. ag οὗ γε sini, 
ever since | al least exist ; supply thus, ἀπὸ τοῦ χρόνου ἀφ᾿ οὗ, κ. τ. λ. 
-καὶ πνέω, and dlow.—tiva ταύτην τὴν πομπὴν λέγεις, what pro- 
cession is this thou apeakest of? lit. “what procession this thou 
spenkest (of ).”—~3. ἡδίστου, x. τ. λ., you have lost the most pleasing 
spectacle ; “ you have been ἰδ by,” “you have been away from,” 
&c.—4. γάρ, refers to the reply supposed, thus, “T have loet this 
sight POR, " &c.—tis ᾿Ινδινῆς (τοσαῦτα μέρη) ὅσα (dot) παράλια 
τῆς χώρας, of India, (80 much) as lies along the sea-shore e of that 
region.—ay λέγεις, by attraction for τούτων (§ 143, R. X.) ἃ λέγεις. 
——th pny, why not? lit. “what indeed” (hinders me to know) ?7— 
δ. περὶ αὐτῆς, κ- τ. λ., concerning that dameel herself Iam about to 
tell thee.—6. μῶν ὅτι, ὁ Ζεὺς, is it that Jupiter? i.e. “are you 
going to tell me that Jupiter?” &c.—és πολλοῦ, scil. χρόνου, fora 
tong time (if #0 you may save youreelf the trouble), γάρ, For, &e. 
—1. ounoty, then.—ta μετὰ ταῦτα, what followed, lit. “the things 
after these ‘things. —xaitoven, in playful mood, lit. “ playing."— 
8. ἐνήχετο ἐμπεσών͵ having plunged in, swam off, or, plunged in, 
and swam off. 

P. 154.—1. ὡς μὴ ἀπολίσϑανοι, that she might not fall off-— 
ἠνεμημένον τὸν πέπλον συνεῖχεν, held together her robe swelled out 
with the wind.—2, ἡδὺ τοῦτο͵ x. 1.1, this was a pleasing sight which 
you saw ; lit. “you saw this a pleasing sight,” see N. 2. p. 153.— 
3. ναὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα, x.1.2., yes indeed, and the things which 
followed these were dill more pleasant, ἡδίω contr. for ἡδίονα͵ ᾧ 40, 
ὅν--ἀμόμωαν, without a wave-—~4. παρωπεκώμενοι, flying beside them, 








along side of thems contr. for παραπεταόμενοι.--ὃ. ἡμμένας τὸς ὰ 
δᾷδας, lighted torches, perf, pt. p. of ἅππω.---ἦδον, conte. for gecdon, 
imperf. of ἀεέϑω.---ἀναδῦσαι, rising or emerging (from the deep), 
2 aor. pt. a. of avadve.—6, εἴ τι ἄλλο (yéves), and if there was any 
other (race).—2gonys γεγηθϑώς, joyfully lel the way.—7. ἐπὶ πᾶσι 
δέ, and last of all; \it. “after and close upon these things."— 
8. ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγου μέρος, ». τ. 1. one at one part of the sea, 
and another at another (ὁ 131, Exe. 7), caused a swell.—9. τῆς 
ϑέας, in respect of the sight (which thou sawest), § 157, L—30. 
μεϑύσας, having intoxicated.—11, καὶ ἔξω ἦν βέλους, and was be- 
yond the reach of any missile, § 165, R. XLIUIL 
P. 155.—1. ἀναστρέψας, when I returned.—noliovs τινας, a 
number of fellows ; τινας here is used to express a feeling of con- 
tempt.—2. ἐγαυσάμενος͵ © ἔφερον δένδρον, having lighted the tree 
which (tree) 1 brought from the mountain, § 135, 2, 2d, Idioma, 42, 1, 
—3. ὥςπερ εἰκὸς ἦν, a8 was proper.—4. δίδωσί pos πιοῦν, 2.4.2, 
having poured into (a cup), gives me lo drink a kind of poison. — 
περιφέρεσϑαι, to whirl round ; πατεσπάσθην, I wae overpowered 
with (lit. “I was dragged down into”) sleep.—5. an ἐκείνον 
(χρόνον), from thut time.—tvelos sips σοι, 7 am blind as you see, 
for this usage of σοί, see § 145, 2.—6. ὡς βαϑὺν (ὕπνον) ἐκοιμήϑης, 
how deep a sleep you slept, § 150, Obs. 8.--μεταξὺ τυφλούμενος, 
whilst being blinded, i.e. “whilst he was blinding you.”—sv οὐδ᾽ 
ons ie a parenthetic clauee of the eame import with δηλονότι, and 
by supplying the ellipsis would be, εὖ οἶδ᾽ ὅτι τοῦτο ἀληϑές ἔστιν, 
[know well that this is true.—7. ἄλλ ἐγὼ ἀφεῖλον, (“ true”) bred ͵ 
took tt ατοαν,---ἀλλά refera to ἃ concession underatood.—8. μόσα παρ- 
sig τὰ πρόβατα, sending out the sheep alone.—oxova ἐχρῆν, 2.1.1. 
what he should do ; lit, “as to ail the things which,” &c.—®. pav- 
Saver, x.t.4., I perceive that he escaped you by secretly getting ont 
under them.—10. pedayyoigy, π. τ΄ Δ. supposing that I wae mad, 
that I had lost my wits, οἴομαι.----κατεσόφεσατο με, overreached me. 
P. 156.—1. ϑάρσει, never mind.—dti—ra γοῦν (i.e. yé οὖν) 
τῶν πλεόντων, x.t.1., that al least, then, the fate of these who suit 
ts in my power.—2. διότε μὴ καὶ αὐτὴ, κ. τ΄ Δ. probably because she 
was nol tuvifed, viz. on the occasion of the nuptials of Peleus and 
Thetis.—3. ἐν τοσούτῳ (χφύνῳ), for 80 long (ἃ time).— py παφοῦσα, 
not being present.—4. ἀπεληλύϑεσαν, had departed, plup. ind. m. 
Attic for ἀποληλύϑεισαν (ᾧ 102), ἀπέρχομαι.---λωυϑοῦσα πάντας͵, τ"- 
perceived by all; lit. “ eecnping the notice of all."—5. προςεχόνεαν 
τὸν νοῦν, listening, opplying their mind, giving their altention.— 
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8. ὀεεγύγθαπτο, x. t.i., and there had been inscribed upon t#—Ler 
YRE BEAUTIFUL ONE HAVE ME. The subject of éxeyéyganzo is the 
inscription Ἡ K.AAH, x. τ. λ.---Ἴ. αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, x. τ. d., 
they however each claimed t, and insisted that the apple belonged 
to her.—ayos χειρῶν, to blowe, lit. “to fiete.”—8. αὐτὸς μὲν ov πρινῶ 
φησί, «.t.1., Iwill not myself, said he, decide concerning this.—r0 
salilov, that which is more beautiful.—9. ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν κρα»- 
τοῦσων͵ in order to announce to us the victor. 

P. 157.—1. ἤδη cos φημί, 7 tell you now (beforehand).—fr μή 
τι, unless in some way or other.—2. δεινὰ πεπονϑύτα, having suf- 
ferred terribly, πάσχω.---τὸ τοῦτο; what is this (that I see) 1--- 
ἀπηνϑράκωμαι, I am burned to a cinder—xai ζέω, and I boil.— 
3, ταύτης τῆς Θέτιδος, of this Thetis here, of this Thetis, epoken 
of as near, because a goddess of the sea—4. ἐπῆλθον, I went 
against him.—es, in order ἰλαί.---φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν, 
he might be frightened and refrain from men, Idioma, 101, or, he 
being frightened might, &c.—5. ἔτυχε γὰρ πλησίον nov ey, for he 
happened to be somewhere near, Idioms, 107, 4.—6, πᾶν οἴμαι--- 
arrange φόρων nav, obuat, x.t.4., with (or, bringing) all the fire, 
I very believe, which, &c.—7. καὶ εἴποϑε ἄλλοϑι, and if (he had any 
more) any where else, i.e. in other places than in Lemnos and 
ZEina, the two celebrated workshops of Vulcan.—8. αὐτὸν δὲ ἐμέ, 
even me myself. - μικροῦ δεῖν, κ' τ. λ., he has made me almost wholly 
dry, Idioms, 117, 26.— ones; διάκειμαι, how I am affected, i.e. in 
what situation I am.—9. ϑολιρός͵ eupply tls.— tig εἰκός, as i is 
naiural.—to αἷμα, supply ἐστέν.--- καὶ εἰκότως, and justly (art thea 
in this condition).—0os ὥρμησως, since thou didst make an attack ; 
lit. “ who didst rush onward against.”—10. οὐκ αὐδεεσϑ εἰς ὅτι; not 
having respected (him) because, since or seeing that.—11. οὐκ ἔδει 
οὖν (ἐμὲ) ἐλοῆσαε; ought 1 not then to have commiserated ; lit. “ was 
it not proper then that I should commiserate ?”— 12. τὸν ‘Homerton j 
u.t.4., and wae it not proper that Vulcan?” &c.—13. τί ayyess, 
2.3.4. why having made an allack upon Helen art thou strangling 
her 1—1l ; i.e. κατὰ τί ; for what? τον 7---ἡμιτολῆ, half fintehed. 

P. 158.—1. αἰτιῶ τοίνυν τὸν Mevilaov, blame then this Mene- 
lus here. The article with Μενέλαον, renders it emphatic, as also 
with “Elévny as above.—aires, pres. imp. m. of αἰτεάομαι, contr. for 
αἰπιάου.---. ἐκεῖνόν μοι, κ΄ τ. λ., 1 ought to blame him, Idiome, 116, 3. 
--οὐκ ἐμέ (σοι αἰτιατέον), κ- τ. .λ. you ought not to blame me, geod 
sir, but Paris more justly.—¢xero ἁρπάσας, κ᾿ τι. carried off 
(4 177, Obe. 7,) the wife of me his host.—3. ἄμεινον» οὕτω, tt to better 





v0, i. 6. this is‘the best advice.—oé τοιγαροῦν, x. τ. Δι, wherafore then, 
til-fated Paris, I shall never let you go out of my hands.—4. ἀδικῶ 
(με) ποιῶν, you are acting unjustly towards me, ᾧ 153, R. XXIX.— 
καὶ ταῦτα, although, and that too.—b6. ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός sigs, 
for | myself ¢ also am a ἰοῦεν.---κατέσχημαι, am held tn subjection.— 
6. ὡς ἀκούσιόν ἐστι, how involuntary a thing i ts.—7. εἶϑε οὖν pos 
δυνατὸν ἦν, would therefore that tt were possible for me, i.e. that I 
could, § 172, 2, 11, Rem.—8. φήσει γὰρ αὐτός, for he will say that he, 
the subject of the infinitive in the nominative, ὃ 175, Εχο.---οὐδένα, 
the subject of the infinitive in the accueative, because different from 
the subject of the preceding verb, § 175, R. LVIIL—9. ὃς ἐκλαϑό- 
μενος, who having completely forgotten, ἐκλανϑάνο,.---ἐπεὶ mpocepeg- 
εσϑε, when you arrived at (lit. “brought yourself to”) Troy— 
10. προεπήδησας τῶν ἄλλων͵ you leaped ashore before the rest.— ἐν 
τῇ ἀποβάσει, at the debarkation.—11. οὐκοῦν καί, x. 1.2, wherefore 
I will reply to you even mre justly in my own behalf.—xai τὸ ἐπι- 
κεχλῶσϑαι οὕτως, and ile having been 80 decreed.—aittg 5 do you 
blame? pres. ind, m. 2 sing. of αἰτεάομαι. 

P. 159.—1. τὸ χῆτος ὑμῶν, that sea monater of yours.-xaSanxse 
δέλεαρ, x. t.4., having exposed the maiden as a δαϊί.--- (αὐτὸ) ἀπέκχ- 
tevey ἐπιών ; did Cepheus.....come ttpon and kill it? viz. the 
monster.—2. ὃ (παιδίον) peta τῆς μητρός, x.1.1., who, with his 
mother in a chest having been thrown into the δεα.---ἐμβληϑὲν [rom 
ἐμβάλλω.---ὃ. εἰκὸς δέ, but it is probable.—xadoy ἰδεῖν (Idioms, 87, 1), 
beautiful to behold.—4. ov γὰρ On... . ἐχρῆν, x. τ΄ λι, for surely tl was 
not seemly that he, &c.—5. ἐστάλη, he was sent.—éinitelew τοῦτον 
τινα ἀϑλον, in order to perform this as a certain service to the king, 
(namely, Polydectes, king of Seriphue).—éa:tedciv, 1 fut. pt. a. 
contr. for ἐπιτελέσων from ἐπετελέω, § 101, Obs. 2, (1,) Idioms, 106, 1. 
—ivSa ἧσαν, where were,—he was going to add a Togyovss, the 
Gorgons, but was interrupted by the eager inquiry foliowing.— 
ἄλλως γάρ, for otherwise.—6. ὅπου διῃτῶντο, where they (the Gor- 
gons) dwelt; imperf. ind. m. of δεαιτάομαι.---ἀγεῖ ἀποπτάμενος, 
flew away, § 177, Obs. 7. 


P. 160.—1. πῶς ἰδών; in what manner having seen them, gol a 
view of them?—2. ἢ ὃς ὃν ἴδῃ, or else he who beholds them would not 
likely see any thing else after these things (i. e. afterwarde).—3. τὴν 
ἀσπέδα προφαίνουσα, displaying her shield defore him.—nagéoyer 
αὐτῷ, enabled him, lit. “ gave to him.”—4. λαβόμενος τῇ λαιᾷ κόμης, 
having seized her by the hair with his left hand, § 144, 3.-- καὶ πρὶν 
ἀνεγρέσθαι, x. td, and before her sistere awoke, 2 vor. int: wm. of 
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ἀσεγείφαι.---ὃ, κατὰ τὴν παραλίον ταύτην (χώρων) x.t. A, bet when he 
was come into this region of Ethiopia which lies along the s¢a.— 
mgonsiperyy, exposed.—saPsimirgy τὰς κόμος, lit. hanging down as 
fo her hair, i.e. with her hair hanging down, ὃ 157, Obs. 1.— 
6. ἁλοὺς ἔρωτι, having been captivated by love, (viz. for her) ἀλίσκο- 
pos.—disyve, he resolved, 2 aor. ind. a. of διαγεγνώσκω.---Ἴ. κἀπειδὴ 
(i.e. xad ἐπειδή) τὸ κῆτος, x.t.4., and when the sea monster came 
forth against her (viz. from the eea), imperf. ind. a. of ἔπειμε, 
ᾧ 112, 11.---παταπιόμενον, in order to devour, 1 fut. pt. m. of xate- 
sive, see wives, § 117.—8. τῇ μὲν (χειρί) καϑικνεῖται, with the one 
Aand he smites (the monster).—AdPor ἐποίει αὐτό, he turned it (the 
monster) into a stone.—zinnys, becume aiff, were petrified. Here 
with πολλά supply μέρη, and before ὅσα supply τοσαῦτα, lit. and 
mon parts of il, viz. 90 many as, &c.—9. ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, sup- 
porting her with his hand ; lit. “having had hie hand under her 
for support.”—¢v τοῦ Κηφέως (οἴκῳ), in the (house) of Cepheus.— 
γάμον οὐ τὸν τυχύντα, a marriage of no ordinary character, i. e. an 
ilustrious marriage.—10. ἐπὶ τῷ γεγονότι, at whut has occurred, 
taken place.—si, even tf, although.—xai ἠξίου, κι τ... and thought 
herself fuirer (than we).—11. ὅτε οὕτως ἂν Glynoey.—Thie reply is 
elliptical, and refere to some such expression to be supplied as, 
“ But still it would have been well if she had perished,” pecauss 
tn this way.—12. εἴ τε βάρβαρος γυνὴ, a.1.4, if a barbarian has 
said any thing.—inig τὴν ἀξίαν, beyond her deserving, above her 
demeris. 
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FROM PALAZPHATOSB. 


Panavmartos, ἃ grammerien of Alexandria, is supposed to bave flourished about 
four headred yoars before the Christian ora. Of this writer a single book only, enti- 
tled "Amcru, (Incredible Things.) has come dowu to us, in which be endeavors to 
explain the origin of many of the Greek fables. Some of these explanations are plau- 
elbte, others are far-fetched and ansatisfactory ; but all of them show in what light, 
even in that age, the stories of mythologiste were viewed by the learned. Most of 
these fables probably had their origin in facts, but these were so exaggerated and dis- 
terted by the fancy of their poets and fabulists, as to render it impossible often to say 
with certainty to what they refer. The explanations of Palwphatus are written in a 
plain and simple style ; and even if we consider them fanciful, they show at least that 
the fables of the ancients, absurd ac they now appear. are capable of a rations) eazple- 
mation. The following ere oaly ἃ few selections frum this bouk. 


P. 161.—1. φασὶν ὡς (of Κένταυροι) ϑηρία, κ᾿ τ᾿. they (i. 6. 
mythelogists) say that the Conitaure were wild beastie, and that they 
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λαὰ.---ὅλην τὴν ἰδέαν, the entire form, οἵ, σρροατανοϑ.---αὕτην δὲ 
ἀνδρός, and this (viz. the head) of a man.—2. ἀδύνατον πεπίστευ- 
μὸν, he believes an tmpossibility, for the perf. translated as the pre- 
sent, see § 76, Obs. 8.---οὔτο γάρ ἐστι, κ. τ. λ., for neither ts there 
any congruily between the nature o a man and a horse ; οὔτε, nor, 
&c.—3. εἰ δὲ τοιαύτη iia τότε ἥν, x. τ. A, and if such a form ex- 
isted then, tt would exist ποιο.--- ἔχει ὧδε, is thus, Idiome, 117, 43.— 
4. ἀπηγριώϑη, became wild, ferocious. -- ἄβατα, impaseable—sis τὰ 
οἰκούμενα (μέφη) κατιόντες͵ going down into the inhabited parts.— 
ta tnofuyla (Ingle), their caltle, viz. working cattle.—5. ἐκήρυξεν, 
made proclamation.—6. ἐπινοοῦσιν ἵ ἵππους κέλητας διδάξαι, contrive 
to train riding horses.—ovx ἠπίσταντο, x. τ. A, they did not know 
how to ride on horseback.—7. ἀναβάντες τοὺς κέλητας ἤλαυνον, hav- 
ing mounted their horees, they rode ; lit “ they drove,” viz. then 
selves and horses.— ty ov, i.e. ἐπὶ τὸ μέρος, ἐφ᾽ ov, to the place 
where.—xai ἐπειςβάλλοντες (ecil. δαυτούς) th ἀγέλη, and making an 
attack upon the herd.—8, ὅτε δὲ ἔστησαν ‘oi ταῦροι, but when the 
bulls halted ; lit. “ stopped theinselves.”—-9. ἐντεῦϑεν... ὅτε τοὺς 
ταύρους xatexévtouy, from this that, (or, because) they transfixed 
the bulls (with their javelins) —ano τοῦ ἔργου, from the work, or, 
manner of acting, viz. men riding on horsea—the man and the 
horse appearing to those at a distance as one animal.—10. ὑβρισταὶ 
ὑπῆρχον καὶ ὑπερήφανοι, became insolent and haughty.—xei δὴ καξ, 
and moreover also, &c. 


P. 162.—1. πεκλημένοι, having been invited, perf. pt. p. of xadsos. 

-- μεϑυσϑέντες͵ and having become intoxicated.—xai ἀναβιβάσαν- 
τες .... αὗτας, x. iter and having set them (viz. the wives) upon 
the horses. —2. ᾧχοντο φεύγοντες, fled quickly, ὃ 177, Obs. 7.—sis 
τὴν oixelay (zeigaw), into their own country. - 3. ἐνέδρας ᾿ὐποίουν, they 
laid snares, lay in ambush.—4. ξένην ϑέαν, a strange sighi.—oi 
Kévtavgos, x.t.., the Centaurs.—npitg, x.t.4., the Centaurs, by 
incursions from Nephele, do us much evil.—5. ano δὴ tav- 

. τὴς τῆς eas, x.t.1., undoubledly from this appearance and rumour, 
the incredible story was framed.—6. καὶ μάλιστα, even in the great. 
est degree, i. 6. very much.—allog ts καί, and especially.—7. ov 
μέντοι δὲ ἀληϑές, but at all events it ts not true.—8. τοὺς δὲ μύϑους 
τούτους συνέϑεσαν͵ framed these same fables—pn ὑβρίζωσιν εἰς 
τὸ Selov, might not act insolently (or, in an arrogant manner’) 
towards this divinity, viz. Diana.—9. τὸ γένος, i.e. κατὰ τὸ γένος 
Agxcdvog, by birth an Arcadian.— 10. τῶν δὲ αὐτοῦ πραγμάτων ἡμέ- 
des, but he negiected his affairs, his business.—oi γὰρ τόνε, &.t.dy 
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Sor in these days men all laboured with their own hands.—11. τῷ 
δὲ ᾿ἀπταίωνι, 2.1.1, but the substance (ὃ βίος) of Acteon, while 
neglecting his own ‘business, or rather, while engaged in hunting, 
wasted away,—was destroyed. 

P. 163.—1. τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο, for this animal (namely, the 
horse).—ortow αὐτουργῶν, being their own workmen.—thy τροφὴν 
καί, κι τ. λ., possessing both food and great abundance.—ate τὴν γῆν 
ἐργαζομένων, since, oF, because they cultivated the ground.—2. inno- 
τρεφεῖν οὗτος ἐπελάβετο͵ he ( namely, Diomédes) betook himeelf to 
raising horses.—xai μέχρε τοῦτον (τοῦ χρόνου) .... ἕως ov, κ. τ. λ. 
and up to the time when (i.e. simply until) he lost his property.— 
3. καὶ πᾶντα πωλῶν κατηνάλωσεν͵ and selling all, he consumed it, 
1 aor. ind. a. of καταναλίσκω.---οὗ γενομένου (quo facto), and this 
having been done, i.e. from this fact, the story originated. —4. ζῶσα, 
while yet alive.—5. ἀποθανόντων τῶν ἑαυτῆς παίδων, when her chil- 
dren αἰοα.---ποιήσασα ἑαντῇ, x.t.1., made a stone statue of herself ; 
lit. “made a likeness to herself of stone.”—6. οἵα, x.1.1., i.e. tos 
αὐτὴν οἵα καὶ λέγεται εἶναι, just such as it is said to be—7. καὶ τὰ 
λοιπά, the Greek form of the common expression, et cetera, etc. 40.) 
abbreviated κ. τ. λ.---8. τοὺς μὲν κατέλιπε ἐπὶ τοῦ τόπου, he usually 
left them (the lamps) at their place—avrog δέ, but he himeelf. " 


P. 164.—1. Καινέα, ὅτι ἄτρωτος ἦν, they say that Caneus was 
invecinerable, Idioma, 69.—5¢ δέ, but (he) who, Idioms, 39, 1.— 
2. ἀγαϑὸς ta πολεμικὰ (ἔρχα), x t.4., brave in warlike deeds, and 
skilled in fighting —3. ἐτρώϑη, was wounded, 1 aor. ind. p. of 
τιτρώσκω.---οὔτε (ἐν) απίϑαις, συμμαχὼν πρός, #.1.4, nor did he 
dte among the Lapithe, while figh.’ing on the aide of the Centaurs. 
—~4. τόν γε ἄλλον βίον, during his whole life, lit. “during the rest 
of his life,’—the end (i.e. the time of his death) is excepted.— 
5. τὴν Φοίνικος (Svyatea), the daughter of a Phenician, viz. 
Agenor.—én} ταύρου ὑχουμένην͵ being carried on a bull.—6. τελευ- 
τοῦον δέ, and at ἰαοί.--- ἀλλὰ δὴ καί, but especially.—7. Evgonnp.... 
Ταῦρος ἔχων wero, Taurus went away having Europa, i.e. Taurus 
eloped with Europa, Idioms, 102, 4.---προςανεπλάσϑη, was fabri- 
cated.—Another explanation of this fable is, that the ehip i in which 
she was carried over to Crete was called Taurus.—8. ἦν κυριεύων, 
was a ruler, one who ruled.—éy ἀσκῷ, in a bag, see Odyss. x. 19.— 
9. ὡς οὐχ οἷόν το (ἦν), x. τος, that tt was not possible 1 think is 
mamifest to ail, ἃ 136,10. Here the substantive phrase ὡς οὐχ 
ruil 47, is to be regarded as the accusative and the subject of 
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P. 168.—1. καϑ᾽ οὕς, at which.—éritolal τινος ἀνέμων, κ. τ. ., 
certain rising of the winds would be; this was indicated by the 
rising or setting of certain stars, and of course came within the 
scope of the astronomer’s art.—2. τῇ πόλει αὐτοῦ περιεβέβλητο, had 
been built (lit. “thrown”) around his city, see Odyss. x. 3, ef seg.— 
3, ὅπερ, which (statement). The antecedent to ὅπερ here, is the 
preceding statement; for this construction, see § 135, 1.---ὀὁπλέτας, 
heavy armed foot-soldiers, a. phalanx of which placed around, or 
guarding a city, might be called “ a wall of brass.”—4. ἐπὶ undéas, 
on an apple tree.—5, τούτῳ δὲ ἦσαν, and this man had, § 148, R. 
XX.—6. οἷαι καί, i.e. τοιαῦται οἷαι καὶ ai (dic εἰσίν), just such as 
the sheep are, Idioms, 117, 50, 4.—7. μῆλα δὲ καλεῖται ta πρόβατα, 
and sheep are called μῆλα.---8. περιελάσας ἐνέθετο sis τὴν ναῦν, col- 
lected and put on board of his ship, Idioms, 101, 1.-- περιελαύνω--- 
ἐντέϑημι.---ἀλλὰ τῶν παίδων αὐτοῦ, but hie daughters (scil. ζωντων) 
being alive.—9. φασὶ Γηρνόνην͵ ὅτι, x.t.h., they say that Geryon 
was threé-headed, Idiome, 69, 2.—10. ἦν δὲ τοιόνδε τοῦτο, but this 
was after this manner.—11. ἣν δὲ Γηρυόνης, κι τ΄ 4, famous among 
the men of that time was Geryones, distinguished for wealth as well 
as on other accounts.—12. ἀντιποιούμενον͵ opposing him, resisting 
him.—oi δὲ ϑεώμενοι, κ. τ. λ., but those who saw the cattle collected 
together were astonished.—9-soxpevor contr. for ϑεαόμενοι. 


P. 166.—1. οὖσας Γηρυόνου τοῦ Τρικαρήνου, belonging to 
Geryones of Tricerenia.—vnélaBov αὐτόν, x.t.2., they supposed 
that he had three heads,—the adjective τρικαρήνος, which here 
means “of Tricerenia,” signifying aleo, “having three heads.” 
For another explanation of this fable, see Anthon’s Lempriére, 
Geryon.—3. δοκεῖ δέ uot ταῦτα εἶναι (τοιάδε), these things appear 
to be (thus).—parsion, in their frenzy, 2 aor. pt. p. of μαένο- 
μαι, deponent, Idioms, 102, 2.—4. sig τὸ ὄρος͵ to the mountain, vix. 
the Pierian mountain, sacred to the Muses. -- δεδιότες, Searing, 2 
perf.pt.of δείδω, which Bee, Ὁ 117.—5. (xaF) ὃν τρόπον, in what 
manner, i.e. τρόπον xa ὅν, a method by which, Idioma, 42, 1.— 
6. κιϑαρίξων͵ by playing on the harp.—vagdyxac, reeds, made of 
the stalks of the giant fennel.—7. ϑαυμαστὰ τότε ϑεασαμένοις, who 
then beheld these wonderful things, Idioms, 100, 8.--- ἀνθρώποις is 
governed in the dative by évegalveto, § 148, ΗΕ. XXIL—8. érepad- 
veto πρῶτον τὰ ξύλα xazayousva, it appeared that the trees were, 
(or, the trees appeared to be) coming down, Idioma, 55, 2.—9, λόγε- 
ται μῦϑος τραγικώδης, a tragical story is related ; a etory fit for the 
tragic muse. On this story the Alcestis of Euripides is founded.~ 
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ὡς On μέλλοντος, x. τ. λ., inasmuch as, (seeing that) Admetue was 
at one time certainly about to die.—etdsto, chose, 2 aor. ind. m. of 
aigéw.—10, ἀλλ ἐγένετό τι τοιοῦτον͵ but the fact was nearly thus ; 
lit. “somewhat such (οἷον τοῦτο) as this,” for the effect of τί in 
such sentences, see § 133, 11.—I11. τὰς μὲν ἄλλας, the rest of them, 
i.e. all the daughtere of Pelias except Alcestis.—rov ἀνεψιὸν αὐτῆς, 
her coustn.—12, καὶ καϑεζομένην ἐπὶ τῆς ἑστίας, x. 1.4., and Adme- 
tus refused to give her up, while a suppliant at his hearth, to Acae- 
tue demanding her.—éxdotov, as surrendered, agreeing with αὐτήν͵ 
referring to Alcestis. When persons in distrees betook themeelves 
as euppliante to the hearth of a friend, the place, like the altars of 
the gods, was considered as sacred, and the refugees could not be 
taken thence without being given up by the person under whoee 
protection they were, as in the case of Adrastus and Croesus, and 
of Medéa with Ζσουα. 

P. 167.—1. ἐπυρπόλει αὐτούς, acil. τοὺς πολίτας, he ravaged 
them (the citizens) with frre, i. 6. he set fire to their possessions and 
thus drove them from them.—2. d’ αὐτήν, on her account.—éfel- 
ϑοῦσα ῥαυτὴν παρέδωκε, she came forth and delivered herself up, 
Idioma, 101, 1.—Adunrey ἀφίησιν, lets Admetus go.—3. ἀνδρεία ye 
“Ἄλκηστις, the heroic Alcestis.—4. τοιοῦτο μέντοι οὐκ ἐγένετο͵ x. τ. 1., 
but the fact was not as the story says ; lit. “it was not such as,” &c. 
i.e. Alcestis did not die, but only delivered herself up, whereupon 
Admetus was released.—5. κατὰ γοῦν τὸν καιρὸν τοῦτον͵ accurd- 
ingly about thie time.—6. ἐπιτίθεται, κ. τ. λ., attacks Acastus, lit. 
“pate himeelf against."—s7v στρατιὰν αὐτοῦ, his army, i.e. the 
army of Acastus.—7. τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ, fo his own army, namely, 
the army of Hercules.—8. ἐνευχών, having met with her. 


ISOCRATES’S DISCOURSE TO DEMONICUS. 


Isocnatne, a distinguished orator, or rather oratorical writer, was born at Athens, 
B.C. 496. Ho was distinguished as a rhetorical instructor, and aome of the greatest 
orators of Greece were formed in his school. He was the companion of Plato in hia 
childhood, and his friend through life, and died in hie ninety-eighth year. Asa writer 
he wae distinguished for a polished style and a barmonious construction of his sen- 
tences. Twenty-one of his pieces only now remain, of which three are of the parenetioc 
or moral kind. Of the Jatter, the discourse addressed to Demonicus, from which the 
ὧν extracts here given are taken, consists of precepts for the conduct of life, and 
the reguietion of the depertment of the young, and contains many valuable maxims aud 
rales on this subject. 


P. 167.— 9. ἐν πολλοῖς, in many things.—note διοστώσας, 2.1.2. 





we will find the judgment of the worthy, and the thoughis of the 
worthless differing much ; more strictly, the judgment of the worthy 
differing much from the opinions of the worthless, Idioms, 117, 50, 7. 
-- σπουδαῖοι, means, the active, the diligent, the useful.—qavios, the 
frivolous, trifling, and foolish—10. πολὺ δὲ μεγίστην, x.1.2, διά 
they differ moet of all (lit. “they have assumed by far the greatest 
difference”) in their intimacies (or friendships) one with another. 
—l11. of μέν here evidently refera to φαύλων, the latter word, and 
οἱ δέ, to σπουδαίων, the former word, contrary to the common usage, 
89 stated, Idioms, 26, and Gr. § 133, 3, this departure from the 
general rule is still more common with the Latin tle and Aic, but 
when this departure from the rule occurs, the referenee is so clear 
in the senee as to prevent mistake.—12. διέλυσε, usually breaks up, 
§ 76, Obs. θ.---τὰς δὲ τῶν σπουδαίων, x. τ. λ., but all time could never 
obliterate (or destroy) the friendship of the good.—13. τοὺς δόξης 
ὀρεγομένους, x. 1.4. those who seek (lit. “those seeking”) for glory, 
and strive after knowledge. 

P. 168.—1. σημεῖον δέ, x. τ. λ. and as a token of my friendship 
for Hipponicus (your father). - τῆς οὐσίας͵ the substance, the pro- 
perty.—2. ἀκμὴν φιλοσοφεῖς, i.e. καὶ ἀκμήν, π.τιλ. diligently study 
philosophy.—txavog3é, assist.—3. οὐ παράκλησιν 8 εὑφόντες, x. τ... 
not by finding an encouragement to learning, bué by writing an 
exhortation to good conduct. Such seems to be the distinction 
between παράκλησις and παραίνεσις, indicated in the preceding 
context.—a, i.e. κατὰ gavra, ὧν, as to those things which—4. nol- 
οις τισὶν ἀνϑρώποις, with what sort of men generally. τισὲν added 
to ποίοις gives an indefinite character to the expression, here indi- 
cated by the word “generally,” § 133, 11.—5. ὥςτε ἐπιτηδευμάτων 
πλεῖστον, x.t.2., to devote the moat of your attention to virtue.— 
6. εὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς ϑεούς͵ worship the gods ; lit. “ act religiously 
(be religious) in things belonging to the gods.” § 134, 12.—7. μετὰ 
τῆς πόλεως, together with the state, i.e. taking part in public reli- 
gious observances.—8. λόγον peta ϑράσους ἀποδέχον͵ nor approve 
of (countenance) bold (or harsh) speech, § 130, Obs. 2.—9. μὴ 
σχυϑρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν, not morose, but serious. 

P. 169.—1. τούτοις γὰρ ἅπασι, x.t.4., for by all these, the char- 
acters of the young (lit. “of the younger”) appear to be guverned. 
—2. ὡς μηδένα λήσων, as if you were to be seen by all ; lit. “ about 
to-‘escape the observation of no one. "-αρύψης, scil. σεαυτόν, you 
should conceal yourself—3. μάλιστα δ᾽ ἂν εὐδοκιμοίης͵ x. τ. 1., you 
would acquire the highest praiee if you sould appear not doing (ot, 
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if tt ελουϊά appear that you do not do) those things, for the doing of 
which you would censure others.— 4. προςλάμβανε ταῖς ἐπιστήμαις, ac- 
quire by: study.—sis τὴν τῶν λόγων͵ pilnxotay, in listening to discourses. 
~—5. χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις, bul be intimate with the best.—6. τὰς 
ἐντεύξεις μὴ πυκνὰς ποιοῦ, do not make Srequent visits. -- πλησμονή, 
an overdoing, an excess. 7. ὑφ ὦν, “7. A. » arrange ἄσπει ἐγκρα- 
τείαν πάντων. τούτων͵ ὑφ᾿ ὧν αἰσχρὸν (ἐστὶ) τὴν ψυχὴν χρατεῖσϑαι, 
practise moderation in all those things, &c.—8. μᾶλλον τήρει τὰς 
παρακαταϑήκας τῶν λόγων, guard more diligently the pledges of 
your wurds.—mnagtzousvous τρόπον πιστότερον ὅρκου, showing that 
their character ts more to be relied on than their oath. 

P. 170.—1, ὄρκον ἐπακτὸν προςδέχου, take an oath required of 
thee (tendered to thee).—undéva ϑεὸν ὑμόσῃς, swear by no god.— 
8. ἔλπιζε γάρ, for you may be sure, lit. “expect.”—3. πολλοὺς ὅταί- 
gous μεταλλάττειν͵ to change your companions often ; lit. “to change 
many companions (one for another),” i.e. to be always chang- 
ing one’s friendships.—4. ἂν μὴ περιμένῃς tac mag éxelvew denceis, 
$f you do not wait for requests from them,—ayv for éav, ὃ 125, av, 1. 
-- ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος, but of your own uccord.—5. τοὺς δυςχεραέν- 
οντας ἐπὶ τοῖς xaxots, x.t.4., those who are distressed for their 
Friends on account of misfortunes, but also those who do not envy 
them on account of prosperity.—ovvayFovtas τοῖς φίλοις μὲν ἀτυχοῦσι, 
sympathize with their friends, when unfortunate.— 6. Arrange φιλό- 
παλὸος τὰ περὶ τὴν ἐσθῆτα, neat in your clothing ; lit. “as to the 
things concerning your clothing."—xadlwaotys, a fop, a dandy.— 
7. μεγαλοπρεπές͵ dignity, propriety.—neglepyor, excess of effort.— 
8. παραπλήσιον πάσχουσιν͵ ὥςπερ ἂν εἴ τις, are in the same situation 
as if a person, or, with a person who. 

P. 171.—1. καλὸς γάρ, arrange yap χάρις ὑφειλομένη nag ἀνδρὶ 
σπουδαίῳ (ἐστὶ) καλὸς ϑησανρός, for favour due to you from (more 
closely, with) a worthy man is a good treasure.—2. πείσῃ ὅμοια 
τοῖς, x. τ. Δ. you will be in the situation of those (lit. “ you will suffer 
like things with those”) who feed another man’s dog.—nelon fut. 
ind. m. 2d. sing. of πάσχω. -- ὥςπερ τοὺς τυχόντας ὑλακτοῦσιν, as 
they bark at any body else—3. ἀμφότεροι γὰρ πιστευϑέντες τοὺς 
πιστεύοντας ἀδικοῦσιν, for both (i.e. flatterers and deceivers) being 
trusted, injure those who trust them.—4. ἀϑάνατα μὲν (φρονήματα) 
φρόνει, think as an immortal, aspire to immortality; lit. “ think 
immortal thoughts.”—Sryta δέ, but think ὧδ a mortal, i.e. φρόνει 
ϑνητὰ δὲ φρονήματα.---5. βουλευόμενος, in forming resolutions, draw- 


ing conclusions, devising plans.—6. ταχίστην ἔχει τὴν διάγνωσιν, is 
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most epeedily discerned (or, understood), lit. “has the quickest ex- 
planation,” “ illustration. "1, ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ, about your own 
affuirs—8. ὃ γὰρ κακῶς διανοηῦ εἰς͵ for he who has managed badly. 
—9, ἰσχυρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον͵ nevertheless 
consider their character (or disposition) the strongest law.—10. tor 
πολιτευόμενον, the citizen, lit “him who takes part in public 
aflairs."—Seganevesy τὸ πλῆϑος, to pay court to the multitude.— 
οὕτω καί, x.t.1., just so it becomes him who lives under a monarchy. 
11. εἰς ἀρχὴν κατασταϑ εἴς, having been appointed to office, having 
been placed in power. --πρὸς τὰς διοικήσεις, in the management of 
affairs.—ow γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, x.t.1., for of the things which 
he may have done wrong, men will impule the blame to thee. 

P. 172.—1. μηδενὶ πονηρῷ, x.1.2., neither countenance nor de- 
fend any base αοἰΐοη.---δόξεις γὰρ αὐτός͵ κ. τ. λ., for you yourself 
will be thought ; lit. “will seem,” or, “appear.”—2, τελευτήσασι 
(τὸν βίον), to the dead ; lit. “to those who have ended their life.”— 
3. κἀκείνων μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι, x. t.4., moreover, of those (viz. 
riches) it is possible for the worthlese to participate, but i ts impos- 
sible for the worthless to share in this, viz. rectitude of conduct.— 
ἐκείνων, here refers to χρημάτων, the last mentioned, and ταύτης to 
δικαιοσύνη, the first mentioned, contrary to the general rule, § 133, 3, 
and Idioms, 26; but in this case there is no danger of a wrong 
reference, as not only the sense but the number—the one being 
plural and the other singular—is a sufficient guide. For another 
example, see ta μὲν and ἡ δέ in the preceding sentence.—4. δύο 
ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγει», avail youraelf 0, of two occasions for speak-" 
ing.—megi ὧν, ie. λέγε ἢ ταῦτα περὲ ὧν, x. τ. 1., speak either thinge 
concerning which you know well, or, &c.—oyqy ἄμεινόν (ἔστιν) ἢ 
λέγειν͵ to be silent is better than to speak.—5. εὐτυχῶν, if you are 
JSortunate, Idioma, 105, 1.---δυςτυχῶν, if you are unfortunate. --Ο. δεῖ 
y2@, for ὦ must be.—tois δέ͵ κι τ... arrange δὲ τὴν ἀδοξίαν ἐν τῷ 
ζῇν (εἶναι φοβερὰν) τοῖς ono υδαίοις, but that dishonour in life is ter- 
rible to the good.—7. ols παραδείγμασι χρωμένους, making use of 
these as examples, namely, Hercules and Tantalus, mentioned in 

the preceding paragraph (here omitted), the one as an example 
of the excellence of virtue, and the other, of the consequences of 
vice - χρὴ (ἡμᾶς) ὀρέγεσϑαι τῆς xaloxayadias, it is proper for us 
to uspire after all that is fair and good.—8. μηδενὸς μὲν ἀπείρους 
(δαντοὺς) ἔχειν, to be (lit. “to have themeelves”) ignorant of no- 
thing. —9. μόλις γὰρ ἂν τις, xt. for scarcely with all his care 
would a person be able to subdue the corruption (Ute errors) of his 
nature. 


XENOPHON. 263 


‘XENOPHON’S MEMOIRS OF SOCRATES. 


Xznornon, distinguished among the sncients as ἃ historian, ἃ philosopher, and 
military commander, was born at Athons about 456 years before Christ. In carly youth 
he was the disciple of Soorates, whose maxims and precepts he cordially adopted, ex- 
empliged them in his ewo life and conduct, and recommended them to others in his 
writings. Asa man, Xenophon was amiable, honourable, upright, and temperate ; as a 
soldier and commander, brave, generous, and akilfol; aod as ἃ writer, distinguished 
not more for the genias and talent displayed in the subjects of which he treats, than 
by the beauty, simplicity, and purity of his diction. ‘‘ His language is remarkable for 
sweetness, variety, perspicuity, and elegance,—rich without superfluity of figures, 
and smooth withont sameness and tedious uniformity. His sentiments are such as 
might have been expected from the most faithful and judicious of all the disciples of 
Secrates. They are just, elevated, apposite, and do credit both to his heart and his 
understanding.”? The two following extracts are from his Memorabilia or Memoirss of 
Socrates, the best of his philosophical works, and written with singular taste and ele- 
gance. It seems to have been undertaken for the purpose of defending his master from 
the anjast charges brought against him, of introducing strange deities and corrupting 
the minds of the young by his maxims aod example. In refutation of this charge, he 
distinctly states what wese the sentiments of Socrates on these aubjecta, and sete forth 
his doctrines and manner of teaching. by relatiog conversations supposed to be held 
with his disciples and others, on topice of a moral and religious nature. Of these 
discourses or conversations, the selections here made are favourshlo specimens. For 
farther details respecting his history and writings, see Authen’s Lempriere. 


DISCOURSE OF SOCRATES TO ARISTODEMUS. 
On the proofs of Wisdom and Design in the formation of Man. 


P. 173.—1. περὲ τοῦ δαιμονίου, concerning the divinity—atrtor 
οὔτε Svorta, that he (viz. Aristodemus) neither offered sacrifice — 
ἀλλὰ καταγελῶντα, but ridiculed, § 173, 3, 2d.—2. ἔστιν οὕς tévac 
ἀνθρώπων τεϑαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ; dost thou admire any men on 
account of their wisdom? for the perf. rendered sometimes as the 
present, see § 76, Υ. and Obs. 8.--Ἔγωγε, certainly I do, Idioms, 
62, IX. —3. καὶ ὃς ἔφη, and he said.—os i is often used in the sense 
of αὐτός, § 60, Obs. 3.—4. ἐπὶ μὲν ᾿Επῶν ποιήσει; for Epic poetry ; 
lit. “for the making of epics.”—iyeys tePavpoxe, 1 for my part 
have admired and do admire, i.e. “I admire..—padsora, espe- 
cially.—5. πότερά σοι δοκοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι ; whether do you 
think that those who make ; lit. “ whether do those who make, &c. 
seem to you."—7 of (ἐργαζόμενοι) ζῶα ἔμφρονά τε καὶ ἐνεργά, or 
those who make living beinge endowed with intelligence and activity. 
—6. πολὺ νὴ Mia, x.t.4., arrange and supply thus, »7, dia, of (ἐργα- 
ζώμενοι) ζῶα (δοκοῦσι μοι εἶναι) πολὺ ἀξιοϑαυμαστότεροι, πιουΐ 
cerluinly those who make living beings appear to me to be much 
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more worthy of admiration.—atweg ye, κι τ... if at least these are 
not made by chance, but by design.—7. τῶν δὲ atexpagtas ἐχόντων, 
of those things which do not clearly indicate ; li. “which have 
themselves without clear indications.”—8. οὐκοῦν δοκεῖ cor ; x. τ. A, 
does not, then, he who made men at first seem to you to have giver 
to them, ΤᾺ utility, every sense by which they perceive | (viz. sensible 
objects)? &c.—9. ὀσμῶν γε μὴν»---τἰ ἂν ἡμῖν ὄφελος ἢ 1»; and truly 
what benefit would we have had from odours?—e μή, unless.—10. 
γνώμων, as the discerner or judge. 


P. 174.—-1. οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοικέναι ; and 
does not this seem to you to resemble a work of design? viz.—t0 
ἐπεὶ ἀσϑενής, x.t.., since the sight is delicate, the defending tt with 
eyelids, as doors, which open of their own accord, when there is any 
occasion to use tt, and close in sleep. Here, τὸ ϑυρῶσαι as a noun, 
is in apposition with tods.—2. ὡς δ᾽ ἂν μηδὲ ἄνεμοι, x.1.2., and 
that the winds may not hurt it.—1o ἐμφῦσαι, «.t.1, the causing 
eyelashes to grow as a δἷεῦο.---φρύσι τε ἀπογεισσῶσαι͵ κ. τ. Ῥ., ant 
by means of eyebrows defending, as with a penthouse, the parts 
above the eyes.—3. τὸ δὲ τὴν ἀκοὴν, x.t.4., and that the ear (lit. 
“the hearing,” “the organ of hearing,”) receives all kinds of sounds 
and yet is never filled—4, καὶ τοὺς μὲν πρόσϑεν ddortas πασι tarot, 
and that the front teeth to all animals, εἶναι (τοιούτους) οἵους 
τέμνειν, are such as to cut, i. 6. are adapted to cutting. -ῦ. καὶ στό- 
μα μέν͵ κιτιλ. » arrange καὶ τὸ καταϑεῖναι στόμα μέν͵ δι᾽ ov (τάδε) 
ay τὰ ζῶα ἐπιϑύμει; εἰςπέμπεται͵ πλησίον, x.t.4., and the having 
placed the mouth through which those things which animals require, 
enter, near the eyes and nostrils.—6. ἐπεὶ δὲ ta, x.1.4., and since 
the excrements are loathsome.—(t0) ἀποτρέψαι, x.t.2., the having 
turned away the passages of these.—xai (τὸ) ἀπενεγκεῖν, x.t.1., and 
the carrying them off as far as possible from the senses.—anogets ; 
are you αἱ a loss?—7. ot μὰ τὸν At’, certainly not.— uid οὕτω ye 
oxonorpere, κι τι. bul to me considering the subject thus, these 
things are very like the contrivance of some maker, wise and friend- 
ly to animals.—8. τὸ δὲ ἐμφῦσαι͵ moreover also the tmplanting.— 
9. ἀμέλει καί, x.t.2., undoubledly these also resemble the contriv- 
ance.—10. σὺ δὲ σαυτόν ; κ΄ τ... but do you think that you are (lit. 
“that you have yourself”) in some degree intelligent,—endowed 
with intellect ?—ol¥e: δὲ οὐδὲν εἶναι φρόνιμον ἄλλοϑι οὐδαμοῦ, and de 
you think that there is nothing intelligent anywhere elae— 11. νοῦν 
δέ, arrange ἄρα δὲ δοκεῖς σὲ εὐτυχῶς mug συναρπάσαι νοῦν Ore 
οὐδαμοῦ ; and you think that you, by some good fortune or other 
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oblained intelligence, which however nowhere exists? (lit. “being 
nowhere.”—12. καὶ τάδε ta, x.1.4.. and do you suppose that these 
things, of vast size and infintle in number, exial in such beautiful 
order by accident, without an intelligent cause?—13. μὰ Js’, they 
are not (the effect of design). μά of itself neither affirms nor de- 
nies; it is usually a negative, but takes its negative character from 
the clauzes with which it is connected. Here it denies the exist- 
ence of an intelligent cause, as is evident from the reason assigned 
—ov γὰρ oga.—It is here therefore not a negative anawer to the 
question, but a negation of the proposition which the question was 
designed to prove. An affirmative answer to the question itself 
would amount to the same thing; thus—Do you suppose that 
these things are the work of chance? “ Yes, truly,” “for I do not 
eee,” &c.—tovs κυρίους, sup. τοῦ πόσμον, the rulers (of the world), 
ὥςπερ (ὁρῶ) τοὺς δημιουργούς, as I see, &c.—14. ovde yag,—in this 
reply γάρ refers to a denial of the correctneea of the conclueion 
from the premises, and introduces a fact in opposition to it; thus, 
“ Your not seeing the rulers of the world, is no evidence that such 
rulers do not exiet."—ovde γάρ, κ- τ΄ λ., for you do not eee your own 
soul, &c. 

P. 175.—1. ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προςδεῖσϑαι, than to re 
quire (atand in need of) my service, § 143, Obs. 10.—2. οὐκοῦν, 
therefore-—He takes advantage of the concession to lead to an 
opposite conclusion—therefore, for that very reuson, suid he.—oow 
μεγαλοπρεπόέστερον, κ. τ. δ.) the more glorious (he is who) conde- 
ecends,—thinks fil,—to care for you, the more ought he to be ho- 
noured (by you).—3, ἔπειτ᾽ οὐκ oles (τοὺς ϑεοὺς) φροντίζειν avPou- 
πων of, κ' τ. λ,, do you not then think that the gods care for men who, 
or, since they (the gods).—xgetoy μέν͵, first of all.—4. ἔπειτα, in 
the second place, and further,—this word is generally used to intro- 
duce a further reason, arguinent, or statement.—5. οὗ τὸ πορεύ- 
sodas μόνον παρέχουσιν, which furnish only the power of walking. 
—6, ta πλεῖστα (τῶν πραγμάτων, § 143, R. X.) οἷς, the most (of 
thoee things) by ' which.—7. μόνην τὴν (γλώτταν) ἀνθρώπων ἐποιή- 
σαν (τοιαύτην) οἷαν, κ. τ. λ., they made the tongue of men only, such 
as, by touching the mouth αἱ different places in successwn, lo arit- 
eulate the voice.—B8. ov τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ Seq, wherefore now 
the deity was nut content with caring only for the δοώψ.--- ἀλλὰ καί, 
but aleo, lit. “wherefore not only did it not suffice the deity to 
care for the body, but aleo,” &c., Idioms, 117, 51, 2.—9. τέγος γὰρ 
ἄλλον (wou; ed, for of what other animal, fire ofa, does tha sou 
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perceive the existence of the gods? lit “ perceive the gods that they 
are.” Idioms, 69, 3.--- τῶν, τολο.---ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, 0 or provide 
Sor sickness. 

P. 176.—1. ὅτε παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, x.t.1., that in comparison 
with the other animals men live as gods.—2. οὔτε γὰρ Boos av ἔχων͵ 
x.t.4., for neither would a person having the body of an oz, i.e. 
if he had, &c.—ovF ὅσα χεῖρας ἔχει͵ x. 1... nor do (those animals) 
which have hands, but are without intelligence possess any more 
(advantage).—apqotégur τῶν πλείστου ἀξίων, both (these) which 
are of the greatest importance,—with τῶν supply ὄντων.---ὃ. ὅτι καὶ 
6 σὸς νοῦς ἐγών, τὸ σὸν σῶμα, x.1.4., thal even your mind while it 
tz in your body manages i ; lit. “that even your mind being in (it) 
manages your body.”—4. καὶ τὴν ἐν τῷ πᾶντι φρόνησιν, x. τ. λ., that 
the intelligence in the universe (the universal mind) so ) disposes, 
as tt is pleasing to tt, 1. 6. according to us pleasure. ---καὶ μή, eup. 
οἴεσϑαι χρή, and you ought not to think.—5. ἢν μέντοι͵ ὥςπερ ἀν- 
ϑρώπους ϑεραπεύων. γιγνώσκεις, if indeed as by serving men, you 
know, &c.—otte καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν (ἐὰν) λαμβάνῃς ϑεραπεύων, 
if you in like manner make trial of the gods by serving them.— 
γνώσῃ τὸ ϑεῖον͵ ὅτι, you will know the divinily, that i is, i. 6. you 
will know that the divinity is, or exists, Idioms, 69.—xai αὐτούς, 
and that they, the gods, the divinity ; αὐτούς here stands instead 
of τοὺς Seous, equivalent to τὸ ϑεῖον in the preceding clavee.— 
6. ἐμοὶ μὲν οὖν͵ to me then, i. e. to Xenophon, who records the pre- 
ceding discourse of Socrates with Aristodemus.—raita λέγων, he, 
(viz. Socrates,) by saying these things.—éntinig ἡγήσαιντο, x. τ΄ λὴ 
since they would consider that not one of these things which they 
might do, would ever escape the nolice of the gods. 


THE CHOICE OF HERCULES. 


Socrates, in a conversation with Aristippus, on the enbject of temperance, relates 
to him the following allegory, on the choice of Horcales, as he heard it from Prodicus, 
a rhetorician of Cus, who taught at Athens, and of whom he was pupil. The best 
instructions, however, often fail with men of corrupt minds. Notwithstanding all the 
pains taken by Socrates with Aristippus, he continued his profligate course, and be- 
came afterwards the fouoder of a sect of philosophers, who:e leading tenet was, * that 
man was born for pleasure, and that virtne is landable, only eo far as it condeces 
thereto. ’? 


P. 177.—L ὡς αὗτως περὶ ἀρετῆς ἀποφαέντεται, in like manmer, 
(as above, viz. in the preceding part of the discourse from wiaich 
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this extract is taken) ahowe his opinion concerning virtue.—é0é πὼς 
λέγων, κι τ... speaking nearly thus, as far as I remember.—éoa, 
Le. κατὰ τοσαῦτα ὅσα.---2. ἐκ παίδων εἰς ἤβην, from boyhood tnio 
youth ; lit. “from the boys.”—3, εἴτε τὴν δι᾿ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται 
ἐπὶ βίον, κ' τ. λ.., whether they shall turn themselves to life (i. e. enter 
on life) by the way of virtue, or by the way of vice.—sig ἡσυχίαν, 
inio a retired place, a sulitude.—(tis) ὁποτέραν τῶν ὁδῶν, to which 
of the ways he should turn.—4. καὶ (φησί) φανῆναι αὐτῷ, and he 
said that there appeared to him. What follows is in the form of 
oblique discourse, and the leading verb in the infinitive depends 
on φησί, he (viz. Prodicus) φαϊα.---ὅ. εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν ἐλευϑέριον͵ 
of a noble and dignified appearance ; lit. “noble and dignified to 
behold.”—gveee κεκοσμημένην, κ΄ τι. adorned by nature as to her 
person with neatness.—6. τεϑραμμένην μὲν εἰς nolvoapxiay, x. τ΄ 1., 
pampered into corpulency and effeminacy, perf. pt. p. of τρέφω͵ § 93, 
R. 3, Exc.—7. κεκαλλωπισμένην,͵ set off, embellished, improved.— 
τοῦ ὄντος, than it wus in reulity; lit “than that (colour) which 
was,” Idioms, 32.—8. τὸ δὲ σχῆμα, x.t.4., and as to her figure, 80 
as to appear to be more erect than nature, i.e. than she naturally 
was.—ta δὲ ὄμματα ἔχειν, x. τ. 4., and to have her eyes glaring wide 
open, perf. pt. p. of ἀναπετάννυμι.---ἐσθῆτα δὲ ἐξ ἧς, κι τ᾿, and her 
dress from which her beauty might show forth to advantage. --9. τὴν 
μὲν πρόσϑεν ῥηϑεῖσαν, (he said) that the woman first mentioned 
advanced in the same manner (as at firet).—10. φϑάσαι βουλομένην, 
wishing to get the start of her.—ngocdgapety, ran towards, 2 uor. 
inf. a. of προςτρέχω.--(διὰ) ποίαν odor, by what way. 


P. 178.—1. πρῶτον μὲν γάρ, x.t.2., for in the firet place you 
shall not concern yourself about wars, or business.—pgortsels, Attic 
future for φροντέσεις, ὃ 101, 4, (1 ἃ 2).—2. ἄλλα σκοπούμενος 
Sidon δια you shall be through ( life) i i.e. always. considering, 
1 fat. ind. τῇ. of δέειμει.---3. καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων πάντων 
τυγχάνοις͵ and how you might obtain all these things with the leus! 
trouble.—4. οὐ φόβος μή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ πορίζεσθαι ταῦτα, there 
ie no fear that I should lead you to procure these things. -- πονοῦντα, 
ὃν labouring, &c.— ἀλλ᾽ x.7.2, arrange thus: ἀλλ᾿ ov χρήσῃ 
τούτοις οἷς ay, %.7.2., but you shall enjoy these things for which 
others labour.—6. πανταχόϑεν γὰρ ὠφελεῖσθαι, x.t.4. for I fur- 
nish power to those following me, (lit. “being with me,”) éo 
derive advantage from every quarter.—7. ob μὲν φίλοι καλοῦσί 
με Εὐδαιμονίαν, my friends call me Evupaimonta, (i.e. Happi- 
sese,) but those who hate me and misrepresent me, cali me 
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Kata, 1.6. Misery or Wretchedness,—a term which expresses 
the very opposite of Εὐδαιμονία, and which fitly represents the 
effect of a life spent in vice and sensuality—8. ἐν τούτῳ (χρόνῳ), 
αἱ this time, at this point in the conversation.—sidvia τοὺς γεννή- 
σαντάς σε, having known your parents.—9. σφόδρ᾽ ἄν σε, x.1.1., 
that you would certainly become an illustrious performer of honour- 
able and glorious deeds. -- προοιμίοις ἡδονῆς, by promises of plea- 
sure, lit. “ preludea.”—10. ἧπερ (acil. ὁδῷ) of ϑεοὶ διέϑεσαν͵ x. τ... 

but I will relate with truth the things that are, in what way the gods 
have ordained (arranged) them.—11. διδόασιν, Ion. for διδοῦσι, 
give, pres. ind. ἃ.---εἴτε τοὺς ϑεοὺς ἵλεως (Attic for aors, § 19,) 
εἶναι σοι βούλει, if you wish the gods to be propitious to you ; βούλει, 
pres. ind. m. 2 sing. Attic for βούλη, ὃ 101, 8. So aleo οἴξε for ofy.— 
ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς͵ sup. σοι, you must worship the gods, Idi- 
oms, 116, 2.—12, τὴν ᾿Πλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν, you must endea- 
vour to benefit (to do weil for) Greece, § 153, Obs. 1. 

P, 179.—1. καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ χρῆσϑαι ἀσκητέον, you must 
learn by practice, how it is necessary to use them.—2. ὑπολαβοῦσα, 
interrupting —4 γυνή σοι αὕτη διηγεῖται, this woman herself (i.e. 
by her own account) points out to you.—3. ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων 
ἐπιϑυμίαν ἀναμένεις͵ κι τι λ., who dost nut wait for the desire of 
pleasant things, but satiutest thyself with all things before desiring 
them, eating before being hungry, &c.—éuniniavas, pres. ind. m. 
2d sing. of ἐμπίπλημι.---ἃ καὶ τοῦ ϑέρους χιόνα, κι τ. λ., ant in 
the summer time running about, thou seekest for snow, viz. for coul- 
ing your wines, περιϑέω.---8. καὶ τὰ ὑπόβαϑρα ταῖς κλίναις παρα- 
σκευάζῃ, and thou providest carpets (or cushions) under thy couches. 
—alla διὰ τὸ ἔχειν μηδὲν ὅ τι ποιεῖς, but from having nothing to 
do ; lit. “which thou canst do."—6, οὕτω γὰρ παιδεύεις τοὺς σαυ- 
τῆς φίλους, for thus thou instructest (trainest up) thy friends.—ti¢ 
μὲν νυχτὸς ὑβρίζουσα͵ x.1.1., polluting the night with revellinga 
dnd debauchery (lit. “ insulting the night”), and spending the moet 
useful part of the day in sloth.—1. ἀϑάνατος δὲ οὖσα, κι τ.λ. and 
though an immortal, thou art an outcast from the gode ; lit. « thou 
hast been cast out,” &c.—8. ἀνήκοος si, thou hast never heard ; lit. 
“thou art without the hearing.” —adéatog el, thou hast never seen ; 
lit. “ thou art without the seeing.” —ovdéy γὰρ πώποτε σαυτῆς, κιτ.λ., 
Sor thou hast never ecen a single good action of thy own.—tePéacat, 
perf. ind. p. 2d sing. of ϑεάομαι. 

Ρ. 180.—1. τίς δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τι πιστεύσειε ; who would be- 
lieve thae saying any thing? i. 6. “who would believe any thing 
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thou sayest 2” for this form of the 1 aor. opt. see § 101, 1.--ἢ τίς ἂν 
εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμήσειεν; or what prudent person 
would venture to belong to thy company. The plural relative οἵ, 
who, having ϑιάσου for its antecedent, refers to the persons forming 
the company, § 135, 6, 3d.—2. ταῖς ψυχαῖς ἀνόητοι, imbecile in 
mind, foolish, stupid.—3. οἷς προφήκει, as tt is their duty; lit. 

“whom it becomes.”—4. ἔστε δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις, x.4.4., my 
friends also have (lit. “ there ia to my friends”) a sweet and quiet 
enjoyment of their food and drink.—avézortat γάρ, κ. τ. 2., for they 
refrain Jrom them until they have a desire for them —5. καὶ οὔτε 
ἀπολιπόντες, κτλ. and neither when the lose it are they distressed. 
—6. εὖ δέ, x.1.1., arrange, δὲ ἥδονται εὖ πράττοντες τὰς παρούσας 
(πράξεις). and they lake delight in doing well their present duties. 
-τίμιοι δὲ πατρέσιν, honoured by their country.—tigcos here has a 
passive signification, equivalent to τεμητοί, and governs the dative 
on the eame principle, § 147, Obs. 2, R. I.—7. τὸ πεπρωμένον τέλος, 
the end decreed by fate, perf. pt. p. of πρόω.---8. οὐ μετὰ.λήϑης ate 
μοι κεῖνται, κι τι. they do not sink unhonoured into oblivion, but 
flourish forever, celebrated in the memory (of posterity ).—9. τοι» 
atta got, x.t.4. by exerting thyself in such labours, O Hercules, 
son of illustrious parents, tt ie in thy power to enjoy the greatest 
possible happiness. 


THE EXPEDITION OF CYRUS. 


Tus expedition was undertaken by Cyrus the Younger, with a view to be revenged 
on his elder brother Artaxerzes, king of Persia, who, at the instigation of Tiesapher- 
nes, a favourite officer, placed him under arrest, and would have put him to death but 
for the intercession of his mother. Cyrus assembled his forces to the namber of 
13,000 Greeks and 100,000 mercenaries at Sardis, whence he marched through Lydia, 
Phrygia, Lycaonia, Cappadocia, ac. to the Euphrates, which he crossed, and reached 
Babylonia after the space of about six months. He met the hing’s forces, led by the 
king in person, at Cunaxa; a battle ensued in which Cyros was killed, while engaged 
ἴα personal combet with the king, and his army defeated. The Greek forces were now 
without a leader, two thousand miles from home, and exposed to almost certain de- 
struction, the greater part of their officers had been killed, or taken prisoners and after- 
warda treacherously put to death. By the advice of Xenophon, who had accompanied 
Cyrus, the ten thousand Greeks who survived the bettle. rather than submit to the 
conquerors, resolved to return home, and Xenophon, with four others, was chosen to 
conduct their retreat, which he managed with the greatest skill and complete success, 
after surmounting almost incredible difficulties. The whole narration is given by 
Xenophon himself in hie Anabasie, and ie one of the finest specimens of military his- 
tery. Of this work and its author, Gillies in his history of Ancient Greece, speaks as fol- 
lows >—“ His (Cyrus's) joursey towards Babylon, his defeat and death ia the plain of 


270 NOTES. 


Opnaza, the r¥treat and dispersion of his followers, aud the. memorable return of the 
Greeks to their native country, have been related by the admired disciple of Socrates 
(whom the friendship of Proxenus the Beotinn recommended to the service and esteem 
of Cyrus), with euch descriptive beauty, with such profound knowledge of war, end 
of human nature, and with such inimitable graces of native eloquence. as never were 
united in the work of any one man, but that of Xenophon the Athenian.”—The 
extracts here given are from the First Book, and relate some of the most importent 
particulars respecting the advance of this far-famed, but ill-fated expedition. 


Ρ 181.—1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος, x.t.4., Darius and 
Parysatis had two sons ; lit. “two sons belonged to Darius and 
Parysatie.”—(av) πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, κ΄ τ. λ., of whom 
Artaxerxes was the elder—and Cyrus, the younger. This Cyrus ie 
commonly called “Cyrus the Younger,” to distinguish him from 
Cyrus the Great, king of Persia, whose history is given by Xeno- 
phon in his Cyropedia.—2. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς, κιτιλι, from his ρου- 
ernment, of which he made him Satrap.—Satrap is a Persian word, 
and means a prince or governor of a province.—anedete, appointed 
(designated) him.—xartey στρατιωτῶν, of all the troops.—3. ἄνα- 
Balves, goes up, viz. to Babylon, the capital of the empire, and the 
residence of the king.—It seems to have been common with the 
Greeks, as well as many other nations, to speak of going from an 
inferior to a more eminent place, or from the coast to the interior, 
as ἃ going up, and vice versa. Hence this expedition of Cyrus is 
called the “avaBiors (Anabdsis), or the Ascent.—4, ὑπλέτας, heavy 
armed soldiers. The Grecian army consisted of ὅπλιται, or heavy 
armed soldiers, ysdoé, light armed soldiers, and the πελτασταέ, or 
targeteers, so called from wearing the πέλτη, a short buckler or 
target.—5. Zevlay Παῤῥάσιον͵ Xenias the Parrhasian—The Par- 
rhasians were a people of Arcadia, in the Peloponessus.—6. xagé- 
στη, sup. sautov, established himself.—7. διαβάλλει, falsely accuses. 
ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ, that he was conspiring.—ox ἀποτεκνῶν͵ with— 
a view to put him to death.—8. ἐξαιτησαμένη, having begged him 
off for herself. Notice here the force of the middle voice, § 74, 2, 
and Obs. 3, 2d.—9. βουλεύεται ὅπως, x.1.4., deliberates how he 
shall no longer, at any time, be dependent upon his brother ; ἐπί, 
with the dative, here signifies, in the power of, dependent upon.— 
ἀντὶ ἐκείνου͵ in his stead.—10. ὕπηρχε Κύρῳ, favoured Cyrus.— 
11. ὅςτις δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν naga βασιλέως, and whoever of those 
(courtiers or delegates) came from the king to him.—naytag οὕτω 
διατιϑεὶς ἀνεπέμπετο, he sent them all back, treating them in such 
@ manner as to be more friends to him than to the king.— 12. πολε- 
μεῖν ἱκανοί, fit to go to war, i.e. good soldiers.—xal ἔχοιεν εὐνοϊκῶς 
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αὑτῷ, and might be friendly disposed to him, sup. δαυτούς, see Idi- 
oms, 67, 1, & 117, 43. 

P. 182.—1. ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, as secretly as 
he could ; lit. “concealing himeelf,” i.e. his doings. Notice the 
force of the middle voice, viz. for his own advantaye.—orte ἀπαρ- 
ασχευαστότατον͵ as unprepared as possible. For the force of a ὡς, 
ὅτι, x. τ. λ.. with the superlative degree, see § 132, 6.—2. ὁπόσους, 
i.e. τοσούτων στρατιωτῶν ὁπόσους, of 80 many soldiers as.—3. ὅτι 
πλείστους καὶ βελτίστους, as many and as good as possible—4. ὡς 
ἐπιβουλεύοντος, x.t.4., because (as he insinuated) Tissaphernes had 
a design upon these cities, § 178, Obs. 6.—5. προαισϑόμενος ta αὖ- 
ta ταῦτα βουλευομένους, having perceived beforehand that they 
(the people of Miletus) were pur ‘posing the same things, namely, 
to revolt to Cyrus.—6. xatayew τοὺς ἐκπεπτωκότας, to lead back 
those who had been forced to flee, i.e. the exiles, éxxixta.—7. αὕτη 
οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν, x.t.., this th erefore was another pretext to him 
for collecting an army.—S. ἠξίου ἀδελφὸς ὧν avtot, being hie 
brother, he besought him, nom. absol. § 178, Obs. 4.—9. Τισσαφέρνει 
δὲ ἐνόμιζε, κι τ. λ., and he (the king) thought that he (Cyrus), by 
waging war with Tissaphernes, was expending his resources on his 
armies, so that he was not displeased at their waging war with each 
other.—10, ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους, x.t.4., sent to the king the 
tributes arising from the cities (ov, by attraction for ac) which 
Tissaphernes happened to have, § 177, 4.—11. τῇ οὔσῃ xat’, x.7.2,, 
which is over against Abydos.—12. φυγάς͵ an exile. Clearchus 
was banished from Lacedemon for the crimes of tyranny, rob- 
bery, and murder. He had a violent passion for war.—13. τούτῳ 
συγγενόμενος, x.1.4., having met with this man, he (Cyrus) ad- 
mired him.—14. μυρίους δαρεικούς, ten thousand Darics. The 
Daric was a Persian gold coin, value about three dollars and a half. 
It had on one side a head of Darius, from which probably it took its 
name, and on the reverse was the figure of an archer.—Ten thou- 
sand Darics of course were equal to about thirty-five thousand dol- 
lars.—15. epéles τοὺς Ἕλληνας, assisted the Greeke.—kxotcas, wil- 
lingly, cheerfully. 

P. 183:—1. τοῦτο δ᾽ av..... στράτευμα, and this army again 
was in this mannzr secretly supported for him.—2. ἐτύγχανε ξένος 
ὧν αὐτῷ, happened to be a guest to him. The term ξένος in Greek, 
like hoepes in Latin, signifies both the entertainer and the enter- 
tained,—the host and the guest. It properly signifies a stranger, 
one of a foreign land. In the absence of inns or public places of 


278 NOTES. 


entertainment, the duty ef showing hospitality to etrangers, wae 
anciently regarded 86 an important virtue, and from this practice 
often arose friendships which lasted through many generations. 
Those between whom such friendships existed were called ξένοι, 
and πρόξενοι. The persons here spoken of were friends of Cyrus 
in this senee. As foreigners were hired as soldiers by the Athe- 
niane, | the term also signifies foreign troops or mercenaries. - ὑπὸ 
τῶν οἴκοι ἄντ. ) by those of an opposite faction at home.—ws οὕτω 
περιχινόμενος ἂν, κ᾿ τι Ἀ., because thus, (he thought) he would be 
superior.—3. μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι, not to put an end to the war, 
—not to come to a settlement with the insurgents—till he should 
consult with him.—ovte δέ, see above, No. 1.—4. ὡς βουλόμενος, as 
wishing, i.e. as he wished.—ex πράγματα παρεχόντων, κ. τ. λ., be 
cause the Pisidians were giving trouble to his province, § 178, Obe. 6. 
—5. ξένους ὄντας καὶ τούτους, these also being friends.—og πολε- 
μήσων, as being about to wage war, i.e. because he (Cyrus, as 
indicated by the nominative case, Idioma, 110), was about to make 
war. 


CHAPTER II. 


Cravs having mustered his forces at Sardis, amounting, it is sald, to 13,000 Greeha, 
and 100,000 barbarians, under the pretext of waging war against the Pisidians, sets out 
on his expedition againet the hing, about the end of March, or beginning of Apri), ia 
the 3d year of the 04th Olympied (ebeut 400 years Β. C.). 


6. ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ, κ- τ. λ., since it eeemed proper to him (i.e. 
since he resolved), now to set out on his expedition, see Note 3, on 
p- 181.—7. ὡς ἐπὶ τούτους͵ as if against these (viz. the Pisidians). 
—8, λαβόντι ὅσον, i.e. τοσοῦτον στράτευμα ὅσον, κ. τ. λ., having 
taken as large a force as was with him, i.e. all the army that he 
λαα.---ἥκειν, to come (to him).—9. συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, 
having made an agreement with his citizens αἱ home.—10. tov fev- 
κοῦ (ec. στρατεύματος), the mercenary army. 

P. 184. ----Ἰ. of 86 ἡδέως ἐπεύϑοντο (ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ), and 
they willingly obeyed, for they had confidence in him.—2. τοὺς ἐκ 
τῶν, x.t.4., arrange λαβὼν τοὺς ὁπλίτας, εἷς τετράκις χιλίους, ἐκ 
τῶν πόλεων παρεγένετο, κ. τ. λ., having taken the heavy armed sol- — 
diers, about four thousand, out of the cities, he came to Sardis.— 
sic, with numerals, _bignifies about, § 124, 6—3. γυμνήτας, light 
armed soldiers.—4. ἦν δὲ καὶ οὗτος, x. 1.4. and both he and Socra- 
tes were of those who had fought at Miletus, —5. Arrange καὶ ἡγη- 
σάμενος τὴν παρασκευὴν εἶναι μείζονα ἢ ὡς ἐπὶ Πεισίδας, and 


thinking that the preparation was greater than (was necessary) as 
if against the Pisidiane.—sogesstas ὡς (Attic for πρός) βασιλέα, 
sets out to the king.—f ἐδύνατο τάχιστα, ie. ἐν th ὁδῷ ἢ ἐδύνατο 

: by the way tn which he could go quickest, i i. 6. aa quickly 
as he could, ὁ 132, 6.—8. Κῦρος δὲ ἐχων (τούτους) ovs εἶπον͵ Cyrus, 
with those whom I have mentioned, Idiome, 102, 4.—7. τρεῖς σταϑ- 
pots, three stations, or, daye’ march. Σεαϑμός from ἵστημι, to 
stand, properly signifies the place where an army halted and en- 
camped for the night, after the day’s march. Hence three orad- 
μοί, or stations, meane “ three daye’ march.”—8. παρασάγγας εἴκοσι 
nat δύο, twenty-two parasange. The parasang wae 8 Persian mea- 
sure of length, equal to about three Roman, or two and three- 
fourths English miles.—9. τούτου τὸ evgos δύο wisPoa, the breadth 
of thie was two plethra. The “ plethron” was a measure of a hun- 
dred feet.—10. πόλεν οἰκουμένην, an inhabited city, i.e. well inha- 
bited or populous.—evdalpova καὶ μεγάλην, opulent and large.— 
ἔχων, with, ace above, Note 6. 

From Sardis, the army of Cyrus, after eighty days’ march, and 
haking at different places, in all about ninety-ix days, arrived at 
Pyle on the confines of Babylonia, a distance of 482 parasangs, 
equal to 1446 Roman, or about 1325 English miles, in 176 days 
after they started. They were now only about nineteen parasangs 
distant from Cunaxa, where the battle was fought, and from cer- 
tain indications they considered themselves not far from the enemy. 
At this crisis, the event recorded in the next chapter took place. 


CHAPTER VI. 


Onontnzs, ἃ Persian nobleman, who had twice before been guilty ef treachery, but 
had been restored to favour, is again detected in a design to decert Cyrus, and to carry 
with him to the king as many of his troops es he could. He ie apprehended, tried 
condemned, and executed. 


Ρ͵ 185.—1. ἐντεῦϑεν προϊόντων, as they were advancing from 
thie place (Pyle), the tracks and dung of horses were scen.—eixa- 
ζετο δὲ εἶναι ὁ στίβος ὡς διςχιλίων ἵππων, and the foot-print seemed 
to be (the foot-print) of about two thousand horse.—3. προϊόντες 
ἔκαιον καὶ χιλόν͵ as they advanced, burned up even the fodder, and 
enery thing useful ; lit. “and if any other thing was useful (they 
barned it)."—3. (xara) ta πολεμιπὰ λεγόμενος, x. τ... ranked tx 
mililary affatre among the bravest of the Persians.—4. ots..... ἢ 
κατακαΐνοι ἂν ἐνεδρεύσας͵ that by lying in ambush, he would either 
καὶ those horsemen that were sabi J up every thing in their course. 
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--τοῦ xalew ἐπιόντας, from going about and burning, Idioma, 101, 
—6. Eye ἱππέας ὡς ay δύνηται πλείστους, with as many cavalry as 
he could, Idiome, 102, 4.—6. ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν, ὁ Κῦρος, x. 5. A, 
and Cyrus having read il, apprehends Orontes.—7. τούτους δὸ 
ϑέσϑαι ta ὅπλα, x.1.4. and that these should place themselves ix 
arme around his tent.—8. προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν “δλλήνωιν, to 
possess the highest honour of all the Greeks.—9. ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλ- 
Dev, 2.1.1, and when he (Clearchus) came forth (viz. from the 
tent of Cyrus), Ae related to his friends the trial of Orontes as ὦ 
10as, for secrecy was not enjoined ; lit. “for it wae not a thing not 
to be spoken pf.” 

P. 186.—1. τοῦτο πράξω περὲ ᾿ Ὀρόντου tovtovt, I may do con- 
cerning this Orontes now before you, that, ὃ tt, which, &c.—2. tay 
ϑεὶς ὡς ἔφη αὑτὸς ὑπό, x.t.2., being commanded, as he says, by my 
brother.—xat ἐγὼ αὐτὸν προςπολεμῶν, κ. τι Δ. and I, by prosecuting 
the war against him, brought tt about, so as that tt seemed proper 
to him to cease from the war against me (i.e. compelied him to 
abandon the war against me), 7 both received and gave the pledge 
of friendship ; lit. “the right hand. 2—3, ἔστιν ὃ ὃ τι σε ἠδίκησα; 
have I injured you in any thing? ὅτι ov, “ No,” Idioms 78, 4, 
Οὔϑ.---4 οὐκοῦν ὕστερον; x.1.4., did not you then afterwards, 
though injured by me in nothing, as you yourself acknowledge, hav- 
ing revolted to the Mysians, do all the injury you could to my pro- 
vince ?—iqn ὁ ᾿Ορόντης, Orontes answered tn the affirmative, Idi- 
ome, 62, [X. 1.—5. οὐκοῦν... μεταμέλειν τέ vos ἔφησϑα ; x.1.1, 
did you not even say that you repented (of what you had done) ? 
—neloas ἐμέ; x.t.1., and having prevailed upon me, did you not 
give a pledge of fidelity again to me, and receive one from me ?— 
6. νῦν τοτρίτον ἐπιβουλεύων pos; x.1.2., have you now been found, 
Sor the third time conspiring against me? Orontes having answer- 
ed, “ being injured in nothing,” Idioma, 78, 4.—7. ἡ γὰφ ἀνάγπη, 
(1 confess it) for 1 cannot do otherwise ; lit. “for there is neces- 
sity."—yag refers to the direct answer understood, and here sup- 
plied, “I confess it."—8, ἔτε οὖν ὧν γένοιο ; κι τ΄}. could you then 
still (after all this) be an enemy to my brother, and a faithful 
friend tome? He answered, “if I could, I would never any more, 
O Cyrus, seem to you to be 80,” i. 8. you could never think me 80, 
Idioma, 78, 4, Oba.—9. ἀπόφηναι γνώμην, i.e. εὔχομαί σε ἀπόφηναί, 
x.t.4., Ibeg you to express your opinion—10. τὸν ἄνδρα τοῦτον, 
κ᾿ t., that this man be put to death, as soon as possible. 

P. 187.—1. τὸ κατά--- arrange and supply thus: κατὰ τὸ εἶναι 
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Guly κατὰ τοῦτον͵ as far as he is concerned ; lit. “as far as it is to 
ue with respect to him.” Here τὸ sivas ἡμῖν is a substantive 
phrase, and both this and τοῦτον are governed by κατά, according 
to § 157, Obe. 1.—2. ἔφη, he (Clearchus) δαϊά.---προςϑέσϑαι tav- 
τη, x.t.4., concurred in (lit. “added themselves, or (τὴν ψῆφον) 
their vote to,”) this opinion.—3. ἐλάβοντο τῆς ζώνης τὸν ᾿Ορόντην, 
they seized Orontes by the girdle, § 156, R—éxi ϑανάτῳ, in token 
of his being to be led to death. It appears that it was customary 
with the Persians to seize the girdle of a person who was con- 
demned to death, 88 if to drag him forth to execution.—4. ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν οἵπερ, x.t.1., and when those who formerly prostrated 
themselves before him, saw him, they even then did him the same 
honour, though seeing that he was leading to death.—5. οὐδ᾽ ox 
ἀπέϑανεν͵ οὐδεὶς sides ἔλεγεν, nor did any one, from his own know. 
ledge, tell how he died.—eixatoy δ᾽ ἄλλοι ἄλλως, but some conjec- 
tured one thing, others another.—tagos δ᾽ ovdels, bul no monument 
of him ever was erected ; lit. “ was ever shown.” 


CHAPTER VII. 


Arran three days’ march through the region of Babylonia, Cyrus, supposing that he 
should be attacked by the forces of the king next day, makes preparation for the con- 
test, by a general review of his troope during the night. As, however, the attack was 
net made, and no enemy appenred, he concluded that the king shunned the contest, 
aad afterwards he proceeds with less circumspection. 


P. 187.—6. εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω (acc. sing. Attic of fe), on the 
next morning.—Bactléa nteyv...... μαχούμενον (Attic fut. pt. m. 
by elision of σι and contraction for μαχεσόμενον, § 101, 4 (1), 
that the king would come to make an attack, § 177, Obs. 5.—7. av. 
τὸς δὲ τοὺς δαυτοῦ διέταττε͵ while he, in person, drew up his own 
men.—8. συνεβουλεύετό τε πῶς ἄν, both advised with them concern- 
ing the order of battle.—xai αὐτὸς παρήνει ϑαῤῥύνων (κατὰ) τοιάδε, 
and al the same time he himself, encouraging them, addressed them 
thus.—9. οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν, x.t.4., not for want of foreign 
troope.—ayw ὑμᾶς συμμάχους, do 1 take youas my auziliaries,— 
my fellow combatants.—d:a τοῦτο προρέλαβον͵ κι TA, for this rea- 
son Ihave taken you into my service.—10. ὅπως οὖν͵ i.e. ὁρᾶτε οὖν 
ὅπως ἔσεσϑε ἄνδρες, see then thal ye be men, § 172, Obs. 3. 

P. 188.—1. καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω, and on account 
of which I deem you truly happy —2. ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καί, x.1.2., 
ie. ἀντὶ πάντων ὧν ἔχω, κ. τ. λ.. in preference to all things which I 
have, and others "acuijeud. ὧν by attraction for &—32. ἐπίασιν, 
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they advance to the atlack.—ay δὲ ταῦτα ἀνάσχησϑε, and if you 
withstand these.—4. (nara) τἄλλα καὶ αἰσχύνεσϑαί μοι δοκέω, as fo 
other thinge, methinks I am even ashamed.—oious, x. τ. λ., (that) 
you should know what sort of men they are in our country. Observe 
the difference between the term ἀνθρώπους in this sentence, as 
applied to the Persians, and ἀνδρῶν in the next, as applied to the 
Greeks.—5. tots olxos ζηλωτόν, an object of envy to those at home Ζ 
lit. “to be envied by those,” &c.—6. διὰ τὸ sivas ἐν τοιούτῳ τοῦ, 
XT. A., On account of being in such (a state) of approaching danger. 
—7. ὧν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὔ σὲ μεμνῆσϑαι, but if the event be suc- 
cessful, that you will not remember (your promises).—e μέμνῳο, 
if you should remember ; an uncommon form of the perf. opt. p. 
for μέμνῃο (§ 101, Obs. 4), for which see Buttmann’s Gr. § 98, 
Note 9.—8. τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα, κ. τ. λ., all the places be- 
tween (these extremes) the friends of my ‘brother govern.—9, ἐμπι- 
πλὰς ἁπόντων τὴν γνώμην, having satisfied the minds of all.—10. 
παρεκελεύοντο δ᾽ αὑτῷ martes, x.t.A.. and all who conversed with 
him advised him not to fight (in pereon). 

P. 189.—1. οἴει γάρ σοι; for do you really think? yeg here 
gives emphasis to the question, § 125, yag, 1; for the use of goé in 
euch expressions, see ᾧ 145, 3.---μαχεῖσϑαι, contr. for μαχέσεσθαι, 
δ 101, 4 (1).—2. νὴ 40’, most certainly, Idiome, 62, [X.—3. & 
τῇ ἐξοπλισίφ, in the review,—in the getting ready for action— 
ἀσπὶς μυρία, x.t.1, ten thousand four hundred bearing shields, 
i. 6. heavy armed soldiers; ἀσπὶς is here used by metonymy for 
ἀσπιδοφόροι.---4. ἀλλοὶ δὲ ἦσαν, and there were others, or, “and 
besides these there were.”—5. ἦσαν ὄρχοντες καὶ στρατηγοὶ zat 
ἡγεμόνες τέσσαρες, there were four generals, commanders and lead- 
era, each of thirty myriads (or 300,000), namely, &c.—6. ὑστέρησε 
τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, came up five days after the battle ; lit. 
“ was later than the battle ;” μάχης is here governed by the com- 
parative, implied in ὑστέρησε, from ὕστερος, which governe the 
genitive, § 143, Obs. 14, 1, and of course the verb governs the 
same case on the principle, § 144, Obes. 7, or simply by ὁ 157, 
R. XXXII. 1. 2.—7. μαχεῖσϑαι, would fight, see above, Note 1.— 
8. παρετέτατο δὲ 4 τάφρος ave, x t.4., and the trench had been cut 
up through the plain, &c., plup. ind. p. of παρατεένω. —9. ἔνϑα δὴ 
εἰσὶν ai διώρυχες, there also there are canals flowing from the river 
Tigris, and they are four.—nioia...... gitayeya, vessels laden 
with provisions. 

P. 190.—1. διαλείπουσι δὲ ἑκάστη, x.1.4, and they are distant 
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(each from the other) @ parasang, and there are bridges over them. 
—2, sag αὐτὸν τὸν Εὐφράτην, along the Euphrates ilself. —3. ἀντὶ 
ἐρύματος, instead of (i.e. by way of) a fortification.—4. τὸν Ape 
βρακιώτην μάντιν, the soothsayer of Ambracia.—or βασιλεὺς οὐ 
μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, that the king will not fight in ten days; for 
μαχέσεται, as above, ἢ. p. 189, 7.—ovx aga ἔτε μαχεῖται, then he 
will not fight at all—5. ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσϑαι, that he had 
given up the idea of fighting.—6. καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ av- 
tov, with a few before him tn their ranks, lit. “in order."—t0 δὲ πολὺ 
αὐτῷ, x.t.2., but a great part of his army. 


CHAPTER VIII. 


At the approach of the army of Artaxerxes, drawa up in order of battle, the troops of 
Cyrus are thrown into confasion, and hurry to their arms. The line of battle is quickly 
formed,—the Greeke, on the right wing, next to the Euphrates, route the berbarians 
opposed to them. Cyrus fights eagerly, attacks the kiug in person, and is himself slain. 


P. 190.—7. ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν, about the time of full 
market, i.e. the third hour, corresponding to our nine o’clock, a. M. 
It was customary with the Greeks to indicate the time of day by 
the employment of it, or by some circumstance regularly recurring 
at that time. —8. ἔνϑα ἔμελλε xatadvoey, where he was about to 
encamp ; lit. “to stop, or, to end his march,” sup. τὴν πορεία».--- 
κατὰ κράτος, at full speed ; lit. “with force..—xal ϑαρβαρικῶς καὶ 
᾿Ελληνικῶς, both in Persian and in Greek. 

P. 191.—1. ἀτάκτοις σφίσιν ἐμπεσεῖσϑαι, that he (the king) 
would fall upon them before they put themeelvea in order of battle. 
ἐμπεσεῖσϑαι, fut. inf. m. of ἐμπέπτω, see πέπτω, ὃ 117. The form 
πεσόομαι or πεσοῦμαι, is sometimes called the 2 fut.m. Others 
think more correctly that the 2 fut. has no existence io the active 
and middle voices, but only in the passive; and that these are the 
Ionic and Doric forms instead of πέσομαι from ETL. The Attic 
formativn from MEZEN, ὁ 101, 4 (1), will give the eame re- 
sult—2. καὶ καϑίστασθαι, x.t.1., and each man to take his stand 
tn his mon rank, i.e. “to take his post.”—3. τὰ δεξιὰ (ec. μέρη) τοῦ 
κέρατος, the right wing. —IIgosevos δὲ ἐχόμενος, and Proxenus was 
next to him ; lit. “adhering (or holding himself) to him.”—4. τοῦ 
δὲ βαρβαρικοῦ, x. t.4., of the barbarian army, Paphlagonian horse- 
men about a thousand, and the Grecian targeteers stood next to 
Clearchus on the right.—5. Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν, but 
Cyrus with his head undefended (i.e. without a helmet, lit. “ bare”). 
“-καθίστᾳτο εἰς τὴν μάχην, look his station for the battle.—6, δείλη, 
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mid-afternoon (about three o’clock).—7. ὥςπερ μελανία τις ἐν τῷ 
πεδίῳ ἐπιπολύ, like a darkness generally over the plain, i. 6. cover- 
ing nearly the whole plain.—8. χαλκός τες ἤστραπτε, brazen armour 
(lit. “brase”) began to gleam. τίς with χαλκός here has a collec- 
tive signification, ᾧ 133, 10, “all the armour,” “every piece of 
brazen armour.”—9, ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι, and next to 
these, soldiers armed with Persian bucklers, see above, Note 3.— 
10. συν ποδήρεσι ξυλέναις ἀσπίσιν, with wooden shields reaching 
down to the feet.—xata ἔϑνη, by nations —éy πλαισίῳ πλήρει av- 
ϑρώπων ἕκαστον ἔϑνος ἐπορεύετο, each nation marched tn a solid 
square of men. 

P. 192.—1. διαλείποντο συχνὸν an ἀλλήλων͵ leaving a consi- 
derable space from the one to the other, i.e. at a considerable die- 
tance from each other.—ta δρεπανηφόρα λεγόμενα, which are called 
Drepanephora, or, scythe-chariots.—2. ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον 
ἀποτεταμένα, extended obliquely from the axles, perf. part. p. of 
ἀποτείνω.---, ἡ δὲ γνώμη ἣν ὡς εἰς tas τάξεις τῶν ᾿ξλλήνων ἐλών- 
των, (Attic fut. pt. ἃ. for ἐλασόντων, from ἐλαύνω, § 101, 4 (1), 
&c.,) but the design was in order to (i.e. that they should) drive in 
among the ranks of the Greeks, and cut them to pieces, § 177, Obs. 
5, and § 178, Obs. 6.—4. ἐψεύσϑη τοῦτο, in this he was mistaken.— 
ὡς ἀνυστόν, as much as possible. —év tow, equally, i.e. “at the eame 
pace."—xata μέσον τὸ (ov) τῶν πολεμίων, against the centre of the 
enemy ; lit. “the centre which is (the centre) of the enemy.”— 
5. nav ἡμῖν πεποίηται, our work is done, meaning, will then be 
done, § 172, Obs. 7, lat, lit. “every thing has been accomplished by 
us."-Gxal ἀκούων (éx) Κύρου, and hearing from Cyrus.—faoskén 
ὄντα ἔξω τοῦ, x.1.4., that the king was beyond the left wing of the 
Grecian army.—7. ὥςτε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, x.1.1., 90 thal hav- 
ing (or being in) the centre of his own troope, he was, &c.—ots 
αὐτῷ μέλοι, κ- τ. λ., that he would take care that tt might be well._— 
8. at ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ (τόπῳ), since it still remained in the same 
place.—ouvetarteto ἐκ τῶν͵ x.t.4.. was formed in order of batile, 
of those still coming up, i.e. “as they came up.”—9. ov πάνυ πρός, 
a little in front of —10. ἰδὼν δὲ avtor.... Ξενοφῶν “AIyvaios, and 
when Xenophon an Athenian saw him: the same who is the writer 
of this narrative, and who, as commander, afterwarde conducted the 

_ten thousand Greeks in their return home. The modesty with 
which he here speake of himeelf, using tNe third person, is worthy 
of being noted.—isslacas (ac. τὸν ἵππον ἑαυτοῦ), riding up to him, 
or lit. “eo as to be opposite him.”—11 6 δὲ ἐξιστήσορ (56. ὁωυτόνλ, 
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and he, having halted, said:—éx: τὰ ἱερὰ παὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴ, 
that the omens and victime are favourable, i.e. give promise of suc- 
cess. These words-mean the omens derived from inspecting the 
entrails of vietims slain, and from other circumstances attending 
the sacrifices; see Potter's Gr. Antiq. B. Ul. chap. IX. 


P. 193.—1. ὅτε τὸ σύνϑημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη͵ that the 
WORD (or private signal) was now passing round the second time.— 
2. καὶ ὅς, and he, used sometimes hy Attic writers, as well as by 
Homer and Herodotus, for καὶ οὗτος͵ § 60, Obs. 3.—3. ἀλλὰ δέχομαι, 
well then, I accept it, § 125, adda, 1.—4. ὡς δὲ πορευομένων ἐξεκύ- 
μαινέ τι τῆς palayyos, x. τ. λ. and as they were advancing, a part 
of the line begun to ‘fluctuate —t6 ἐπιλειπόμενον, that part which 
fell behind.—ég Séytarto, they shouted. —olovneg τῷ ᾿Ενναλίῳ ἐλελί- 
ζουσι, just as when they raise the battle-shout to the god of war.— 
5. πρὲν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι (sig αὑτούς), but before the arrows 
could reach (them), i.e. before they came within bow-shot.—xata 
κράτος, as fast as they could ; with all their might.—dpégeto, were 
borne along, rushed along.—axeva ἡνιόχων, empty, without drivers. 
—6. of δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν διίΐσταντο, some, when they sav them 
beforehand, diviled—made way for them.—iots δ᾽ ὅςτις ἐχπλαγεὶς 
ὥςπερ, x.1.4., while another (lit. “and there was one who”), amaz- 
ed as in the Hippodrome (i.e. the chariot race-course), was taken 
unawares ; ἔστι ὅςτις, is equivalent to th, some one, § 136, 11.— 
7. τὸ (βαρβαρικὸν στράτευμα Ov) καϑ' αὑτούς, thut part of the bar- 
barian army which was opposed to ἰλεηι,--ἡδύμενος καὶ προςκυνό- 
peavoc, «.t.4., was delighted and was already saluted as king.— 
8 οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν, but he was not transported (excited) so 
as to join in the pursuit. -ἀὀλλὰ συνεσπειραμένην ἔχων͵ x.7.1., but 
with the body of siz hundred horsemen with him,—collected around 
him, perf. pt. p. of συσπειράω.---9. μέσον ἔχοντος τὸ αὑτῶν (στρά- 
toupee) ἡγοῦ ὕνξο, occupying the centre, led their own army.—ty ἀσφα- 
λεστάτῳ (τόπῳ), in the safest place. 

P. 194.—1. οὐδὲ τοῖς (στρατιώταις) αὐτοῦ τεταγμένοις͵ nor 
with the soldiers drawn up there in front of him.—énixauney ὡς εἰς 
πύχλωσιν, wheeled round aa if for surrounding the army (of Cyrus). 
μὴ ὄπισϑεν γενόμενος καταχόψη τὸ ᾿Ἑλληνικόν͵ that he might get 
behind him, and cut off the Grecian army.—2. διασπείρονται καὶ of 
Κύρου ἐξακόσιοι͵ κ' τ. λ., andthe six hundred of Cyrus are scattered 
abroad, (observe the change of tense,) having hastened to the pur- 
suit.— 3. πλὴν πάνυ ὀλίγοι, x.1.4,, but still, a very few were left 
around him.—xaSogg βασιλέα, he sees the king.—nad εὔϑὺς οὐχ 
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ἠνέσχετο, and immediately could no longer contain himeelf.—4. πα 
οντα δ᾽ αὐτὸν axorviltes τις παλτῷ, x.1.4., and while in the act of 
striking, some one hits him (Cyrus) with great force under the eye, 
with a javelin.—xai ἐνταῦϑα pagoperos, καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος, 
and thereupon they having engaged in battle, both the ling and 
Cyrus, and those who were with them, tn behalf of each. Ctesias 
relates how many of those with the king fell.—5. Arrange, ϑεράπων 
ὃ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων, a servant the most Satthful to 
him of his eceptred attendante.—6. ἐπισφάξαιε αὑτὸν Κύρῳ, to kill 


him (Artapates) upon Cyrus. 


CHAPTER IX. 


THE CHARACTER OF CYRUS. 


P. 195.—1. ἐτελεύτησεν (τὸν βίον), ended his life—2. μετὰ 
Κῦρον τὸν ἀρχαῖον, since the ancient Cyrus—3. τῶν δοκούντων 
γενέσϑαι ἐν πείρᾳ Κύρου, of those appearing to be well acquainted 
with Cyrus.—ty πείρᾳ γίγνεσθαι, signifies “to be on intimate terms 
with any one,” “to have made trial of one.”—4. πάντων πάντα 
κράτιστος, the best of them all in all things.—5. εὐμαϑέστατος͵ the 
most docile.—6. Arrange, μᾶλλον πείϑεσθαι τοῖς te πρεσβυτέροις, 
καὶ τῶν δαυτοῦ ὑποδεεστέρων, and to be more submissive to his supe- 
riore in age, than those who were inferior to him.—7. καὶ (édones) 
τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι, and he seemed to manage horses in the 
best manner.—8. τῶν ἔργων εἰς τὸν πόλεμον, of those exercises re- 
lating to (preparatory for) war.—9. ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ingens, and 
when he was in the flower of his age—10. καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπεφε- 
φομένην οὐκ Etgecer, x.1.1., und he did not fly with terror from a 
bear which once rushed upon him, but grappling with tt (closing 
with it), &c.—11. καὶ τὸν πρῶτον͵ κ. τ. λ., and nevertheless he made 
the firat man that came io his assistance to be (regarded) by many 
as a most happy man.— 12. οἷς καϑήκει, whom it behoves (i. 6. whose 
duly tt is, who are obliged), 10 assemble in the plain of Castolua— 
13. πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὗτόν͵ κ. τ.λ., he from the first made it 
manifest (lit. “showed himself”) that he considered it of the great- 
eat importance to deceive in nothing, i.e. never lo deceive.—ei τῷ 
onsioasto, if he entered inio a league with any one ; τῷ here for tat, 
—onelgasto, 1 aor. opt. m. of σπένδω, properly, fo pour out a liba- 
tion ; and, as such offerings were made at the ratification of trea- 
ties, hence this word means, “to make a treaty,” or, “to enter 
into a solemn compact.” 


; 


XEMOPHON. ὃ8Βὲ 


Ὁ, 196.—1. αὐτῷ ἐπιτρεπόμεναι, subject to him, under his gov- 
vernment ; lit. “entrusted to him.”—-2. Κύρον εἵλοντο ἀντὶ Tice 
φέρνους, took part with Cyrus against Tissuphernes.—3. ὅτε οὐκ 
ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, because he would not desert (aban- 
don) their exiles.—4. φανερὸς δ᾽ ἦν.... νικᾷν πειρώμενος, he showed 
(it was evident) that, if any person did him any good or evil, he 
endeavoured to exceed him. sre γικῴη ἀλεξόμενος, until he should 
surpase in requiling.—5. καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι, x. 1.1, and accord- 
ingly to him the only man in our time, (lit. “one man of those in 
our time,”) very many have desired to give up, &c.—6. ov μὲν δὴ 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ay τις εἴποι, nor, truly, could any one say this.—xata- 
γελᾷν, to triumph, to escape with ef ,- ἀφειδέστατα, in the 
mest unsparing manner.—1. πολλάκις δ᾽ ἣν ἰδεῖν, and it was no 
uncomnion thing to see ; lit. “there was often to be seen,” “it was 
possible to see,” or, “ one might see,” Idioms, 117, 33.—8. ἔχοντι ὅ τι 
προχωροίη, having what might be of advantuge to him, i. e. carrying 
with him whatever he wanted.—9. ὡμολόγητο, it was acknowledged. 
10. στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς͵ x. 1.1, wherefore also as he led his 
army himself into these regions, those whom he observed willing to 
expose themselves to ) danger, he mude rulers over the country which 
he conquered.—11. ots τοὺς μὲν ἀγαθοὺς φαίνεσϑαι εὐδαιμονεστά- 
τους, 80 that brave men appeared to be the most fortunate.—nolan 
ἣν ἀφϑονία, there wae a great abundance. 

Ῥ. 197.—1. εἷς γε μὴν δικαιοσύνην, κ. τ΄ λ., but particularly as 
to justice, if any one appeared to him disposed to show a regard for 
tt,—énoutito ποιεῖν, he endeavored to make.—2. καὶ γὰρ οὗν, x. 1.1, 
wherefore also many other things were managed by him justly, and 
he possessed an army deserving the name; lit. “a true army.”— 
3. add ἐπεὶ ἔγνωσαν, x.t.4., but because they knew that to serve 
Cyrus faithfully, was of more advantage than, &c.—Here πειϑάρ- 
χειν with its clause, i is the subject of εἶναι.---ἀχαρίστον͵ unrewarded. 
—4, τοιγαροῦν χράτιστοι δὴ ὑπηρέται, x.t.2., accordingly Cyrus is 
said to have had the very best assistants in every enterprise ; lit. 

“ the best assistants were said to have been to Cyrus.”—5. ἐκ τοῦ 
δικαίου, justly, with justice “καὶ κατασκευάζοντά te (τὴν χώραν) ἧς 
ἄρχοι χώρας, and, moreover, improving the province which he gov- 
erned, Idioms, 42—here supplied as in 43.--- καὶ προρόδους ποιοῦντα, 
and increasing the revenue.—6. οὐδένα (τούτων) ἂν πώποτε ἀφείλετο, 
he took none (of these things) away (from him) at any time for his 
own advantage. Observe here the force of the miédle voice ugel- 
λετο.--- ἀλλὰ πλείω προςεδίδου, but added more.—7. ot γαρ φϑονῶν 
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τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν bpalvero, alla (épalvsto), κ. τ. λ., for he 
never was known to envy (lit. “appeared envying”) those who were 
rich openly, but to endeavour to use the riches of those who con- 
cealed them.—8. φίλους ye pry, x.7.d., arrange, ὁμολογεῖται πρὸς 
πάντων γενέσθαι κράτιστος δὴ ϑεραπεύειν (τοσούτους) ὅσους φίλους 
γε μὴν» ποιήσαιτο, κι τιλ., and he is acknowledged by all to have 
been distinguished for treating well those, at least, whom he made 
his friends, and whom he knew to be well disposed to him.—xead 
xolvese, x.7.1., and who he thought would be proper assistants to 
him, (πράγματός τινος) ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος κατεργάζεσϑαι, 
of any enterprise which he might wish to undertake.—9. καὶ γὰρ 
(πατὰ) αὐτὸ τοῦτο͵ x.t.4., for, as it regards any particular thing 
on account of which he thought he would need friends, that he might 
have them as assistante.—10. δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, x.t.1., and in- 
deed in my opinion, for one man (i.e. being one man) he received 
om many accounts a greater number of gifls than any other ; lit. 
“the most gifts."—11. καὶ ὅτου μάλεστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον, 
and of which he saw each one most in need. 


P. 198.—1. φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον κόσμον 
ἀνδρὶ νομίζοι, but he thought friends, richly adorned, were the 
greatest ornament toa man. 2. καὶ τὸ τόν͵ κι τ᾿. arrange, καὶ μὲν 
τὸ (αὐτὸν) νικᾷν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα τὰ μεγάλα, and indeed that 
he should surpass his friends in conferring great favours—to δὲ 
(αὐτὸ») περιεῖναι τῶν φίλων, but that he should surpass his friends.— 
3. βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς, small vessels half full ; lit. “half empty.”— 
ὁπότε navy ἡδὺν λάβοι, when he received (any) very goud.—4. ἐπιλό- 
yey κελεύων τὸν péporvta, x.t.4., directing the bearer to say.—5. onov 
δὲ χιλός, x.t.2., and where hay was very scarce.—exs μὴ πεινῶντες, 
x.t.A., 80 that starving horses might not carry his friends.—6. ἐσπου- 
ϑαιολογεῖτο͵ ὡς Snloln, οὗς τιμᾷ, he conversed earnestly with them, 
that he might show whom he honoured.—7. δούλου ὄντος, though a sub- 
ject. πλὴν ᾿Ορόντης ἐπεχείρησε, except that Orontes attempted ἐκ.- 

8. καὶ οὗτοι μέντοι, and these especially.—9. νομίζοντες naga Κύρῳ, 
κι τ᾿ ἃ. thinking that if they were brave they would obtain a reward 
more worthy of (more becoming) their services, with Cyrus than 
with the king.—10. μέγα, x.1.1., arrange, καὶ τὸ γενόμενον αὑτῷ ἐν 
τῇ τελευτῇ τοῦ βίου (η») μέγα τεχμήριον ὅτι, κ- τ. λ., and that which 
happened to him, (lit. “was to him,”) at the close of his life, 
was, &c. 
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THE ODES OF ANACREON. 


Anacnaon was born et Teos in Ionia, about 590 years B.C. He was one of the 
most populer of the Greek lyrio poets. The joys and pains of love end wine were his 
favourite themes. With him, ae with others of the same cast of mind, the brevity of 
buman life, the many deductions to be made from that by the interruptions of sickness 
aad sorrow, and above all, the gloom and uncertainty that, according to his philosophy, 
rested en all beyond it, were only so many arguments to seize the few moments of 
health and leisure, aad devote them to misth and voluptuous enjoymest. There is in 
his poetry such gracefuluess and simplicity, such a lively humour and easy playfulness, 
as render it inimitable, and have made him ἃ universal favourite. He lived to the age 
of eighty-five, and was greatly honoured by the Athenians after hie death. Of his 
writings only a few fragmeats remain, and some of these are se inferier, as te lead to a 
suspicion, pot ill-founded, that they are spurious. For the measure of theese odes, 
see p. 291. 


P. 201.—1. ‘Argeldac, the sons of Atreus, viz. Agamemnon and 
Menelaus, the leaders of the Grecian forces at the siege of Troy.— 
Kadgov, Cadmus, the founder of Thebes. The poet represents 
himeelf as desirous of writing an epic poem on these subjects, but 
failing,— —his lyre sounded “only love.”—2. ἥμειψα, I changed.— 
ἴδον, I began to sing, I attempted to sing, § 76, Οὐ. 4.—3, yatgolzs 
λοιπὸν ἡμῖν, Hoos, farewell henceforth for us (viz. himself and his 
lyre), ye Heroes.—Aotnoy, i.e. κατὰ τὸν λοιπὸν χρόνον͵ for the fu- 
ture. Finding his efforts vain, he thus bids adieu to epic poetry. 

4. Φύσις, Nature, meaning the God of nature, the Creator.— 
ποϑωκίην͵ swiftness of foot, lon. for ποδωκίαν.---ὅ. χάσμ ὀδόντων, 
fearful teeth, lit. “ wide opening of the teeth."—z0 νηκτόν, the 

y of swimming.—6. οὐκ it εἶχεν, she had nothing more.— 
ἀνὲ (foe ἀντί) ἀσπίδων ἁπασῶν, x.t.2.. (which is) instead of every 
ehield, instead of every spear, i.e, “ equal to,” or even, “ better 
thao, either shield or spear.”—7. καλή τις οὖσα, any beautiful 
wOMaN. 


8. μοεσονυκτίοις noF ὥραις, on a certain time about the season of 
mie - στρέφεται, x. τ. λ., is turning (lit. “turns itself”) at the 
hand of Bootes.—9. μερόπων, of men,—“ beings” endowed with 
speech,” as the word signifies, from μείρω, to divide, and ow, the 
voice.—10, xéatas, Ion. and Dor. for κεῖνται, § 101, 12, and Obs. 8. 
—none δαμέντα, overpowered by weariness, 2 aor. pt p. of δαμάω, 
as if from déuco.—éniotaDels, coming up, lit. “having placed him- 
self near,” 1 aor. pt. Ρ. (in a middle sense, ὁ 74, Obs. 5,) of ἐφί- 
στημι.---μεῦ͵ ϑυρόων͵ ὀχῆας, Ionic forms of μοῦ, ϑυρῶν and ὀχέας, 
frem dyes, see tables of dialects.—11. κατὰ pet σχίσεις, by tmesis 
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for κατασχίσεις pet, x. 1.2, § 5,7, 7th, you will interrupt my dreams. 
—12, μὴ φόβησαι, be not afraid, 1 aor. imp. m. of φοβέω.---κάσά. 
ληνον κατὰ νύκτος πεπλάνημαι, and I have lost my way (1 wander) 
in the moonless night. 

P. 202.—1. ava, a prep. in composition with ἅψας, and sepa- 
rated from it by tmesis. See above, N. 11, p. 201.—avégta, I 
opened, 1 aor. ind. a. of ἀνοίγω, for this augment, see § 90, 5.— 
2. pégorta (masc.), agreeing in sense with βρέφος (neut.), but in 
form with ἔρωτα, § 131, Exc. 1.—iotiny, Ion. for ἑστίαν, the hearth, 
hence, the fire—3. ἐπεὶ κρύος μεϑῆκε (δαυτό), and when the cold 
abated, i.e. “when he grew warm,” 1 aor. ind. a. of pePinges.—pege, 
come.—4. ἐς τέ μοι νῦν, x.t.4.. how far the string by having been wet 
is now injured to me.—5. μέσον ἧπαρ, in the midst of my heart.— 
6. ἀνὰ δ᾽ ἄλλεται, by tmesia for δὲ ἀνάλλεται καχάζων (for καγχάζων), 
and bounds up with a loud laugh.—7. συγχάρηϑε, congratulate me, 
rejoice with me, 1 aor. imp. p. of συγχαίρω. 

8. This ode, like several othersof this poet,and also someof Horace, 
is of a Bacchanalian or voluptuous character, and expresses the feel- 
ings of those who being “lovers of pleasure,” and having no correct 
views of the uneeen future, adopt as their motto, “ Let us eat and 
drink, for to-morrow we die.” How much wiser and better the coun- 
sels tendered to us, 2 Pet. i. 4-11.—8. ἐπὶ μυρσέναις, x.t.4., arrange, 
στορέσας (ἐμαυτὸν) ἐπὶ τερείναις μυρσέναις, x.t.4, reclining upon 
tender myrtles and the leaves of the lotus tree, I wish to indulge tn 
the social cup.—ngonlyw, signifies properly, “to drink first, and 
then hand the cup to another,” hence, “to drink.”°—The myrtle 
was sacred to Venus, and of course dedicated to love and mirth; 
the leaves of the lotus were fragrant, and made a soft and pleasant 
couch.—9, 6 δ᾽ “Egas χιτῶνα δήσας, κ. τ. λ., let Cupid, having bound 
his tunic over his head with a rush, serve me with wine.—10. βιότος 
τρέχει κυλισϑ εἰς, life revolving runs (its course).—11. τέ σε δεῖ, i. 6. 
διὰ tl, κ' τ. λ., why should you anoint the δίοηε.--- μάταια (δωρήματα), 
useless offerings.—12. πρὶν Ἔρως ἐκεῖ, κι τ᾿ δ. I wish to dissipate my 
cares, O Cupid, before I go away there, to the choirs of the in- 
Sernals. 

13. τὸ ῥόδον τὸ τῶν ᾿Ερώτων, κ. τ. λ., let us mingle with wine the 
rose—the rose of the ἰουοι.--- Διονύσῳ, lit. .““ with Bacchus,”—the 
god of wine, put for wine itself.—xgotagorow, Ion. for προτάφοες, 
to our temples.—14. ῥόδον elagos, μέλημα, O rose, favourite of the 
spring ; lit. “the care of spring ;” εἴαρος for ἔαρος.---15. παῖς ὃ 
(vids) Κυϑήρης στέφεται ῥόδα καλοῖς ἰούλοις, u.t.d, the boy, the 
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son of Venus, crowns with roses hie beautiful curling locke, (lit. 
“places roses as ἃ crown upon,” &c.) when he dances with the 
Graces.—Xagltscos for Xageos.—16. λυρίζων παρὰ τοῖς... σηκοῖς͵ 
playing on the pipe ....near thy shrine, or, I will play on the pipe, 
&c.—nenvaacpivos ῥοδίνοισι στεφανίσκοις͵ adorned profusely with 
rosy chaplets. 

P. 203.—1. πέλεια. This ode is addressed to Anacreon’s car- 
rier pigeon. The poet represents himself as meeting with his 
dove—aske, whence it is, and what it is—and the remainder of 
the ode is the reply of the dove to these inquiries.—7édece ἐρασμίη, 
x.t.1., lovely dove, whence, whence dost thou fly ?—2. πόϑεν μύρων, 
#,3.4. whence, moving swiftly upon the air, dost thou breathe, and 
diffuse odoure from so much ointment.—3. τίς els, who art thou?— 
τί σοι μέλει δέ, and what is your employment? \it. “ what ie a care 
to you ?”—4, τὸν ἄρτε κρατοῦντα καὶ τύραννον τῶν ἁπάντων, who 
now rules and is monarch over all, i.e. “who is now the universal 
favourite."—5, méngaxs pe, x.t.4, sold me (to Anacreon) fora 
small hymn ; lit. “having received a sinall hymn.”—togatta, such 

services (88 this).—6. κῆν (fur κἂν, i.e. καὶ av) ἀφῇ με, and if he 
dismiss me, sel me free.—ts ἄγριον, something wild.—7. ta νῦν, i. e. 
κατὰ τὰ νῦν ὄντα͵ at present, as things are now.—8. ὃν προπένει, 
which he drinks first, before πιε.--- πιοῦσα δ᾽ ἂν zogsve, and when I 
have drunk, perhaps 7 may dance, pres. eubj. a. So also συσκιάζω, 
- καϑεύδω.---9. κοιμωμένη͵ betaking myself to repose.—10. λαλιστέραν μ᾽ 
ἔϑηκας, x.1.1., you huve mude me more loquacious than even the crow, 

11. λέγουσίν (μοι), say to me.—12. λαβὼν icontgoy ἄϑρει, take 

the mirror and exrumine carefully, Idioms, 101, 2.---σεῦ, Ion. for 
σοῦ.---13. ὡς τῷ γέροντι, κ΄ τ΄ Δ. arrange, ὡς πρέπει τῷ γέροντι παΐί- 
Gey τὰ τερπνὰ (τοσούτῳ) μᾶλλον ὅσῳ τὰ μοίρης (ἢ 134, 18,) ἐστὶ 
πέλας. that it becomes an old man to sport the more merrily, in pro- 
portion as death (lit. “the things of fate”) is near. 


P. 204.—1. νόημα ἄβουλον, a wayward, an unteachable diepo- 
siliun.—2. Suwgyy, lon. and by eupbony for ϑωρακα.---δοῦρα, Ion. 
for δόρυ, gen. δόρατος, a spear.—Boelny, lon. for βοείαν or βοέαν, 
properly an adjective, but used as a substantive, a shield (made of 
an ox’s hide—éogay is understood).—3. ἔβαλλε, he began to shoot, 
and continued shooting. Notice the import of the imperf—4. ἤσχαλ- 
dey, x.t.1., he flew into a passion, and threw himself at meas a 
dart.—i8vurs, penetrated.—5, ti γὰρ βαλώμεϑ᾽ ἔξω, x.1.2., for what 
avuils it if we be darting without, when the contest ie within? lit. 
“ the battle having itself within.” 
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6. ἐτησίη μολοῦσα, coming every year.—7. εἷς ἄφαντος, κ. +. 1, 
* thou goest out of sight, Le. thow disappearest either to the Nile, or 
to Memphis, i.e. to warmer climea.—8, πόϑος ὁ μὲν πτεροῦταιε, 
x.t.4., and one passion is just fledged, another is yet an egg, and 
another is just half hatched.—9. ἐρωτιδεῖς μικρούς, the little love- 
lings. —xvovow ἄλλους, bring forth, hatch others.—10. τί μῆχος οὖν 
γένηται; what remedy then can there be 7---ἐκσοβῆσαι, to drive away. 


11. ἔαρος φανέντος, when the spring appears ; lit. « epring ap- 
pearing. »—§08a βρύουσιν, scatter roses in profusion.—analuretas 
γαλήνῃ, settles down into a calin.—12. ὁδεύει, proceeds on tts way 
(to the northern regions).—élapye, is wont to shine, § 76, Obs. 6.— 
13. τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα, and the labours of men appear in 
their beauty.—14. γαῖα προκύπτει, the earth swells, is protuberant. 
—yaia, poetic for γῆ.--καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, the fruit of the 
olive swells forth.—\5. κατὰ gvidov, x.t.4., along the leaf, along 
the bough, the fruit bending them down, flourishes. 


16. ἀλλ᾽ ἐτρώϑη, but was stung (by it), lit. “ was wounded.”— 
τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑεὶς, κ' τ. λ., thrusting the finger of his hand 
into his mouth, he screamed aloud; \it. “having bit the finger,” 
1 aor. pt. p. of δάχνω, in a middle sense. Of this passage there are 
various readings, and various conjectures as to its meaning; with- 
out troubling the reader with these, I have given that which seems 
the most natural. 


P. 205.—1. δραμὼν δὲ καὶ πετασϑεὶς (pina middle sense), 
running and flying.—2. ἁ 8’, but she, Dor. for ἡ δ᾽.--τᾶς μελίττας, 
of the bee, Dor for τῆς μελέττης. .«- πονεῖ, pains, i.e. “causes pain,” 
an unusual application of the word for λύπει.---, πόσον δοκεῖς 
(πάντες τοῦτοι) πονοῦσιν; how much do you think they (i.e. all 
they) suffer? (the proper meaning of the word.) When a word 
signifies the causing of that state which, as an intransitive, it ex- 
presses, it is called a causative, and becomes transitive, § 144, 
Obs. 3. 


4. μακαρίζομέν σε τέττιξ, we deem you happy, O cicada. The 
cicada is larger than the grasshopper, and produces its song with 
its wings.—én? δόνδρεων ἄκρων, on the tops of trees.—5. σὰ γάρ ἐστι 
κεῖνα πάντα ὅπόσα͵ for all those things are thine which thou seest, 
&c.—6. ἀπὸ μηδενός (equivalent to ἐν μηδενί) Blanton, in no re- 
spect injuring any thing. -τίμιος βροτοῖσιν, honoured by mortals.— 
7. ϑέρεος γλυκὺς προφήτης, sweet harbinger of summer.—8. σοφὲ 
ynyerns, 2.3.1, O skilled insect, sprung of earth, zene from 
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aufferisg, with bloodless flesh, thou art almost like the gods them- 
selves. 

9, ἀποτυγχάνειν φιλοῦντα, that a lover should be unsuccessful ; 
should fail of obtaining the object of his affection. — 10. γένος οὐδὲν 
εἷς Ἔρωτα, birth is nothing to Cupid. -πσοφίη (for copia), learning. 
--τρόπος, οδλαγαοσίετ.---πατεῖται, is trodden under foot, is despised. 
—l1. τὸ δὲ χεῖρον, κι τ... and what is worse, we lovers perish by 
this means. 

12. νέον χορεντήν͵ a youthful dancer.—13. τρίχας γέρων psy ἐστι» 
x. t.4.. he is old indeed as io his locks, but in spirit is young. 


IDYLS OF BION. 


“ Bren and Moscnus, Greek pastoral poets, were cotemporary with Theoeritus, 
who flourished about 970 years B.C. Bion was a native of Smyrna, and Moschus, of 
Byracuse. They were both elegant writers, inferior to Theocritus in simplicity, but 
wore delicate and refined in their sentiments. Their elegies are tender and senti- 
mental, but not entirely free from a kind of monotony, which diminishes their inte- 
rest.”’_ Potter. 


P, 206.—1. Alafw τὸν “Aden, I mourn for Adonis. Adonis 
was the favourite of Venus, and was slain by a wild boar in hunt- 
ing. | This dirge ie a poetical lamentation for his death.—2. κεῖται 
ἐπὶ ὥρεσι, lies upon the mountains, Dor. for ὄρεσι.---3. λεπτὸν ἀπο- 
ψύχων, breathing faintly.—elBeras, poetic for λείβεται .«- -γαρκῇ, pres. 
ind. ἃ. of γαρκάω; Dor. and contr. for γαρκάει.---τῶ͵ Der. for τοῦ.-- 
4. ἀμφὶ δὲ τήνῳ (Dor. for ἐκείνῳ), and around that (lip).— ϑνάσκει, 
Dor. for Sonoxes, dies.—5. 6 μιν ϑνάσκοντι ἐφίλασεν͵ who kissed him 
when dying.—6 is sometimes used for ὅς, and that again for τίς, and 
ὅςτις, who.—b. Ai, ai, τὰν Κυϑέρειαν͵ alas! alas! for the goddess of 
Oythera.—7. πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο, extending her arnis she 
mournfully exclaimed, Dor. for πήχεας ἀναπετάσασα τ κιχείω, Dor. 
for κιχέω, pres. subj. a.—8. ἁ δέ, for ἐγὼ ἃ δέ͵ κιτ.λ.---ζώον, poetic for 
ζῶ, contr. for ζάω.---ἐμμὲ, Dor. for ets, I the wretched one, live, and 
em a goddess, and cannot follow thee, viz, to the lower world, being 
immortal.—soddoy, poetic for πολύ, used adverbially, from the old 
form πολλός.---θ. πόϑος δέ μοι, my love, i.e. “the object of my 
love,” uamely Adonis.—coi. δ᾽ ἅμα κεστὸς Olwie, and the cestus, 
(the girdle of Venus, supposed to have great power in exciting 
emotions of love,) has perished with thee—10. τοσσοῦτον ἔμηναο, 
why didst thou _ madly desire so much, 1 aor. ind. m. 2d sing. of 
μοίφομαι.---Ἰῖ. a (for ἡ) Magia, «1.1. the Paphian goddess, i. 6. 
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Venus.—ta δὲ πάντα͵ and all these, namely, the blood of Adonis 
and the tears of Venue.—zori, Dor. for πρός. 


P. 207.—1. ayada στιβάς, a beautiful οοιιοῆ.---φυλλάς͵ a bed 
of leaves.—2. xsxditas, has been laid down, i.e. reclines, § 76, Oba. 9. 
-- κειράμενοι χαίτας, having shorn their locks.—3. χὠ μέν (for καὶ 
ὃ μὲν), κι το ἃς and one trampled on his arrows, another on his bow. 
—aye, (Dor. for ἦγε, imperf. ind. a. of ἄγω for ἄγνυμι), broke.— 
4. φορέησιν (for pognas from φόρημι, for pogéw), brings.—5. αὐτὰν 
tay for αὐτὴν τήν.---ἐπὶ plats, upon the thresholds.—6. ἐξεπέτασσε, 
has untwined and throion away.—ovuxets δ᾽ “Tuay, x.1.1., the song 
of “ Hymen, Hymen!” being no longer sung, “ Alas, alas!” ts 
chanted.—7. κλαίοντι, Dor. for κλαίουσι, eee table of dialects, § 102. 
—8. ὃ δέ σφίσιν οὐχ ὑπακούει. x.t.i., but he hears them not.—ov 
poy, x.t.2., no indeed, even if he wished.— Koga, Dor. for Κόρα. 

9. ἐξευτὰς κῶρος δενδράεντι ἐσδόμενον, Dor. for ἐξευτῆς κοῦρος 
δενδρήεντε ἐζόμενον.---ἰῦ. τὸν ἀπότροπον͵ who ought to be shunned. 
ὡς δ᾽ dvouce (for ἐνόησε), when therefore he (the bird-catcher) saw 
him (Cupid).—éadopevoy for ἐζόμενον.---11. ὥνεκα, Dor. for οὕνεκα, 
because.—tox καλάμως, for τοὺς καλάμους, x.t.1.. joining all his 
rods (viz. his hirdlime twigs), together ; lit. “to each other.°— 
12. τᾷ καὶ τᾷ, for τῇ καὶ τῇ (scil. ὁδῷ), this way and thal way, i.e. 
“ skipping about.” —_yeréduevor, by syncope for μεταλόμενον, 2 aor. 
pt. m. of μετάλλομαι.---13. Sey of τέλος οὐδὲν ἁπάντη, because he 
effected nothing ; lit. “because no end met him.”—axayry, Dor. for 
ἀπήντα, imperf. ind. a. of axavtaw.—xot, Dor, for πρός.---τὰν τέχ- 
vay for τὴ» τέχνην.---κίνησε, without the augment, for ἐκένησε. 

P. 208.—1. rag for τῆς, toigveoy, for τὸ ὄρνεον.---ἐντέ, Dor. for 
ἐστί.---, ὄλβιος ἔσσῃ (for ἔση) εἰρόκα μή, κ- τ΄ λ., happy will you be, 
so long as you do not take him.—3. anadpsvos, by syncope for ax- 
αλόμενος͵ and springs from thee, 2 aor. pt. m. of ἀπάλλομαι.--- 
κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο, for πεφαλὴν ἐπὶ σοῦ, x. 4.4. will alight upon thy 
head. 

4. εἴαρος for ἔαρος, in spring, &c.—tl τοι adv ; (ἡδύ) what fe 
pleasing to you?—tb δέ͵ x.t.4., and which of these, &c.—5. ii ϑέρος, 
x.%.4., (do you wish) that sumer (should come) ?—F xed χεῖμα 
δύρεργον, or even winter di difficult for labour.— ϑαλπόμενοι͵ while 
they warm themselves.—7. ἢ τοι καλὸν ἔαρ πλέον εὔαδεν; (Dor. for 
Sader, 2 aor. ind. a. of ἄνδάνω,) or does the beautiful spring pleare 
wee more ?—aipeitas, prefers.—8. λαλέειν γάρ, κι τ΄. for leioure 

has permitted us to converse.—appuy for qyuv.—O. ϑεήξα ὄργα, the 
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works of the gods, for Θεῖα.--σεῦ δὲ ἕκατι, but for your sake.—- 
πέλεν, was, for Exeley, imperf. ind. a. of πόλω.---10, οὐκ ἐθέλω ϑέρος 
ἦμεν (for for εἦναι), Ido not wish it to be summer.--11. οὗλον χῶμα 
φόρειν͵ κι τ... I dread to endure destructive winter, ite snows, and 
tts colde.—elag ὁμοί, x.t.2., let thrice lovely epring be present to me 
the whole year.—aviua for ἡνίκα.---13. χὰ (καὶ ἢ) νύξ, x.t.4., and 
the night and day te equal ; lit. “and the night is equal to men, 
and like it ie the day.” 


IDYLS OF MOSCHUS. 


P. 209.—1. μακρὸν ἐβώστρει (λέγουσα), made long proclama- 
tion (for Cupid her son), saying.—povvtas (Dor. for μαννυτής), the 
txformer.—eploapuos, Dor. for xegiensos, very remarkuble.—aita 
for αὐτοῦ.---2, οὐ γὰρ ivev votes καὶ φϑέγγεται, for he does not 
think and speak alike, in the same way, i.e. he dues not speak as 
he thinke.—3. yw (for Eav) δὲ yolg, but tf he te angry, pres. aubj. 
a. contr. for χολάῃ.---οὐδὲν ἀλαϑέύων, saying nothing with trith.— 
sealades, Dor. for παίζει.---4, μικύλλα μὲν τήνω (Dor. for ἐκείνου) τὰ 
χερύδρια, his little hands are very δηιαὶὶ.--- κ᾽ εἰς for καὶ εἰς.---ἰ Δἴδεω 
for ᾿4ἴδου.---ὅ. ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλους, x.t.1., αἱ one time to one person, at 
another time to another, of men and women.—6. τυτϑὸν isi τὸ 
βέλεμνον͵ hie arrow ts email; tot for οἵ, to him.—évt, Dor. for 
ses. --λὴμέ for καὶ ἐμέ, even πι6.---Ἴ. πολὺ πλεῖον δὲ οἱ αὐτῷ βαιὰ 
λαμπὰς doiea (for οὖσα), but fur more so is the little lorch which 
he has ; lit. “being to himself"—zg, Dor. for τῇ, used as a rela- 
tive, with which.—S. δάσας ἄγε (for δήσας), bind him ard bring 
him, Idiome, 10].---κῆν (for καὶ av) yelap, and if he laugh, prea. 
aubj. a—9. τὰ yzellen φάρμακον ἐντί, hie lips are poison.— 10, 
πλάνα Sega, they are deceitful gifle—yagltopel vos πάντα ὅπλα 
ὥσσα ἐστί pot, Imake a present to you of all my weapons ; lit. 
“ weapons which are to me.” 

P. 210.—1. ἄρχετε Σικελικαί, κι τι... begin ye Sicilian muses, 
begin (the song) of wa, “ Sicilian muses,” i.e. the muses of pas- 
toral song. —adoves, Dor. for ἀηδόνες, ye nightingales.—xotl, Dor. 
for πρός.---τέϑνακεν for τέϑνηκεν.---ἢ, τίς nord σᾷ σύῤῥιγγε μελέξε. 
ται; (Dor. for μελίσεται,) who now will play upon thy pipe 7— 
ϑάσει, Dor. for ϑήσει, 1 fut. ind. a. of τέϑημι. τ εἰρέτι γὰρ πνείει τὰ 
σὰ χείλεα, for it still breathes of thy lipe.—3. ᾿Αχὼ 3° ἐν δονάκεσσι 
(for Sovats), x.1.4, and Echo among ite reeds feeds on thy songe.— 
4. awd φέρω τὸ μέλισμα͵ 1 fer ἐν strain (meaning, “ thy pipe”) 
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to Pan.—py δεύτερα σεῖο φόρηται, lest he may bear the prize second 
to thee, i.e. lest he be, or, prove to be inferior to thee.—5, ὦ ποτα- 
μῶν λιγυρώτατε͵ O most tuneful of rivers, referring to the river 
Meles, on the banke of which both Homer and Bioa are said to 
have been born, from which circumstance the epithet “tuneful” is 
applied to it—6. λέγοντέ (Dor. for λέγουσι) σε μύρεσϑαι, κ. τ... 
they say that thou didst mourn for thy son, with thy much lamenting 
waters. --τάκῃ, Dor. for τήκει, thou art wasting away, pres. ind. τη, 
2d sing. of τήκω. —7. ὃς μέν͵ the one, namely, Homer; ὃ δ᾽, the 
other, viz. Bion.—yeo μέν for καὶ ὃ μέν, the one, referring to Homer, 
κεῖνος δ᾽, the other, referring to Βίοιι.---τολέμως, Dor. for πολέμους. 
-- 8. καὶ ἀείδων évousve, and pastured his flocks as he ϑαηᾷ.--ἤφεσε, 
x.%.1., pleased (i. 6. was pleasing to) Venus. 

P. 211.—1. “4oxga, Ascra (a town of Beeotia) laments for thee 
much more than for Hesiod.—2. ποϑέοντι, Dor. for ποϑέουσι.--- 
3. τὸν ἀοιδόν͵ ite bard, viz. Anacreon.—4. ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς εἰς ἔτι, 
x.t.4. and Mytelene still mourns for thy song ὑυίεαα of Saypho’e. 
—5. rad (for ai) μαλάχαι, κ. τ. λ., when they perish in the garden, 
and the green parsley, and the blooming crisp-leaved anise.— ζώοντε, 
for ζώουσι, poetic for ζάουσι, contr. ζῶσι.---φύοντε for φύουσι, ἄμμεν, 
Dor. for ἡμεῖς.---Θ. ὁππότε πρᾶτα ϑάνωμες͵ for ὁπότε πρῶτα ϑάνω.- 
μεν, .1.4., whenever we are dead, we sleep unheard of (forgotten) 
in the hollow earth, the long, long, endless sleep, from which we 
never awake, and thou even, in silence, shalt be concealed in the 
earth.—éoceas for ἔσῃ, fut. ind. m. 2d sing. of sué.— With this beau- 
tiful description, compare Job xiv. 7-12. The deep gloom of the 
picture is relieved in the description of the sacred poet by the cer- 
tain prospect of a resurrection, “when the heavens shall be no 
more ;” but here all ie unmitigated endless darknese—the chilling 
horrors of an eternal sleep. 


LEXICON. 


MARKS AND ABBREVIATIONS, 





Athenian tragic poet, the co- 
temporary and friend of Euri- 
pides. 

ἀγακλῦτός, ὅν, adj. (fr. ἄγαν, 
very, and κλυτός͵ famous). Very 
renowned, Sar-famed, illustri- 


ἀγάλλω (Β. ἀγαλ), ἢ, ἀγαλῶ, p. 
ἤγαλκα, tr. To make splendid. 
Mip. To make one’s self spien- 
did, i.e. to exult, to triumph, 
to exull in. 

ἄγαλμα, ἅτος, τό (fr. ἀγάλλω, to 
honor). <A statue, an image. 

ἀγαλμᾶτοποιός, ov, ὃ (fr. ἄγαλ- 
μα, and ποιέω, to make). A sta- 
tuary. 

ἄγἄμαι (R. cya), f. ἄσομαι, p. 
ἤγασμαι. To admire, to re- 
vere, to wonder al :—to honour, 
to esteem, to prize. 

Ayéusuveov, ονος, 6. Agamem- 
non, king of Mycéne and Ar 
gos, and leader of the Grecian 
forces against Troy. 

ἀγἄνακτέω (Β. ἀγἄνακτε), ἢ 
ἥσω, Pp. ἠγδνάκτηκα (fr. ἄγαν, 
very much, and ἄχϑος, dis- 
tress). To feel pain, to be in- 
dignant, to be displeased, lo 
complain. 

ἀγάομαι, (R. ἀγα) £. ἄσομαι, 
Ρ. ἤγασμαι, (came as ἄγαμαι). 
ΤῸ admire, to revere, &c. 

ἀγάπδω (Ε. ἀγἄπαλ), Ε -σω, 
p- ἠγἄόπηκα (fr. ἄγάμαι, to re- 
vere). To love, to treat with 
kindnesea, to be content, 

ἀγἄπητός, ἥ, ὄν, adj. (fr. ἀγᾶ- 
πάω). Beloved, lovely. 
ὠγασεός, ή, dv, adj. (fr. ἀγάζομαι, 


"Ayaxiusog—Aynoidaog. 


to admire). Admired, adsnt- 
rable, enviable. 

᾿4γανή, ἧς, ἢ. Agavé, daughter 
of Cadmus, and mother of 
Pentheus, 

ἀγγεῖον, ov, τό (fr. ἄγγος, a ves- 
sel). A vessel, a basket. 

ἀγγελέα, ας, ἡ (fr. ἄγγελος, a 
messenger). Intelligence, tid- 
ings, α message. 

ἀγγελεφόρος, ov, 6, (fr. ἀγγελία, 
and φέρω, to carry). A mes- 
senger. 

ἀγγέλλω (R. ἀγγελ), ἢ -ελῶ, p. 
ἤγγχγελκα, (fr. ἄγω, fo bring). 
ΤΌ bring intelligence, lo απ» 
nounce, to declare ; hence, 

ἄγγελος, ov, 6 A messenger. 

ἄγγος, £06, τό. Α vessel, a bag. 

ἀγείρω (R. ἀγειφ, 2 ἀγερ, 3 ἀγορ), 
ἢ -ερῶ, p. ἥγερκα, (fr. ἄγω, to 
drive). To gather logether, to 
collect, to assemble. 

ἀγέλη, 16, ἥ (fr. oye, bo drive). 
A herd. 


.| ἀγέννητος, ov, adj. (a, not, and 


γέννητος, begotten). Unbegot- 
ten, unborn, uncreated. 

ἄγευστος, ον, adj. (4, not, and 
γευστός, tasted, fr. γεύω). Un- 
tasted, unexperienced, unen- 
joyed. 

᾿Αγήνωρ, ορος, 6. Agéaor, sou 
of Neptune, and father of Cad- 
mus and EurOpa. 

ἀγήρως, wv, adj. Att. Dec. ὁ 19, 
(fr. &, not, and γῆρας, old age). 
Not growing old, nol affected 
by age, ever young. 

᾿Αγησίλᾶος, ov, ὃ. Agerilaw,a 
celebrated king of Sparta. 


‘Aynoinolus— 4γω. 


8 q [2 2 , sas, Oe Ag Φ pO , 
a king of Sparta. 

Grog, a, ον, adj. Sacred, vene- 
rable, holy. 

“Anig, ἔδος, δ. Agis, a name of 
several Spartan kings. 

ἀγκισερώδης, ες, adj. (fr. ἄγκισ- 


τρον, α fish-hook, and εἶδος, the | ! 


_ form). Barbed, hooked. 
ἄγκδρα, ας, ἢ. An anchor. 
ἀγλαός, a, ov, adj. ( probably by . 

transposition for ayitdos, from 

ἀγαλλω, to make splendid). 

Splendid, eas | tliuetrious. 
ἀγνοέω (. Gyros), f. . -ἥσω, Ρ. 

yvonne (a, not, and yvoée, | 





ἤγφευκα (fr. ἄγρα). Tb hunt, 
to cach, to capture, to take. 


ἄγριος, α, ov, adj. (fr. ἄγρος, 


| country). Rustic, savage, wild, 


cruel, ὠπίαπιοα.--- ἄγρια, neut. 
pl. adv. » cruelly, &c. 

ἀγριότης, ἡτος, ἡ (fr. ἄγριος). 
ἐἰιαίοϊν, eavageness, wildness, 

Cc. 

ἀγρός, οὔ, ὁ. A field, land, coun- 
try, region. 

᾿ἀγροτείρα, ας, 4 (fem. of ἀγρο- 
tHe). Rustic. 

ἀγρότερος, a, ov, adj. (fr. ἀγρός). 
Rustic, pertaining to the coun- 
try, wild. 


for νοέω, toknow). Nut to know, ' ἀγρυπνέω (R. ἀγρνηνε) ᾿τήσω,Ρ. 


to be ἱρπογαπὶ of, to be unac- 
, Tuainted with. 

ἄγνοια, ας, ἡ (fc. ἀγνοέω). Igno- 
rance, unskilfulnese. 

ἀγνώς, -ὥτος, ὃ, %, adj. (fr. a, 
not, and γνωστός, known). Un- 
known. 


ἄγνωστος, ον, adj. (fr. the same). 
Unknown. 


Gyogd, ἃς, ἡ (fr. ἀγορ, 3d root 
of aysige, to assemble). A mar- 
κοί place, a public place, a fo- 


ἀγοράζω (R. ἀγοφαδ), f. f. -ὅσω, 
Pp. ἠγόρἄκα, (fr. ἀγορά). Tb 
Srequent the market, to buy, to 


traffic. 

ἀγορεύω (R. ayogeu), f. . «εὔσω, 
Ῥ. ἠγόρευκα, (fr. ἀγορά). Tb 
speak in public, to harangue, 
to announce. 

ἄγρα, os, 9. The chase, hunting, 
, Fame, prey. 

ἀγφεύω, (R. aygev) £ -svce, p. 


ἠγρύπνηκα (fr. aygunvos, sleep- 
less). To be without sleep, to be 
restless, to watch carefully. 

ἀγύρτης, ov, ὃ (fr. ἀγείρω, to col- 
lect, ac. a crowd). A juggler, 
a mountebank, a quack. 

ἄγχι, βάν. Near. 

ἀγχὲν ora, ας, ἡ (fr. ἀγχίνους, hav- 
ing presence of mind). Acute- 
ness, intelligence, cunning, 
wit. 

ἀγχιστῆνος, aad ἀγχεστῖνος, ἡ, 
oy, adj. (fr. ἄγχιστος, very near). 
Close together, crowded. 

ἄγχω (R. ayz), f. ἄγξω, p. ἤγχα. 
ΤΌ choke, to strangle, to hang. 

ἄγω (R. ay), f. ἄξω, p. Aya, with 
Attic reduplication ayjoza, 2 
a. ἤγἄγον, p. pass. ἤγμαι. To 
lead, to drive, to bring.—ozo- 
Any ἄγειν, to be at leisure ; 
εἰρήνην ἄγειν, to be at peace.— 
ἄγε, imp. as. an adv. come, 
come on, &e. 
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ἀγών, Gros, ὃ (fr. ἄγω). A con- 
teat, a combat, a game. 

ἀγωνιάω, (. ἀγωνία) ᾿ dow, 

p. ἡγωνίδκα (fr. ἀγών). ΤΌ 

contend, to strive earnestly ;-- 

to be anxious or troubled, to 


Sear 

ἀγωνίζομαι (R. ἀγων δ), ἢ -ἶσο- 
μαι, p. ἤγωνισμαι (fr. ἀγών). 
To contend, to strive (as it 
were) tn agony, to combat for 
α prize. 

ἀγώνισμα, ἅτος, to (fr. ἀγωνίζο- 
μαι). A contest, a struggle, a 
single combat. 

ἀγωνιστής, οὔ, ὃ (fr. the same). 
A combatant (at the games), 
an opponent. 

ἀδαμάντζνος, 4, ον, (fr. ἀδόμας, 
hardest tron). Made of the 
hardest tron, hard, strong :--- 
adamaniine, invincible. 

ἀδάμαστος, ον, adj. (a, not, and 
ϑαμαστός, not used, fr. δαμάω, 
to subdue). Unsubdued, un- 
tamed, erable. 

ἀδεής, ts, adj. (fr. ἀ, not, and 
δέος, fear). Fearless. 

ἀδελφή, ἧς, (fr. ἀδελφός). A 
sister. 

ἀδελῳϊδοῦς, οὔ, ὃ (contr. for ἀ- 
δελῳὶδέος fr. ἀδελφός). A ne- 


phew 

ἀδελφός, οὔ, ὁ (fr. ἀ, for ἅμα, 
together, § 122, 1, 3d, and de2- 
φύς, a womb). A brother. 

ἀδεῶς, adv. (fr. ἀϑεής). Fear- 
lessly, securely, calmly. 

ἄδηλος, ov, adj. (6, not, and δῆ- 
doc, manifest). Obscure, un- 
Certain, unknown. 


'Ayaw— Aide. 


“Aedae, ov, ὁ, Attic (lonie, “dilac, 
Go, and se, contr. gong, ov). 
Also, Mis, obeol. gea. “Aides, 
ἄς. (fr. &, not, and δεῖν, to see). 
Pluto, the Shades, the lower 
regions. εἰς (δόμον) ἄδου, 
into Hades. ἐν (δόμῳ) ᾧδον, 
in Hades, &c. 

ἀδιαλείπτως, adv. (fr. ἀδιάλειπ- 
τος, incessant). fncessanily. 

ἀδκέω, (R. adjxe) f. -ἥσω, p. 
ἠδίκηκα (fr. ἄδηκος). To act 
unjustly, to injure, to wrong. 

ἀδίκημα, ἅτος, τό (fr. ἀδϊκέωλ. 
An act of injustice, an tnjury, 
a wrong. 

ἀδϊκία, ag, ἡ (fr. ἄδζκος). Fejus- 
tice. 

ἄδικος, 7, ον, adj. (fr. a, ποῖ, 
and δέκη, justice). Unjust. 

ἀδέχως, adv. (fr. adixoc). Un- 
justly. 

ἀδῖνός, η, ον, adj. (fr. ἄδην, ε“- 
cessively). Dense, abundant, 
Frequent, vehement, wmiense. 

cdiva, neut. pl. adv. Densely, in 


ἄδολεσχος, ov, ὃ (fr. ados, satiety, 
and λέσχη, idle talk). One whe 
wearies with idle talk, logua- 
ctous, talkative, a prater. 

ἀδοξία, as, ἢ (fr. ἄδοξος, tnglo- 
rious). Disgrace, dishonour, 
infamy. 

ἀδύνάτος, ον, adj. (ἀ, nol, and 
δυνᾶτός, able). Impossible, un- 
able. 


advg, Dor. for ἡδύς. 


Gde (R. φ8), ἢ Gow, p. fom, 
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coon or Salle) Tb sing, Ὁ. donor, ov, adj. (ἃ, not, or wn, 


ade, | Dor. bor. for ἀηδών. 

“Ἄδωνις, t8os, ὃ. Adonis, a beau- 
εἰ] youth, beloved by Venos. 

ἀεί, adv. Always, poet. ated. 

ἀείδι. (R. asd), ἢ, ἀείσω, p. ἤεε- 
xa. Tb sing. 

dene, és, adj. (a, not, and εἰκός, 
becoming). Unbecoming, wun- 


seemly, mean. 

dsign (R. ἀειρ, 2 sag), f. ἀερῶ, 
p. ἤερκα (poet. for αἴρω). Tb 
raise, to take up, to ἐξ, ta. 
Grea, without aug. ἄειρα. 

ἀεργείη, 46, 9 lon. and poet. for 
dapyla (fr. a, nol, and ἔργον, 
work). Idieness, laziness, atrict- 
ly, want of employment. 

ἀεροειδής, ἐς, adj. (fr. ang, and 
εἶδος, ane Airy, 


ἀξεός, OV, δ. An eagle. 
ἀηδία, ας, ἡ (fr. ἀηδής, displeas- 
ing). Displeasure, disgust. 


ἀηδών, ὄνος, ἡ (fr. aside). The 


nightingale. 


ἀήρ, ἐρος, ἢ, Att. ὁ (fr. anges, ἄω, 


to blow). The atr. 





and Seiitds, seen). Uneeen, in- 
vistble. 
A Onna ἄς, 4 (contr. for “49y- 


said to have been produced 
from the brain of Jupiter. 

"Adyvate, adv. (= 4ϑήναρδε, 
§ 119, 1, 3d). ΤΌ, or, towards 
Athens. 


"AOnvas, Gy, αἴ (fr. ᾿4ϑηνᾶ). 
Athens, the capital of Attica; 
hence, 

‘A Onraiog, a, ov, adj. Athenian. 

A dyraiog, ov, δ, An Athenian. 

ἀθλητής, οὔ, ὃ (fr. ἀϑλος, a 
contest). A ολαπιρίοη, α prize- 
Sighter, a wredler. 

ἄϑλιος, ον, and a, ον, adj. (fr. 
ἄϑλος, toil). Wretched, miser- 
able. 


aor, ov, τό (fr. ἀϑλος). The 
prize, α reward, a recompense. 

ἄθλος, ov, δι A contest, combat ; 
totl, labour. 

ἀϑόρῦβος, ον, adj. (ἀ, not, and 
Soptfoc, tumult). Without te- 
mull, calm, undisturbed. 


ἀήττητος, ον», adj. (fr. a, not, and ἀθρέο (R. ades), ἢ -ἥσω, p. 
ἡττάω, to vanquish). Uncon-| ἤϑρηκα. Tb look at, to behold, 


qusered, invincible. 


lo see. 


"AGduag, avtos, 6. Athamas, ἀθροίζω (R. ἀϑροιδ), f, -οἷσω, 


king of Thebes i in Boaotia. 


p- ἤϑροικα (fr. ἀϑφόος). Th 


ἀϑανἄσία, ας, ἢ. Immortalify,| gather together, to assemble, 
to collect. 


from 


ἀϑάνδετος, ον, adj. (a, not, and ' ἀϑρόος. a, ον, adj. contr. ἄϑρους 
Savatos, death). Immortal, | ovy (fr. &, i.e. ἄγαν, § 122, 1, 2d 


everiasting. 


and ϑρόος, clamour). Nume- 


ἄϑαπτος, ov, adj. (a, not, and} ous, dense, crowded, abw- 
ϑάπτω, to bury). dank . 


Unburied. 
18» 


ἀθεμέω (R. ἀϑᾶμε), £ fou, 
p. ἠθύμηκα (fr. ἄϑῦμος, dispi- 
rifed). ΤΌ despond, to be diepi- 
rited, to be dejected. 

“Ades, ὦ, ὃ (Dor. Dec. § 19). 
Athos, & mountain ia Mace- 
donia. 

αἴ, inter}. Ah! alas! exprese- 
ing 8 wish, O that, would that. 

aia, 76, ἡ (Ion. and poet. for 
,7αῖαλ. The earth. 

αἰάζω (R. aiay), ἢ -ἄξω, p. neyo 
fr. at’). To mourn, to lament. 

Aidixés, οὔ, 6. Acacus, one of 
the judges i in the lower world. 

Aug, ἀντος, ὃ ($22, Obs. 2). 
Ajaz, the name of two Gre- 
cian chieftains in the war 
against Troy ; one, the son of 
,Felamoa, the other, of Ofleus. 

αἴγειρος, ου, ὁ. A poplar. 

Mixed, tus, ὁ. Ageus, king of 
Athens, and father of The- 
sous. 
αἰγιᾶλός, οὔ, ὁ (fr. ἀγνῦμε, to 
μ ροαι, and ac, the sea). The 
shore, the coast. 

Aiziva, ns, ἡ. ASgina, an island 


goat’s ekin—The agia, or 
shield of Jupiter. 

Aivinrwe, α, ον, adj. Egyptian. 
“Αἰγύπτιοι, ol, the Egyptians ; 
from 

Aiyortog, ου, ἢ. Egypt. 

aidtomas (R. aide), f. -ὁσομαι, 
and -ἥσομαι (fr. ade, re- 
spect). Tu reverence, lo re- 
spect, todread: to be ashamed. 

ἀΐδιος, α, ον, adj. (fr. asi, ever). 
Lasting, uninterrupted, ever- 
lasling. 

aidoiog, a, ον, adj. (fr. αἰδώς). 
That inspires awe, revered, 
venerable. 

ἄϊδρις, «ως, adj. (6, not, and ἴδ. 
ρις, skilful). ignorant, unskil- 


ful. 

αἰδώς, ὁος, contr. οὖς, ἢ. Shame, 
reverence, respect, modesty. 

αἰεί, adv. (poet. for ae). Always, 
ever. 

Aintns, ov, ὁ. Alétes, king of 
Colchia. 

αἰθήρ, ἐρος, ὃ and ἡ (fr. αἴϑω, 
to burn). The upper air, the 
sky, aiher. 


near the coast of Argdlis; | Aiwonie, « ας, and Aiden, ης, 


hence, 

Αἰγινήτης, ov, 6. A native of 
Egina. 

αἰγέοχος, ov, ὃ (fr. Alyls,the agia, 
and dye, to bear). The egis- 





36. 


Mthiopi. 
Aidio, Onos, ὁ (tr. αἴϑω, to 


burn, and exp, the countenance). 
An Ethiopian. 


αἰθρία, ας, ἢ. Clear weather. 


bearer, an epithet of Jupiter! as@guog, ον, adj. (fr. aldgle, 


aod Minerva. 


aivig, tos, ἡ (from ald, a goat). 


clear weather). Fair, clear, 
under the open atr. 


A goat's skin, a shield ; ori-| aifes, (R. ai) used only in 


ginally a goat skin wouad 
round the left arm—after- 


pres. and imperf. 7b burn, to 
blaze, to sel in a blaxe. 


wards a frame covered with | aise, Steg; +0. Blood. 
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Alvelas, ov, 6. inéas, a Tro-| αἴσϑησις, τως, ἧ. Perception, 
jan prince, son of Anchises eeling, a sense. 
and Venue. αἴσχιστα, adv. (αἴσχιστος, § 120, 
αἰνέω (R. aiva), f. -ὄσω, p. vena: 1. 1, superl. of αἰσχρός). Most 
(fr. αἶνος, praise). Tb praise,| disgracefully, most shamefully. 


to commend, to approve. αἶσχος, τος, to. Baseness, dts- 
Aintvet, ὧν, οἱ. The Znianes,| grace, deformity ; hence, 
a tribe of Thessalians. αἰσχρός, a, ov, adj. (αἰσχίων 


αἴνιγμα, Eros, τό (fr. αἰνίσσομαι͵͵] αἴσχιστος). Base, disgraceful, 
fo speak enigmatically, R. ai-| shameful :—deformed, ugly; 
my). Anenigma,a riddle. | hence, 

αἰνός, ή, ὄν, adj. (Ion. and poet. αἰσχρῶς, adv. (comp. αἴσχεον, 
fur δεινός). Dire, wretched, | αἴσχιστα). Basely, shamefully. 

dreadful. | AMioybdoy, ov, ὃ. Aechylus, a 
αὖνος, ov,6. Approbation, praise. _ celebrated tragic poet of Eleu- 
αἴξ, αἰγός, ἢ (fr. ἀΐσσω, to move _ sis in Attica, born 525, B. C. 

rapidly). A she goat, a goat. αἰσχύνη, ης, 4 (fr. αἶσχος). Shame. 
Αἴολος, ov, 6. AGlus, the god disgrace, infumy. 

of the winds. αἰσχύνω (R. αἰσχυ»), f. -tré, 
αἰπόλος, ov, ὃ (fr. αἴξ, and πω- p. ἤσχυγκα (fr. αἶσχος). Tb 

λέω, to tend). A goatherd. make ashamed, to disgrace.— 
αΐρεσις, eo, ἡ (fr. αἵρέομαι, to' Mun. αἰσχύνομαι. To feel a- 

select). A choice, a selection,' shamed, to dread :—to reve 

a sect. rence, to respect. 
αἱρετός, ἡ, ὄν, adj. (from the Micws, ovos, 6. £eon, brother 

same). Chosen, selected, eli- | of Pelias, and father of Jason. 

gible, desirable. αἰτέω (R. αἶτε), f. -ἤσω, p. ἤτηκα. 
αἱρέω (R. αἶρε, 2 ἐλ), f. -ἥσω, p.. ΤῸ ask, to request, to demand. 
nonxa, 2a. εἷλον, 2 a. mid. ei- αἰτία, ας, 4. A cause, a motive, 
λόμην. To take, to catch, to| a fault:—a charge, a com- 
seize, to choose, to prefer. plaint. 
αἴρω (R. ag), f. -ἀρῶ, p. NXE, αἰτιάομαι (R. αἰτια), ἢ -ἄσομαι 

1 ἃ. ἦρα (contr. fr. ἀείφω). To, p. ἠτίᾶμαι (fr. αἰτία). To 

lift, to raise, to pull wp. | charge, to blame, to accuse, 
“dig, nom. obsol. gen. “Midos, &c.'| &c.; hence, 

Pluto, Hades ; see “Aidns. αἰτιατέος, «, ov, adj. Deserving 
αἶσα, nc, ἢ. Destiny, fate. to be blamed.—pol αἰτιατόον. 
αἰσθάνομαι, (R. αἰσϑε, 2aich)| I must blame, Idioms, 116. 

ἢ -ἥσομαι, p. ἤσϑημαι, 2 ἃ. αἴτιος, α, ov, adj. (fr. αἰτέα). δι 

ῃσϑόμην. ΤῸ perceive,to feel,to| fault, culpable, blamed :---ἰλα! 

observe; to understand ; hence,' which causes, or produces. 
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in Sicily. κίνδῦνος, danger). Without 
αἰφνιδίως, adv. (fr. αἰφνίδιος, Ϊ danger, secure. 
sudden). Suddenly, on a sud-| axtydiveay, adv. (ἀκίνδῦνος). 
den. Safely, securely. 
αἰχμάλωτος, ον, ad}. (fr. αἰχμή, ἀκίνητος, ov, adj. (4, not, and 
a spear, and ἁλωτός, taken).| κινέω, Lo move). Unmoved, un- 
Tuken with the spear, acap-| shaken, immoveable. 
tive, a prisoner of war. ἀχμάζω (R. axpad), ἢ, -dow, p 
αἶψα, adv. Quickly, speedily. | nxpixa (fr. ἀκμή). To be at 
κἰών, ὥνος, ὁ, poet. ἡ (fr. asl,| the height, lo bloom, to flourish, 
always, and wy, being). Time,| to prevail, to be important. 
un age, eternity. ἀκμαῖος, a, ov, adj. (fr. ἀκμή). 
αἰώνιος, ov, and os, a, ον (fr. α΄ Al the height :—ripe, blooming, 
wv). Permanent, enduring,| seasonable. 
eternal. ἀκμή, 76, ἢ (fr. axn, a point). A 
αἰωρέω (R. αἰωρε), ἢ -σω, p.| point, an edge:—the highest 
yognxa (poetic form of deigm).| degree or point, bloom, full 
To raise, to lift up, &e.—Min.| vigour. 
αἴωρέομαι. ΤΌ expect anxious-| ἀκμήν, adv. (ἀκμήν, Le. κατὰ 
ly, to be in anziely, or sus-| ἀκμήν). Instantly, as yet, still. 
, pense. axon, ἧς, ἡ (fr. ἀκούω, to hear). 
ἄκαιρος, ov, adj. (a, ποῖ, ἀπά και- ͵Ϊ͵ The hearing :—report, rumor. 
99s, season). Unseasonable,un-| ἀκολουϑέω (R. axolovde), ἢ, 
, Limely. -ἥσω͵ p. ἠκολούϑηκα (fr. a, i.e. 
ἄκαμπτος, ov, adj. (a, nof,and| ἅμα, together, and κέλευθος, 
κάμπτω, to bend). Unmoved. a path). To follow. 
ἄκανϑα, ης, ἢ (fr. ἀκή, @ point). | ἀκοντίζω (R. axovrid), f. -ἔσω, 
A thorn, a prickle:—a quill of |p. ἠκόντζκα (fr. axe, a jave- 
ἃ porcupine. lin). To hurl the javelin :-—to 
ἄχαρπος, oy, adj. (a, not, and, Aurl, to fling. 
καρπός, fruit). Unfruitful, un-| axovttoty, sa, ἡ (ἀκοντέζω). 
productive. The casting @ spear:—a 
“Axacrog, ov, 0. Acastus, sonof | casting, a darting. 
Pelias, king of Thessaly. &xovotos, ov, adj. (fr. &, not, and 
ἀκέραιος, ov, adj. (a, nol, and| ἑκούσιος, voluntary). Involun- 
κεραννῦμι, to mix). Unmized,| tary, unwilling, forced, reluc- 
pure, unharmed, uninjured. tant. 
ἀκήν, adv, Silently, still, quietly.| ἄκουσμα, Frog, to (fr. ἀκούω). 
ἀκινάκης, ov, ὃ (Persian). A| Something heard, a rumor, a 
scimilar. narralive. 


Αἴτνη, ἧς, ἢ. tna, a volcano | ἀκίοδῦνος, ov, adj. (fr. ἀ, not, and 
| 
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ἀλουσεός, % 67, adj. (ἢ. ἀκούω), high, and πόλις, α city) A 
yf audible. | citadel, an acropolie. The 

ἀκούω (Ε. axov, 3 ἀκο), f. mid. | , Acropolis of Athens. 
ἀκούσομαι, Ρ. act. ἤκουκα, 2 ἄκρος, a, ov, adj. (fr. ἀκή, a point). 
perf. ἥκοα, with Att, redup. Lofty, on high, extreme; hence, 
ἀκήκοα, p- pase. ἤκουσμαι. To excelling, superior.—axga (ac. 
hear.—ev ἀκούειν, to be well χωρία), summits, heights. 
spoken of.—xaxéig ἀκούειν, to ἀκρωτηριάζω (R. ἀκρωτηριαδ), 
δὲ tll spoken of. f. -dow,>p. ἠχρωτηρίάκα (fr. 

ἄκρα, ας, ἡ (prop. fem. of ἄκρος, ἀκρωτήριον). To cut off the 
as if axga χώρα). A height, a: extremittes, to mutilate. 
summil, a citadel. —Alwo, ἃ ἄκρα, ἀκρωτήριον, ov, τὸ (fr. ἄκρος). 
wy, neut. pl. of ἄκρος. ϑωπι-᾿ ane extreme point, a promon- 
mile, heighie. ! tory. 

ἀκρᾶτος, ον, adj. (a, not, and “Ἵκταίων, eves, ὅ. Αοίαοη, a 
πρατός, mized). Unmixed, | famous hunter, changed by 
pure, strong. | Diana into a stag. 

ἀκριβής, ἐς, adj. (fr. ἄκρος). Ac- ἀκτή, is, ἡ (fr. ἄγω, or ἄγνῦμι, 
οί, exact, preciee, pure— ἰο break). A shore where the 

ἐπὶ ἀκριβές. With precision. | waves break,—the bank of a 

ἀκριβόω (R. axgifo), f. -σω͵ river; hence, 
p- ἠκρίβωκα (fr. ἀκρίβης). ΤΌ Anti, iis, ἡ. Altica. 
examine accurately, to know ἀκυβέρνητος, ον (fr. a, not, and 
exactly, to be well versed in. | xuBegvae, to pilot). Without a 


ἀκριβῶς, adv. (fr. ἀκρβης). Ac- | pilot, unguided. 
curately. ἀκύμαντος, ον, adj. (fr. a, not, 
*"Axpiaws, ov, 0. Acrisins, king: and xvpalve, fo rise in waves). 
of Argos, father of Danaé. | Waveless, calm, smooth. 


ἀχροάομαι (R. ἀκροα), ἢ, -ἄσο- ἀκύμων, ον, adj. (fr. &, not, and 
μαι. To hear, to listen or at-| xvga, awave). Without waves, 
tend to, viz. for instruction;'  sltl, tranquil. 





hence, | ὥχων, oven, ov, adj. (a, not, and 
Gugoucig, sus, 7. The act of | ἕκων, willing). Unwilling, re- 
hearing, hearing, listening to.| ἱποίαπί. 


ἀχροβάτέω (. ἀκροβᾶτε), f.| ἀλαζών, ὄνος, ὃ (fr. ἀλάομαι, to 
«ἥσω, p. ἠκροβάτηκα (fr. ἄκρος," wander). One who roams a- 
and βαίνω͵ to go). To walk on bout, a boaster, a vain person. 





the toes, to walk on tiploe. ἀλὰ ϑεύω, Dor. for ἀληϑεύω. 
ἀκροποδητί, adv. (fr. ἄκρος, and | ° Alpavoi, av, ol The Alba- 
save, a foot). On tiptoe. nians. 


ἐχρύπολις, ste, 4 (fr. ἄκρος, On ἀλγέω (R. alys)f. -ἥσω, p, qd 


γηκα (fr. ἄλγορ). To suffer 
patn, to grieve, to be sad. 
γος, sec, τό. Pain, suffering, 
sorrow, grief. 

ἀλέγω (R. diay), f. -ξω, p. ἤλεχα 
(fr. @, i.e. ἄγαν, very much, 
and λέγω, fo gather). Tov reck- 
on. to compute, to care for, to 
recompense. 

ἀλείφω (R. ἀλειφ, 2 adig, 3 a- 
Loup), t. -λείψω, 2 p. ἤλοιφα. 
Attic p. ἀλήλζφα, p. pase. ἀλή- 
λιιμαι. Tb anoint, as for a 
contest; hence, fo prepare. 


ἀλεκτρυών, ὄνος, ὃ, 4. A cock, a. 
hen. 


Aibekardgevy, smc, 0. An Alex- 
andrian. 

᾿Αλέξανδρος, ov, 0. Alexander, 
surnamed the great, also a 
tyrant of Pheree in Thesealy. 

ἀληθεία, ας, ἢ (fr. ἀληϑής). 
Truth. 


ἀληϑεύω (R. adn Fev), f. -εύσω, 
p- ἠλήϑευκα (fr. adn Pas). To 
epeak truth, to be true, to be 
sincere. 

ἀληϑής, ἐς, adj. (fr. a, not, and 
Andes, to lie concealed). Tru 
sincere. 

ἀληϑῖνός, ἡ, Ov, adj. (fr. ἀλη- 
ϑης). True, certain: eaid of 
things. 

ἀλήϑω (R. algd), ἢ ἀλήσω 
same as ἀλέω). To grind. 

ἀληϑῶς, adv. (fr. ἀληϑής). T'ru- 
ly, really, honestly.—es ἀλη- 
ϑῶς, in reality. 

ἀληλιμμένος, p- pt pass. of 

ἀλεέφω. 


“Ἄλκηστις, 
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sea). Marine, pertaining te 
the sea. 

ἅλιος, Dor. for. ἥλιδς. The σεν, 

ἅλις, adv. In great numbere, 
enough. 

ἁλέσκω, obevl. in pres. act. for 
which αἱρόω, is used. See. 

ἁλίσκομαε (R. ado), f. ἁλώσο- 
peas, p. act. ἥλωκα, Att. δάλωκα, 
2a. ἥλων (from ἄἅλωμι), inf. 
ἁλῶναι, pt. ἁλούς. Tb take, to 
seize. The 2a. and p. act. are 
ueed in a passive sense, § 117. 


ἀλκή, ἧς, ἢ. Strength, courage, 
power. 
ἴδος, ἢ.  Alcestia, 


daughter of Pelias. 


᾿Αλκιβιάδης, ov, ὁ. Alcibiddes, 


an iltustrious Athenian gene- 
ral. 

ἄλκίμος, ον, adj. (fr. ἀλκή). 
Strong, brave, courageous. 


᾿Αλχμήνη, ἧς, 4. Alcména, the 


mother of Hercules. 

ἀλλά, conj. (fr. ἄλλος, other). 
But, notwithstanding, where- 
fore.—aidhe μήν, and yet.—al- 
λά ye, but al least.—calla γάρ, 
but indeed. 

ἀλλάσσω (R. adiay), ἢ -ade, p. 
jaiiza (fr. ἄλλος͵ another). To 
change, to alter. 

ἀλλᾶχῆ, adv. (ἄλλος). In α΄» 
other way, otherwise :-—elee- 
where, at or in another place. 

ἀλλαχόϑεν, adv. (fr, ἀλλοχοῦ and 
Gey, § 119, 1, 2d). From an- 
other place. 

ἀλλαχοῦ, adv. (fr. ἄλλος). Else 
where, on @ different side— 


ἄλιος, α, on, adj. (lh Gd, the ἄλλος ἀλλαχοῦ, ome ἐπ ane 
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᾿ place, antther in another. 
ἄλλῃ, adv. (fr. ἄλλος). Else 


᾿[ἀλφιάω, Alt, ἀλοιάω (R. ἀλοια), 
f. -ἥσω, (poet. of ἀλοάω, fr. 


where, in another place.—dh- ἅλως, a threshing-floor). ΤΌ 


los ἄλλῃ (cil. χώρᾳ), one in 
this quarter, another in that. 

ἀλλήλων, recip. pron. § 64, from 
ἄλλος. Of one another. 

ἄλλοϑεν, adv. (fr. ἄλλος). From 
another place, § 119, 1, 24. 

ἄλλοϑι, adv. (fr. ἄλλοι). Else- 
where, in another place. 

ἄλλομαι (R. aa), ἢ ἁλοῦμαι, p. 
wanting, 1 a. ἡλάμην͵ 2 a. ἡλό- 
μην. Tb leap, to spring. 

ἄλλος, η, 0, adj. pron. Another, 
other.—to ἄλλο, us to the reat. 
- τὰ ἄλλα, in other respecte, 
wera being understood.—oi 
ἄλλοι͵ the rest. 

ἄλλοτε, adv. (fr. ἄλλος, and ors, 
when). At another time, at one 
time, αἱ times.—allot ἐπ᾿ &i- 
λους, now on these, now on 
those. 

ἀλλότριος, a, ov, adj. (fr. ἄλλος). 
Belonging toanother,unsuitable 
to, alienated, ὃ 143, Oba. 14,1. 

ἀλλόφῦλος, ov, adj. (fr. ἄλλος͵ 
and φῦλή, atribe). Of another 
tribe, race, or nation, strange, 
foreign. 

ἄλλως, adv. (fr. ἄλλος). Other- 
wise, besides.—allox ts καί, 
especially. 

ἀλόγιστος, ov, adj. (fr. & not, 
and λογέζομαι͵ to consider). 
inconsiderate thoughtless, fool- 


Bieres, ον, adj. (fr. &, not, and 


λογος, reason). Without reason. 
trrational, 


senseless, absurd. 


thresh, to strike, or beat round. 

ἁλουργής, és, adj. (fr. adc, the 
sea, and ἔργον, a production). 
Purple, a dye obtained from 
the murex, a species of shell- 
fish. 

ἅλοχος, ov, 4 (fr. & for ἅμα, with, 
and λέχος, a couch, ἡ 122, 1, 3d). 


0. Salt, the sea.—In 


pl. witty sa , repartees. 
ἄλσος, εος, τό. A grove, a sacred 


grove. 

ἀλυσιτελής, so, adj. (fr. a, not, 
and λυσιτολής, profitable). Un- 
profilable, disadvantageous, tn- 
jurious. 

,ἀλωιύς, ἕως, 0. Aldeus, a giant, 
the son of Neptune and Ca- 
nace. 

ἀλώπηξ, exos, ἥ. A fox. 

ἅλως, ὦ (Att. Dec.) and cog, ἧ. 
A threshing _fioor. 

ἁλώσϊμος, ov, adj. (fr. ἁλίσκο- 
μαι, fo take). Easy to take or 
to capture. 

ἅλωσις, τως, ἥ (fr. the same). 


A conquest, a capturing, a tak- 


ing. 

ἅμα, adv. At the same time, at 
once, as soonas. Having the 
force of a preposition followed 
by the dative, § 165, R. XLIV,, 
with, together with dpe μέν... 
ἅμα δέ, partly... partly. 

"Anatovic, tdoc, ἣ (fr. “Apaven, 
an Amazon). An Amazonian 
Semale, an Amazen. 
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ἀμχϑής, ἐς, adj. (fr. ἃ, not, and “Apewing, ov, ὁ. Aminias, the 
ἄνω, to learn). Unlearn- brother of AEachylos 

ed, ignorant. ἀμείνων, ov, adj. (irreg. comp. of 
ἅμαξα, and ἅμαξα, ac, ἢ. A wag- a7 Fos, § 54). Better, braver, 

on, the Wain or Great Bear,| superior to 

(Urea Major). ἀμέλγω (R. ἀμελγ), £. -λξω, p 
ἁμαρτἄνω (R. ἅμαρτε, 2 ἅμαρτ), ἤμελχα. ΤΌ milk. 

f. mid. ἁμαρτήσομαι, Ῥ. ἡμάαρ- ἀμέλει. adv. (properly imp. of 

Tyme, 2 a. ἥμαρτον (as if from ἀμελέω, be not concerned). 

ἁμαφτόω, obsol.) Tb miss, to Certainly, 

err, to do wrong, to sin. ἀμελέω (R. ἀμελε), f -ἥσω, Pp 
ἁμάρτημα, ἅτος, τό (fr. ἁμαρτά- 1 ἠμέληκα (fr. ἀμελής, free from 

vo). A failure, a fault, aner-| care). Tobe free from care, 

Tor, @ stn. to be unconcerned, to neglect. 
ἁμαρεία, ac, ἢ (from the same). | ἀμελῶς, adv. (fr. ἀμελής, care- 

An error, a fault, a crime. less). Carelesaly, negligently. 
ἀμᾶχεί, adv. (fr. ἀ, not, and μά. ἅμεμπεος, ov, adj. (fr. a, not, 

χη, a battle). Without acon-; and psuntges, blamed). Blame- 

teat, without a blow. less, not to be blamed. 

λύνω (ΕΒ. ἀμβλυν), £ ὕνῶ, ρ. ἄμετρος, ov, adj. (fr. a, not, and 
ἤμβλυγκα (fr. ἀμβλύς). ΤΌ] μέτρον, measure). Without 
blunt, to render dim of sight,| measure, immoderate.— ape- 





to weaken. toa, adv. immeasurably, great- 
ἀμβλύς, εἴα, v, adj. Blunt, dull, . 

weak, feeble, obtuse. ἀμηχᾶνέω (R. ἀμηχᾶνε), f. -ἥσω, 
ἀμβλυώττω (R. ἀμβλυωγ), δ΄ ἠμηχάνηχα (fr. ἀμήχανος, αἱ a 

- ὄξω (fr. ἀμβλύς). ΤΌ δὲ weak| loss). To be at a loss, to know 

of sight, to be blind. not what to do, to be without 


AuBoaxierne, ov, 0. The Am- means. 
braciole, i.e. belonging to Am- | aunydvos, ον, adj. (fr. a, not, 
bracia. and μηχᾶνή, an expedient). 

ἁμβροσία, ac, ἡ (i.e. opBgecia,| ΑΙ ailose, helpless :—tnvincible 
τροφή, ambrosial food), Am-| by any expedient, irresistible, 
brosia, the food of the gode. wonder ful. 

ἀμβρόσιος, a, ov, adj. (fr. ἄμ-  ἀμέμητος, ov, adj. (fr. a, not, and 
βροτος, immortal). Ambrosial,| μιεμητός, imitated). Not imé- 
divine. tated, inimitable. 

ἀμείβω (R. ἀμειβ, 2 auip, 8 ap-| ἀμισϑί, adv. (fr. ἄμισϑος). With- 

, ἢ yo, po ἤμειφα. Fb! out recompense or reward, for 

change, to exchange, to repay,| nothing. 
to requite.—Mip. to answer. |μισϑος, ον, adj. (fr. &, not, and 
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μισϑός, a reward). Unre 
warded, 

ἅμμα, Bros, τό (fh. ἅπτω, to fast- 
en). A fastening, a band, a 
knot, a tie. 
e, ZZol. and Dor. for ἡμᾶς. 
oe Ecol. and Dor. for ἡμεῖς. 
ἀμνός, οὔ, δ. A lamb. 
ἀμοιβή, ἧς, ἢ (fr. ἀμείβω, to ex- 
change). A recompense, a re- 
turn, exchange. 

ἐμόο, 7, ὄν͵ ZEol. and epic. for 
ἐμός. 

ἅμογ ϑος, ον, adj. (fr. a, not, and 
wider, toil). Without trouble 
or effort, easy. 


ἄμπελος, ov, 7. The vine, avine- 


ἀμπετάννῦμι, by syncope for 
ἀναπεταννῦμι. 

ἀμπέχ ὦ), and ἀμπίσχω͵ f. ἀμφέξω, 
p. Ὕανιέσχηκα (ἀμφέ and ἔχω͵ 
to hold). To surround, to in- 
close, 2. a. numiczyor.—Min. to 
cover one’s self round, fo pat on. 

ἀμύθητος, ον, adj. (fr. a, not, 
and pudsopes, to utter). Un- 
utlerable ; hence, immense, in- 
numerable, inftnite. 

ἀμύμων, ον, adj. (fr. ἀ, not, and 
μῶμος, fault). Blameless, fault- 
less :—eminent, distinguished. 

ἀμύνω (R. curr), ἢ ὕνῶ, p. ἤ 
μυγκα. To ward off, to repel, 
to defend, to assist, to avenge. 
—Mip. to defend one’s self. 

ἀμύσσω, and ἀμύττω (R. ἀμυγ) 
f. -ὁξω, p. ἡμόχα. ΤΌ scratch, 
to abrade, to wound slighily, 
as with the nails. 

ἀμφί, prep. with the gen. dat. and 


ace., cee § 124, 1.— With the gen. 
About, round about, of, con- 
cerning ;—with the dat., round, 
about, near, close to ;—with the 
acc., round, round about, with 
respect to, nearly; 8566 ᾧ 134, 
12 and 13—Ia composition, 
around. 

ἀμφίβολος, ον, adj. (fr. ἀμφιβάλ- 
Aes, to be tn doubt). Doubtful, 
questionable, fiuctuating. 

"Angiddpas, avtos, 6. Amphs- 
damazs, son of Bustrie. 

ἀμφιδοκεύω, f, -evow, p. ἄμφι- 
διδόκευκα (ἀμφί and δοκεύω, 
obsol.) Tb watch, to spy all 
around, to lool: out on all sides. 

ἀμφιέννυμι, f. ἀμφιέσω, p. pase. 
ἠμφίεσμαι and ἀμφέειμαι, (ἀμ- 
φί and ἔννυμι, to clothe, ὃ 117). 
Td put on, as clothes.—Mip. 
to clothe one’s self, Att. f. ἀμ- 
φιῶ, § 101, 4 (1). 

ἀμφιέπω, and ἀμφέπω, 2 ἃ. ἄμ- 
φεπον and ἀμφίεπον.--- Min. 
ἀμφειπόμην, the only forms in 
use (fr. ἀμφέ and ἕπω, obsol., 
to attend to). To be busy with, 
to attend to, to prepare. 

"Auginolig, sus, ἢ. Amphipdlie, 
a city of Thrace. 

ἀμφίπολος, ov, 4 (fr. ἀμφί, a- 
round, and πέλω, to be). A 
handmaid, a female attend 


ant. 
duis, adv. (fr. ἀμφί). Around, 
round about, on both sides. 
ἀμφίσεομος, ov, adj. (fr. ἀμφές, 
and στόμα͵ a mouth). Having 
a mouth or outlet on both sides, 
or at both ends. 


"Augicoten, 40,4. Amphitrite, 
wife of Neptune. 

᾿Αμφιτρόων, ὠνος͵ 6. Amphi- 
tryon, a Theban Prince. 

‘Auger, ονος, ὃ. Amphion, 
famed for his skill in music. 


dugoreqoe, at, ov, adj. (fr. ἄμφω). 


huge, nom. and acc. dual,—gen. 
and dat. ἀμφοῖν, of all genders. 


Both, § 57, Obs, 3. 

ἄμωμος, ον, adj. (fr. ἀ, not, and 
μῶμος, a fault). Blameless, 
faultless. 


faullless. | 
ὦν, conj. (for ἐάν͵ Attic poets, ἤν). | ἀν 


If; see § 125, ay, 1. 

ὧν, particle expressing contin- 
gency or doubt, used with all 
moods and tenses. See § 125, 
ἄν, 2-6. With pronouns it adds 
the force of svever ; as, ὅς ay, 
whosoever. 

ἀνά, prep. governs the accusa- 
tive, and in the epic and lyric 
poets, the dative also. With 
the dative it means, on, upon, 
at the top of.—With the accu- 
eative, through, throughout, 
along, wp along, in.—It makes 
numerals distributive ; as, ava 
Jina, ten by ten.—In composi- | 


tion generally, wp, aloud, tho- | 
ἀνάγκη, ἧς. 9. Νεοεεείίν.---καὶ 


roughly, again, back. See 


§ 124, 2. 


“ ym ? | 


βόέβληκα (by syncope for ave- 
βεβάληκα) 2 ἃ. ἀνέβἄλον (ἀνά 
and βάλλω, to cast, ὃ 111). To 
throw up, to heap up:—to put 
off—Mup. to defer :—to risk, 
to hazard. 

ἀναβᾶσις, εως, ἡ (fr. ἀναβαίνω). 
a πος α going up:—a 


ἀναβιβάζω, ἔ -ἄσω, (ἀνά and fr 
βάζω, from Saw, to cause lo go). 
To raise or eet up, to place on 
a seat, to put on horseback ; 

intr. to go up, &c. as ἀναβαίνω. 

λέπω, £. - ψω p. ἀναβέβλεφα, 
(ava and βλέπω, to look). Tb 
look up at. 

ἀναβοάω, f. -ἥσω, ἀναβεβόηκα, 
(ἀνά, aloud, and βοάω, to cry). 
To cry aloud, to shout, to crow. 

ἀναγιγνώσκω, f. mid. ἀναγνώσο- 
μαι, 2. ἃ. ἀνέγνων, of 2d conju- 
gation (ava, through, and γε- 
γνώσκω, to know). To know 
thoroughly, to know again, to 
recognize :—to read, 

ἀναγκάζω (R. avayxad), ἴ, av 

0, p. ἡναγκἄκα (fr. avay- 

xy, necessity). To compel, to 
, force. 

ἀναγκαῖος, a, ov, adj. (fr. avay- 
xn). Necessary, unavoidable. 


ἀνάγκην, from necessity. 


| 
ἀναβαίνω, f. ἀναβήσω, p. ava- ἀναγορεύω, f. -εὐσω, p. ἀνηγόρ- 


βέβηκα͵ 2 a, ἀνέβην, of the 2d | 


conj. § 108, Obs. 4, (ava and 
βαίνω, from Bae, to go). ΤΌ 
go up, to ascend, to mount :— 
to 


embark. 
ἀναβάλλω, f. ἀναβάλῶ, p. ἀνα. 


δευχα (ἀνά, aloud, and ἀγορεύω, 


ἀναγράφω, ἴ, -ψω, p. ἀναγέγφο- 
ga (ἀνά, up, and γράφῳ, le 


write). Tb write up, to make | ὠναέθων, used only in pres, and 

a list of, to enrol, to record. imperf. (ava, up, and alSe, to 
“ » £ ἀνάξω, p. ἄνηχα, ὃ ἃ. kindle). To kindle up, to kin- 

ἄφηγον, Att. Red. amydyov| die. 

(fr. ἀνά, up, and aye, to bring). | ἄναιμος, ov, adj. (fr. a, without, 

Tb bring up, to bring back—| and αἶμα, blood). Bloodless. 

Mim. to set sail. ἀναιμόσαρκος, ev, adj. (fr. ἄναι- 
ἀναδέω, f. -δήσω, Ὁ. ἀναδέδηκα μος, and σάρξ, flesh). Having 

(ἀνά, up, and δέω, to bind). | flesh without blood. 

7Ὁ bind up, to tie, to surround, ἀναιρέω, f. -ἥσω, 6. 3. ἃ. ἀνεῖ- 


to wreath. doy (ἀνά, up, and αἱρέω, to 
ἀναδίδωμι, f. ἀναδώσω, ἄς. 3 4.} take). Tb take or lift up, to 
ἀνέδων (avd, up, and didems,| remove, to destroy. 


to give). To oe up, to pre-, ἀναίσθητος, ov, adj. (fr. a, not, 
sent :—to yteld, to distribute. and αἰσϑάνομαι, to perceive). 
ἀναδύω, f-dbow, &c. 2a. ἀνέδυν Without perceiving, without 
(ἀνά, wp, and δύω, to enter). feeling, tnsensible. 
Lit. fo ascend from one place to ἀναΐσσω, f. dval$o (Att. 6 ἀνῴσσω, 
another, to emerge from, to rise; ἢ ἀνᾷξω͵ Ρ. aria), (fr. ἀνά, wp, 
up out of (the sea). | and αἵσσω͵ to rush). To rush 
foe, f. ἀναερῶ͵ Ῥ. ariegna up, to start or epring up, to 
(dr, up, and sige, to raise). move rapidly. 
ΤῸ ταῖρε to Ii WP ; ἀνακαίω, f. ἀνακαύσω, 1 2. pase. 
dvalevyrips, and ἀναζευγνύω, ἀνεκαύϑην (ava, and xele, to 
ἢ ἀναζεύϑω, p. dvitavza, (ἀνά, burn). Th kindle wp, to rekin- 
again, and ζεύγνῦμε, to yoke). _ die, to excite again. 
7b yoke again, to break wp an ἀνακαλέω, f. τόσω, p. ἀναπέχληκα 
encampment, to decamp. | (ava, again, and καλέω, to 
ἀναζώννῦμι, f. ἀναζώσα ἄς. call). ΤΌ call again, to call 
(ἀνά, up, and Levis, to gird). back, to call aloud. 
To gird up, to gird.—avetuc- ἀνακάμπεω, f. τα, ἄς. (ἀνά, 
μένῃ, p. . Pt pase, git with ar again, and κάμπτω, to bend). 
| To bend back, to turn back, to 
ἀναϑάλπο, f. -yes, (ἀνά, again, return. 
and ϑάλπω, to warm). Th ἀνάκοος, Dor. for ἀνήποος. 
warm as to warm tho- ἀνακράζω, f. dvaxgdtes, ke. (ἀνά, 
_ @loud, and agate, to cry). Τὸ 
bedoeue, Brog, τό (fe. dvatidy- ery aloud, to cry out. 
Ms, to set up). A thing given 'Avangéer, ortos, ὃ. enacreon, 
up, 2 volive offering, an erna-, a celebrated lyric poet of 
ment. | Teos. 
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ἀνακρΐνω, f. -νῶ, p. avaniugiua | a philosopher of Abdéra, inti- 
(ava, through, and κρένω, to| mate with Alexander. 
examine). To examine tho- ἀνάξιος, «, ον, adj. (a, not, and 
roughly, to investigate, to de-| ἄξιος, worthy). Unworthy, un- 
cide. deserving. 
ἀνακυχλέω, f. -ἥσω͵ ὥς. (ava, ἀνάπαυσις, sec, ἢ (fr. ἀναπαύω). 
again, and κπκυχλέω, to roll).| Cessation, rest, repose, quid. 
ΤΌ roll again and again, to | ἀναπαύων, f. ἀναπαύσω, &c. (ἀνά, 
roll round, to rollin acircle:—| again, and παύω, to cause to 
to intertwine, to repeat. cease). To cause to cease, to 
ἀναλαμβἄνω, ἢ ἀναλήψομαι, ἄς.) put to reat, to still, to pacify.— 
(ard, up, and λαμβάνω, totake).| Mun. to cease, to reat. 
ΤΌ take up, to receive, to cap- ἀναπείϑω, f. -πείσω͵ &c. (ἀνά, 
ture :—to resume, to recover, to; thoroughly, and πείϑω, to per- 
regain. suade). Tb convince, to pre- 
ἀνᾷλίσχω, f. ἀναλώσω, p. avy-| vail upon, to gain over. 
dexa, (ἀνά, up, and ἀλέσκω, | ἀναπέμπω, f. -πέμψω͵ &c. (ἀνά, 
obeol. to take). ΤΌ take up, to, up, δὰ wine, to send). Tb 
expend, to consume, to waste, send up, to send. forth, to send 
to destroy. away, to release. 
ἀνάλλομαι, 1 ἃ. ἀνηλάμην͵ 2 ἃ. ἀναπεσεάμένος, p. pt. passive 
ἐνηϊόμην (ἀνά, up, and ἄλλο. οἱ 
pat, to leap). ΤΌ spring or ἀναπετάννῦμι, f. ἀναπετὅσω, p. 
leap up. | wanting, p. pass. ἀναπεπέτασ- 
ἀναμάρτητος, ov, adj. (fr. a, not,! μαι, by syncope, ἀναπεπτάμαι 
and ἁμαρτάνω, to err). Unerr- | (ἀνά, thoroughly, and πετάν- 
tng, faultless, sinless, nol able! νῦμι, to open). Tb open wide, 
to err. | fo throw upon, to epread, to 
ἀναμένω, f.-psvdi,p. ἀναμεμένηκα extend, 
(avd, through, and μένω, tore- avarydam, ἴ, -ἥσω, &c, (ἀνά, wp, 
main). Τὸ remain firm, to’ and πηδάω͵ to leap). To leap 
hold out, to persist, to watt. | up, to spring upon. 
ἀνάμερος, Dor. for ἀνήμερο. ἀναπίπτω, f. ἀναπεσοῦμαι, Att. 
ἀνάμεστος, ov, adj. (avd, up, for ἀναπεσέσομαι (§ 101, 4(1), 
and μοστός͵ full). Full up, full,’ (ave, back, and πίπτω, to fall). 
filled with. With the gen. Τὺ fall back, to recline, to lie 
ἄναξ, axtos, 6. Aking,aruler. down. 
Avakayogas, ov, ὁ. Anaxagdé- avanldero, and -σσω, f. ἄνα» 
ras, ἃ philosepher of Clazo-| πλάσω, ἄς. (ἀνά, again, and 
, mene. πλάσσω, to make). To form 
Avdgagzos, ov, 5. Anazarchus,| anew, to change the form, to 
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form carefully, to shape, to re-|  Gvitza (fr. ἄναξ, a ruler). To 
preeent. reign, to rude. 
doaxiies, ἢ ἀναπλεύσομαι, &c. ἀναστενάχω, and ᾿ἀναστινάζω, f. 
(ἀσά, back, xp, and πλέω, to) -ἄξω, de. (ἀνά, aloud, and 
sail). To sail back, to sail up,, στενάχω, to lament). To ἰα- 
Le. to sail out, to put io sea. ment, aloud, to utter loud 
ἀνάπλεως, wy, adj. (Dor. Dec.)| groans or lamentations. 
(avd, up to the top, and πλέως͵  ἀνασερέφω, f. -στρέψω͵ (ἀνά, up, 
full). Full up, full. back, and σερόφω,͵ toturn). ΤΌ 
ἀναπνέω, £ ἀναπνεύσω, &c.(ava,| turn back, to return, to turn 
again, and xvée, to breathe).| about, to overturn, to eubvert. 
To breathe again, to breathe | ἀναταράσσω, Att. -ττω͵ f. -ἄξω, 
Sorth, to recover breath. ἄς. (ava, up, and ταράσσω, to 
ἀνάπτω, f. -ἄψω, ἄς. (ἀνά, up,| stir). To stir wp, to ha- 
and ante, to tie). To tieup,| Tass, to put into confusion, to 
to bind up, to connect :-—te kin-| route. 
dle up, to set on fire. ἀνατείνω, f. avateré, p. ἀνατέ- 
dvagnates, f. ἀναρπάσω, &c. (ἀνά, τἄκα (ἀνά, up, and τεένω, to 
up, and ἅρπαζω,͵ to seize). ΤΌ) hold). Tb hold wp, to stretch 
enatch up, to seize, to carry, wupward, to raise :—to stretch 
away, to plunder. oul, to extend. 
ἀναῤῥήττω, and ἀναῤῥήγνῦμι, f.  dvarillen, [ ἀνατελῶ, p. ἀνατέ- 
ἀναῤῥήξω͵ ἄς. (ava, up, and | ταλκα (ave, up, and τέλλω, to 
φήττω and ῥηγνῦμι, to tear).| produce). To cause to come 
To tear up, to tear asunder,| forth, to come forth, to rise, to 
to burst open. grow out of, la, ἀνέτειλα. 
ἀναῤῥίπτω, f. -φίψω,͵ &c. (ἀνά, ἀνατίθημι, [ ἀναϑήσω, p. ἀνατέ- 
up, and ῥίπτω, to throw). To| Sena (ἀνά, up, and τέϑημι, to 
throw up, to fling up :—io risk, place). To place up or on s— 
fo incur. to consecrate :—to ascribe, to 
ἀναρτάω, f. -ἥσω͵ ἂς. (ἀνά, up,| lay up, to deposite. 
and ἀφτάω͵ to hang). To hang ἀνατόλη, ns, ἢ (fr. ἀνατέλλω), 
up, to suspend, to atiach. The rising of the sun, the 
Geacxuprac, f. τήσω͵ &c. (ἀνά, morning, the east. 
wp, and σκιρτάω͵ te leap). To| ἀνατρέπω, f. -τρέψω͵ ἄς, (ἀνά, 
leap up, to jump, to friek about. up, and τρέπω, to turn). To 
ἀρασπάω, f. -ἅσω,͵ ἄο. (ἀνά, up,| turn up, to overturn, to deatroy. 
back, and σπάω, to draw). To| ἀνατρέφω, f. ἀναϑρέψω͵ &c. (ἀνά, 
draw up, to draw, to draw| up, and τρέφω, to nourish). To 
back. rear up, to nurture, to edu- 


ἀνάσσω, (R. way) £. ἀνάξω, p.| cate. 








ἀνατρέχω, ἢ ἀναθρέξω, δια. (ἀνά, 
up, and τρέχω, torun). To run 
tp, to hasten up. 

ἄναυδος, ον, adj. (fr. &, without, 
and avds, a voice). 
voice, speechless. 

Avavgog, ov, ὁ. The Anaurus, 
a small river of Thessaly. 

ἀναφαίνω, f. ἀναφᾶνῶ, Ρ. ἄνα- 
πέφαγκα (ave, thoroughly, and 
φαίνω͵ to show). To show forth 
clearly, to explain, to make 
known.—Min. to appear. 

ἀναφέρω, f. ἀνοίσω, ἄς. (ἀνά, 
up, and φέρω, te bring). To 
bring ot carry up:—to raise 
up, to ratse, to advance, to pro- 
mote :—to bear up against, to 
endure, to attribute. 

ἀναφύω, ἢ -bom, ἂς. (ἀνά, up, 
and gue, to produce). tr. ΤΌ 
bring forth, to produce, to cause 
to grow, to beget.—Mii. intr. 
ἕο grow up, to grow again, fo 
revive. 
ἀναφωνέω, f. -ἤσω, ἄς. (ava, 
aloud, and φωνέω, to call). To 
call aloud, to call out. 

᾿Αγάχαρσις, ts, 0. Anacharsis, 
a Scythian philosopher, who 
flourished about 600, B.C. 

ἀναχωρέω, f. —jou, co. (ἀνά, 
back, and zagéo, to go). To 
go back, to retreat, to yield, to 


depart. 

ἀναψύχω, f. -φύξω, ἄο. (ἀνά, 
again, and ψύχω, to cool). ΤΌ 
fan, to cool, to refresh, to re- 
vive. 

ἁνδάνω, £. ἀϑήσω, 2 ἃ. ἴδον, and 
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for ἥδομαι. Te please, to gra- 
tify, to delight. (R. ada, 2 a8). 
ἀνδραποδισμός, ov, ὃ (ἢ. avdgar 
ποδίζω͵ to enslave). An en- 
slaving. 
ἀνδράποδον, ov, τό (fr. ἀνήρ, a 
man, and πεδή, a fetter). A 
slave, a captive, taken in battle. 
ἀνδρεία, ac, 7 (fr. ἀνδρεῖος), 
Bravery, mmantiness, valour. 
ἀνδρεῖος, a, ον, adj. (fr. ἀνήρ, a 
man). Manly, brave, courage- 


ἀνδριειντοποιΐα, ας, ἥ (fr. ἀν 
δριάς, a statue, and nodes, to 
make). The making of da- 
tues, the art of statuary. 

ἀνδριάς, artes, ὃ ([r. ἀνήφ, “ὦ 
man). A statue, an image. 

᾿Ανδρομέδα, as, ἡ. Androméda, 
daughter of Cepheus, king of 
Ethiopia. 

ἀνδροφἄγος, ον, adj. (fr. ἀνήρ, 
@ man, and φάγω, obeol. 10 to 
eat). That eats or feeds on 
men, a cannibal. 

ἀνδρώδης, ες, adj. (fr. ἀνήρ, ὦ 
man, and εἶδος, the look). Of 
manly appearance, manly, no- 
ble 


aveysign, f. ἀνεγερῶ, δια. (ἀνά, 
up, and ἐγοίφρω͵ to arouse). Tb 
rouse up, io awaken, to excite, 
to encourage :—2 a. inf. m. ard. 
γφεσϑαι. 

ἄνειμι, (ara, up, ἄς. and εἶμε, to 
go). To go wp, to ascend, toge 
᾿ back, to return. 

ἀνεκεός, oy; and 9, ov, adj. (fr. 
ἀνέχομαι). Endurable, oup- 
. portable, to be endured: : 


“ἐνελεύϑερος----Αἰνέημε. Sil 


ἀνελεύϑερος, ον, adj. (fr. &, not, ἀνήκοος, ον, adj. (fr. &, nef, and 
and ἐλούϑερος, free). Not ‘free, ἀκοή, hearing). Not hearing 
servile, wliberal, base, ignoble. not listening, not attending to. 
ἀνελλγκής, és, adj. (fr. a, not, Passively, not heard. 
and éliznns, fuiling). Unfail- ἀνήκω, f. ἀνήξω͵ ἄς. (ἀνά, up, 
, oe continued, incessant. ' and nxe, to come). Zo come 
ἅφεμος, ov, 6. Wind; hence, up to, to reach to, to extend to. 
ἀνεμόω, (R. ἄνεμο) ξ -tive, Ρ. -- τὰ ἀνήκοντα, suitable for. 
ἠνέμωκα. To blow, to inflate, ἀνήλιος, ov, adj. (fr. ἀ, without, 
to swell out with wind.—Pass. and ἥλιος, the aun). Sunless, 
To be swelled forth with wind. | not tlemined by the sun. 
ἀφεμάδηφ, ες, adj. (fr. ἄνεμος͵ ἀνήμερος, ον, adj. (fr. ἂν for a, 
aod εἶδος, appearance).Windy. ποῖ, and ἥμερος, tame). Not 
ἀνεμώνη, ης, ἢ (fr. ἄνεμος). The tame, wild, savage, unculfi- 
anemone or wind rose. | vated, hareh, severe. 
ἀνέρχομαι, ἢ ἀνελεύσομαι, &c. ἀνήρ, ἀνέρος, contr. ἀνδρός, ὃ 
(ἀνά, up, and ἔρχομαι, focome, A man. 
&c.). To come up, to goup, ἀνθέω (R. ards), f. -σω, p. ἤν- 
to mount, to go on board, to ϑηκα͵ 2 p. ἀνήνοϑα (ae fr. 
embark. ἀγέϑω). To bloom, to flourish, 
ἀνερωτάω, ἤ -σω͵ p. ἀνηρώτηκα to flower, to abound. 
(ava, thoroughly, and ἐρωτάω, ἀνϑίστημι, f. ἀντιστήσω, p. ἀνϑ. 
to inqutre). To inquire tho- ἐστηκα (arti, against, and 
roughly, to question repeatedly,| ἵστημι, to place). Τὺ place 
to ask, to inquire. against, to oppose :—to com- 
dvev, adv. (gov. gen.). Without.! pare, to resist; perf. and 2 a. 
gioxe, f, ἃ ἀνευρήσω, &c. (ἀνά, act. intr. to withstand. 
thoroughly, and sigloxw, to' ἄνϑος, 806, τό. A flower. 
, Jind). To find out, to discover. ᾿ἀνθρώπειος, sla, wor, adj. (fr. 
ἀνέχω, f. ἀνέξω, or ἄνασχήσω, p.| ἄνθρωπος). Of man, human. 
ἀγέσχηπκαι (ava, back, and ixe,' avOgenivoc, ἡ, ον, adj. Human, 
to hold). To hold back, to re-| from 
strain, to hold up.—Mio. lit. ἄνθρωπος, ov, 6 andy. A ha 
“to hold up one’e self,” i.e. to man being, a man. 


endure, fo bear. ἀνθρωποφᾶγος, ον, adj. (fr. ἄν- 
ἀνεψιός, οὔ, ὅ, A cousin. ϑφωπος, and φάγω, to eas). 
ἄνηϑον, ov, τό. Anise. Man-devouring, cannibal. 
ἀνήκεστος, ον, adj. (fr. ἃ not, not, ἀντάω (Ε. arta), £ -aoe, ton. 
and ἀκέομαι, to heal). Incu-| -ἥσω (fr. avte, trouble). 


* valle, irreconcilable, net te be srouble, $o-06z, lo grieve 
remedied. ἀνέημι, {. ἀνήσω, p. ran (ord, 
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wp, and ing:,tosend). Tosend| tend). ΤΌ contend againet, of 
up, to send forth, to let loose, to with, to fight againet ; hence, 
τείας: "πο yield, to give up:— | ἀφεαγωνιστής, οὔ, ὅ. An απία- 
ἀνειμένος, loose, hanging down. gonist an opponent, compe 


ἄνῖκα, Doric for ἥνξκα. 


ἀνίπτάμαι (ἀνά, up, and ἵπτᾶ- ΗΝ ov, ὁ. Αηίαιυα, α giant 


pas, to fly). To fiy up, to bound 


of Lybia, killed by Hercules. 
‘Avsaduldag, α (ἢ 16, Obs. 1), 


up. 
ἀνίστημι, f. ἀναστήσω, &c. (ava,| Antalcidas, a Spartan, who 


wp, and icenus, to place). To 
set up, lo rate, to establish ; 


made a disadvantageous peace 
with the Greeks and Persians. 


2 a. ἀνέστην, p. ἀνόστηκα, | dvedtioc, ov, adj. (ἀντί, equally, 


both intr., I stood up.—aves- 
τάς, 2 a. pt. having arisen. 


and ἄξιος, worth). Of equal 
value, equivalent. 


ἀνίσχω, same as ἀνέχω, used in ἀνταποδίδωμει, f. ἀνταποδώσω, 


the pres. and imperf. only. 
“Avveov, wwoc, ὃ. Hanno, a Car- 
thaginian. 


ἄν. (arti, in return, and axe- 
δίδωμι, to give). To give in 
return, lo repay, to retaliate, 


ἀνόητος, ov, adj. (fr. a, nol, and | ἀψεί, prep. governs the gen. and 


γούω, to think). Thoughtless, 


acc., § 124, 3. Primarily, ἐπ 


senseless, not understood, unin-| front of, againsl, contrary to 5 


telligible. 

ἄνοια, ας, ἢ (fr. ἄνους, foolish). 
Foolishness, want of wunder- 
standing, ignorance. 

ἀνοίγω (R. évoty), ἢ ἀνοίξω, p. 


hence, for, instead of. In com- 
position, instead of, against, tn 
return, in reply, equally. 
"Avtiyovos, ev, ὃ. Antigénus, 
one of Alexander’s generals, 


ἀνέρχα, la. ἀγέῳξα, la. inf. ἀνειγρᾶφω, f. -γράψω, ἄς. (ἀντέ, 


ἀνοῖξαι, 2 Ῥ. ἀνέῳγα. To open, 
to uncover, to reveal. 
ἀνομία, ας, ἥ (ἃ, not, und νόμος, 


in reply, and γράφω, to write). 
To write m reply, to annweer 
in writing. 


law). Lawleseness, licentious- ἀντιδίδωμι, f. ἀντιδώπω, dc. (ἀν- 


not, and ὅμοιος, like). Unhike, 
different. 

ἀνόσιος, ον, and a, or, adj. (fr. 
ἂν for a, not, and ὅσιος, holy). 
Unholy, wicked. 

ἄντα, adv. (fr. ἀντ). Opposite. 


τί, im return, and δέδωμι, to 


injustice. 
ἀνόμοιος, ο» adj. (ff. ἂν, for ἀἁ,} give). To give in return, to 


give in exchange, to repay. 
ἀνείδοσις, oc, ἢ (fe. ἀντιδίδωμι). 
An exchange, a gtving in re- 
turn, a retributton. 
ἀνειϑεραπεύω, f, -εύσῳ, &c, 
(ἀντί, im return, and ϑερα- 


ἀνταγωνίζομαι, f. -ἰσομωι, &c.| xsvm, to serve), Zo requilea 
(del and ἀσωνίζεμαι, to com| kindness, to cerve in reture. 


᾿Αντεπρουω---᾿ Ανυστός. 


ἀντιπρούω, f. -κρούσω͵ dc. (ἀντί, ' 


against, atid κρούω; to strike), | 


To oppose, to clamour α- 


gainst. 
ἀντιλαμβάνω, ἢ, ἀντελήψομαι, ὅς. 


(ἀντί, in exchange, and dap- ' 
fire, to take). To take, or, 
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appropriate to one’s eelf, to 
claim, to ajm at. Ν 
᾿Ανεισθένης, ov, 0. Antisthenes, 
an Athenian philosopher. 
ἀντιστασιωτής, οὔ, ὁ (fr. ἀντί- 
στασιάζω͵ to belong to απ oppo- 
site party). One of an oppo- 


receive in exchange.—Mw. to atte party, ot faction. 
take to one’s self, to appropri- ἀνείσχο, poetic form of ἀντέχω 


ate, to seize. 
ἀντιλέγω, f. -dile, do. (ἀντί, 


againel, and λέγω, to speak). | 


(ἀντί, against, and ἔχω, tohold). 
To hold against, to resist, to 
endure. 


To speak against, to contra-| ἀντιτάσσω, Att.—rvee, ἢ ἀντιτάξω, 


aie [ὁ Geng to oppose, 10 


dispute 

"Αντιόπῃ, ἧς, ἢ. Antiope, mother 
οἵ Amphbion and Zethus by 
Jupiter. 

ἀντίος, a, ον, adj. (fr. ἀντί, op- 
posite). Coming towards, com- 
ing against, meeting, contrary. 
—avtloy and ἀντία, adv., a- 


gainst, face to Πιοε.---ἀντίον |: 


elps, I go to meet.—avtioy si- 
πεῖν, to contradict.—artiov ἰὃ- 
εἶν, to see before one. 

Grtindlos, ov, adj. (fr. ἀντί, 
against, and πάλη, wrestling). 
Wrestling with, contending 
againsd.—Subst. an opponent, 
an antagonist, a rival, a match. 

ἀρτιπαρασκευάζομαι, ἢ f. -ὅσο- 
pas, ἄο. (ἀντί, against, and 
nagacwevale, to prepare). Tb 
prepare againal, to prepare for 
resistance. 

ἀνειποιέω (R. xos), ἢ -ήσω, 
ἄς. (ἀντί, in turn, and ποιέωλ. 
To act in turn, to repay a be- 
nefit.—Mip. to strive in oppo- 
aition to a rival, to oppose, © 


&c. (avtl, against, and tage, 
to marshal). Jb marshal a- 
gainest, to draw up against.— 
Min. fo oppose, to resist.—oi 
avtireraypévos, the enemy. 
ἀντιτίϑημι, f. ἀντιϑήσω, &. 
(ἀντί, against, in return, and 
τίϑημι, to place). To place 
against, or opposite, to com- 
pare :—to substitute. 
ἀντιφωνέω, f. “700, ἄς. (ἀντί, 
in return, and φωνέω, to epeak). 
To reply, to answer :—to con- 
tradict. 
ἀντιχαρίζομαι, f. -scopas, &. 
(ἀντί, in return, and χαρέζομαι, 
to do @ favour). To doa far 
vour in return, to be grateful. 
ἄντρον, ov, τό. A cave, ἃ grotto. 
ἄνύδρος, ον, adj. (fr. av, for a, 
not, and ὕδωρ, water). Without 
water, dry, barren. 
ἀνυπόδητος, ον. adj, (fr. ay, for 
a, not, and ὑποδέω, to fasten 
under). Without sandals, bare- 
foot. 
ἀνυστός, ov, adj. (fr. ἄνύω, to 
effect). Effected, completed, 
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practicable. --ὡς ἀνυστόν ἐστι͵ 
as much as 

ἄνω, adv. governs the gen. (fr. 
ava, up). Above, on high.— 
ἄνω καὶ κάτω, upward and 
downward. 

ἀνώγω (R. avery), ἢ -ὥξω, p. ἄ»- 
aya, ᾧ 117. ΤῸ order, to bid, 
to command. 

ἄνωθεν, adv. (ἄνω, and Se, 
Srom, ὃ 119, 1, 2d). From above. 

ἀξία, ας, ἢ (fe ἄξιος, worthy). 
Worth, meril, desert,—nog 
ἀξίαν, undeservedly. 

ἀξιοϑαύμασεος, ov, adj. (fr. 
ἄξιος, worthy, and Savpato, 
to admire). Worthy of admi- 
ration, admirable. 

ἄξιος, a, ον, adj. Worthy, suffi- 
cient for, good, deserving.— 
ἄξιος πολλοῦ, worth much, va- 
luable.—atiog μηδενός, of no 
value, worthless. 

ἀξιόω (R. ἄξιο), ἢ -ὥσω, p. 
ἠξίωχα (fr. ἄξιος). To think 
worthy, to think one’s self wor- 
thy of a thing, to claim, to de- 
sire, to ask for, to request :—to 
think right. 

ἀξίωμα, ἅτος, τό (fr. ἀξιόωλ). 
Dignity, rank, importance. 

ἀξίως, adv. (fr. ἄξιος). Ina wor 
thy manner, deservedly, suit- 


ons 

ἄξων, ονος, ὃ (fr. ayes, to drive). 
An azle-tree, the wheels, the 
chariot. 

ἀοιδά, ἅς, 9, Dor. for ἀοιδή (fr. 
ἀείδω, tosing). A song, a strain. 

ἀοιδός, οὔ, ὃ (fr. same). A bard. 

ἀοίκητος, ov, adj. (ff. ἀ, not, and 
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οἰκέω, to inhabit). Uninhabdlt- 
ed, uninhabitable. 

ἀόρᾶτος, ον, adj. (fr. ἃ, not, and 
ogae, to see). Not seen, invist- 
ble, not to be seen, i.e. forbid- 
den (to be seen). 

ἀπαγγέλλω, f. . -ελῶ͵ p. ἀπήγγεῖ- 
κα (ἀπό, from, and ἀγγέλλω, 
toannounce). ΤΌ bring (ἰάΐηρο 
from, to announce, to declare. 

ἀπαγορεύω,᾿ f. -εὕσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ἀγορεύω, to declare). 
To deny, to forbid, to prohibit : 
—to give up or over (through 
fatigue), to be discouraged. 

ἀπαγριόω, f. -σω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ἀγριόω, to render 
wild). To render perfectly 
wild, to exasperate. 

ἀπἄγω, f. ἀπάξω͵ ἄς. (ano, from, 
and ayo, to lead). Tb lead 
away, to carry away, to drive 
off. 

an&Ong, 8, adj. (fr. 6, not, and 
nados, suffering). Free from 
suffering, unconcerned, unin- 
jured, insensible, tranquil. 

ἀπαίδευτος, ον, adj. (fr. ἀ, not, 
and παιδεύω, to instruct). Not 
tnetructed, uneducated, igno- 
rant, inexperienced. 

ἀπαιτέω, f. -ἥσω, p. ἀπήγηπα 
ἀπό, from, and αἰτέω, fo ask). 
To ask from, to demand back, 
to seek, to claim. 

ἀπαλλὰγή, ἧς, ἢ (fc. ἀπαλάττω). 
Release, deliverance, discharge. 
--ἀπαλλᾶγή tov βίου, death. 

ἀπαλλάττω, and - σσω, f.-te,&c. 
(ἀπό, from, and ἀλλώετω, to 


change). ΤΌ dekver from, to 
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Send away.—Miv. to depart. | ἀπάτη, 46, ἢ. Deceit, deception, 
ἀπάλλομαι, (. -οὗμαι, ἃς. (ἀπό,, fraud, artifice. 
and ἄλλομαι.) 7b spring from. ἀπεῖδον, (ἀπό, from, and εἶδον. 
ἀπᾶλός, ἡ, OF, adj. Tender, soft.| 2a. of εἴδω, obsol. to see). Pri- 
ἁπᾶλότης, ητος, ἡ (fr. ἁπαλός). marily, fo look from; hence, 
Tenderness, delicacy, γίνει. to look at attentively, to re- 
ἀἁπαλύνω (R. ἅπαλυν), ἢ .-tve,| gard. 
p. ἥπαλυγκα (fr. ἁπαλός). To! ἀπειθέω (R. anede), f. -ἥσω, 
soften, to render mild, or calm.| p. ἠπείϑηκα (fr. ἀπειϑής, die- 
Mup. to grow calm, to become! obedient). ΤῸ be disobedient, 
tranquil. not to be persuaded. 
ἀπάνευθε, adv. (ἀπό, from, and ἀπεικάζω, ἢ -ἄσω, &c. (ἀπό, 
ἄγευϑε, apart). Far apart’ from,and εἰκάζω, toliken). To 
from, far away:—apart,away, imitate, to liken, to compare. 
ἀπειλέω (R. amesie), ἢ -ἥσω, p. 
ἀπανϑρακόω, f. -ὥσω, &c.(an0,| ἠπείληκα. ΤΌ threaten, to inti- 
Srom, and ἀνθρακόω, to burn , midate, lo drive by threats. 
to coals). 70 burn completely ' ἄπειμι, irregular and def, imper. 
to a coal, to reduce toacinder., ἄπζϑι, inf. ἀπιέναι, pt. ἀπιών 
ἀπαντάω, f. -j00, ἄο. (ἀπό, (ἀπό, ‘from, and εἶμι, to go, 
from, and ἀντάω, to meet). To, § 112, 11), ΤΌ depart, to gc 
go to meet, to meet, to encoun-| away. 
ter —intr. to occur, to succeed. ἄπειμι, irreg. f. ἀπίσομαι (ἀπό, 
ὅσαξ, adv. Once, for once, once| from, and εἰμί, to δε). Tobe 
Jor all. away from, to be absent, to be 
ἀπαραίτητος, ον, adj. (fr. ἃ, not, away. 
and παραιτέω, to conciliate).| ἀπεῖπον, inf. ἀπειπεῖν (ano, 
That cannot be conciliated,| from, and εἶπον, 2 a. of εἴπω, 
inflexible, inexorable, inevi-| obsol. to say, used as 2 a. to 
table. ἀπαγορεύω.) To forbid, to dis- 
ἀπαρασχεύαστος, o7, adj. (fr. | own, to abandon, to renounce. 
a, nol, and παρασκευάζω, to ἀπειρία, ας, 7 (fr. ἄπειρος, infi- 
prepare). Unprepared,unpro-| nite). Infinity, immensity. 
vided. ἄπειρος, ον, adj. (fr. a, not, and 
ἅπας, Goo, αν, adj. (fr. a, for| πεῖρας, an end). Endless, infi- 
apa, together, and πᾶς, all).| nite, boundless. 
All together, all, the whole, ἄπειρος, ον, adj. (fr. ἃ, not, and 
every one. πεῖρα, a trial). Not having 
ἀπᾶτάω (R. anita), ἴ, -ἥσω, p.| made trial of, ignorant of, in 
ἤπάτηκα. To lead aside, or experienced, unskilled. 
astray, to deceive. ἀπείρως, adv. (fr. ἄπειρος). End 
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lesely, infinitely :—ignorantly, 


sn an unskilful manner. 

ἀπελαύνω, f. ἀπελάσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and ἐλαύνω, to drive). 
To drive away, to drive off. 

ἀπεμπολάω, f.-now, (ἀπό, from, 
and ἐμπολάω, to trade). To 
sell off, to sell. 

ἀπεργάζομαι, f. -ἄσομαι, &e. 
(ἀπό, from, and ἐργάζομαι, to 
work). To work off, to com- 
plete, to finish, to bring to per- 
Section. 

ἀπερείδω, f. -εἰσω, &c. (ἀπό, 
Srom, and ἐρείδω, to fix on). 
To place down upon, to fix 
steadily.—Min. to place one’s 
self upon, to lean upon, to lie 


upon. 

ἀπερείσιος, a, ov, adj. (fr. ἄπειρος, 
infinite). Infinite, countless, 
immense. 

ἀπερέω, obeol. in pres. f. ἀπερῶ, 
contr. for ἀπερέσω, § 101, 4, (1.) 
Used as a future to ἀπόφημε, 
as 2 a. ἀπεῖπον, (ἀπό, from, and 
ἐρῶ, to declare). To say forth, 
to relate, to forbid, to deny, &c. 

ἀπερύκω, f. ἀπερύξω, &c. (ἀπό, 
From, and ἐρύκω, io keep off). 
To keep off from, to drive off, 
to prevent. | 

ἀπέρχομαι, f. éxelevoopat, p. 
ἀπηλῦϑα, (ἀπό, from, and ἔρ- 
ζομαε, to go). To go away, to 
depart, to withdraw. 

ἀπερῶ, contracted future. See 
ἀπερέω. 

ἀπεχϑἄνομαι, Γ᾿ ἀπεχϑήσομαι 
Ρ. ἀπήχϑημαι (ἀπό, from, and 
ἄγϑανομαι, same as ἔγϑομαι, to 
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behated). 7b be bitterly hated, 
to be odious to.— Also, actively, 
to hate. 

ἀπεχϑής, ὅς, adj. (ft. ἀπό, from, 
and ἔχϑος, hatred). Odious, 
hateful, hostile. 

ἀπέχω, f. ἀφέξω, and ἀποσχήσω, 
p. ἀπέσχηκα (ἀπό, from, and 
ἔχω, fo have or hold). ΤΌ hold 
or keep off, to repel, to receive: 
—intr. to keep away from, to be 
distant.— Min. to keep one's 
self from, to refrain. 

*Aninos, ov, δ. Apicius, a Ro- 
man noted for gluttony. 

amotio (R. amore), f. -ἥσω, 
p. ἡπίστηκα (fr. ἄπιστος). ΤΌ 
disbelieve, to mistruet, to dis- 
obey. 

ἄπιστος, ov, and Dor. ἀπέστως, 
ὧν, adj. (fr. &, not, and πέστις, 
belief). Unbelieving.— Pas- 
sively, unworthy of confidence, 
Saithless, per fidious, incredible. 

ἄπλετος, ov, Ion, ἅπλᾶτος, oy, 
adj. (by syncope for ἀπέλᾶτος, 
fr. @, nol, and πελάω͵ to ap- 
proach). Not to be approached; 
hence, immense, terrible, vast. 

ἁπλόος, On, or, contr. ois, ἥ, οὖν, 
adj. (tr. ἃ, not, and πλέω, obsol. 
whence, πλέχω͵ to fold). With- 
out a fold—Hence, simple, 
upright, honest. 

ἀπὸ, prep. governs the genitive 
only, § 124, 4. From, away 
JSrom, through, by, by means 
of, with. In composition, it 
denotes separation, negation. 
completion, Crigin.—ARO py 

δενὸς, tn no respect. 
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ἀποβαίνω, [ -βήσομαι, δια. (ἀπό, ἀποδέρω, f. ἀποδερῶ, p. ano- 
and βαίνω, to go). tr. ΤΌ. δεδάρκα (ano, from, and δέρα, 
cause to go down, tolead down.| to flay). ΤῸ strip off the 
Intr. to descend, to come forth| skin, to flay. 
from, to disembark, to τερι, ἀποδέχομαι, [. - δέξομαι, ἂς (ἀπό, 
to happen. from, and δέχομαι, to receive). 
ἀποβάλλω, f. dau, ἄς. (ἀπό. αῃὰ) Tb receive from, to admit, to 
βαλλω, to cast). To cast| assume. 
away, to cast off; to loose. ἀποδημέω (R. ἀποδημε), f. -ἥσω, 
ἀπόβἄσις, seg, ἡ (fr. ἀποβαίνω). ἄς. (fr. ἀπόδημος, absent 
Descent, disembarkation, de from home). 170 be ina 
parture. Soreign country, to go abroad. 
ἀποβλέπω, f. -βλέψω,͵ ἄς. (ἀπό, | ἀποδιδράσκω, f, ἀποδράσομαι, 
and βλέπω, to look). Primarily | p. ἀποδέδρᾶκα, 2a. ansdgar, 
to look away, viz. from other as. a, lon. ἀπέδρην, ἄς. (ἀπό, 
objects to fix the attention on’! from, and διδράσχω, to run 
one. Hence, to look at atten-;| away). To run away from, 
tively, to regard, to observe, to; to escape, to avoid, to shun. 
look towards. ἀποδίδωμι, f. ἀποδώσω, &c. (ἀπό, 
ἀπογεισσόω, f. -ὥσω, dc. , (ἀπό, from, and δίδωμι, togive). ΤΌ 
completely, and γεισσόω, to| give back, to restore, to repay, 
furnish with eaves). To fur-| to recompense, to assign, to 
nish completely with coping or; render. 
eaves.—Mip. to jut out. ἄποθεν, adv. (ἔν. ἀπό). From 
ἀπογιγνώσκω, f. -γνώσομαι, p.| afar, far off, at a distance, 
ἀπέγνωκα (ἀπό, and γιγνώσκω, ἀποϑερίζω, f. on, &o. (ἀπό 
toknow). Not to acknowledge, | Srom, and ϑερέζω, to reap). To 
to renounce, to relinguish, to, cut down, to reup, to mow. 
despair of. ἀποϑέω, [.--ϑεύσομαι(ἀπό, from, 
ἀπογράφω, f. -γφάψω͵ &c.( ano, | and ϑέω, to run). Th run 
from, and γράφω, to write). from, to run away. 
To write from (one book into ἀποθεωρέω, f. -ἥσω, ἄς. (ἀπό, 
another), to copy, totranscribe,| from, and ϑεωρέω, to behold). 
to enter into a register. ΤΌ behold from a distance, to 
ἀποδείκνυμι, ξ ἀποδείξω, &c.| contemplate, to watch closely, 
(ἀπό, from, and delxvips, to; to observe. 
show). To show forth, to de- ᾿ἀποθησαυρίζω, ἢ -«σω,ἄο. (ἀπό, 
clare, to appoint, to assign. from, and ϑησαυρίζω, to trea- 
ἀπόδειξις, sac, ἡ (fr. axodele-| sure up). ΤῸ treasure up, to 
ψῦμι). A showing forth, de-| preserve carefully. 
monstration, proof. ἀποθλέβω, ἢ -Ollye, dc, (ἀπό, 
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from, and ϑλίβω, to press).| (ἀπό, from, and κρεμαννῦμι, te 
To press out;— to bruise, to} hang). Tb suspend from, to 
afflict. attach to 
ἀποϑνήσκω, f. ~Gavotpat, &. ἀποκρίνω, ἢ ἀποχρῖνῶ, ἄς. (ἀπό, 
(ἀπό, from, and ϑνήσκω, to| from, and κρένω, to separate). 
die). To die, to perish,tolose; To separate from, to select— 
one’s life. Min. to answer, to reply, t 
ἀποικία, ας, ἡ (fr. ἄποικος, away adjudge. 
from home). Departure from ἀποχρύπτω, f. -κρίψω, ἅς. 
home, emigration :—a colony. (ἀπό from, and xgunte, to 
ἀποικοδομέω, f. -ἥσω, &c.(an0,| hide). Tv hide from, to com 
from, and οἰκοδομέω, to build). | τεαί. 
To block up by a wall, to build | dnoxteiven, f. -κτενῶ, &c. (ἀπό, 
up, | to obstruct. from, and κτεένω, to kill). ΤΌ 
ἀποκἄϑαρσις, εως͵ ἡ (fr. anoxd-| kill, to slay, to destroy, ἐο pul lo 
ϑαίρω, to purify). Cleansing, | death. 
purification, expiation.. ἀποχυέω, ἢ -κυήσω, ἄς. (ἀπό, 
ἀποκαθίστημι, f. a ἀποκαταστήσω, from, and πυέω, to be preg- 
ἄς. (ἀπό, κατά, down, and| nant). Tb bring forth, to 
ἴστημε, to place)." To replace, , produce. 
to restore. ! ἀπολαμβάνω, ( . «λήψομαι, ἄς. 
ἀποκαλέω, ἢ -ἔσω, ἄς. (ἀπό, | (ἀπό, from, and λαμβάνω, to 
from, and καλέω, to call). To; take). To receive from, to 
eall Sorth, to call, to name. oblain, to inlercepl, to ecize 
ἀπόκειμαι, £-xeloopan, ἄς (ἀπό, 
from, and κεῖμαι, ἰο lie). ΤΌ be | ἀπόλαυσις, εως, ἢ (fr. ἀπολαύω). 
laid away, or treasured up,to | Δαυαπίαβε, pleasure, enjoy- 
be thrown aside,tobe neglected. | ment. 
ἀποκινέω, [-ήσω, ἄς. (ἀπό, from, ἀπολαύω, f. -Aavom, &c. (ἀπό, 
and κινέω, to move). To move | from, and λαύω. obsol. to take). 
from, to remove, to . To partake of, fo enjoy. 
ἀποκλείω, f. -κλείσω, ἄς. (ἀπό, ἀπολείπω, f. --λείψω, ἄς. (ἀπό, 
from, and κλείω, to shut up). | from, and λεέπω, to leave). 
ΤΌ shut up from, to confine. | To leave behind, or remaining, 
ἀποκομίζω, f. -ἰσω, ἄς. (an0,| to abandon, to leave out, to 
from, and κομίζω, to carry). | cease.—Min. to remain be- 
To carry away, to transport. hind, to quil, to fail of, to be 
ἀποκόπτω, f. πκόψω, &c. (ἀπό, ] absent from. 
from, and κόπτω, to cut). ΤΌ ἄπολις, 4, gen. Y8oc, adj. (fr. ἃ, 
cut off, to mutilate, to shorten. not, and node a city). With. 
dmoxgeucorips, f,-xpyptow, &e. | out a city. 
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ἀπολισϑαίνω, ἢ -ολισϑήσω, &c. ἅπονος, ov, adj. (fr. &, not, and 
(ἀπό, from, and ὀλισϑαίνω, to πόνος, toil). Not toiling, indo- 
slide). To slide away, to slip _lent, easy to be performed, not 
from, to cecape. laborious ; hence, 
ἀπόλλῦμι, f. -ολέσω, p. ἀπώλεκα͵ ἀπόνως, adverb. Without toil, 
Att. red. ἀπολώλεκα (ἀπό, from, easily. 
and ὄλλῦμι, todestroy). To de- ἀποξύω, f. -ξύσω, &c. (ἀπό, from, 
stroy ulterly, to ruin, to lose. and ξύω͵ toscrape). Tb scrape 
—Mip. intr. to perish, tobeun- _ off, to ) polish, ta sharpen. 
done, to be lost, to die. anonave, f. -παύσω͵ ἄς. (ἀπό, 
"Anodlloy, ὠνος͵ δ. Apollo,eon from, and παύω, to cause to 
of Jupiter and Latona, the god cease). Tv cause to cease, to 
of archery, poetry, music, and hinder.—Mip. to cause one’s 
medicine. | self to cease, i.e. to cease, to 
"Anodiedstog, ov, 6. Apollonius, desist, to refrain from. 
(Rhodius,) a poet of Alexan- ἀπσοπέμπω, f. - πέμψω͵ &c. (ἀπό, 
dria. | from, and πέμπω, to send). To 
ἀπολύω, f. -λύσω, ἄς. (ἀπό send away, to send back, to 
from, and Ave, to loose). To dismiss. 
loose from, to set free, toacquit, ἀποπίπτω, £ -πεσοῦμαι, &c. 
to discharge. | (ano, from, and xinto, to fall). 
ἀπομανθ ἄνω, f. -μαϑήσομαι, | | Tb fall from, to fail. 
ἄς. (ἀπό, from, and pavOdve,' ἀποπλέω, f. -πλεύσομαι, &e. 
μ᾿ tearm) Tbunlearn, to for-| (ano, from, and πλέω, to sail). 
To sail away, ἰα fo set sail, to sail 
ἀπυμαραίνω, £ - -μαρᾶάνω͵ ἂς. back. 
(ἀπό, from, and piigaive, to| ἀποπνέω, f.-nvsvom, ἄς. (ἀπό, 
wither). Tr. to dry up, to! from, and πνέω͵ to breathe). 
wither up, to cause to decay. To breathe Sorth life, to expire. 
—Min. intr. to decay, to perish. ἀποπνΐγω, ἢ -πνίξω, ἄς. (ἀπό, 
ἀπονέμω, f. -»εμῶ͵ ἄς. (ἀπό, intensive, and πνΐγω, to stran- 
from, and νέμω, todivide). Tb: gle). To strangle, to suffocate. 
share among, to allot, to dssign,' ἀποπτάμενος, pt. of ἀπόπτἅμαι, 
to distribute. not used (amo, from, and ἴπ- 
ἀπονενοημένως, adv. (fr. p. pt.| τᾶμαι, to fly). Flying away, 
pase. of ἀπονοέομαι, to lose disappearing σεῖο. 
one’s senses). Madly, foolishly, | ἀπορέω (Ε. ἀπορε), ἢ -ἥσω͵ Ῥ. 
inconsiderately. ἠπόρηχα (fr. ἄπορος, at a loss). 
ἀπονίπτω, f. -vlye, &. (ἀπό, To be αἱ a loss, to be perplexed, 
from, and νίπτω, to wash). ΤΌ] to be without means of, not to 
wash off, to cleanse by washing.: know how. 
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ἀπορία, ας, 4 (fr. a, not, and πό- 
ρος, a way through). Perplex- 
ity, embarrassment, want, un- 
certainty. 

ἀποῤῥήγνῦμι, £. -ὀξήξω,διο. (ἀπό, 
from, and ῥηγνῦμι, to break). 
To tear asunder, to break in 
pieces, to tear off, to cast away. 

ἀπόῤῥητος, ον, adj. (fr. ἀπό, 
from, and ῥέω͵ to speak). That 
cannot be spoken, secret, pro- 
hibited, forbidden—PI. ta ἀπ- 
ὀῤῥητα, secrets. 

ἀποῤῥίπτω, ἢ -ἶίψω, p. ἀπέῤῥςἠς- 
ga (ἀπό, from, and ῥίπτω, to 
cast). To cast away, to tear off, 
to reject with disdain. 

ἀποσβέννῦμι, f. -σβέσω, ὅτε. 
(ἀπό, intens., and σβέννῦμι, to 
extinguish). To extinguish, to 
suppress, to quench. 

ἀποσείω, f. -σείσω, &c. (ἀπό, 
from, and σείω, to shake). To 
shake down from, to shake off. 

ἀποσιωπάο, f. -ἥσω͵ &c. (ἀπό, 
Jrom, and σιωπάω,͵ to be silent.) 
To become silent, to remain 


silent. 

dnooxslavviut, f. -σκεδάσω͵ ἄνα. 
(ano, from, and σπεδαννῦμι, 
to scatter). Tb ecatter, to dis- 
perse, to banish. 

ἀποσκευή, ἧς, ἦ (fr. ἀποσκευάζοι 
to pack up in order to send 
away). A packing up for re- 
moval, baggage. 

ἀποσπάω, f. - ὅσω, ἂς (ἀπό, from, 
and σπάω, to drag). To tear 
eff, to pull asunder, to drag 
away by force. 

ἀποστάζω, f. -στάξω, p. ἀπέσεδ. 


"4πορέα---᾿«ποσφάξω. 


χα (ἀπό, from, and στάζω, fe 
drop). To fall in drops, to ex- 
ude, to distil from. 

ἀποστέλλω, f. -στελῶ, Ὁ. ἀπέ- 
σταλκα (ἀπό, from, and στέλλω, 
to send). To send away to, or 
from, to diemiss :---ἰο send on 
a mission, to invest with com- 
mand abroad. 

ἀποστερέω, [ -ἥσω, p. ἀπεστέρη- 
κα (ἀπό, from, and cregéw, to 
deprive). ΤΌ deprive of, to 


spoil, 

ἀποστεφᾶνόωυ, f. -ὥσω͵ &c, (ἀπό, 
from, and στεφανόω, to crown). 
ΤΌ deprive of a crown.—M. 
to lay aside a crown, or gar- 
land. 

ἀποστιλβόω, f. -σω, Sc. (ἀπό, 
from, and στιλβόω, to make 
shining). To make brilliant, 
to glilter, to reflect. 

ἀπόστολος, Ov, ὃ (fr. ἀποστέλλῳ)). 
One sent, an apostle -—an ex- 
pedition, a commander of an 
expedition. 

ἀποσερέφω, f. -στρέψω,͵ ἂς. (ἀπό, 
from, and στρόφω, toturn). Tr. 
to turn from, to remove, to turn 
back.—Miun. intr. to turn back, 
to return. 

ἀποστροφή, ἧς, ἢ (fr. ἀποστρό- 
go). A turning away from, 
aversion, a defection, a turn- 
ing aside. 

ἀποσεὔγέω, f. -ἥσω, and ἀπο- 
στύξω͵ p. ἀπεστύγηκα, and ἀπέ- 
ottya, 2 a. ansatiyor (ἀπό, 
Srom, and otvyéo, tohate). ΤΌ 
hate bitterly, to abhor, to detest. 


ἀσοσφάζω, f. -σφόξω͵ kc. (ἀπό, 


᾿(ποσφενδοναω----Αποχωρέω. 821 


from, and σφάξω, to slay). Τὸ | ὠποτνυμπανίζα, f. -σω, p. ἄπυτο. 
kill, to butcher, to slaughter, to| τυμπανῆκα (ἀπό, from, and 
murder. τιμπᾶνέζωα, to strike with a 
ἀποσφενδονάω, f. -σω, &c.| club). Τὸ kill by beating, to 
(ἀπό, from, and σφενδονάω, io| kill, to destroy. 
sling). To cast, or hurl from ἀπούρας, 1 aor. p. act. of ἄπου- 
ἃ sling. gao, obsol., to despoil). Hav- 
ἀποσώζω, f. -σώσω, ἄς. (an0,| ing taken away, having de- 
from, and σώξω, fo save). Th| prived of. 
save from (danger), to ργε- ἀποφαίνω, f. -φᾶνῶ, ἄς. (ἀπό, 
serve, to bring buck in safety. | from, and φαίνω, te show). To 
ἀποτείνω, f. -τενῶ, p. ἀποτέτάπα make appear, to expose to 
(ano, fromand telvajfostretch).| view, to display, to produce, to 
To stretch out, to extend, to| declare—Min. to exhibit one’s 
lengthen. self, to announce, to proclaim: 
ἀποτελέω, f. -ἐσω, ἄς. (ἀπό,)] ---ἰο appear. 
from, and τελέω͵ to finish). ΤῸ ᾿ἀποφέρω, f. ἀποίσω, &c. (ἀπό, 
perform completely, to accom-| from, and φέρω, to bear). To 
plish, to terminate, to produce,| carry away, to traneport, to 
to fulfil. | bring forward, to produce. 
ἀποτέμνω, ἢ -τεμῶ, &e. (ἀπό͵ anogerye, f. -φεύξομαι, &c.( ano, 
from, and τέμναι, to cut). το Srom, and φεύγω, to flee). To 
cut off, to retrench, to divide,| ‘flee from, to escape, 10 save 
to separate from ; 2 ἃ. and-' one’s life. 
τἄμον and ἀπέτεμον. ᾿ ἀποφράττω, and -σσω͵ f. -φρά- 
ἀποτίθημι, ἴ, -ϑήσω,͵ ὅνο. (ἀπό, | ξω, p. ἀποπέφρᾶχα (ἀπό, from, 
from, and τίθημι, to place).' and φράττω͵ to lop up). To 
To lay aside, to depostt, to put | obstruct, to block up, to stop 
away, to "ge. up. 
ἀποτρέπω, ἢ -τρέψω, dc. (ἀπό, ἀποχέω, ἢ -χούσω, ἄς. (ἀπό, 
from, and τρέπω͵ to turn). To| from, and zie, to pour). To 
turn aside from, to dissuade,| pour out, to epill:—to cast a 
ἀποτρέχω, f. -ϑρέξω, &c. (a0,| way. 
and τρέχω, to run). To rim: ἀποχράομαι, f. ταφήσομαι, P ἀπ- 
away, to escape. σκέχρησμαι, and -χρημαι (ἀπό, 
ἀπότροπος, ov, adj. (fr. axargé-| from, and χράομαι, to use). 
a ἀφο οί, ἐἰρίφενϑάς odious.| Not to use properly, to abuse: 
ἀποτυγχάνω f. -τεύξομαι, ἂς. εἰφο, to make use of, to be con- 
(ἀπό, ‘from, and τυγχάνω to| tented with. 
meet). Not to meet, to fail of ἀποχωρέω, f. -ἥσω, do. (ἀπό. 
attaining, to mies, to love. | from, and zugées, to depart) 


14. 
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Te £0 ayoay from, to withdrens, ἀραιός, ὦ, dv, adj. Thin, poveus, 

retire. 

ἀποψύχω, f. -ψύξω, ἄς. (ax0,| ἀράσσω (R. agay), f. τάξω, ἄτο. 
from, and ψύχω, to breathe).| Τὺ strike, to knock, to dush. 
ΤῸ breathe out, to breathe forth, | ‘Aepaxns, ov, 0. Arbuces, ἃ 
to cool, to refresh. satrap of Media. 

ἀπράγμων, ον, adj. (fr. a, not,| ‘AgyarPanog, ου, ὁ. Argantho- 
and πρᾶγμα, business). With- _ ius, king of Tartessus i in Spain. 
oul occupation, averse to action, | ἀργία, ας, ἢ (fr. ἀργέω, to be idle). 
, weet, peaceable, indolent. ie indolence, tnactivity, 

ἄπρακεος, ον, adj. (fr. a, not, and 
πράσσω, to perform). Not ca- Aopaaenis, ἕδος, ἡ. Argileonia, 
pable of performing, weak.| the mother of Brasidas. 
Passively, that cannot be per-| Apyovaveas, ow, of, The Ar 
formed, impracticable. gonauts. 

ἀπρεπής, dc, adj. (fr. &, not, and “Agyog, ου, δ. Argus, celebrated 
πρέπω, to become). Unbecom-, | for bie handred eyes. 
, is: enecemly, disgraceful. | “Aeyos, δος (contr. evs), τό. Ar 

ἄπτερος, ον, adj. (fr. ἀ, not, and g08, the capital of Argolis. 
πτερόν, α wing). Without ἀργός, ov, and ἀργός, ή, OF, adj. 
, wings, without feathers. : (contr. from aegyoc, from &, 

ἅπτω (Β. ἀφ), £ ἅψω, p. ipa, Pp. not, and ἔργον, work). Doing 
pass. ἥμμαι. Tb bind to, to| no work, idle, tmactive—Of 
fasten to, to apply to, as ire, land, waste, unproductive. 
hence, to kindle-—Mip. to lay, ἀργύρειος, αν, and dey betes, Set, 

hold of, to seize, to touch, to| ὅον, contr. ποῦς, G, οὖν, adj. 

enjoy. | (fr. agytgos, silver). Made 

ἀπωϑέω, and ἀπώϑω, f. ἀπώσω, of silver, silver. 
ἄς. (ἀπό, from, and ὠϑέω, to ἀργὕριον, ov, τὸ (dim. of apy gor, 
push). To drive away, tore-; silver). Asmall piece of silver, 
_ Pes to exclude. a silver cotn, eilver. 

ἄρ, epic for ἄρα, and used before ἄργῶρος, ou, 0. Silver. 
8 vowel. ὦ ἄργὕφος, ον, adj. ([r. ἀργός, shin- 

ἄρα, conj. Then, therefore, yel. | ing). White. 

aga, interrogative. Jett that? ‘Apye, ὅος, contr. ots, ἡ. The 
ts if 20? whether?—Some-| ship Argo, built by Argue for 








times, forsooth, to wit. Jason, when be went to reco- 
Agipia, ας, ἡ. Arabia, a large’ ver the golden fleece. 
country of Asia. | "Age ove, ης, Dor. ας, 7. Are- 


“ράβιος, ἐᾷ, 07, adj. Arabian. thusa, a nymph of Elis ;—also 
Agnflxas, ἡ, ov, adj Arabian, a. fountain ia the island of Or- 
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tygia, into which the nymph! series of numbers, enumera- 

Arethuea wae changed by| tion, number. 

Diana, to avoid the pursuit of ἀριπρεπής, ἐς, adj. (fr. aps, in 

the god Alpheus. ' tena, and agéxw, to be emi- 
“Aone, ας, ἡ (ft. “dens, Mars). nent). Very eminent, very 

Arta, @ fountain in Beotia' distinguished. 

sacred to Mare. | "Agardydgag, ov, δ. Aristagé- 
ἀρέσκω (R. ἀρ), f. ἀρέσω, Pj} ταν, 8 nephew of Histieus, ty- 

ἤρεκα (fr. ages, to ft). Tosuit, rant of Miletus. 

. toplease, to δ graf, to appeuse.| "Agotaios, ov, 6. Aristeus, 
ἀρετή, iis, % (fr. ἀρέσκω, to fit).| eon of Apollo, and father of 

Primarily, finess, ability.—j, Acton. 

Henee, virtue, merit, valor, ᾿ ἀριστάω (Ε. ἀρισταλ, f. -ἤσω, p. 

bravery, excellence ς of any kind. | ἠρίστηχα (fr. ἄριστον͵ break- 
ἀρή, ἧς, lon. for aga, as, 7. A fast). To breakfast. 

Curse, an tmprecation. ~Hence, ἀριστεῖον, ov, τό (fr. ἀρίστεύω). 

- evil, injury, ruin. | The palm of valuur, the prize 
ἀρήγω (R. agny), Γ ἀρήξω, p., of bravery 

ἤφηκα. To ward of from, to ἀριστερός, é, ov, adj. The left.— 

lend aid to, to assist. | ἡ ἀριστερά ἐ(χεῖρν, the left hand. 
dete (Nem. not in use), gen.| --ἐν ἀριστερᾷ (χειρί), on the 

ἀρνός, dat. pl. devon, Homeric, left, to the left. 

ἄρνισσι. A ram, mostly a ἀριστεύς, sex, ὁ (fr. ἄριστος, the 

lant. best). The bravest warrior. 
“Aeng, ses (contr. ovs, Ion. fos), ἀριστεύω (R. agiotev), fa ἀρισ. 

ὅ. Mars, the son of Jupiter, τεύσω, p. ἠρίστευκα (fr. ἄριστος, 

and Juno. and god of war. ἰ beat). To be the best, to be emi- 
ἀρϑρόω (R. agdgo), ἢ, ἀρϑρώσω,,) nent, to excel,tobe distinguished 

ἄς. (fr. ἄρϑρον, a joint). ΤῸ , for valour. 

fasten by joints, to articulate ov, δ. Aristippus, 

distinctly. a disciple of Socrates, and 
᾿Ζριάδνη, ης, 9- Ariadne, daugh- | founder of the Cyrenaic sect. 

ter of Minos, king of Crete. | “Agsaeddnpog, ov, 0. Aristodé- 
᾿Μριαῖος, ov, 6. Arteus,an of-| mus, called the Less, a disciple 

ficer in the army of Cyrus the| of Socrates. 

younger. ἀριστοποιέω (. ἀριστοποιε), f. 
ἀφιϑμέω (R. ἀρυϑμε), f, -ήσω͵ Ὁ. -ἥσα, p. ἠριστοποίηκα (fr. & ἄρισ- 

ἠρέϑμηκα (fr. ἀριϑμός). 1 τον, breakfast, and ποιέω, to 

count, to number, to reckon. | prepare). To prepare break- 
ἀριϑμός, “ 6. (fr. ἀρϑμός,' fast—Mun. to breakfast. 

wnion). A regular order, a ἄριστου, ἡ, ov, adj. (ep. of ἀγῶ. 
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Gos, good, ἡ 54). Best, most | ἁρμόζῳ (R. ἀφροδ), £ ὡρμόσω, 
virtuous, bravest, most excel | p. ἥρμονα ({r. age, to fit). Ze 
lent.—agirta, adv. best. Sit, to adapt, to be fited for, 
᾿Αριστοεέλης, toc, & Aristelle, sncited to.— Mi». to adapt one’s 
a celebrated philosopher, bern| self to, fo construct Sor one’s acl f. 
at Stagyra, 384 B. C. ‘Aouoria, ag, ἡ. Marmonia, 
᾿Αριστοφάνης, ἐος, contr. evs, 6.| more commonly called Hermi- 


Aristophanes, a famous comic| one, the daugbter of Mara and 
poet of Athens, born at the} Venns, and wife of Cadmus. 
island of ZEgtoa. ἀρνέομαι (R. gre), £. ἀρνήσομαι. 


To refuse, lo deny. 
agripas, Dep. Mid. trom cgropa, 
obsel. used only in the present 
und imperf, Tb obluin, to ae- 
quire, to strive to gain:—lo eue- 
lain, to matnlarn, te protect. 
ayerdy, οὔ, ἢ. Arable land (pro- 
perly an adj. from agen, te 
plough, with γῆ underetood). 
ἀφοτρεύς, seg, ὁ (fr. ἀρόω, to 
to assist.—Intr. to suffice,in be| plovgh). A ploughman, a fare 
aufficient Sor. — impereonal,| — mer. 


"Agxadia, as, ἢ. Arcadia, ὃ 
ἀρκεῖ, ἐξ is sufficient.—Mip. to | dgovge, as, ἡ (fr.came). Tiled 


country in the centre of Pelo- 
ponnesus. 

᾿Αρκάδιος, ta, τον. Belonging 
to Arcadia.—o, An Arcadian. 

Agxas, ddes, ὁ. An Arcadian. 

ἀρκέω, (Β. agxs), f. ἀρκέσω, p. 
ἤρπεκα. To ward off, to keep 
off, to avert, to hinder, to re- 
strain—With the dat. ta aid, 


be content with, to acquiesce in.| or cultivated land, a field. 
ἄρχτος, ov, ὁ and ἡ. Abear. | ἁρπᾶγή, ἧς, ἡ (fr. ἁρπάζω). Rob- 
“Ἄρκτος, ov, 4. The greater| bery, rapine, pillage. 

bear, the Urea Major, the north. aerate (ΗΕ. ἀρπᾶγλ, ἢ ἁρπάξω 
ἅρμα, ἅτος, τό (fr. ages, to join).| (Attic, ἁρπάσω), Ρ. ἥἤρπῦχα, 

A chariot. and ἥρπᾶκα, 2a. πρπᾶγον͵ p. 
ἀρμάμαξα, as, ἥ (fr. agua, and| pase. ἥρπασμαι. To seize, to 

ἅμαξα, a wagon). Acovered| carry off by violence, to rob, to 

chariot, for women and chil- , plunder. 

dren, a coach, a travelling conn, ης, ἢ. A sickle. 

coach. Agnes, ow, αἱ (fr. ἄφπω, obeol, 
ἁρματηλατέω, (R. aguearydete),| for ἀἁρπάζω).. The harpies, 

f. -jow, Gre. (fr. ἅρμα, and| three winged moneters, having 

ἐλαύνω, to drive). Todrivea! the faces of women and the 

chariot, to drive. bodies of vultures, 
αρμοδίως, adv. (fr. ἁρμόδιος, βι- ἀῤῥενῆκόν, ἡ, 07, adj. (fir. ἀῤῥῳν, 

ting). In a filting a, tnale). Masculine, male. 

cunvenienlly, σώαν, ἰἀῤῥονωαπός, ov, adj. ,( fr. ἀῤῥῳν 
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“ναἷε, tad ty, the aspect). Of ἄρτι, adv. Lately, just now— 
α manly aspect, of bold ἄρτι.. «ἄρτι, now.. NOW. 
ἄρτος, ov, 6. Bread, wheaten 
ἀῤῥγκτος, ov, adj. (fr. a, not, and bread.—Barle bread is | μᾶζαι. 
ῥήγνῦμι, to break). Unbroken,|dgvo, and agite (ΒΕ. agu or 
not to be broken, impenetrable.| ἀρυτ), f. agbow, p. jgtxa. ΤΌ 
ἄῤῥην, 07, adj. Male, manly—| draw up.—Mbhop. todraw up for 
οἱ aggerss, the males. one’s self. 
ἀῤῥητος, ον, adj. (fr. &, not, and | ἀρχαῖος, a, ον, adj. (fr. ἀρχήλ, 
ῥητός, said). Unsaid, unutter-| Ancient, old.—ol ἀρχαῖοι, the 
ed :—not to be said, not fit to | ancients. 
be said, shameful. "Aoyeliioy, ov, 6. Archeldus, a 
ἀῤῥωσεέω (R. aggeots), £ -ἥσω, king of Macedonia, and friend 
Ρ. -ηκα (fr. ἄῤῥωστος). Tobe | of Euripides. 


Seeble, to be sick, hence ἀρχή, ἧς, ἢ. The beginning, an 
ἀῤῥώστημα, ἄτος, τό. Sick. | origin :—the kingdom, the gov- 
ness, a disorder. ernment.—al apa, the magis- 


ἄῤῥωστος, ov, adj. (fr. a, not,| trates.—é ἀρχῆς, from the be- 
and ῥωννῦμι, to be strong). ginning, from the ρει. 
Weak, sick, feeble. ἀρχηγόρ, οὔ, ὁ (fr. ἀρχή, and ἄγω, 
ἄρσην, sy, adj. (Attic form of | to lead). A chief, a leader :- 
ἄῤῥην). Male, masculine:—: an author, a founder, an in 
manly, brave, vigorous. | ventor. 
Aoritztgays, ov, 0. Artagerses, ᾿Αρχίδᾶμος, ov, δ. Archidamus, 
an officer in the army of Arta-, the aon of Agesilaus. 
xerxes. "Aeziloyos, ov, 6. Archiléchus, 
᾿Αρταξέρξης, ον, ὃ. Artarerzres,; a Greek poet, noted for his 
king of Persia, son of Darias,{ keen eatire. He flourished 688, 
and brother of Cyrus the| B.C. 
younger. ἀρχιτέκτων, ovos, ὁ (fr. ἄρχω, 
*Aerindeng, a (§ 16, Οὐκ. 1),6.| and τέκτων, a builder). Ahead 
Artapates, ἃ faithful adherent | builder, an architect. 
ef Cyrus, who fell with him ia | ἄρχω (R. coz), ἢ ἄρξω, p. ἤρχα͵ 


the battle of Cunaxa. Ῥ. pass. ἤργμαι. ΤΌ begin, to 
ἀρεάω (R. Gora), £ ἀρτήσω, p. | take the‘ lead, to rule, to gov- 
ἤρτηχα (fr. age, to join). To! ern—Mun. to begin, for one’s 


attach, to hang to, to Smock ΓΝ 

Pass. to be connected, or αἵ- ἄρχων, οντος, ὁ (properly the 
pres, pt. of agye). A ruler :— 

“deruas, δος, 9. Artémis, α' an Archon. 

name of Diawe.. | codigngs, ss, adj. (fr, ἀ, mot, and 


σϑφής, clear). Not clear, οὗ- 
secure, uncertain. 

ἀσέβεια, as, ἥ (fr. ἀσεβής). ἢν» 
piety, irreverence towards the 


gods. 
ἀσεβής, ἐς, adj. (fr. a, not, and 
σέβω, to worship). Impious, 
irreligious. 
ἀσέληνος, ov, adj. (fr. @, not, and 
σελήνη͵ the moon). Without the 
moon, dark. 
ἄσημος, ον, adj. (fr. a, nol, and 
σῆμα, a mark). Not marked, | 
undistinguished, obecure, un-. 
important. | 
ἀσθένεια, ac, ἡ (fr. ἀσϑενής͵, 
weak). Weakness, feebleness, 
tliness. : 
ἀσθενέω (R. doPeve), f. -noe, 
Ῥ. ἠσϑένηκα (fr. ἀσϑενής). To 
‘be weak, to be feeble, to be 
sick, &c. 
ἀσθενής, ss, adj. (fr. a, not, and 
σϑένος͵ strength). Without 
strength, weak, feeble, sick. 
ἄσϑμα, ἅτος͵ τό (fr. ἄω, to blow). ' 
Breath, breathing, asthma, 
difficult breathing. 
᾿Ασία, ας, ἡ. Asia, Asia Minor. 
ὥστεος, ov, adj. (fr. @, not, and 
Tito, food). Without _fvod, 
fasting. 
"Aonavia (λέμνη). ἡ. The Asca- 
nian lake, in Asia Minor. 
ἀσκέω (R. done), f. ἀσκήσω͵ Ὁ. 
- ἤσκηκα. To exercise, to prac- 
tise. 
ὥσκησις, se, ἢ (fr. ἀσπέω). Ex 
ercizsing, practising, practice, 
exercise. 


ἀφκητέος, sa, ἐν (ἃ. dwn) 


“4σόβεεω---Αστρώπξεω. 


To be practised, that ought to 
be practised.—cexneioy (ἡμῖν), 
we must practise. 

"Aaxdnynids, οὔ, δ. 
son of Apollo, and the mer 
medicine. 


ἀσκός, οὔ, ὃ. A wine-skin, a bot- 
tle made of goat’s skin. 


“Aoxga, ac, lon. “Aoxngy, ἧς, > 


Ascra, « tewn of Bootia, the 
residence of Hesiod. 

ἄσμενος, 9, ον, adj. (fr. ἡσμένος͵, 
pleased, p. pt. pase. of ἥδομαι}, 
Willing, glad, with 

ἀσμένως, adv. ((r. ὥσμονος). Wil- 
tingly, gladly, &c. 

ἀσπάζομαι (R. aonad), f. aoxd- 
σομαι͵ p. ἥσπασμαι (fr. a, in- 
tens, and oxae, to draw). To 
draw close to one, to embrace, 
to greel.— βίον ἀσπάσασϑαι, to 
adopt a mode of living. 

ἀσπαίρω (R. ἄσπαιρ, 2 ἄσπαρ), 
f. ἀσπᾶρῶ, p. ἤσπαρκα (ἃ, μὴ 
tens. and oxaiges, tu pant). ΤΌ 
pant heavily, to be convuleed, 
to struggle ugatnst. 

ἀσπῖδοφόρος, ον, adj. (fr. ἀσπίς, 
a shield, and φέρω, to bear). 
beuring a shield :—Subet. a 
shield- bearer, a soldier. 

ἀσπίς, δος, 7. Ashield: ταν asp. 

ἀστεροπή, ἧς, ἡ (poetic for acrge- 
nn). Lighining. 

"Aarog, οὔ, 6. Astus, the name 
οἵα . dog. 

ἀσεράπτω (R. ἀστραπ), f. ~yea, 
p. ἤσιραφα (fr. a intens, aud 
στράπτω͵ for στρέφω, to whirl). 
To lighten, to flash forth ight- 
ning. 


~~; 
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R. ἀστρολογε), f.' &vaneog, ov, adj. (fr. raven, to 
now, p. ἡστρολόγηκα (fr. ae-| arrange). In disorder, irregu- 
. ρὸν and λέγω, to discourse).| lar, dissolute. 





To study astronomy ; hence, 


᾿Αταλάντη, ἧς, 4.  Alalanta, 
ἀσερολόγος, ov, 6. An asirono- 


daughter of Scheeneus, famed 





mer :—an astrolnger. for her speed i in running. 
ἄστρον, ov, τό. A star, a constel- | ἀτάρ, con). But. 
lation. ἅτε, conj. (fr. ogre, as if xo 


ἄσευ, 0c, τό. A citys—the city | ἅτε). Since, inasmuch as, see- 
of Διλεηῤ.--- ἄστυδε, adv. to the | ing that, because, whereas. 
city, § 119, 1, 3d. | ἀεεχμάρτως, adv. (fr. ἀτέκμαρ- 

‘Actvdyys, eos, contr. ov, ὁ, τος, inconsiderate). Inconsi- 
ace. ‘Aotviyny. Astydges,eon| derately, without distinction. 
of Cyaxdres, and last king of: ἄτεκνος, ον, adj. (fr. &, not, and 
Media. | τέκνον, α child). Childlese. 

ἀσυνεσίῶ, ας, ἡ (fr. a, not, and ἀτέρμων, ον, adj. ([r. a, not, and 
σύνεσις, understanding). Want! τέρμα, a limit). Unlimited, 
of understanding, folly, edu- boundless. 


pidity. ἄτη, fc, ἡ (fe. ἀάῳ, to injure). 
ἀσφάλεια, as, 7. Security, safe- Injury, harm, evil, wrong >— 
ty; from | @ curee, a calamity, a misfor- 


ἀσφᾶλής, &¢, adj. (fr. &, ποί, and — tune. 
. σφάλλομαι, to totter). Safe, ἀτιϑάσσεντος, ον, adj. (fr. &, not, 
secure, sleadfast. and τιϑασσεύω, to fame). Un- 

ἀσφάλως, adv. (fr. acpiigs). tameable, untamed, fierce. 
Safely, securely, with καλεῖν. ἀτιμάζω (R. arsed), ἢ -ἄσω, 

ἀσχαλάω (R. ἀσχαλα), f.-jom, pp. ἡπμᾶκα (fr. a, nol, and τι- 
p. ἠσχάληκα sand ἀσχάλλω pow, to honor). Not to honer, 
(R. dozad), f. ἀσχάλῶ, p.ne- ἰο despise, to disgrace. 
χαλκα. Ty be indignant, orim- ἄἀεϊμος, ov, adj. (fr. 2, not, and 
, Patient al, to bear impatiently. lun, honor). Unhonoured, de- 

ἄσχετος, ον, adj. (a, not, and _privedof civil rights, infamous. 
aziw,tohold). Intoleruble. ᾿“τλαντίς, δος, 4 (a patronymic 

ἀσχημοσὅνη, ἡς, ἡ (ἀυχήμων,π- from “drlac). A daughter of 
, seemly). Indecency, deformity. Atlas. 

ἄσωτος, ον, adj. (a, not, and σω- ἄτοπος, ον, adj. ([r. &, not, and 
ζω, to suve). Not to be saved, τόπος͵ a place). Out of place, 
abandoned, profugate. misplaced ; hence, eunbecom- 

arantece (R. ataxte), f. - ἥσω, p. ing, tmproper, silly -—twacom- 
~yue (fr. ἄτακτος). Th bein | mon, extraordinary. 

. disorder, not to keep the ranks. "Asgsidas, ov, ὁ (a patronymic 








868 "Argexteg-—Avre. 


from “Argets). Son of Atreus.  αὖϑιρ, adv. (another form of a8), 
—Atgedas, dy, of, the Airide,| Aguin, anew, το. 
or, sons of Atreus, viz. Aga-| avddeo (ΒΕ. avis), ὦ -ἥσω, p. η᾽ὔ- 


memnon and Menelaua. ληκα (fr. αὐλός, a pipe). Tb 
ἀτρεκέως, adv. (fr. ἀτρεκής, ex-| play on a pipe:—to busx, to 
act). Truly, faithfully. hum, as insects. 


ἀτρέμα, before a vowel ἀτρέμας, αὐλή, ἧς, ἡ (ft. dea, to blow). A 
adv. (fr. @, not, and τρέμω ἰο courtyard:—a porch, or hall, 
tremble), Without emolion,| 4 palace. 
͵, quiclly, gently, softly. αὐλητής, οὔ͵, ὁ (fr. αὐλέω). A 

ἅφσρωτος, ον, adj. (fr. ἀ, ποῖ, and piper, a musician. 
τιτρώσκω, to wound). Not αὐλός, οὔ, ὃ (fr. ae, to blow). A 
wourded, inoulnerable. pipe. 

‘Astrinn, ἧς, ἡ (ἀττική γῇ). Al- aiken and atte (R. ate), f. 


tica, ἃ country of Greece. | αὐξήσω, p. ηὔξηκα. Tr. to in- 
᾿Αεεϊκός, ἡ, ov, adj. Altic, of crease, to cause to grow.—Min. 
Altica. intr. to ttcrease tn size, i po- 


ἀτυχέω (R. ἀτυχο), £ -ήσω, Ν purity, in power, ὅ:ο. 
ἠτύχηκα. To be unfortunate; αὔξησις, sus, ἢ (fr. αὔξω). In- 
from, | crease, growth :—the act of 

aciizis, ὅς, adj. (fr. ἃ, not, and | , promoting growth, 
τύχη, fortune). Unfortunate, | ἄδηνος, ον, adj. (fr. &, not, and 

PPy- | ὕπνος, sleep). Sleepless, wake- 
ἀτυχία, ας, ἢ (fr. ἀτυχέω). Mis ' fu, watchful. 
fortune, adversity, failure. ' αὖρα, ας, ἡ (fr. ate, to blow). A 
av, adv. Primarily back ; hence, breexe, a soft wind. 
again, back again, anew :— , αὔριον, adv. To-morrow, on the 
on the contrary. morrow. 

“4ὐγείας, ov, δ. Augéas, king of “Φὕσονες, av, of. The Ausdnes, 
Elis, the cleansing of whose an ancient nation of Italy. 
stables was effected by Her-| avsag, cenj. (ΖΞ οἱ. for orag),, 
cules in one day, by turning a er Ὁ, αἷδο, besides, for, mean- 
river into them. 

Avysiog, α, ov, adj. Augéan, of αὐτάρκη, ἃς, adj. (fr. abrés, eetf, 
Augéas. and ἀρκέω, to suffice). Satie 

αὐθάδης, ες, adj. (fr. αὐτός͵ and| fied, contented : — sufficient, 
ἥδομαι, to please). Self-pleas-| competent to. 
ing, self-sufficient, arrogant,| avts, adv. (αὖ, and ts). Back 
proud, atubborn rash, cruel.| a@gain, again, thereupon :—in 

αὐθϑᾶδως, adv. (fr. αὐϑάδης)., turn, on the other hand, on the 
arrogently, obslinately, &c. contrary moreover, farther. 
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αὐτεπάγγελτος, ov, ὃ (fr. avtds,| ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ toxov). On the 
self, and ἐπαγγέλλω, to pro-| very spot :—here, there. 
mise). A voluntary under-| evrov, contr. for δαυτοῦ͵ § 63, 4. 
taker, one who promises of hie| αὑτουργός, ov, adj. (fr. αὐτός, 
own: accord, "| elf, and ἔργον, work). Doing 

avrixa, adv. (fr. αὐτός͵ this).| one’s own work, that lives by 
This instant, immediately, | his own labour, not by that of 


straighiway. | ervants, accustomed to la- 
αὖτις (lon. and Dor. for αὖϑι;). | bour. 
Again. ᾿αὐτόχϑων, ov, adj. (fr. αὐτός, 


αὕτοϑι, adv. (poetic for αὐτοῦ, and χϑών͵ the earth). Sprung 


adv.) There, inthatveryplace.| from the earth, born in the 
αὐτοκρἄτωρ, ogos, adj. (fr. ai-| land, native, indigenous. 

τός, self, and xgavée, to rule).' αὕτως, and αὕτως, adv. (fr. αὖ- 

One who is his own master, | t0¢). Thus, so:—like, in vain. 

acting from his own authority. | αὐχήν, soc, 6. The neck. 

—Subet. an autocrat. , αὐχμηρός, a, Ov, Adj. (fr. αὐχμός. 
Aorodtnog, ov, ὃ. Autolycus,a| Dry, squalid, ill-looking, dirty, 

son of Mercury. Also the! oor, rude, rough. 

name of an Athlete at Athens. αὐχμός, ov, 6 (fr. vw). Dryness, 
αὐτομολέω (R. αὐτομολε), f.| drought, squalidness. 

-ἥσω, &e. (fr. αὐτός͵ self, and αὕω (R. ad), f. αὔσω, p. ηὗκα. 

μολέω, to go). To goofone’s| To dry up, to parch. 

own accord, to desert to an! ἀφαιρέω, f. ἀφαιρήσω, &c. (ἀπό, 


enemy ;—hence, from, and aigée, to take). ΤΌ 
αδτόμολος, ov, 6. A deserter. take away, to remove, to de- 


«Αὐτονόη, ἧς, ἢ. Autonce, daugh-| prive, to rob, to abrogate. 
ter of Cadmus, and mother of | ἀφάνής, ss, adj. (fr. @, mot, and 
Actreon. φαένομαι͵ to appear). Unseen, 
αὐτόνομος, ov, adj. (fr. αὐτός͵) not visible, unknown, obscure.— 
‘gelf, and νόμος, a law). Self-| ἐξ agivois, adv., unobserved. 
lawed, independent.—Of δηΐ-  ἀφανίζω (R. agand), f. -ἔσω, 
mals, feeding αἱ large. Ρ. nperixa (fr. ἀφᾶνης). To 
αὐτός, ἡ, 6. Self, he himself, she| render invisible, to conceal, to 
hereelf, itself—In the oblique| annihilate—Min. to disap- 
cases without a substantive,| pear, to vanish. 
him, her, %t.—With the article | dpavtog, ov, adj. (fr. a, not, and 
prefixed, same :—tairo for t0| φαΐνομαι, toappear). Not visi- 
αὐτό͵ the same thing.—tavta,| ble, out of sight. 
for τὰ αὐτά, the same things. | ἀφαρπάζω, f. apagnice, &e. 
αὐτοῦ, adv. (gen. of αὐτός, as if | (ἀπό, from, and dgnate, to 
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seize). To seize, or snatch 
Srom, to rob, to plunder. 
ἀφαυρός, a, ὅν, adj. (fr. ἀφαύω͵ 
todryup). Weak, feeble, pow- 
erless. 
ἀφειδής, ἐς, adj. (fr. ἃ, nol, and 
να τη to spare). Unspar- 


ing, lavish, profuse, liberal, 
wasteful: —rigorous, harsh, 
cruel. 

ἀφείδως, adv. (fr. ἀφειδής). Un- 
sparingly, profusely, &c., rigor- 
ously, ἄς 


ἀφεκεέος, sa, ἑον͵ adj. (fr. ἀπέ- 
χω, tokeep from). To be ab- 
stained from.—agextéoy (ἡμῖν), 
we must abstain from. 

ἀφέλεια, ας, ἡ (fr. ἀφελής, sim- 
ple, clear). Simplicity, can- 
dour, sincerity:—purily, bright- 


ness. 

ἀφελῶς, adv. (fr.same). Simply, 
brightly, purely. 

ἅφή, iis, ἢ (fr. ἅπτω, to touch). 
Touch, the sense of touch, feel- 
ing. 

ἄφϑογγος, ον, adj. (fr. a, not, 
and φϑόγγος, sound). Without 
sound, dumb, mute, silent. 

ἀφϑονία, as, ἢ (fr. ἄφϑονορ). 
Abundance, opulence. 

ἄφϑοτος, ov, adj. (fr. ἀ, not, and 
φϑόνος, envy). Not penurious, 
abundant, 

ἀφίημι, ©. ἀφήσω, p. ἀφεῖκα (ἀπό, 
from, and ings, to send). To 
send away, to dismiss, to let go, 
to throw away, to abandon, to 
omit, &c.—1 a. ἀφῆχα, § 110, 2. 
—2 a. Σ υω 


ἀφῆν. 
ἀφικνέομαι, ἢ, ἀφίξομαι, p. ἄφιγ- 


᾿Ἁἀφαυρό:---᾿ἀφροσύνη, 


μαι, 2 aor. τη. ἀφικόμην (ἀπό, 
from, and ἱἰκνέομαι, to come). 
To come from, to come to, to 
reach. 

ἀφίπεἄμαι, f. ἀποπτήσομαι, la 
ἀπεπτάμην͵ pt. ἀποπτάμενος, 
2a, ἀπέπτην͵ from ἀφέπτημι, 
not used in the pres. (ἀπό, 
from, away, and ἱπτᾶἅμαι, to 

fly). To fly away, to escape. 

ἀφίστημι, f. ἀποστήσω, Ρ. ἀφέ- 
στηκα (ἀπό, from, and ἵστηρι, 
to place). To put away from, 
to put aside, to remove, to re- 
pel.—Mip. fo give up, to with- 
draw, to retire, 

ἄφλαστον, ov, τό. The bent part 
of the poop of a veseel, deco- 
rated wilh ornaments.—ta ag- 
dacta, the stern ornaments. 

ἀφνειός, ov, adj. (τ. ἄφενος, 
wealth). Rich, opulent. 

ἄφνω, adv. Suddenly. 

ἀφοράω, f. ἀφορίσω, and ἀπ- 
ὄψομαι, &c. (ἀπό͵ from, and 
Ogee, to see). Tb see far off, 
to look down, to look from. 

ἀφορία, ac, 9 (fr. ἄφορος, un- 
Γι μι). Unfruitfulness, un- 
productiveness. 

"Ageotirn, ns, ἡ. Aphrodite, or 
Venus, the goddess of love 
and beauty, said to bave 
sprung from the foam (ἀφρός) 
of the sea. 

ἄφροντις, ἴδος, adj. (fr. ἀ, not, 
and φροντές, care). Free from 
care. 

ἀφρός, οὔ, 6. Foam. 

ἀφροσύνῃ, m6, (lr. ἄφρων). Want 
of sense or reason, folly. 


a 
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\ 
ἄφρων, ov, adj. (fr a, not, and | ἄχνῦμι (R. ἄχνυ). Active not 
φρήν, judgment). W ithout judg. used.—Mip. ἄχνὕμαι, f. ἀχνύ- 
ment or reason, foolish. Tomes, p. ἤχνυσμαι (fr. ἀχνύς, 
ἀφύλακτος, ον, adj. (fr. a, nof,| same 88 ἄχος). ΤῸ grieve, to 
and φυλάσσω, io watch). Not| be sad, to be distressed :—to be 
watched, unguarded, not on his indignant, to be angry. 
guard. | ἄγος, s0¢, τό. Grief, pain. 
Ayaia, ας, ἢ. Achaia, a coun- ἄχρηστος, ov, adj. (a, not, and 
try of the Peloponnesus; hence,| χρηστός, useful). Useless, un- 
᾿Αχαιός, a, oy, adj. Belonging to profitable, valueless. 
Achaia.—oi, ‘Ayatol, the Ache , ἄχρι (before a vowel 896), ὁ adv. 
ans, or people of Achaia. | Up to, even 10, a8 far as ; ἄχρις 
ἀχαριστία, ας, ἡ (fr. ἀχάφιστος). οὗ, until; ἄχρε νῦν, until now. 
Ingratilude, unthank fulness. ayo), Dor. for ἠχώ. 
ἀχάριστος, ον, adj. (fr. «, not, Gy, adv. Back, backward. 
and zagifopas, to thank). Un- ἄψαυστος, ον, adj. (fr. a, not, 
grateful, thankless.--Paseively, and yave, to touch). Not 
unrewarded. | touched, not to be touched. 
““χερούσιορ, a, ον; adj. Acheru- “Awrerog, ον, 6, Absyrtus, son 
| of Bétes, and brother of 
‘Arbour, ovtos, ὃ (fr. ἄχος, sor- Medéa. 
row, and ¢ée, fo flow, as if “the ᾿ἄψῦχος, ον, adj. (fr. ἀ, not, and 
river of sorrow”). Ackeron,a ᾧῳὕχη, life). Withoul life, life- 
river of Epirus, flowing into _ less, inanimate, senseless. 
the Ionian sea.—According to deig, όος, contr. ots, 4, (Doric for 
the mythologists, it is placed ἠώς). The dawn. 
in the lower regione—the river , 
of Hades. | 
ἄχθομαι (R. ay Ga), ἢ ἀχϑέσο- Β. 
μαι, and ἀχϑήσομαι, p. ἤχϑη-᾽ 
pos, 1 ἃ. pase. ἠχϑέσθην (fr. Βαβύλων, νος, 7. Babylon, 
ἄχϑος, a burden). To be capital of the Babylonian em- 
burdened with sorrow, to! pire,situated onthe Euphrates. 
grieve: to be disgusted, to be Βαβυλωτνία, as, ἢ, (γῆ). Baby- 
displeased. lonia, the region of Babylon. 
«Ἀχιλλεύς, ἕως, ὃ (and Ion. ᾿4χ-͵ , Βαβυλώνιος, a, ον, adj. Babylo- 
Zig, Hos, ὃ). Achilles, son of, nian. 
Peleus and Thetis, and the ᾿βαδίζα (Β. βαδιδ), ἴΞ βαδίσω, 
bravest of the Greeks in the) p. βεβάδζκα, (fr. βάδος, a 
Trojan war. step). ΤΌ go, to move along, te 
ἀχλύς, ves, ἡ. Gloom, darknese.| travel. 








852 Βάϑεος.--Βασέλειον. 


βάθος, soc, τό (fr. βαϑύς). Depth. ' BapBieog, ov, adj. One who te 

βαθύκολπος, ον, adj. (fr. Baduc,| not a Greek , foreign ;—hence, 
and κόλπος, α bosom). Deep-| uncultivated, rude, barbarous ; 
bosomed. hence, 

BaOviiog, ov, 6. Bathyllus, a βάρβᾶρος, ov, 0. A foreigner, 
favourite of Anacreon. barbarian, applied partieu- 

βάθύς, tia, v, adj. Deep, dense.— larly to the Persians.—of βάρ- 
βαϑὺν κοιμᾶσϑαι, to οἶδε. βᾶροι, foreign troops, aus- 


soundly. | tliaries. 

βαίνω (R. Ba), f. Bnoouas, p. ᾿βάρβττος, ov, ὅ, ἡ, & βάρβμον,͵ 
βέβηκα͵, 2 ἃ. ἔβην. Togo. | τό, α lyre. 

βαίος, «, or, adj. Small. | Bitgdeo (R. βᾶρε) ἢ βάρήσω, p. 

βακτηρία, ας, 9 (fr. obsol. Bate, βεβάρηκα (fr. βάρος, a heey 
togo). Adstaff. | Dburden). Tb burden, to load 


Βάκτριος, a, ov, adj. Bactrian.' heavily, to wetgh down >-— 
βάκτρον, ov, τό (fr. eame as hence, to oppress, to afflict. 
Baxtgl«). A staff. βαρέως, adv. (fr. βαρύς, heavy). 
Baxyevoo (R. Baxyev), f. τεύσω, Heavily, grievously, hardly. 
Ρ. βεβάκχευχα (fr. Βάχχος). βάρος, δος, τό. A weight, a load, 
To be inspired by Bacchus, to. a burden ;— hence, afftiction, 
rave, to celebrate the orgies of | distress. 


Bacchus. ᾿βαρύνω (R. Pager), ἢ, βαρϑνῶ, 
Baxyzn, 46,7. A female Baccha- Ρ. βεβάρυγκα (fr. βαρύς). To 
nalian, a Bacchante, from | load heavily, to burden, to prese 


Béxyos, ov, 6. Bacchus, the down, to incommode :—hence, 
god of wine. Hewasthe son to grieve, to afflict, to distress. 
of Jupiter and Semele. βαρύς, εἴα, %, adj. (fr. βάρος). 

βάλδνεῖον, ov, τό. A bath. Heavy, burdensome, grievous. 

βάλλω (R. Pod and βᾶλε, 2 βάλ, βάρϑτης, yroc, ἢ (fr. βάρύολ, 
3 Bod), f. βάλῶ, p. BéSAnxa, 2a. Weight, heaviness, distress, dif- 
ἔβαλον. Tb throw, to cast, to _ficulty. 
strike, to beat down, to lay Pdoitvos, ov, 6. A touchstone ;-- 
down. 


hence, a test, a trial, an tr 
βάπτω (R. Bip), ἢ faye, p..  quiry. 
βέβαφα. Τὸ dip, to plunge, to βᾶσϊλείᾶ, as, ἣ (fr. βασιλεύωλ. 


immerse :—hence, to dye. | The sovereign power, royalty, 
βάραθρον, ov, τό. A gulf,an areaim,a kingdom. 
abyes, a deep cavern. Bkotlead, as, ἢ (fr. Pitot dere). 


βαρβδρϊκον, fh ὄν, ad). (δάρβἄ- . A queen. 
ρος). Barbaric, foreign, -ἰκῶς, βδσίλειον, ov, τό, pl. βαοἑλειᾶ, ὧν, 
adv., in a foreign tongue. | τά. Avoyal mansion, ἃ palace. 


Βασίλεειος--- Βέων, 2322 


(property an adj. with δῶμα, or [βῆμα, dro, τό { fr. βαίνω, fo go). 


δώμᾶτα, understood ; from A step, a pace, a step (to mount 
Bilcileog, ov, adj. (fr. Bacslevs).| upon);—hence, a judgment 
Kingly, royal. seat, a tribunal. 


βασιλεύς, duc, 6. A king, a mo- | Bia, as, 9. Strength, force, 
nurch,—the king of Persia. power, violence, constraint. 

βασιλεύω (R. Bacsdev), ἢ, ~etoe, | Biateo (R. iad) ἢ, βιάσω, p. 
&e. (fr. βασιλεύς). Toreign.| βεβίζκα (fr. Bla). To force, to 

Paotixds, ἡ, oy, adj. (fr. BZei-| compel, to perform by violence. 
devs). Kingly, royal, regal. | βίαιος, α, ov, adj. (fr. Bla). Vio- 

βασκαίνω (R. βασκαιν), f. Bac-| lent, powerfui, oppressive ;— 
κἄνῶ, p. βεβάσκαγκα (fr.Bacxe, | hence, 
to speak). To bind with α βιαίως, adv. Violently, power- 
spell, to bewitch. fully, &c. 

βαστάζω (R. Booted), f. βασ- ᾿βιβλίον, ov, τό. A small book, a 
τἄσω, p. βεβάστάκα. Tolift| treatise, a tablet, a letter-— 
up, to carry, to hold, to support.| Dim. of 

βαφή, ἧς, ἡ (fr. Bante, to dye). | βίβλος, ov, ὃ, A book, pro- 
Dyeing, dye, dyestuff. perly, the inner bark of the 

βέβαιος, α, ov, adj. Secure,| papyrus. 
firm, steady, permanent, to be βιβρώσκω (R. βρο), f. βρώσω, p. 
relied on. βέβρωκα, 2 aor. ἔβρωνθ, from 

βεβαιόω (R. βεβαιο), f. -wow,p., βρῶμι. To eat, to devour, to 
βεβαίωκα (fr. βέβαιος). To! consume. 
render secure, (o make firm, to| Bixog, ov,6. A wine vase (with 
strengthen, to confirm. two handles). 

\ βεβαίως, adv. (fr. βέβαιος). βίος, ov, δ. Life, a mode of 

Firmly, securely, permanently.| life, means of supporting life, 

βέλεμνον, ov, 6 (poetic for Bédog).| a livelihood. 
An arrow, a dart. βιός, ot, 6. Α bow. 

βέλος, eo, τό (fr. βάλλω, to cast). | βιοτεύω (R. βιοτευ), f.-2o0, p. 
An arrow, ἃ javelin,a dart—'| βεβιότευκα (fr. βίος). To live, 
Generally, any missile thrown | to procure a livelihood or sub- 
at a distance. sisience. 

Bslrios, ον, adj. (comp. irreg.| βίοτος, ov, 6. Life, means of 
to ἀγᾶϑός). Better, braver,| subsistence, livelihood, condi- 








more virtuous, preferable—| tion of life. 
Superl. βέλτιστος, ἡ, ον. Best, | Broo (R. fro), f. βιώσω, p. βεβίωκα 
bravest, &c. ὃ 54. (fr. βίος). To Hive ;—2 a. ἔβιων, 


Bijlog, ov, 6. Bélus,a king οἵ] ρὲ βιούς, 
Egypt Βίων, aves, 5. Bion, a Greek 
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poet; see p. 237.— Also, a na- | Bosia, ας, ἧ, lon. βοδέη, ἧς; same 


tive of Borysthenes. as Boda. 
βλάβη, 46, ἡ (fr. βλάπτω). Fnju- βόεος, a, ov, adj. (fr. Bos, an ox) 
ry, wrong, harm. Made of ox’s hide, ox hide. 
βλάβω, same as βοή, ἧς, ἢ. A loud cry, a shout, 


βλάπτω (R. BiaB), f. βλάψω, p.| a cry for help, a noise, a sound. 
βέβλάφα. To injure, to harm, βοήϑεια, ac, 7 (fr. βοηϑέω). As- 


to wrong. sistance, succour, support. 
βλαστάνω, and βλαστέω (R. [βοηϑέω (R. Bonds), f. βοηϑήσω, 
Blacte, 2 Blact),f.Siactnow,p.| p. βεβοήϑηκα (fr. Box, and 


βεβλάστηκα. To bud, to sprout, ϑέω, torun). Tb run at one’s 
to shoot Sorth, to grow ; hence, cry for aid, to bring assistance, 
βλάστημα, & ἅτος, τό, and Blaem-| to aid, to help. 
pos, ov, 0. A bud, shoot, sprig, βοήθημα, ros, τό (fr. βοηϑέω). 
branch ; s—teaf. | Assistance, aid, a remedy. 
βλασφημέω (R. βλασφημε), Γ᾽ Βοιωτία, ας, 7. Βαδιίᾳ, a coun- 
-ἥσω, p- βεβλασφήμηκα (τ. try of Greece, N.W. of Attica. 
βλάσφημος, defaming). To de- "Βοιώτιος, α, ον», δὐ). Buedtian. 
Same, to slander, to calumniate, | Βοιωτίς, δος, 4. A Βαοιίαη wo- 
to blaspheme. | man ;— adj. f. Basotian 
βλέμμα, ἅτος͵ τό (fr. βλέπω). An βορά, ay, ἢ (fr. βιβρώσκω,͵ to eat). 
objet seen, an aapect, a look, | Food, fodder, provisions. 
a@ glance. Βορέας, ov, ὃ (Att. Βοῤῥᾶς, a, δ). 
βλέπω (R. Bien, 2 Bhsx, 3 Biox),| Boreas, the north wind, the 
f. βλέψω, p. βέβλεφα, To see,| north. 
to behold, to look at, or towards ; βόρειος, a, ον, and ος, ov, adj. (fr. 
hence, | βορέᾶς). of the north, northern. 
βλεφᾶρίς, tdo¢, ἢ, pl. Blepagides, βόσκημα, ἅτος, τό (fr. βόσκω, to 
ov, ai, The eye-lashes, feed). Aherd. 
βλέφἄρον, ov, τό (fr. βλέπω). An Booxw (R. Booxe), f. βοσκήσω, 
td. | p. βεβόσκηκα (fr. Bou, obsal. 
βοάω (Β. βοα), ἢ βοήσω, p. βε-' or βοῦς, an or). Tr. to cause 
Bonxa (fr. Bon, a loud cry).| to feed, to graze, to supply 
To cry aloud, to shout, to call; with fodder—Mu. int. to 
upon for aid, to roar, to chirp,| feed, to graze, ἄς. 
to cackle. Βόσπορος, ov, ὃ (fr. βοῦς, an az, 
βοέα, ας, ἥ, Ion. βοέη͵ 4, contr.| and πόρος͵ a passage). Boe- 
Bor, fic, 1 (properly an adjec-| pOrus, a narrow strait over 
tive with dopa, a skin, under-| which an ox may swim. 
stood). An o's hide, a shield | Boargizog, ov, 0. A lock of hair, 
(made of ox’s hide). a tress, 
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βότρυς, ves, 6. The grape, a| βραδύς, tia, v, adj. Slow, tardy, 
cluster of grapes. heavy, dull, 

βονκολέω (R. δουκολε), f. Bov-| Bedoidac, ov, 0. Brasidas, a 
κολήσω͵ p. βεβουκόληκα. ΤΌ famous Lacedemonian general. 
pusture oxen, to tend a herd, βραχίων, ονος, δ. The arm. 
to be a herdsman ; from Bedzos, 20s, τό (fr. Boexis). A 

βουκόλος, ov, ὃ (fr. βοῦς, anox,| δδλοαὶ, α quicksand.—ta βράχεα͵ 
and πόλον ” food). Aherdsman.| shoals, quicksands. 

βούλευμα, ἅτος, τό (fr. βουλεύω).  βρᾶχύς, sia, v, adj. Short, small, 
The result of deliberation, a! little, brief, scanty.—Boxx%, 
resolve, counsel. | neut. as adv., briefly, shortly, 

βουλεύω (R. Boviev), ἢ Bovkev- | &c.—év βραχεῖ, in a short time. 
ao, p. βεβούλευκα (fr. βουλή, βρέφος, εος, to. An infant, a 
counsel, will). To counsel, to | young child, a child. 
deliberate, to advise, to plan.— ᾿βρέχω (R. βρεχ, 2 Boaz, 3 Booz), 
Min. to deliberate with one’s ἴ, βρέξω, p. βόέβρεχα, 2p. βέ- 


self, to determine. ᾿ς βροχα, 8 ἃ. βράχον. To wet, 
βουλή, ἧς, ἡ. Will, counsel, in- to moisten, to bedew, to shower 
tention, purpose, resolution. upon, to soften. 


βούλησις, ens, ἣ (fr. βούλομαι, to βριᾶρός, a, ov, adj. (fr. βριάω, to 
wish). Wish, desire, intention. strengthen). Strong, powerful, 
βουληφόρος, ον, adj. (fr. βουλή, violent. 
and φέρω, to bring). Giving βροντάω (R. βροντα), f. βροντή- 
counsel, presiding in counsel. ow, p. βεβρόντηκα (fr. βροντή, 
βούλομαι (R. Bovis), ἢ Bovdn-, thunder). To thunder. 
Topas, p. βεβούλημαι (fr. Bov- | Βρόμιος, ου, ὃ. Bromius, a name 
An, will). To will, to wish, to| οἵ Bacchus. 
desire, to resolve, to prefer. βροντή, is, ἢ. Theender, the noise 
βοῦς, Boos, 6. Anazr,a bull—n οἵ thunder, as opposed to κι- 


βοῦς, a cow.—Also, cattle. | gavvoc, the thunderbolt, i. 6. 
Boidoigu, δος, 6. Bustris, a| lightning. 


king of Egypt βροτός, οὔ, 0. A mortal, a mor- 
Bowne, ov, 6. Bodtes, a north. | tal betng, a man. ' 
ern constellation.— Also, a ᾿βοῦχάομαι (R. βρῦχα), f. Betizn- 
ploughman. copa, p. βεβρόέχημαι (fr. βού- 
βράδέως, adv.(fr. βράδυύς). Slow-' xa, to roar). Tb rour, to bel- 
ly, heavily. low, to low, to howl. 
pera (R. βρἄδυν), ἢ βραδύ. βοῦχηϑμόν, οὔ, ὃ (fr. βούχω, to 
vu, p. βιβράδυγκα. ΤΌ render’ roar loudly). A roaring. 
slow, to retard ; intr. to delay, βρύχω (R. βφυχ), f. -ξω, ἄνα. To 
to wait, to loiter ; from. | _ roar. 
Reve (R. Ses), ἢ βρόσω, p. βε- 
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βρῦκα. To bubble up:—to| γάμήλμος, ov, δὰ). (fr. ypc). 


epring up, to bud forth, to be 
in full bloom. 
βῦϑός, οὔ, ὃ (Holic for βἄϑορ). 
Depth, the deep, the sea. 
βύρσα, NS, ἥ. Α hide, a akin. 
βωκόλος, ou, 6, Dor. for Bouxo- 
dos, ov, 0. A herdsman. 
βωμός, οὔ, ὁ (fr. βαίνω, to go). 
A step, an elevation, an altar. 
βωσερέω (R. βωστρε), f. βωστρή- 
aw, p. βεβωστρηκα (fr. βοάω, 
to call out). To call aloud for, 
to make proclamation for. 
βώτας, α, Dor. for Bourne, ov, ὃ 
A herdsman. 


I. 


γᾶ, Dor. for γῆ. 
᾿γἄϑέ, for ay ESS, voc. of ἀγᾶϑός.. 
γαῖα, ἴα, κὸ ἢ (poetic for γῆ). The 


γἄλα, axtos, τό (as if primarily 
γάλαξ). Milk. 

yddakiag, ov, ὃ (fr. γάλα). The 
milky way, the galaxy. 


Γάλάταί, ov, of. The Gala-| p. γεγαυρίαχα (fr. 


tians.—Aleo, the Gatds. 

γαλήνη, ἡς, ἧ. A calm at sea,a 
cals. 

ΓΓαλλίκοί, cy, οἱ The Gauls, | 
the people of Gaul. 

γἄμέω (R. γαμε and you), f. 
yopnow,and ͵γαμέσω,. γεγάμη- 
καὶ Att. f, γάμῶ, 1 ἃ. ἐγάμησα, 
and ἔγημα. ΤΌ take to wife, tu 
marry (said of the man).— 
Mip. ΤΌ marry, to be given in 





Of or belonging to marriage, 
nuptial. 

γἅμος, ou, ὁ (fr. γάμέω). The 
marriage ceremony, marriage, 
nuptials. 

Γὰανύμήδης, 209, contr. ovs, ὅ. 
Ganymédes, a beautiful youth, 
son of Tros, king of Troy. 
He was carried up to heaven 
by the eagle of Jupiter, and 
made cupbearer of the gods 
in the room of Hebe. 

| rae conj. For.—It introduces 
ἃ reason for something ex- 
pressed or understood before 
it. With interrogative words: 
it often adds emphasis, and 
may be rendered, then: as, 
τίς ree, who then? § 125. 

γαστήρ, tégos, by syncope, γα- 
στρός, 7. The belly, the stom- 
ach :—hence, appetite, greedi- 
ness. 

Γαυλίτης, ov, ὃ. Gaulites, α 
Samian of great fidelity in the 
army of Cyrus. 

γαυριάω (R. γαυρια), f. -ἄσω, 
γαῖρος, 
proud). To be puffed up with 
pride, to exulf.—Min. to bound, 
to rear. 


γαυρόω (R. γαυρο), f. -ὡσω, p. 
[ γεγαύρωκα (fr. same). Tr. fo 
make proud.—Mip. intr. to 


behave arrogantly, or proudly. 
γέ, enclitic particle, which limits 
or renders emphatic. Indeed, 
truly, at least, yet, &c.—éyoys, 
I for my part, ἴ at least, § 125. 


marriage (said of the woman). | yaivoua: (R, yar), poetic form 
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of γένω, οδοοῖ. Used only in ᾿ γένος, 0c, contr. ovs, τό (fr. 
pres. imperf. and 1 a. Τὸ be γένω, obeol. to beget). Birth, 
get, to bring forth, to bear, to | a race, descent, α family, a 


be born, 1 a. ἐγεινάμην͵ al-| tribe, a epectes. 

ways, tr. ᾿γοραιός, ἅ͵ ov, adj. (fr. γερᾶς͵ old 
γείτων, ov, adj. (fr. γέα͵ ym).| age). Old, venerable—Subs. 

Neighbouring, contiguous. — An old man, an elder. 

Subst. a arg | γεραέτερος, comp. 3—ytgaltiiros ; 


yeldeo (R. yela), f. -ὅσω͵ p. γιγέ-. superl. of γεραιός͵ § 56, 1. 
λἄκα). Intr. To laugh, to smile. χέρᾶνος, ov, 0. A crane. 
—Tr. to laugh at, to deride, to | γέρας, ἅτος (by syncope, γέραος, 


ridicule. | contr. yéges,§38,Obe. 3), τό, A 
γελοῖος, «, ev, adj. (fr. ysdaw)., reward (of merit), honour, dig- 
Laughable, ridiculous. nity, rank, &c. 
γέλως, ὠτος ὁ (fr. γελάω). Laugh- γέῤῥον, ev, τό. A shield (made 
ter, a laugh, a smile. | of osier twige interwoven). 


γέμω (Β. yep, 3 yap, 3 ron) γεῤῥοφόρος, ov, ὁ. A soldier 
f. γεμῶ, p. γεγέμηκα, § 97, 3,, wearing a shield (γέῤῥον), a 
Exc. Tobe filled, to beloaded, | shield-bearer. 


to be full. ' γέρων, ov, adj. Old, aged.—Sube. 
γενεά, ἀν, ἢ (τ΄. yéve;). Genera-; απ old ‘man ;—0i γέροντες, the 
sion, birth, u Jamil; ἡ, @ race. aged. 


yerennrys, ov, ὁ (tr. γενειάω, to γεύῳ (R. yev), f. yevom, p. γέ 
have a beard). Beurded. yevua. Tv give ἰο taste—Min. 
γένοιον, ov, τό. Α chin, a beard. | to taste, to partake of, to enjoy. 
γένεσις, eug, ἧ (fr. γένω, obuol. to γέφῦρα, ας, ἢ. A mound, a 
beget). Generation, origin, | bridge. 
birth. yepigom (R. yepuge), f. -ὥσω; 
γενετή, ἧς, ἢ (δ. yévos). Birth, p. γέγεφύφωκα (Ir. γέφδραλ. 
origin. To muke a bridge, to connect 
γενναῖος, a, ov, adj. (fr. γέννα, ὃν a bridge, to bridge. 
poetic for γόνος) Of a noble γεωγρἄφέω (R. γεωγρᾶφε), f. 
race, noble, excellent, generous, | -ήσω, p. γεγεωγράφηκα (fr. yéa, 
brave—Subs. γενναῖον, ov,10,| γῆ, the eurth, nnd γράφω, lode 
@ noble disposition, a generous | scribe). Ty describe the earth, 


sentiment. to be a geographer. 
yerraia,;, wulv. (fr. γενναῖος). γεωργέω (R. γεωργε), ἢ aoe, Ὁ. 
Generously, nobly, bravety. γεγεώργηκα (fr. γεωργός). To 


γερνάω (R. γεννα), f. -σω, p.| cultivate land, to be a husbund- 
7εγέννηκα (fr. γένος). To be-| man. 
get, to bring forth, to produce. γεωργία, ac, ἢ (lr. γειφγέωλ. Cul- 





{ 
| 
| 
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tivation of the soil, husbandry.  Γλαῦχος, ev, ὃ. Glaucus, 1. A son 


—PI. agricultural operations. 
γεωργός, ov, ὁ (fr. γέα, γῆ, the 
earth, and ἔργον, work). A 
_husbandman, a farmer. 
γῆ, γῆς (contr. for γέα, γύας, § 35, 
R. 1). 9, The earth, the ground, 
land, soil;—aleo a proper 
name, Gea, a divinity. 
γηγενής, &, adj. (fr. γῆ, and γένος͵ 
a race). Earth-born, sprung 
from the earth, aboriginal. 
γηϑέω, and γήϑω (R. γηϑελ £ 
—now, Ρ.γεγήϑηχα (fr. yale, to 
rejoice). Tb rejoice, to be glad. 
—2 perf. γέγηϑα (fr. 77 Fw), 
with a pres. signification. 
γηραιός, a, ov, adj. (fr. γῆρας). 


of Minos, king of Crete; he 
was smothered in a vessel of 
honey. 2. A son of Sisyphus, 
king of Corinth; he wae de- 
voured by his own borsea. 
γλανκώπις, ἴδος, ἢ (fr. γλαυκός, 
azure, and ay, the eye). Blue- 
eyed, or azurc-eyed, an epithet 
of Minerva. 
γλαφῦρός, a, ov, adj. (fr. γλάφω, 
to hollow out). Hollowed oud, 
us ifby a chisel, finely wrought; 
—lhence, polished, elegant. 
γλυκερός, a a, ὁν, adj. (poet. form of 
yaux vs). Sueel, agreeable, &c. 
γλυκύς͵ εἴα, v, adj. Sweet, agree- 
able, pleasant, kind, gentle. 


Old, aged, advanced in years. ,γλῶώσσα, ἧς, Alt γλῶττα, 46, ἅ. 


γῆρας, ros, (by ayncope, γήραος, | 


contr. γήρως, §38, Obs.3), τό. 
Old age. 
Tnedoxe, and γηράω (Β. ynga), 
f. -ἄσω, p. γεγήρῶκα (fr. γῆρας). 
To grow old, to be old. 
Γηρνόνης, ov, ὃ. 
monster having three bodies 
and three heads. 


The tongue. 

,γνᾶϑος, ou, ἡ (fr. χνάω, fo scrape) 
The jaw, the cheek, the jaw- 
teeth. 

γνἄφεϊον, or, τό ({r. γνάπτω, to 
card wool). A fuller’s shop. 


Geryon, ἃ γνήσιος, α, ον, adj. (contr. from 


γενέσιος, nual). 
origin, or race. 


Of the same 


γίγας, avtos, ὁ (§ 22, Oba.2). A | γνησίως, adv.({r. γνήσιος). Pure- 


(giant. 

γίγνομαι, and γένομαι (R. yeve, 
2 yer, 3 yor), f. γενήσομαι, p. 
γεγένημαι (fr. γένω, obsol. to 
beget). To become, to exist, 
to be, to be born, to arise. 

γιγνώσχω, and γινώσχω (R. 7»0), 
f. γνώσομαι, Ὁ. ἔγνωκα, 2 a. 
ἔγνων (fr. γνῶμιν), pt. γνούς (fr. 
γνοέω, same as νοέω, fo per- 
ceive). To know, to perceive, io 
understand, to decide. 


- ly descended, naturally, genw- 
tnely. 
γεώμη, ἢς, 4 (fr. γιγνωσπο,, to 


know). udgment, reason, 
good sense, opinion, knowledge, 
counsel, deliberation. 


γνώμων, ov, adj. (fr.eame). Dis- 
cerning, discovering. — Subs. 
a discoverer, an investigator, 
a judge,a gnomon, or index of 
a dial. 

γνωρίζω (R. γνωφιδ), ἢ -σω, 


“| 
\ 
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p éyvegiza (fr. γνόω, toknow).| δεί.---Ῥῖ, letiers.— Hence, an 
To ) kenow, to recognize. epistle, literature, learning, dc. 

γνώρζμος, ov, adj. (fr. γνωρέζο). γραῦς, ads, ἡ (fr. γεραός͵ old). 
Known, recognized, famous,| An old woman, an aged female 
distinguish ed. attendant. 

γοάω (R. you) f. γοήσω, p. γεγό- | yodiqaior, ov, τό (fr. γράφω, to 
qua, 1a. irreg. ἐγόηνα; 28.| write). A stylus or style, an 
ἔγοον. Tb lament, to bewail,| instrument for writing. 


to deplore. γραφή, ἧς, ἥ (fr. γράφω). A writ- 
sha ae ov, ὃ (fr. γόμφος, apeg).| ing, a drawing, antndictment, 
A back tooth, a grinder. or accusation. 


γονεύς, ἕως, ὃ (fr.yéve, obsol. to reaigixds. ἥ, ov, adj. (fr. γράφή). 


beget). A father.— PI. parenis. | Pertaining to writing, graphic, 
yoru, yorkroc, poet. gen. youriitos, rotepixn τέχνη, art of painting. 
τό. The knee. γράφω, (R. yelp) £ γράψω, p. 





γέγραφα. Tov scratch, to trace 
marks or lines ;—hence, to 
mourning. paint, to draw ;— to write, to 
Γοργίας, ov, Dor. a, 6, Gor; wrile down, to prepare a law. 
gias, a celebrated hetorician | —Mhup. to accuse, to prosecute. 
of Athens, called Leontinus, Fgvilog, ov, 0. Gryllus, a eon 
from Leontini, in Sicily, 1861 of Xenophon, slain at the bat- 
place of his birth. | tle of Mantinéa. 
Togyes, όος, contr. ots, ἡ. Gorgo, γρύψ, ὕπός, 6. A griffon, a fa- 
the daughter of Cleomenes. bulous animal, partly lion and 
ἔ' ὀργό, Gos, contr. ots, and Fog-| partly eagle. 
γῶν, ὄνος, ἧ. A Gorgon; οἱ γυῖον, ου,τόὄ. A limb, a member. 
Τοργόνες, the Gorgons, three | γυμνάζω (R. γυμναδ) f γυμνἄσω, 
sisters, Stheno, Euryile, and| p. γεγύμνάκα (fr. γυμνός, 
Media. naked). To strip naked :—to 
γοῦν, adv. (for ys, οὗ»). Then| exercise naked:—to exercise, 
at least, therefore, cerlainly,| to practise. 
then, for, at least, now, accord- , yoprdarov, ov, τό (fr. γυμναζω). 
ingly. A place for gymnastic erer- 
γραῖα, ας, ἥ (properly fem. of| cises,a school for exercise, ἃ 
γροῖος͵ for yegatos, old, with gymnasium ; s—pl. gymnastic 
γυνή understood). An old exercises. 
woman. γυμναστέος, a, ov, adj. (fr. γυμ- 
γράμμα, ἅτος͵ τό (fr. γράφω, to} vate). Exercised, to be exer- 
write). A written character| cised ;— yupractéor, we must 
or figure, a letter of thealpha-| exercise. . 


γόος, ov, ὃ, and 7 On, 16> 5 (fr. 
yoas). Lamentation, wailing, 
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γυμνῆς, ἥτος, ὃ (fr. γυμνός). Na- 
ked, poorly clad, bare. 

γυμνήτης, ov, ὃ, and γυμνῆτις, 
ἔδος͵ ἡ (fr. γυμνός). Naked, 
bare, destitute. 

γυμνῖκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. γυμνόρ). 
Ῥεγίαϊπὶπρ᾽ to gymnastic exer- 
cises, gymnastic. 

γυμνός, ἡ) ὄν, adj. Naked, bare, 
thinly clothed, without an outer 
garment :—destilute, poor ;— 
hence, 

γυμφνόω (R. γυμνο), f. -ὥσω, 
p. γεγύμνωκα. To make bare, 
to atrip, to uncover, to expose to 
view. 

γυναικεῖος, a, ov, adj. (fr. γυνή). 
Of, or pertaining to women, 
Seminine, female, effeminate. 

γυνή, γυναικός (from old nom. 
γύναιξ), 7. A woman, a female, 
a wife. Voc. γύναι. 

yup, yinos, δ, A vulture. 

Γωβρύας, ov, 0. Gobryas, a 
Persian nobleman. 

γῶνος, ov, 0, and γωνία, as, 7. 


An angle, a corner, u retired 


place. 


Δ. 


δαιδάλδος, a, ον, adj. (fr. Sou- 
δάλλω͵ to work skilfully). Skil- 
fully wrought, highly orna- 
mented, variegated. 

Δαίδἄλος, ov, ὃ. Deddlus, a 
famous Athenian artist, who 
built the Cretan labyrinth for 
king Minos. Having been 


Τυμνης---“Ἰαχτυληϑρα. 


rus, they made their escape 
by means of wings, formed of 
feathers and wax. 

δαιμονάω (R. δαιμονα), f. -ἤσω, 
p. δεδαιμόνηκα (fr. δαίμων). 
To be in a sate of frenzy, 
to rave like one possessed with 
a demon, to act foolishly. 

δαιμόνιον, ov, τό. The Divinity, 
Providence:—a tutelary ge- 
πῖμδ. 

δαιμόνιος, α, ov, and ος, ον, adj. 
(tr. δαίμων»). Proceeding from 
the divinity, divine, godlike :— 
strange, infatuated. 

δαίμων, ovos, 6. A divinity, a 
deity, a genius, or guardian 
spiru.—Also, fortune, chance, 
fate. 

δαΐς, δαΐδος, contr. δᾷς, δᾳδύς, ἢ. 
A torch, see das. 

δαιετύς, vos, ἡ (Ion. for dais, a 
feast, from Sale, to divide). A 
Seast, entertainment, a banque. 

δάχνω (R. dnx, 2 dax) ἢ m. δή- 
Somat, p. Sédnya, 2 a. sddxov. 
To bite, to sting, to wound. 

δάκρυ, vos, τό (poetic for dax- 
gvory). A tear; pl. tears, lu- 
mentations, &c. 

δακρυόεις, ἐσσα, ey, adj. (fr. δά- 
πρυον). Shedding leare, weep- 
ing, tearful; neut. as adv. 
tearfully, amid tears. 

δάκρνον, ov, τό. A tear, weep- 
tng, a@ drop (exuded from 
trees). 


᾿'δακρύω (R. daxgv), ἢ -ὕσω, p 


δεδαάκρῦκα (fr. δάχρυον). 7 
weep, to shed tears, to lument. 


confined in it with his son Ica-  δακεύλήθρα, ac, ἡ (fr. ddurtile- 


Δακεύλεος--- δεῖγμα. 
the finger). A Aomerne for the | 


Singers, a g 


that from dele, to burn). A 
torch, a firebrand. 


δαχεὕύλιος, ov, ὃ 8 te  BeexrUos). δασμός, od, O(fr. dale, to divide), 


A finger-ring, a ring. : 
δάκεὔλος, ov, 6. A βηρεν.--ὃ 


μέγας δακτὔύλος, the thumb.— |  δᾶσύς, εἴα, v, adj. 


δικτὕλος mods, a toe. 
δαμάζω, and δαμάω (R. daped, 
and δαμα), f. - ὅσω, p. δέδμηκα 
(fr. δέμω), 3 ἃ. ἔδάμον. To tame, 
to subdue, to bring under the 
, yoke, to break (as horses). 
δάμᾶλις, εως, ἧ. A heifer, a calf. 
δαμάω, see δαμάζω. 
Δανἄη, xs, ἢ. Danae, mother 
of Perseus by Jupiter. 
Aaviog, οὔ, 6. Dundus, an 
Egyptian, who, with hie fifty 
daughters, eettled at Argos, 
and from whom the people 
were called Δαναοί. 
δαπᾶνάω (R. δαπᾶνα), f. -ἥσω, 
p. δεδαπᾶνηκα (fr. ϑαίω, to di- 


Division, allokbment :—taz, tri- 

bute. 

Thick, close 
sel :—covered with hair, brist- 
ly, shaggy. 

δάφνῃ, ἡς, 9. Laurel, bay :—law- 
rel tree, a bay tree. 

Δάφνη, ης, ἢ. Daphné, daughter 
of the river Penéus. She was 
changed into a laurel to avoid 
the pursuit of Apollo. 

δέ (a particle). Bui, however, 
yet, moreover, therefore, while, 
now. Usually opposed to μέν, 
in the firat clause οἵα sentence. 
See § 125, μέν and δέ. 

δὲ, an enclitic particle annexed 
to the accusative of nouns, and 
denotes motion, to or towarde ; 


as, aygovds, to the field, § 119, 1. 


vide). 1Ὁ expend, to squander,' Sedoixe (poetic, furmed from 


to lavish. 


δείδω, perf. δέδοικα). I fear. 


δαπάνη, 6, ἢ (fr. Saniivcw).| δέησις, seg, 4 (fr. δέω, to want). 


Spent waste, prodigalily, 


Want, need :—Also, prayer, 
ication. 


sup 
δάπεδον, ov, τό (fr. δᾶ, Dor. for δεῖ (impersonal), f. δεήσει, 1 a. 


γῆ, earth, and πόδον, a basis). 
_ A floor, a pavement, a founda- 
tion, a piece of ground. 
Δαρδὰᾶνεϊς, wv, οἱ. Dardanians, 
inhabitants of Dardania. 
Δαρεῖος, ov, 6. Dartus, the name 
of three kings of Persia. 
δαρεικός, οὔ, ὃ (fr. dageds). A 
duric, a Persian gold coin, 


ἐδέησε, ἄς. pres. inf. δεῖν, pt. 
δέον (fr, δέω, to want). Ieis 
necessary, tis filling, ot pro- 
per, tu must.—dJt% τινα, one 
should, one must.—Jdsi τινος, 
there is want of something.— 
μικροῦ δεῖν, to want but litile ; 
used ag an adverbial phrase, 
meaning, aimost, nearly. 


worth about three dollars and | δεῖγμα, ἅτος͵ τό (fr. δείκνῦμι). A 


a half. 
dge, ϑῳδός, ἢ (contr. fr. dele, and 


specimen, an example, a sawr 
ple. 
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δείδω (R. 81d, 2 8:8, 3 301d), ἢ 


δείσω, p. δέδεικα, 9 perf. δέδοι-᾿ 


κα (for δέδοιδα), δέδια, and 
δεέδεα, imp. δείδϑιε. To fear, 


to dread, to stand in awe of :—, 


to be an-vious, see § 117. 
δείκνῦμι, and δεικνύω (R. des), 
Γ deltw, p. δέδειχα. To shor, 
to point out, to represent. 
δείλαιος, a, ov, adj. (fr. δειλός). 
Fearful, timid, wretched, mie- 
erable, 
Selly, no, 4. The evening, the 
decline of day, the afternoon. 
δειλία, ac, ἡ (fr. δειλός). ΤΊ πιά. 
ity, cowardice. 

δειλιάω (R. δειλια), f. -dow, p. 
Oedscllaxa (fr. δειλός). ΤΌ be 
timid, fo act ™ @ cowardly 
manner. 

δειλός, ἡ, ὄν, adj. (fr. δείδω). 
Fearful, timorous, cowardly : 
wretched, miserable-—Subet. ὃ 
δειλός, the coward. 

δειμαίνω (R. δειμαιν, 2 deipcy), 
f. δειμᾶνῶ, p. δοδείμαγκα (fr. 
δεῖμα͵ fear). To fear, to atand 
in awe, to be terrified. 

δεινός, 7, Ov, adj. Frightful, ter- 
rible, dreadful :—strong, pow- 
erful dire, vexatious :—ton- 
derful.—Neut. pl. as subst. ta 
δεινά, evils, calaméties—Neut. 
sing. as adv. Gecvoy, sternly, &c. 

δεινότης, ἡτος͵ ἢ (fr. δεινός). The 
power of causing terror :--- 
power, force, skill, cunning — 
di. , danger. 


Δεέδω---δεξεύομεαι. 


δεϑείπνηκα, At.2p. δέϑιεικνα 
(fr. δπνον). Tb take supper, 
to dine. 

δεῖπνον, ov, τό. A supper,a meal, 
a feast, an entertainment. The 
δεῖπνον was the principal meal 
among the Greeks, and was 
taken about 3, r. Μ. 

δειπροποιέω (R. dsinvonate), ἢ 
now, p. δεδειπνοποίηκα (fr. 
δεῖπνον, and ποιέω, to muke). 
To prepare supper.—Mip. to 


sup. 

δείρω, another form of δέρω, 
which see. 

δέκα, num. adj. indec. Ten. 

δεκἄπηχυς, v, adj. (fr. δέκα, and 
πῆχυς, a cubtt), Ten cubite 
long. 

dexdros, ἢ, ον, num. adj. ordinal 
(fr. δέκα). The tenth.—Neut. 
sing. as adv. tenthly. 

δέλεαρ, ἅτος, τό, A bait, a lure. 

δελφίν, and δελφές, ἵνος, 6. A 
dolphin. 

Δελφοί, ὥν͵ of. Delphi, a emal 
city of Phocia, on the south 
side of Mount Parnassus, fa- 
mous for the celebrated oracle 
of Apollo. 

δενδράεις, ἐσσα, sv, adj. Doric 
for δενδρήεις (fr. δένδρον). 
Abounding in trees, woody. 

δένδρον, ov, and δένδρος, tog, τό. 
A tree. 

δεξία, ας, ἢ (fem. of δεξιός, with 
χείρ understood). The right 
hand.—éy δεξέᾳ, on the right. 


- ἐτοκοοοκοκᾶκᾶ8ᾶᾶρᾶρρρ88ρν.ρρρ 88... 
er 


δεινῶς, adv. (fr. δεινός). Terri-| δεξιόομαι (R. δεξιοὶ), ἢ -ὅσομαι, 


δὲν, dreadfully, greatly, do. 


p. δεδεξέωμαι (fr. δεξιύρ). 


δειπνέω (R. Sesnys), ἢ -ἥσω, p.| take by the right hand. 
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ϑεξιός, &, ὄν͵ adj. (fr. δέχομαι, to| eon of Promethens. When 
take). The right, on the right : | _ Jupiter destroyed mankind by 
—dexterous, auspicions.—1ta ‘a flood, Deucalion and his 


ϑεξιά (μέρη), the right. | wife Pyrrha alone were saved. 
δοξχτερός, a, ov, adj. (poetic for δεῦρο, adv. Hither, as a note of 
δεξιός). On the right, &. encouragement, addressed to 


Stones (R. dss), f. Senoopas(mid.| one. 
of ϑέω). ΤΌ need, to wish anz- δεῦτε, adv. Hither, as a note 
tously for, to solicit, to im-. of encouragement, addressed 
plore, to supplicate. to more than one. 
δέος, soc, τό (fr. δείδω, tu fear). δεύτερος, a, ον, num. adj. Se- 
Fear, dread. cond.— Neut as adv. δ6- 
_ Olgas, ros, and δέρος, eos, τό] ca: 
(poetic for δέρμα). A skin, α Seves (R. deve), f. δευήσω, p. de- 
hide. | δεύηκα (poetic for δέω). Te 
δέρμα Bros τό (fr. δέρω). Ahide,! want.—Min. to be in want. 
δέχομαι (R. Sey), ἢ, δέξομαι, p. 
Row (R. Bp, 2 Bop, 3 309), | δέδεγμαι, To receive, to take, 
δερῶ, p. δόέδαρκα, 2 a. ἔδάφον,. to succeed to:—to receive an 
2 p. δϑέδορα. ΤΌ skin, to fay,| attack :—to lie in wait for. 
to bare:—to flay by scourg-| δέω (R. δι), f. δήσω, Ὁ. δέδεκα, 
ing, fo scourge. p. pass. δέϑεμαι. To bind, fo 
δέσμα, ἅτος, τό (fr. ϑέω, to bind).| chain, to fetter. 
A bond, a fastening. —PI. ra. δέω (ΒΕ. Sez), f. δεήσω, p. dadén- 
Olopitta, ornaments for the| κα. To want, to need.—Uau- 
head. ally impersonal in the active, 
δεσμεύω (R. decpsv), f. -ston,' —Min. see ϑέομαι. 
p. διϑέσμευκα (fr. δεσμός). To δή, conj. Now, certainly, truly, 
Setter, to bind. indeed :—yel, but then, in fine. 
δεσμός, οὔ͵ ὃ (fr. δέω, to bind).| Ironically, forsooth, § 125, 
A Setter, α chain, a bond.— bn.—AAL ays δή, but come 








Neater in plur. τὰ δεσμά. then.—xii δή, where then?— 
δεσμωτήριον, ov, τό (fr. δεσμόω,) καὶ dy, and even.—értatda δή, 
to bind). A prison. thereupon, then. 


δεσμωτήρ, ἦφος, and δεσμώτης, | δήκω, obsol., for which see δάκνω. 
ov, ὁ (fr. same). A prisoner, δηλονότι͵ adv. (for δῇλον ors, ὦ 
one in bonds. ie evident that). Evidently, 
δοσπότης, ov, ὃ (fr. δεσπόζω, to| without doubt, namely. 
rule absolutely). A lord, α Δῆλος, ov, ἡ. Delos, one of the 
master, a despot. Cyclades, the birth-place of 
“Δευκαλίων, aves, ὃ. Dencalion,| Apollo and Diana. 
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δῆλος, η, ον, adj. Manifest, evi- δῆμος, or, ὁ, The people, Ger 
dent, clear, vistble, known. populace, a terrilory, a demo- 
δηλόω (Β. dndo), f. -ὥσω, p. de-| cracy. 
ϑήλωκα (fr. Silos). To make | 4ημοσϑένης, ov, 6. Demosthenca, 
manifest, to show forth, to ez-| ἃ celebrated Greeian orator. 


plain, to announce. δημόσιος, a, ον, adj (fr. δῆμος. 
Anuddys, ov, 6. Demddes, an| Public, belonging fo the people. 
Athenian orator. δημονῖκός, ἡ, ov, adj. Of the peo- 


Anpagaros, ov, 0. Demardtus,| ple :—well-disposed, affable. 
the son and eucecesor of Aris- | Fyre, axtos, ὁ. Demonar, 
ton on the throne of Sperta,| a philosopher of Crete. 

B.C. 526. δῆτα, particle (for δὴ). Then, 

Δημήτηρ, τερος, contr. 90s, and; now, tn a word, withoul doubt, 
Δήμητρα, ας, ἢ. Demeter,same| surely, very likely, probubly.— 
as Ceres, the goddess of corn.| Ironically, Sorscoth. 

Δημήτριος, ev, ὁ. Demetrius, dea, prep. governing the gen. 
the name of several indivi-! and ace. ᾧ 124, 5.—With the 
duals, as Demetrius Polior- | gen. Through, by means of, 
cetes, the destroyer of cities; - tn, by— With the accusative, 
Demetriue Phalareus, i.e. of | Through, on account of.— 
Phalerum; and Demetrius, a! Hence διὰ τοῦτο, on this ac- 
cynic philosopher. | count.—é:a τί; on what ac- 

δημιουργέω (Β. Onpsovpys), f.} count ? wherefore ?—In com- 
Noe, p. δεδημιούργηκα (fr. dy-| position, through, asunder, 








proc, public, and ἔργον, work).| over 's— intensive, thoroughly. 
To exercise α trade, to make, διαβαίνω, f. -βήσομαι, ἂς. (διά 
to produce, to perform. and Salve, to go). ΤῸ go 


δημιουργός, οὔ, 0(fr.eame.) One| through or over, to cross. 
who exercises a trade, an arti- διαβάλλω, ἢ -Bitdleo, ἄς. (διά, 
ean. and βάλλω, to cast). To throw, 

δημοκρατία, ας, and Sxpoxge-| oF cast through, to pierce,—to 
tala, as, ἡ (fr. δῆμος, and nger- slander. 
τόω, fo rule). A government in | dutBiors, so, ἡ (fr. διαβαίνωλ, 
which the people rule, a demo- A crossing, @ passing over. 
cracy. διαβἄτός, 9, ov, adj. (fr.same). ΤΌ 

Anporinog, ov, ὃ. Demonicus,| δὲ crossed, or passed, passable. 
the son of Hipponicus, an διαβιόω, ἴ, -σω (διά, & βιοώ, to 
Athenian, to whom Isocrates| live). ΤῸ live through, to pass: 
addressed hie Discourse, con- διαβλέποω, Εἰ -ψω, &c. (διά, and 
taining “Counsela for the! βλέπω, to look). ΤῸ look ear- 
Young.” neatly, to 866 clearly, 


0 
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διαβοώω, f. -ἥσω, ὅσ. (διά, tho- διαγωνίζομαι, f. διαγωνίσομαι, 


roughly, and βοάω, to shout). 
Τὸ shout aloud, to noise abroad, 
to render famous, or infamous. 
—Paes. to be celebrated, to 
become famous. 
διαβοητός, ὁ dy, adj. (fr. διαβοάω). 
Noised abroad, celebrated, ren- 
dered famous :—nolorious, in- 


famous. € ᾽ 

διαβολή, ἧς, ἡ (fr. διαβάλλω, to 
alander). Slander, calumny, 
a slanderous accusation. 

διαγγέλλω, f. διαγγελῶ͵ dc. (διά, 
through, and ἀγγέλλω, to bring 
intelligence). To announce 
publicly, to spread a report. 

διαγίγνομαι, f. διαγενήσομαι͵ &c. 
(διά, through, and γέγνομαι, 
to exist). Tb hold out, to sub- 
sist, to continue -—to tnfervene, 
to elapee. 

διαγιγνώσκω, f. διαγνώσομαι͵ &c. 
(διά, thoroughly, and γιγνώσκω, 
to know). To know thoroughly, 
or accurately, to distinguish, 
to discriminate, to ascertain, 
to decide. 

διάγνωσις, sec, ἥ (fr. διαγιγνώ- 
one). The act of distinguish- 
tng, discernment, distinction, 
determination. 

διαγράφω, f. Jay payer, ἄς. (dict, 
throughout, and γράφω, ο write, 


to delineate). To delineate, to 


describe :—to draw up a list: 
—to distribute, to assign. 
διάγω, f. διάξω, Se. (διά, through, 


and ἄγω, to lead). To lead 
through, to transport:—to pase, 
to spend one’s time, to continue. 

15* 


ἄς. (δια, thoroughly, and aye- 
γέζομαι, to contend). To con- 
tend earnestly, to fight vigor- 
ously, fo strive resolutely. 

διάδημα, ἅτος, τό (fr. διαδόω, to 
bind round). A diadem, a 
band or fillet around the brow. 

διαδιδράσκω, f. διαδράσομαι, &c. 
(δια, through, and διδράσκω, 
to run). To run away, to 60- 
cape, 2 a. pass. διόδρην. 

διαδίδωμι, f. διαδώσω, ἄε. (διά, 
through, and δίδωμι, to give). 
To transmit, to pass from one 
to another, to spread, to diatri- 
bute. 

διαζώννθμι, f. διαζώσω, Kc. (dict, 
thoroughly, and ζωννῦμε, to en- 
circle). To encircle, to gird 
about. 

διάθεσις, sans, ἡ (fr. διατίϑημι, 
to arrange). Cundition, state: 
—delicery, action, gesture. 

διαθήκη, ἡς, 7 (fr. same). A will, 
a testament. 

διαιρέω, f. διαιρήσω, &c. (διά, 
through, and αἱρέω, to take). 
Zo cut through, to divide, to 
separale:—to distinguish, to 
determine. 

διαίρω, f. διάρῶ, dec. (διά, through, 
and alge, to raise). Tb lift 
up, to ratse, to encourage. 

δίαιτα, ἧς, %. A mode or plan 
of life, subsistence, diet, regi- 
men, a dwelling, an apartment. 

διαιτάω (R. διαιτα), £. -ἥσω, p. 
Sedcgryxa (fr. δίαιτα). To feed, 
to maintain :—to act as um 
pire, lo eettle differences. 





940 
διοιεητνής, οὔ, (fr. διαιτάω). A 
furs, an umpire, an arbi- 


διακαϑιαίρω, f, διακαϑᾶρῶ, &c. 
(διά, thoroughly, and xadaiges, 
to cleanse). To cleanse tho- 
roughly, to purify. 

διακαλύπεω, f. διακαλύψω, &. 
(διά, asunder, and καλύπτω, to 
cover). Tb uncover. 

διάκειμαι, f. διακεΐσομαι, &. 
(διά, thoroughly, and κεῖμαι, ίο 
lie). To be established, or 


fixed, to be disposed, or af- ' διακόσιοι, αι, a, num. adj. 


fected — εὖ διακεῖσθαι, to be ' 


Δεαιτητής---Διαλαάμπω. 


roughly, and sovie, to coum 
with dust) To caver with 
dust.—Min. io cover one’s self 
with dust, aa the Athlete be- 
fore combat-——Hence, fo pre- 
pare for combat, io raise a dust. 

διάκονος, ov, ὃ and ἡ. An at- 
tendant, a servant, one who 
avte for another. 

διακόπτω, f. διακόψω, &c, (διά, 
asunder, and κόπτω, to cut). 
7b cut asunder, to cut off, to 
cul in pteces. 

Two 

hundred. 


well in health, to be well dis- διακόσμησις, sec, ἡ (fr. διακοσ- 
posed.—xaxcx, to be tll in' iw, to qrrange). Arrange- 
health, to be ill disposed, or | ment, regulation, administra- 
affected. | tion. 
διακινδυνεύοω, f. -εύσω, &c. (dig διακρίνω, f. διακρνῶ, ἄς. (διά, 
intens. and κινδυνεύω͵ to incur; between, and κρίνω, to judge). 
danger). To riek, to hazard, ! To judge between, to separate, 
to expose greatly to danger.— | ἰο discern, to determine. 
Min. to expose one’s self to Staxdpaive, f. διακυμᾶνῶ, p. δια- 
danger, to be in danger. κεχύμαγκα (διά, thoroughly, 
διακληρόω, f. -wow, ἄς. (διά, and κυμαένω͵ ἰο ταῖδε in waves). 
throughout, and κληρόω, tocast| Tb raise in waves, to render 
lots). To distribute by lot, to| stormy. 
choose by lot.—Min. to obtain | διακωλύω, f. -ὅσω͵ dc. (διά, ἰλο- 
by lot, to drew lots. roughly, and κωλύω, to re- 
διακομίζω, ἢ -ἴσω͵ ἄς. (did,| strain). Tohinder, to restrain, 
through, and κομέζω, tocarry).| to keep from. 
To convey through or over, to διαλαμβᾶνω, f, διαλήψομαι,͵ dc. 
transport.—Mi». to pass over,| (διά, asunder, and λαμβάνα, to 
to pass. take). To take a share, to 
διακονέω (R. Ssanove), f. -σω, p. 


participate in, to divide, to die- 
δεδιακόνηκα (fr. διάκονος). ΤΌΪ tinguish between :— to occupy, 
wail upon, to serve, io manage,| to keep. 


διαλάμπω, f. διαλάμψω, duc. (διά͵ 
through, and, λάμπω, to shine). 
To shine through, to appear. 


to perform a service for ano- 
ther. 
Suaxovie,f. teu, ἂς. (διά, tho- 
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διιλανϑάρω, £. διαλήσω, &. διαμράομαι, Ἢ διαμνήσομαι, δα. 
(διά, thoroughly, and λανϑάνω,] (διά, thoroughly, and μνάομαι, 
to be concealed). Tobecom-| toremember). To remember 


pletely concealed, or unienown, 


to escape. 

δεκλέγω, f. -λέδω, dc. (διά, de- 
tween, and λέγω, to choose). To 
choose between, to select, to set 
apart.—Mip. to discover, to 
converse. 

Stadeimeo, ἴ. --λείψω, &c. (δια, 
asunder, and λείπω, to leave). 
To intermit, lo omit, to leave 
off, to forbear. 

διάλεκχτορ, ov, o(fr. διαλέγω). Α 


διαλλᾶγή, ἧς, ἡ (fr. 
A reconciliation. 

διαλλάσσω, Att, -ττω͵  διαλλάξω͵ 
&c. (διά, thoroughly, and ad- 
λάσσω, to change). To,change, 
to eubelitule, io depurt from, to 
dishinguish.— Min. to become 
reconciled, to exchange with 
one one amalher— Pass. to be re- 


ludlges, εως, ἢ (fr. διαλύω, to 
separate). A separation, of 
contending parties :—hence, a 
reconciliation, a pacification. 

διαλύω, f. -ὁσω, ἄς, (dia, tho- 
roughly, and Aves, to loose). To 
dissolve, to separate thoroughly, 
to loosen, to discharge, to de- 
stroy, to reconcile.—Mip. to be- 
come reconciled, to enter into 
@ treaty. - 

διαιμένω, £. διαμενῶ͵ &c. (διά, tho- 
roughly, and μόνωι, to remain). 
Zb remain, to continue, to last, 
da pereevere. 


distinclly, to centinue to re 
collect 


διαμνημονεύω, f. -cvce, ὅτε. (διά, 
intense. and μρημονεύω, to re- 
member). To remember, to 
recollect, to call to one’s mind, 
to relate. 

διανέμω, f. διανεμῶ, ὅσ. (dict, 
asunder,and νέμον,10 ἀαδοίβη). ΤῸ 
divide, to distribute, to assign. 

διανίστημι, f. διαναστήσω͵ &c. 
(δια, thoroughly, and ἀνέστημι, 
to pluce up). Tb make to 
stand up, to arvuse, to erect >— 
to stand upright. 

διανοέομαι, f. διανοήσομαι͵ ἄς. 
(διά, thoroughly, and vosouas, 
to reflect). Tv reflect care- 
Sully, to conceive in the mind, 
to design, to intend. 

διάνοια, ας, ἢ (fr. διανοέομαι). 
Thought, reflection, considera- 
tion. 

διανύω, “ἔσω, ἄς. (διά, tho- 
roughly, and ἀνύω, to perform). 
To do completely, to finish.— 
διανύειν ὁδόν͵ to perform a 
journey, to travel over. 

διαπαντός, adv. (fr. διά, through, 
and παντός, i.e. παντὸς χρόνου, 
all time). Always, continwal- 
ly:—every where (acil. παντὸς 
τόπου). Thoroughly, wholly. 

διαπέμπω, t. διαπέμψω, ἄς. (διά, 
through, and πέμπω, to send). 
ΤῸ send throvgh, across, ot 
over, to send avay.—-Mip. to 
send for, to send to each other. 





348 


Δεωπέτομαο---Δεώστασες. 


διαπέεομαι, ἴ, διαπετήσομαι, by ' διαπυνϑἄνομαι, f. διαπεύσομαι, 


syncope, διαπτήσομαι, ες: (δια, 
through, and wétopas, to fly). 
To fy through, to fly. 


ἄς. (διά, thoroughly, and πὺν- 
ϑάνομαι, to inquire). Te make 
dtitgent tnguary, to examine 


διαπίπτω, f. ϑιαπεσοῦμαι, &c.| thoroughly, to inquire. 
(διά, through, and xinta, to danigos, ον, adj. (fr. διά, tho- tho- 
fall). To fall through, to fall to | roughly, and πῦρ, fire). Glow- 


pieces, to εἶεν, to fall away. 
διαπλέκω, f. -πλέξω͵ ἄς. (διά, 
through, and πλέκω, to weave). | 


Tb interweave, to inlertwine, to ! 


weave, to braid. 

διαπλέω, f. -πλεύσομαι, &e. (διά, 
through, and πλέω͵ to sail). To 
sail through, to sail over, to 
sail to. 

διαπνέω, f. -πνεύσω, &c. (διά, 
through, and πρόω, to breathe, 
to blow). To breathe through, 
to blow through, to recover 
breath, to revive. ; 

διαπονέω, f. -ἥσω͵ &c. (διά, tho- 
roughly, and πονέω, to labor). 
ΤΌ labor ditigently, to perfect, 
to toil, to procure by toil, &c. 

διαπορέω, f. -ἥσω͵ &c. (διά, tho- 
roughly, and ἀπορέω, to be αἱ a 
loss). To be tm greal per 
plexity, want, or trouble, to be 
embarrassed, to be greatly at | 
a loss. 

διαπράσσω, Att. -tre, ἢ δια-᾿ 
πράξω, ἄς. (διά, thoroughly, : 
and πράσσω, todo). To finish, | 
to complete, to effect, to put an | 
end to, to anny 

διαπρεπής, ὅς, adj. (δια, tho- 

roughly, and πρέόπω, to become). 

Very becoming, distinguished, 


ing, red hot, fiery. 

διαρκής, ἐς, adj. (fr. διαρπέωι, to 

suffice). Sufficient equal to, 

lasting, durable, constant. 

διαρπάζω, £. dow, and -ἄξω͵ ἄς. 
(διά, thoroughly, and agrates, 
to seize). To plunder, to seize, 
to carry off, to tear in pieces, 

διαῤῥέω, f διαῤῥεύσω, ἄς. (διά, 
through, and ῥέω, to flow). 7b 
flow through, or away, to es- 
cape, to perish. 

διαῤῥήγνυμι, (. διαῤῥήξω, ἄως. 
(ϑια, thoroughly, and ῥήγνῦμει, 
to break). To break in pieces, 
to lear, to burst asunder, to 
break through. 

διάῤῥῦτος, ov, adj. (fr. διαῤῥόω). 

‘ell watered. 

διασκάπτο, f. -σκάψω, δεο. (Best, 
through, and σκάπτω, to dig). 
To dig through, to dig tnto, to 
undermine. 


διασπάω, f. tom, ἄς. (da, ὦ» 


sunder, and onan, to draw). 
To draw or pull agumder, to 
fear in pieces, to distract, to 
harass. 


διασπείρω, f. διασπερῶ, Se. (διά, 


thoroughly, and σπείφω,͵ to cow). 
Td scatter widely, to diseemt- 
nate, to disperse. 


meu remarkable, α:-  διάστἄσις, ees, ἡ (fr. dee, re 


and tevipe:, fo stand). Die 


Διίστημα---Δεωφυλασόω. 


‘tanee, intermediate space, an 
interval :—disagreement, dis- 
cord. 

ϑιίσεημα, Atos, τό (fr. same). 
Intermediate space, distance, 
é&e. 

διασεροόννῦμι, é διαστρώσω, Ὁ. 
διέστρωκα (διά͵ thoroughly, and 
στρώννῦμι, to spread). To 
spread ott, to smooth down, to 
lay out, to prepare. 

διασώζω, f. -σώσω, &e. (διά, 
thoroughly, and σώζω,͵ to save). 
To eave (from danger ), to car- 
ry through safely. 

διατάσσω, Att. -ττω͵ f. διατάξω, 
&c. (διά, thoroughly, and 
oe, to arrange). To arrange 
tz order, to regulate, to ap- 
point ito draw up an army | 
tn battle array.—Muin. to or- 
dain, to decree, to determine. 

διατείνω, f. διατενῶ ec. (dia, 
through, and telve, to exiend). 
To stretch out, to extend, to 
aim at, to tend to, &c. 

ϑιατελέω, f. -ὅσω, ἄς. (διά, tho- 
roughly, and τελύω, to com- 
plete). To finish completely: 


tas. 
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thoroughiy, and τρόφω, to nour- 
ish). 
to bring up, to provide for. 

διατρζβή, ἧς, ἡ (fr. διατρέβω). 
Delay :---α mode of life, abode, 
sojourn, occupation :—a place 
of amusement. 

διατρίβω, £. -τρίψω, &e. (διά, 
thoroughly, and τρίβω, ο spend). 
To alide, to tarry, to live, to 
spend lime. 

διαυγής, ἐς, adj. (fr. διά, intens., 
and αὐγή, splendor). Brilliant, 
splendid, bright. 

διαφᾶνής, ὅς, adj. (fr. διά, tho- 
roughly, and φαίνομαι, to ap- 
pear). Transparent, clear, 
bright, manifest. 

διαφερόντως, adv. (fr. διαφέφω, 
to excel). Conspicuously, espe- 
cially, eminently, remarkably. 

᾿διαφέρω, f. διοίσω, &c. (διά, 
through, and φέρω, to bring). 
Tv bring through, to carry :— 
to differ (from another), to 
| gurpass,to excel, to be eminent. 
ayatye, Γ πι, διαφεύξομαι, 
&ec. (διά, through, and φεύγω, 
to flee). To fiee through, to 


τ το continue, to persevere, to flee acrose, to escape. 
remain. --- διατελόω ποιῶν, I διαφθείρω, διαφϑερῶ, ἄς. (διά, 


continue doing, § 177, 4. 
διατέμνω, ἴ. διατεμῶ, &e. (ϑιά, 
through, and τέμνω, to cut). 
To cut through, to split, to di- 
vide, to sever. 
διαεί, adv. for διὰ τί, see διά. 


| thoroughly, and φϑείρω, to de- 
stroy). To ruin totally, to de- 
stroy, fo corrupt. 

διαφορά, ἃς, ἢ (fr. διαφέρω). A 

| difference, a change :—a con- 
troversy, a feud. 


δικτίθημι, f. διαϑήσω, &c. (διά, διάφορος, ον, adj. (fr. same). 


and ti Daye, to pluce). 
pear, toarrange, (0 sel in order. 


To dis-| 


Different, distinguished, emi- 


nent, excelling. 
Prarurge, t. διαϑρέφω, &c. (deux, διαφυλάσσω, Att. -ττω, ἢ, -φυ- 





λάξω͵ Sco. (διά, thoroughly, and Sister, f. διέσοροι, &c. (διά, and 
φυλάσσω͵ to guard). Tv pre-| ἐμέ, to be). To be always. 
serve, to watch over carefully, διέξειμι, f. -εἰσομαι, ἄς. (διά, 
to watch, to observe narrowly. | completely, and Beis, to ge 
διαχαίψω, f. -χἄνῶ, &e. (da, forth). ΤΌ go altogether cat of, 
thoroughly,and zaivu,togape). ἰο pass through, to go over :— 
710 gape widely, to gape. | to read over, to narrate. 
διαχειρίζω, f. -ἔσω, ἄς. (διά, διοξέρχομαι, f. διελεύσομαι, &c. 
thoroughly, and zuglia,tohan- (dia, through, and Sgvonas, to 
die). To handle, to manage, go). To go completely out of, 
to take care of. to go through, to pase over, to 
διδασκαλεῖον, ov, τό (fr. διδάσ- come forth. 
κἄλος). A school, a place of deepraouas, ἢ διεργάσομαι͵ &. 
instruction. | (διά, thoroughly, and ἐργάζο- 
διδασκἅλιον, ov, τό (fr. came). μαι, to achieve). To perfect, 
The fee of a teacher, tuition to accomplish :—to destroy. 


See. διέρχομαι, f. διελεύσομαι, ἅς. 
διδάσκἄλος, ov, ὁ (fr. διδάσκω). (διά, through, and ἔὄρχομωε, to 
A teacher. go). To go through, to cross 


διδάσχω (R. διδαχ, and dsdacxs), over:—to consider, to relate, 
ἢ διδάξω, Ὁ. δεδίδάχα. Toteach, ἰο treat. 
to inatruct—Mu. to cause to διέχω, f. διέξω, duc. (διά, asunder, 


be instructed. and ἔχω, to have, or hold). 7 
διδόω (R. d:d0), f. διδῶώσω. To divide, to open, to cleave.—Intr. 
give, came as δίδωμι. To stand asunder, to be die 


διδυματόκος, ον, adj. (fr. δίδῦ- tant. 
μος, twin, and tixte, to bring διηγέομαι, £. -noopat, &c. (δια, 
forth). Bringing forth twins, through, and ἡγέομαι, to lead). 


the mother of twins. To lead through; hence, to 
Διίιδῦὕμοι, av, of. The Twine, the _ relate, to recount, to declare. 
constellation Gemini. διήγημα, ites, τό (fr. διηγόομαιλ. 


δέδύμος, ον, adj. (fr. dig, twice). A narration, a recital. 
Double, toin.—Subst. ὃ and 7. διήκοω, (, -ἥξω, dc. (διά, through, 
A twin child. and ἥκω, fo come). To come 

δίδωμι (R. do), ἢ, δώσω, p. ds- through, to traverse, to reach 
δωκα, 1a. ἔδωκα, ὃ 110,2;2a. through, to extend to. 
ἔδων. To give, to bestow, to διηνεκής, ἐς, ad}. (fr. διά͵ through, 
grant ; Ὁ. pase. δέδομαι. ὁ 110.4Ἢ. and qvennc, extended). Ex- 

δέδεμε, |. διείσομαι, dc. (διά, and’ tended throughout, continuous, 
εἶμε, fo go). Τὺ go through, lo perpetual :—persevering. 
penelrate:—to relate. Αιθύραμβος, ov, ὁ, Dithy 
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rambus, ἃ name of Bacchus. wherefore :—therefore, on this 

Henoe odes in honour of Bac- = account. 

chus are called Dithyrambics. Διογένης, sos, contr. ove, ὃ. Dio- 
ϑιέστημι, f. διαστήσω, ἄς. (dia,  génes, a celebrated cynic phi- 

asunder, and iotngs, to place). _losopher. 

Fo separate, or put asunder, διοικέω, f. -yow, &o. (διά, the- 

to cause dissension.—Intr. to roughly, and οἰκόω, to manage). 

be distant, to be at variance. To manage carefully, to regu- 
δικάζω (R. dixad), f. δικάσω, p. late, to direct, to govern. 

δεδίκάκα ({r. δίκη, justice). To διοέκησις, eos, 7 (fr. διοιπέω). 

render justice, to judge,tode- Management of a household, 

cide.—Mip. to go to law,s0 as) = management, administration. 

to obtain justice for one’s self. Ζιομήδης, sos, 0. Diomédes, a 
δίκαιος, α, ov, adj. (fr. same). a king of Thrace, who fed his 

Just, upright.—o δίκαιος the _horses with human flesh. 

Just, an epithet of Ariatides.— Διονύσιος, ov, δ. Dionysius, the 

παρὰ τὸ δίκαιον, contrary to tyrant of Syracuee. 

justice.—éx τοῦ δικαίου, fuatly. Διόνῦσος, ov, δ. Bacchus. 

, ns, % (fr. δίκαιος). διόπερ, conj. (δι᾽ ὅπερ, on ac- 


Justice. count of which). Wherefore, 
δικαίως, adv. (fr. δίκαιος). Just- on which account, whence :— 
ly, with reason. therefore. 


δικαστήριον, ov, τό (fr. δικάζω). διορϑόω, f. -ὥσω͵, ἃς. (διά, tho- 
Α judgment-seat, a tribunal. roughly,and 6900, to straight- 
δικαστής, ov, ὃ (fr. same). A en). To make straight, to rec- 
tify, to restore, to remedy. 
ann ns, ἥ. Justice, right, a law- διορίζω, f. -tow, ἄς. (διά, δὲ- 
suil:— penalty, atonement.— tween, and ὁρίζω, to limit). 7 
Adverbely, κατὰ δίκην, or δίἘἮἼ δεῖ Limite between, to bound, to 
νῆν. After the manner of, like. separate, to divide. 
Δίκη, ἧς, 9. Dicé, the goddess διορύσσω, Att. —tre, ἢ διορύξω, 
᾿ οὔ justice. | ἄς. (did, through, and ὀρύσσω, 
δέμηνος, ον, adj. (fr. δίς, twice,' to dig). Tb dig through. 
and μήν͵ a month). Of two δῖος, a, ov, adj. contr. for δέζος 
months, two months old. | (fr. Διός, gen. of Ζεύς, Jupiter). 
Ruoggos, ον, adj. (fr. δίς, twice,' Divine, godlike, illustrious, dis- 
and μορφή, a form). Having| tinguished. 
a double form, of a mixed na- “Διόσκουροι, ey, of (fr. Διός, gen. 
ture. and κοῦροι, sons). Divcectri, 
διό, conj. (for δι᾽ 0, on account; Castor and Pollux, sons of 
of which). On which account,| Jupiter. 
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Sede, conj. (for ds’ ὅτι, on which | δέψος, εος 70. Théret. 
account). Wherefore, on this dim, imperf. ἔδιον͵ 2 p. in the 
account, because, therefore,| eense of the present, δέδια (an 
that.—Interrogatively, led old epic form for δείδω). Inte. 
fore? why? | to fear, to be afraid, to flee. 

διπλάσιος, a, ov, adj. (fr. δίς, ' διωγμός, οὔ, ὁ (fr. διώκω). Pur- 
twice, and πλήσιος, equal).| stat, (prosecution, persecution. 
Twice as much, double. διωκεέος, a, ov, adj. (ἔν. διώκω). 

διπλόος, 0n, Cor, contr. otc, ῆ, οἷν, To be pursued, ἄτο.---διωκεόύον, 
adj. (fr. δίς, twice, and πλέω, for we must pursue. 
πλέκω, to fold). Twofold,dou- διώκω (R. stax), διώξω, p. 
ble.—Hence, ample, spacious. δεδίωχα. To pursue, to pro- 
δίπους, ovr, gen. -ποδος, adj.’ secule, to expel. 
(fr. δίς, and ποῦς, a foot). δίωξις, seas, (fr. διώκω). Pure 





T wo-footed. | suit, prosecution. 
δίς, num. adv. Twice, double, διώρυξ, toc, ἡ([.διορύσσω, to dig 
separately. | through). A canal, a trench. 
δίσκος, ov, ὃ (fr. δέκεῖν͵ to fling). δοκέω (R. δοκε and dox), £ dox- 
A discus, α quoit, a disc. | gow, and δόξω, p. δόδαχα, p 


δισσός, 7, Oy, and Att. δεττός, ἡ, ov, pass. δέδογμαι: ΤΌ think, to 
adj. (fr. δίς). Double.—Pl.iwo. δὲ of opinion, to appear, to 
διρχίλιοι, as, α, num. adj. (fr. δίς, seem, to suppose, to pretend.— 
and χίλιοι, a thousand). Two  Impers. δοκεῖ, &c. it seems, ἀΐ 
thousand. | seems goodyor proper, tt pleases, 
διῳφϑέρα, ας, ἢ (fr. δέφω, to moist- it appears 
en). A skin, a hide, &c. δόλιος, α, ον, adj. (fr. δόλος, a 
δίφρος, ov, 0, by syncope for stratagem). Crnning, artfid, 
διφόρος (fr. δίς, double, and: deceitful. 
φέρω, fo bear). A chariot seat Δόλοπες, av, οἱ. Dolopians, ἃ 
holding two persons, a double _ people of Thessaly. . 
seat, a throne. δόμος, ov, ὃ (fr. δέμω, to com 
διφυής, ἐς, adj. (fr. δίς, double, struct). A building, a house, 
and guy, nature). Of a two-| α mansion. 
fold nature. Covak, ἄκος, ὃ (fr. δονέω, to 


δίχηλος, oy, adj. (fr. dis, double, | shake). A reed. 
and χηλή, a cloven foot). Clo-| δονέω (R. dors), f. -jou, p. de 
ven-footed, two-toed. dornxa. Td bend, to shake, to 


dpa, ns, ἢ. Thirat :—longing. | disturb. 

διψάω (R. dupa), ἢ -ἥσω, p. δόξα, yc, ἡ (fr. δοκέω, to think). 
δεδίψηκα (fr. δίψα). To thiret, | Opinion belief, fame, glory, 
to be thirsty, to long for. esteem. 


4oga-—Atva put. 
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deed, ἔς, ἢ (ἢ. δέρω, to flay). A | δραπέτης, ov, ὃ (fr. διδράσκω, to 


akin, ah 

δορκάς, don 3 ἢ (fr. δέρκω, to see, 
p. m. dsdogxa). An antelope, 
an apimal of quick sight. 

δόρπον, ου, τό. 

δόρυ, δόρᾶτος, lon. dougitros, 
contr. dovgos, τό. A spear.— 
Pl. δοῦρα, ὧν, &c. 

δορὕφόρος, ov, ὃ (fr. dogu, and 
φέρω, to carry). A spearman. 

δόσις, sac, ἡ (fr. Siders, to give). 
A gift, a present. 

δουλεύω (R. doviev), f. - εύσω, p. 
δεδούλευκα (fr. δοῦλος). To 
be a slave, to serve. 

δούλη, ης, 7 ((τ. δοῦλος). A 75. 
male slave. 


ϑοῦλος, ov, ὃ (fr. δέω, to bind). 
A slave. 

δουλόω (R. dovio), £ -ὥσω, p. 
δεδούλωκα (fr. δοῦλος). To en 
slave, to subjugate. 

δονπέω (R. dovns, 3 δουπ), ἢ 
δουπήσω, 2 p. δέδουπα (fr. 
δοῦπος). To make a heavy 
noise (as in falling), to fall in 
battle. 


δοῦπος, ov, 6. A heavy sound, 
Clash, noise. 

δουρός. See δόρυ. 

δράκων, οντος, ὃ (fr. δέρκω, to see, 
2 R. dagx, by Metath. dgex). 
A dragon, said to be of pierc- 
ing sight, a serpent. 

Δράκων, οντος, ὃ. Draco, an 
Athenian lawgiver, noted for 
the extremeseverity of his laws. 


δρᾶμα, ἅτος, τό (fr. pce, to act). 


run). A runaway slave, a fu- 
gilive. 

δραπετέδας, ov, Dor. for dgans- 
είδης, ov, ὁ (fr. same). A 
runaway slave, a runaway. 

δραχμή, ἧς, 7. A drachma, an 
Athenian coin, worth about 17 
cents. 

δράω (R. ga), f. δράσω, p. δέδ. 
ρᾶκα. To do, to be active, to 
deal with. 

δρεπἄνηφόρος, ov, adj. (fr. dpen- 
in, a sickle, ‘and φέρω, to 
carry). Bearing a sickle, or 
scythe.—dgsnizrnpogoy ἅρμα, a 
chariot armed with scythes. 

δρέπᾶνον, ov, τό (fr. δρέπω, to 
break off). A sickle, a acythe, 
α curved sword, a goad. 

Sginvlog, ov, adj. (fr. δριμύρ). 
Some sharp, painful, pun- 


δριμὺς, tia, ὑ͵) adj. Sharp, cut- 
ting, painful, pungent, fierce, 
severe. 

δρομαῖος, a, ον, and ος ον, adj. 
(fr. δρόμος). Of, oF for run- 
ning, running, onarun. ° 

δρόμος, ov, ὁ (fr. δρέμω͵ obsol. to 
run, 3 R. δρομ). Running, 
the course, a race course, a 
chase.—innov δρόμος, a day's 
journey on horseback. 

δρόσος, ου, ἋΣ Dew. 

Agvag, avtos, ὁ. Dryas, the fa- 
ther of Lycurgus. 

δρῦμός, οὔ, ὃ (fr. δρῦς). A fo- 
reat, a wood.—PI. poetic, δρῦμα. 


An action, a representation of | δρῦς, tos, ἢ. An oak tree, a tree. 
an action, a play,a drama. | devdpas (R. urd), f. δυνήσομαι, 





8δὲ δώύναμες--- υοφορέῶω. 


Ῥ. ϑιδύνημα.. Te be able, to| and ἔργον, labor). Stew 'te 
have power, can, to avail, to δε] working, inactive, sluggish, 
worth, to mean. riots, ts 
δυνσᾶμιρ, ἑεως, ἡ (fr. δύυνἅμωι). δύσις, τως, ἡ ἡ (fr. δύνω, to go 
Power, ability, influence, force,| down). The setting of the 
efficacy, worth.— Pi. forces,| sun, sunset, the west, descent. 
δυςμάϑής, ἐς, adj. (fr. duc, with 


troope. 
δυναστεία, ας, ἢ (fr. δυναστεύω).͵) difficulty, and μανϑάνω, to 
Authority, government, rule. learn). Learning with dif- 
δυναστεύω (R. δυναστευ), f. ficulty, slow to learn. 
-εὐσω, Ὁ. δεδυνάστευκα (fr. du- δύςμἄχος, ov, adj. (fr. duc, with 
νάστης, a sovereign). Toex-| difficulty, and μάχομαι, to con- 
ercise sovereign power, togo-| tend). Hard to contend with. 
vern, to rule. δυρμενής, ἐς, adj. ({r. bus, evil, 
δυνᾶἄτός, 9, Ov, adj. (fr. δύναμαι). ) and μένος͵ mind). Lll-dieposed, 
Abie, powerful, capable, influ-| hostile. 
ential.—tc δυνάτόν, as far as | δυςμή, ἧς, | (poetic for δύσες). 
possible, as much as possible. Sunset, the west, déscent. 
δόο, num. adj. indecl. Treo. δύρμορος, ον, adj. (fr. duc, evil, 
δύς, An inseparable particle, de-| and pogos, fate). ll-fated, 
noting difficulty, evil, misfor- unfortunate, wretched. 
june, and very often in a pri- | δύρπᾶρις, ἔδος, ὃ. Il-fated Paria. 
-vative sense, denoting not, un-, δύρπορος, ov, adj. (δυς, difficult, 
in-, mis-, dis-, &c. and πόρος, a passage). Diff- 
δυςδαίμων, ovos, adj. (fr. Sus, nol,| cult to pass, 
and δαίμων, fortunate). Un- Signotpos, ov, adj. (Bix, il, and 
fortunate. πότμος, fate). Til-fated, un- 
δυρέιδεια, ας, ἡ (fr. δυςειδής). happy. 
Deformity, ugliness. δύςτηνος, ον, adj. (fr. Suc, with 
δυρειδής, ἐς, adj. (fr. dus, dl, and | difficulty, and στένω, to groan). 
, appearance). ll-fa-| Wretched, miserable, unfor 
voured, deformed, ugly. tunate. 
δυρέλοιτος, ov, adj. (fr. des, dif: | δυςτυχέω (R. δυςτυχο), ἢ -ἥσω, 
ficult, and ἐλέσσω, to roll).| p. δεδυςτύχηκα (fr. δυςτυχής, 
Difficult to unravel, involved,| unlucky). To be unhappy, to 


complicated. be unlucky. 
δυςέξοδος, ov, adj. (fr. dus, with | δυρφορέω (R. Sucpoge), ἢ -ἥσω, 
difficulty, and ἔξοδος, depar- 


p. δεδυρφόρηκα (fr. Sugpoges, 
ture). From which departure | insupportable). To be greatly 
is difficult, inextricable. affiicted, to bear tmpatiently, fe 

δυρέργος, 0, δὰ). (ἢν. δύρ, slow, | grieve. 









“ιυς γεραίνο»- Ἐγκαλέω. 8δδ 


ϑυῤχεραίνω (R. Suczspaiy, 2 δυς-] junetive mood, § 172, Obs. 7). 
xepav), £. ϑυςχερνῶ, p. educ-| If, im case, ιολκείδεν.---ἐὰν μή͵ 
χέραγπα (tr. δυκχεφής). To be| if not, unlese, except. 
wnable to endure, to be dis-| ἔαρ, ἔρος, τό (comer. He, ἦρος) 

. Sressed, to grieve -—to abhor. The Spring. 

ϑυρχερής, ἐφ, adj. (fr. dvs, with ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, reflex. pron. § 63. 
difficulty, and yeig, the hand).| Hie own, her own, its own s— 
Awkward in doing, clumsy:— of himeetf, of herself, of itself. 
offensive, vexations, morose,| —Also used by the Attics for 


disagreeable. ἐμαυτοῦ and σεαυτοῦ, § 63, 5. 
ϑύω, dual ϑυοῖν and δυεῖν, pl.' dee (R. éa), ἢ ἐάσω, p. εἴδκα, 
δυῶν, § 57,2. Tro. imperf. εἴων. ΤΌ permit, to al- 


Oe and δόνω (R. dv), f. δύσω,͵ low, to suffer, to leave, to give 
Ῥ δέδῦκα͵ 2a. ἔδυν, To goin-| up, to let go, to forbear. 
‘to, or under, to enter, to go! δβδομήκοντα, num. adj. (fr. - 
beneath, to set, to go down. Sonos). Seventy. 
δνωδέκάτος, ἡ, ov, num. adj.’ ἕβδομος, ἢ, ον, nom. adj. ord. 
ord. (fr. δώδεκα). ‘The twelfth. | (fr. ἑπτά, seven). Seventh. 
δώδεκα, adj. (δύο, δέκα). Twelve. ἔγγονος, ov, 6. A grandson, a 
δωϑέχἄτος, same as δυωδέκἄτος. descendant. 
Δωϑδωνίς, ἴδος, adj. Dodonean. | ἐγγνάω (R. éyyva), f. -ἥσω, p. 
ϑῶμα, ἄτος, τό([ν. Séuetobuild). ἐγγεγύηκα (fr. ἐγγύη. surety). 
An edifice, α house, an abode.| To give as security, to pledpe 
ϑωρέα, as, ἣ (fr. δῶρον). A gift,| one’s self, to promise, to deliver. 
adv. δωρεάν, as a εἰβ, gratis. ἔγγυθεν, adv. (fr. ἐγγύς, near, 
δωρέο (. δωρε), ἢ -ἤσομαι,} and Se, from). From near, 
‘p. μαι (fr. the same). | close by, near. 
To bestow as a ι Sift, lo give. | ὀγγύς, adv. Near, at hand.— 
Bore, ἅτος, τό (fr. δωρέομαι). Comp. ἐγγυτέρω, and ἔγγιον, 
A gift, ἃ present. | nearer.—Superl. ἐγγυτάτω and 
Ades, Woy, adj. Only in the! ἔγγιστα, nearest, or nezt. 
feminine, Dorian.—Subet. Do- ἐπείρω (Ε. ἔγειρ, 2 ἐγερ, 3 ἐγ69), 
‘rie, ἃ goddess of the sea. f. ἐγερῶ, p. ἤγερκα, Att. ἐγή- 
δῶρον, ov, τό (fr. dow, fr. which| γερκα, 2. Ὁ. ἐγρήγορα. ΤΌ 
᾿ δίδωμι, to ξέρε). A gift, apre-| awaken, to excite, to arouse, 
to animate. 
ἐγκά θεύδω, f. ἐγκὰϑευδήσω, ὅεο. 
E. (ἐν, in, and παϑεύδω, to sleep). 
To sleep in, to lie down upon. 
δέν, Att. ἄν, conj. (contr. for εἰ | éyndfide, f. -dow, ὅσ. (ὧν, upon, 
Ss, used mostly with the eub- aml καλόω, 10 call) ἦν ceil 


ἩΡΟῊ 2-.«-ἴο summon, to prose- 
cute, to accuse, to reproach. 
ἐγκαρτερέω, f. -ἤσω, &. (ἐν, tn, 

and καρτερόω, to be firm). To 
persist firmly in, to endure, to 
hold out, to persevere. 
ἔγκαυμα, Eros, τό (fr. ἐγκαίω, 
ἰο δγαπά). The print of a burn, 
a brand, a burn. 
ἐγκέφλος, ov, ὁ (fr. &, tn, and 
κιφἄλή, the head). The brain. 
ἔγκλημα, Gros, τό (fr. ἐγκαλόω). 
An accusation, a charge, a re- 
proach. 
ἐγλλένω, f. -vc0, ἄς. (ὧν, on, and 
κλίνω, to bend). Tb lean upon, 
to bend down, | to incline. 
ἐγκράτεια, as, ἢ (fr. ἐγαρἄτής). 
Self-control, moderation, ab- 
stinence. 
ἐγκρἄτής, ἕς͵ adj. (fr. ἐν, in, and 
κράτος, power). Having power 
over, continent, temperate, mo- 
derate. 
ἐγκρύπτω, f. -κρύψω, dc. (fr. ἐν, 
in, and κρύπτω, toconceal). Tb 
conceal in, to cover. 
ἐγκωμιάξζω (Β. éyxepuad), f. 
-ἄσω͵ p. éynexoyslaxa (fr. ἐγ- 
xoystoc, pertaining to eulogy). 
To praise. 
ἐγχώμιος, ον, adj. (ff. ἐν, in, and 
κῶμος, a festive assembly). 
Pertaining to festivities, in 
which the praises of heroes 
were sung. Hence, celebrat- 
ing with song, &c., panegyri- 
cal.—Subet. dyxsipsoy, ov, τό, 
«sone ἐπ cncomisen, orate ἢ Bey one, 


"Eyxagrepier— Ἐδώδεμος, 


in the sease of the present, ἢ 
am awake, I watch. 

ἐγχειρίδιον, ov, τό (fr. irzeselbves, 
taken in the hand). 
dion, a small book contuining 
precepts or maxims, a wade 
mecum.---a handle, adag 

ἐγχειρίζω (R. ἐγχειριδὴ, ἢ στο, 
ἐγκεχείρίκα (fr. ἐν, in, and χείφ, 
the hand). To place in the 
hands :—io deliver, to consign, 
to intrust. 

ἔγχελυς, vos, Att. sac, 7. An eel. 

ἐγχέω, f. ἐγχεύσω, ἄς. (fr. ἐν ) into, 
and yée, to pour). ΤΌ pour tn- 
to, t0 pour oul, o fill up, la. 
ἐγέχεα, 

ἔγχος, εος, τό, A spear. 

ἐγχώριος, ον, adj. (ft. ἐν, in, and 
χώρα, α country). Born in α 
country, native, indigenows.— 
of ἐγχώριοι, the inhabitants of 
a country. 

ἐγώ, ἐμοῦ͵ and pot, &c. let pers, 
pron. § 60, 1.--ἔγωχε͵ Jat least, 
I for my part. 

ἐγών, poetic for ἐγώ, before a 
vowel. 

ἔδαφος, τος, τό (fr. Dos, a basis). 
A foundation :—the grownd. 

ἔδεσμα, ares, τό (fr. ἔδω, to eat) 

victuals. 


Food, 

ἐδητύς, voc, 9 (fr. same). Foed, 
feasting. 

ἔδω (R. ἐδε, 2 28, algo, 2 pay, 3 ἐδ), 
ἢ, ἐδέσω, ὄδομαι, and ἔδουμριαι, 
p. ἐδήδοκα, 2 a. ἔφαγον, p. pass. 
ἐδήδεσμαι, see § 117, a. ΤΌ 
eat, to devour, to consume. 

eulogy. | apo, ov, adj. (fr. ἀδωδά, 


tretreen, ws, « A porto γε food). Hdible, good for food, 


Esinsiv-—Rixav. 


deuveie, pootic for sinxsiv, 666 εἴ. 


πον. 

ἕζομαι (R. δδε), f. ὁδοῦμαι, p. 
wanting, la. ἐζέσϑην. ΤΌ seat 
one’s self, to sit down, to sit. 

ἐθέλω (R. 49212), £. ἐθέλήσω, p. 
ἠθέληκα. Th will, to wish, to 
Sfeel inclined. 

ὀϑίζω (R. 49:3), ἢ ἐϑέσω, Ὁ. εἴ. 
Sixa (fr. ἔϑος, custom). ΤΌ 
accustom ; intr. to be won, to 
be accustomed ; p. pass. εἶϑισ- 
μαι, with a pres. sense, 7 am 
wont, 

ἐϑιστέος, sa, tov, adj. (fr. ἐθίζω). 
Tv be accustomed, accustomed. 
-«-Οὀϑιστέον, we must accustom. 

ἔθνος, δος, τό. A nation, a people. 

ἔθος, 206, τό (fe ἔϑω). Habit, 
custom, 

ἔθω, pres. eed i in pt. only, viz. 
ἔϑων. To be wont ;—2 p. εἴ- 
wSa, 7 am wontl.--xata τὸ 
εἰωθός, according to custum.— 
ὥσπερ εἴωθε, as is customary. 

ei, conditional particle. Jf, whe- 
ther —With the indic., since. 
εἰ γάρ, Oh that! would that ! 


—si καί, although.—si μή, un- ' 


elap, tgos, τό (poet. for ἔαρ). 
pring: 

εἴβω, poet, for λείβω. Ty pour.— 
δάκρυον εἴδειν͵ to shed tears. 

εἶδος, soc, contr. ous, τό (tr. side). 
The look, aspect, form, appear- 
ance. 

aideo (R. sid, 2 ἐδ, 3 οἶδ). Taee. 
—Mnn. to be seen, to appear, 
to seem, ἡ 117, side. 

sideo (R. side), f. εὐθδήσω, anil εἴ- 


copes, p. ἔγνωκα (fr, γιγνώσκω), 
2 perf. οἶδα, pres. tense. ΤΌ 
see:—other tenses, to know, 
§ 112, LX. and § 117. 

εἴδωλον, ov, τό (Dim. fr. εἶδος, 
a form). An image, a statue, 
a representation. 

εἴθε, particle of wishing (fr. si). 
Oh that! would thai! com- 
monly joined with the optative, 

δἰκάζω (R. tixad), f. . sixdoe, p. 
alxdina, Att. ἤκάκα (fr. εἰκός). 
To make like, to liken:—to 
compare, to conjecture, te re- 
present.—Min. to liken one’s 
self to, to assume a form. 

εἰκασία, ac, ἡ (fr. εἰκάζω). Com- 
parison, the art of representa- 
tion, conjecture. 

εἴκελος, ov, adj. (ff. εἰκός). Like, 
resembling. 

elxog, ὅτος͵ τό (Neut. of εἰκώς, 
pt. of ἔοικα, 2 perf. of εἴκω, ob- 
sol.) That which is like, what 
is right, the nutural, the rea- 
Φοπαδίε.--- ὡς εἴκος, aa is natu- 
ral, as is customary. 

δἴκοσι, num. adj. Twenty. 

εἰκότως, adv. (fr. εἰκότος, gen. of 
οἶκος). Justly, rightly, property. 

εἴκω (R. six), f. ἑἴξω, p. siya. To 
veld, to give way. 

εἴκω (R. six, 2 ἐκ, 3 οἶκ), pres. 
obsol. ἢ εἴξω, 2 p. with a pres. 
sense ἔοικα, plup. ἐῴκειν. Tb 
be like, to resemble, to appear 
to seem.— soins, impere., tt 
seems, it ts fil.—éoumex, Att, 
εἰκώς͵ resembling, like. 

εἰκών, ὄνος, 7 (fr. εἴμω). A like 
ness, an image, ἃ slatue. 


888 Εῤλείϑιο:--- Eager pt. 


Εἰλείϑνιᾳ, ας, ἡ. lithyia, or La- | to forbid, to prevent, to re- 
cina, the goddess of childbirth. strain. 
side. To roll up, see Gram.}117. | sigesia, ac, ἢ (fr. ἐρόσσω, to sow). 
Εἰλώτης, ov, 0. A Helot. The _ Rowing. 
Helow were inhabitants of εἰρήνη, ης; ἥ. Peace. 
Helos, reduced to slavery by | Εἰρήνη, 9s, ἢ. Jréne, the geddeas 
the Spartans. of peace. 
εἷμα, ἅτος, τό (fr. εἶμαι, p. pass. | eg, or ἐς, prep. (governs the ac- 
of Syvijus, to clothe). Clothing,| cueative only). 7b, into, relat- 
@ garment, ing to, with respect to, on, on 
εἱμαρμένον, ov, τό (fr. εἵμαρμαι,)] account of, for, against.—Re- 
Attic for μέμαρμαε, p. pt. pass.| lating to time, towards, for, 
of μείρομαι, to obtain by lot). | during, at.—With numerals, 
A decree of destiny, ai about, as many as, to the num- 
Jate, death. ber of. Before a genitive it 
εἰμί, fl. & ἔσομαι, imperf. ἦν, ΜΝ governs an acc. understood ; 
m. iwyy, irreg., § 112,L ΤΌ 86, εἰς (δῶμα) “Aidov—sic τὰ 
be, to exial, to live ;—impere.| dalton, backward.—eis τοῦτο, 
ἐστί, for ἔξεστι, tt ts permitted, fo such a degree, § 124, 6. 
tt is lawful, it ie possible.—ovx εἷς, μία, ἕν, num. adj. One. 
ἔστι, it is not possible—éoF εἰςάγω, f. waite, &c. (εἰς, (0, and 
ὅτε, sometimes, αἱ times. | ἄγω, to lead). ΤΌ lead into, to 
ais, ἴ, εἴσομαι, imperf. nev, ὁ 112.) introduce, to bring forward. 
Ii. Tv go, to go ona journey, εἰρβαένω, ἴ, εἰρβήσομαι, δια. (sis, 
to travel.—eig χεῖρας ἰέναι, to into, and Baive, to go). Te ge 
join batile. | into, to omer, to go on board. 
aiy, poet. for ἐν, prep. In, ὅς. ,δίρβαλλω, ἢ εἰςβάλῶ, &c. (εἰς, 
sivexa, poet for ἕνεκα. On ac-| into, and βάλλω, to throw). To 
count of, ἄς. throw into, to rush. upon, to in- 
sina, εἶπον (R. ἐπ), the firat and| vade.—Of a river, to diackarge 
second aorists of εἴπω, to say,| itself, to enrpl 
obsol., used as aoriste to φημέ. Pei and bow ἴ εἰρδύσω ἄς. 
To say, to speak, io ulter. (εἰς, info, and δύω, to go down). 
εἴπερ, conj. (fr. εἰ, and περ). If | Tv go down info, to creep into, 
however, although, even though.| to descend into. 
εἴποϑι, adv. (fr. si, and 709+, any εἰρεῖδον, 2 a. of sigsides, obsol., 


where). If any where. used as aorist to elsogae. Tb 
sigyw (R. sigy), f. sigse, p. slgye.| look into, to guze at, to behold, 
To shut in, to inclose. sigan, f. εἰρείσομαι͵ dc. (εἰς, 


sigyee (R. sigy), £. εἴρξω, p. slgxa.| info, and siys, to go). Tb go 
To οὐκ out, to keep off from,| into, to enter, to come into. 
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aichpyopen, f. εἰρελεύσομαι, &c. and χέω͵ to pour). Fo pour in 
(sic, into, and ἔρχομαι, to come).| 10, ἴο pour out (of one vessel 
To come into, to enter, to 30 into another).—Min. te flow 
into, to visit. ino, to empty. 

sigint, adv. (fr. eis, to, and ἕξι, εἴσω, and Soe, adv. (fr. εἷς, into). 
still). To a still longer time, | Within, into, to. 
still farther, yet longer, still, siva, adv. So then, thereupon, 
beatdes. _ fue then, therefore, next. 

εἰρηγέομαι, f. εἰσηγήσομαι, ἄς. size, conj. (fr. si and τε). Whe- 
(sis, info, and qyéopes,tolead).' ther.—sise...2its, Whether.. 
To lead forth into, to bring | 07, an...as, either... or. 
forward, to introduce, to pro- εἴτις, εἴτε (fr. εἰ, and tls, any one). 
, pose, to induce. ι If any one. 

signyntyc, ov, ὃ (fr. εἰςφηγέομαι). ἐκ (before a vowel ἐξ), prep. 
One who brings forward, or governs the genitive only. Out, 
introduces another, aninventor. out of, from, away, beyond.— 

sigodog, ov, ὃ (fr. εἰς, info, and ἴῃ relations or piace it means, 
ὅδός͵ a way). Awayinto,an out of, from the interior of.— 
entrance. | Op time, from, since, after ; 

εἰρόκα, Dor. for εἰρόκε (poet. for} as, ἐξ ov, from the time that.— 
εἰς ὁ κε). Till, until, αὐ long' ἐκ πολλοῦ, long since. — Or 
as, 80 long as. | cause, through, by means of, 

eiconegoy, ov, τό (fr. εἰρόπτομαι,' by.—In composition, ous, i 
to looke into). A mirror. | forth, ulterly, completely, &c. 

εἰςοράω, f. εἰσόψομαι, ἄς. (εἰς, Ἑκάβη, ἡς, ἧ. Hecuba, wife of 
into, and ὁράω, to look). To Priam, king of Troy. 
look into, to see into, to behold, | ἕκαστος, 7, ov, adj. Each, every, 
to gaze upon. every one. 

εἰςπέμπω, f. sicnéupe, ἄο. (εἰς, ἑκάστοτε, adv. (fr. ἕκαστος). 
into, and πέμπω, to send). ΤῸ Each time, every time, con- 
fend tnfo, to introduce. tinually. 

eigre, for sic, to, and ts, particle | ἑκάτερορ. a, ov, adj. (fr. ὅκάς, 
of emphases. Even to, up to. sepur ute). Either of two, each, 

οἰςφέρω, f. sisolew, ἄς. (eis, into,| one or other, both. 
and φέρω, to bring). Tb bring | ἑκατέρωθεν, adv. (fr. ἑκάτερος). 
into, to bring in :—to tntroduce,| From either side, on both sides. 
to propose. ἔκᾶτι, Dor. for ἕκητι. By the 

οἰςφορέω, f. -ἥσω͵ &e. (εἷς, tnto,| pleasure of, by the favour of, on 
and gogéa, to bring). Tobring| account of. 
into, to store up, to collect. éxdzey, nam. adj. indecl. A hun- 

οἰρχύω;, £. εἰςγούσω, dec. (sis, into,| dred. 


ὁμᾶφοσεός, ἡ, ὄν, num. adj. ord. 
(fr. ἑκἄτόν). The hundredth. 

ἀιβαίνω, f. ἐκβήσομαι, &c. (ἐκ, 
out, and Baiva, to go). Togo 
ont a rom to disembark, to de- 


lapitiien f , Bale, &o. (ἐκ, out 
of, and βάλλω, to cast). To cast 
out of, to discharge from :—to 
drive forth, to expel, to banish. 

ἐκβιβρώσχω, f. ὀιβρώσω, ἄς. (ἐκ. 
completely, and βιβρώσκω, to 
eat up). Jo eat up completely. 
to devour, to consume. 

ἐκβοάω, f. -ἥσω, ἄς. (ἐκ, out, 
aloud, and βοάω, to cry). To 
cry out aloud, to prociaim, to 
call aloud for. 

ἐκβολή, ἧς, ἡ (Ir. ἐκβάλλω). A 
discharge, the mouth of a river. 

ἐκγελάω, f. f, -ἄσω, ἄς. (ἐκ, out, 
aloud, and γελάω, to laugh). 
To laugh out, or aloud. 

ἔκγονος, ov, ὁ (fr. ἐκγέγνομαι, to 
be born of). Offepring, a de- 
ecendant. 


ἐκδέχομαι, f. ἐκδέξομαι, kc. (ἐκ, 

from, and δέχομαι, to receive). 

To receive from, to succeed ta, 
to expect. 

ἐκδέω, f. -δήσω, &o. (ἐκ, from, 
and δέω, to fasten). To fasten 
Srom, to bind to. 

ἐκδιδάσκω, f.- διδαξω, ἄς, (ἐκ, 
thoroughly, and διδάσκω, to 
teach). To teach thoroughly, 
to inform fully. 

Sxdidenpes, ἴ ἐκδωσω͵ &c. (ἐκ, away, 
and δίδωμι, to give). To give 
away, to yield up, to publish. 

ἐκδιώχω, f. -διώξω, Sc. (dx, out, 


‘Exaro6 103— Exexhve. 


and dsawe, to drive). ΤΌ drive 
oul, to pul to flight, to pursue. 

ἐκδύω, and ἐκδύνω, f. -δύσω, &e 
(ἐκ, out, and δύω, tocome). To 
come out of, to appear :-—to prat 
off (armour), to undrese. 

ἐκεῖ, adv. There, in that place. 

ἐκεῖθεν, adv. (fr. ἐκεῖ, and Ses, 
from). From that place, thence, 
thenceforward. 

éxeice, adv. (fr. ἐκεῖ, and σε, to). 
To that place, thither. 

éxeivog, 7, 0, dem. pron: (fr. ἐκεῖ) 
That, this Στ λα, she, tt. 

ἐκϑορέω, f. -σω͵ dc. (ἐκ, Srom, 
and ϑορέω, same as ϑρώσχω, 
to leap). To leap from, lo 
spring up from. 

ἐκχάϑαίρω, f. -ἄρῶ, ἄς. (dx, 
thoroughly, and καϑαίρω, to 
cleanse). To cleanse thorough- 
ly, to eviscerate, to purify. 

ἑκκαίδεκα, num. adj. (3, siz, 
καί and, and δέκα, fen). Siz- 
teen. 

ἐχκάλέω, ἴ, -doe, Sc. (ἐκ, oul, 
and κἄλέω, to call). Tu call 
out, to summon forth. 

ἐχκάλύπτω, ἢ -ύψω, ὅς. (dx, out, 
from, and καλύπτω, Jo cover). 
7b uncover, to expose, lo re- 


ἔκκδιμαι, f. -κείσομαι, &c. (ἐκ, 
out, and κεΐμαι, to lie). To Ke 
exposed, tu lie open,to be public. 

ἐκκλησία, ας, ἢ (fr. ἐκκἄλόω, to 
call out). An assembly of the 
people (called out by heralde), 
a public assembly. 

ἐχκλίνω, f.- κλινῶ, Sc. (ἐκ, from, 
and πλύνω, to bend). To Lend 


“Ἐχχομέξζω---χποδών. 


from, ec. a straight course, 
to go oul of the way, to give 
way, to incline. 

ἐκκομίζω, ἢ - κομὲσῶ, dc. (ἐκ; out, 
and κομίζω, to carry). To 
carry oul for burial. 

ἐχχυμαίνω, f. -xtpicve, ἄς. (ἐκ, 
from, and xipaive, to fluctu- 
ate). To over flow:—to depart 
from @ stritight line, to waver, 
to be thrown into confusion. 

ἐχλάμπω, f. -dapyo, ἄς. (ἐκ, 
oul, and λάμπω, io shine). To 
shine forth, to shine brilliantly. 

ἐκχλανϑάνω, ἢ -λήσω, ἄς. (ἐκ, 
completely, and λανϑἄνω, to 
cause to forget). Ty cause 
total oblicton.—Mip. to forget 
completely. 

ἐχλείπω, f. -λείψω, &c. (ἐκ, out, 
and λεέπω, toleave). Tb leave 
out, to omit, to leave behind, to 
foreake.—Intr. to disappear, 
to die.—Maup. to be inferior fo, 
lo cease. 

ὁκλύω, £. -ὕσω, ὡς. (ἐκ, from, and 
Aue, to loose). Tv loose from, 
to sel free, to dissolve :—to wear 
᾿ out, to erhausl. 

éxovoios, a, ον, and ος, 0», ad} 
(fr. ἑκών. willing). Voluntary, | 
of one’s own accord, spon- 
taneous. 

ἀκουσίως, adv. (fr. ἑκούσιος). 
Voluntarily, willingly, spun- 
taneously. 
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terly, and πέρϑω, to destroy). 
To destroy totally, to eack. 

ἐκπσετάννῦμε, f. -πετἄάσω, p. ἐκπε- 
πδτἄκα͵, by eyacope, éxxén tina, 
p- pase. éxnéxtipes, 1 a. pase, 
ἐξεπετάσϑην (éx, oul, and πε- 
ταννῦμι, tospread). ΤΌ spread 
out, to unfold, to open, to un- 
twine, to cast away. 

ἐχπέτομαι, f. -πετήσομαι, &c. 
(ἐκ, away, and πέτομαι, to ἢν). 
Tu fly away. 

ἐκπήγνῦμι, δ -πήξω, &c. (ἐκ, 

| firmly, and πήγνυμι, to fasten). 
To join firmly, to congeal :—to 

|. freeze, to benumb. 

ἐχπηδάω, f. -now, &c. (ἐκ, out, 
aud πηδάω, to spring). Tb 
spring forth, to rush oul, to 
sally forth. 

éxnives, ἴ, -πώσω, δια. (ἐκ, totally, 

and alve,todrink). Tb drink 
up, fo empty, to exhaust, to 
absorb. 

ἐχπίπτω, f. -πεσοῦμαε, ὅτε. (ἐκ, 

out of, and πέπτω, lo fall). To 
fall out of, to be banished from, 
to rush forth, to proceed from, 
lo spread abroad. 

᾿ἐχπλέω, Γ᾿ -πλεύσομαι, ὥς. (ἐκ, 
out of, and πλέω, to sail). ΤῸ 
suil out af, lo sail away. 

' exndyjacm, f. -πλήξω, &e. (ἐκ, 
completely, and πλήσσω, to 
strike). To strike with alarm, 
to terrify, to stun. 


ἐχκαίμπω, ἴ -πέμψω, ἄς. (x,  ἐκπνέω, f. -πνεύσω, dc, (dx, forth, 


oul, and πέμπω, to send). ΤῸ] and xvém, to breathe). 


send oul, or away, [0 send forth 
to battle, to dis:mizs. 
ἀιπέρϑω, 


ἢ -πέρσω, ἄς, (dx, ut- | 
16 


ΤΌ 
breathe forth, to expire, to die. 
ἐχποδών, adv. (fr. ἐκ, from, and 
node, gen. pl. of πούς, the 
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foot). From before the feet, 


away, σαί of the παν.--ἐπποδὼν 
nostio Sat, to pul out of the way, | 
to despatch, lo remote, | 


ἐχπονέω, ἴ -σω, ἄς. (ἐκ, oul, Exrore, adv. 


and πονέω, ἰο work). Τὺ work 
out, to produce by liluur :—to 
adorn. 
ἐκπρεπής, ὅς, adj (fr. ἐκπρέποι. lo 
excel). E-xrcelling, tllustrivus. 
ἀχαύρόω, £. -eow, ὅς. (ἐκ, cum- 
pletely, and πϑρόω, to set on 
fire). To set completely on 
ἥτε, to destroy by frre. 
ἐκρίπεω, £. -plye, ἄς. (ἐκ, off, 
and ῥέπτω, to throw). To cust 
off, to throw away. 
ἐχσοβέω, f. -ἥσω͵ ἄς. (dx, away, 
and σοβέω, to drive). Todrive 
away, to frighten away. 
ἔκστἄσις, εως, ἢ (fr. ἐξίστημει, to 
displace). A displacing, dis- 
order: — mental distraction, 
alienation, tnsantly. 
ἐκεείνω, f. -τενῶ, ἄς. (ἐπ, out, 
and τείγω, to stretch). To. 
stretch out, to extend. 
ἐχείϑημι, ἢ ἐκϑήσω, ἄς. (ἐκ; out, 
and τέϑημι, to place). To put. 
forth, to expose. ; 
éxzive, f. -tigw, ἄς. (ἐκ, off, and ' 
tix, fo pay). To pay off, to | 
repay, to atone for, to pay. | 
ἔχεοθι, adv. (fr. ἐχτός͵ outside). 
On the outside, oul of, without. | 
ἐχτοπίζω (R. éxton1d), [--τοπέσω, 
p. éxrerontxer (fr. éx, away from, 
and τόπος, a place). Te re- 
move, viz., from one’s usual 
. abode, fo retire, to depart. 
Exzégsog, a, ov, lon. of, ἢ; or, | 








"Exxoviw— Expoftte. | 


adj. Of. or belonging te H-ctor 

ἐκτός, adv. (fr. ἐκ, out). Without. 

ἕκτος, ἢ, ov, Dom. adj. (fr. Ὁ, siz). 
The sixth, adv. ἕκτον͵ sizthly. 

(ἐκ, from, and rors, 
then). From that time, stnce 
then, thence. 

ἐχερέπω, f.-Tedpes, ἄς. (ἐπ, from, 
δι  τρόπω͵ to turn). To turn 
away from, to acert.—Mup. to 
turn uxide, to deviate, to change 
one’s furm. 

ἐχτρέφω, f. - ϑρέψω, ὥς. (ἐκ͵ com- 
pletely, and τρέφω, fo bring up). 
Tb bring up from infancy, to 
nurture, fo support. 

ἐχτρέχω, f. - ϑρέξομαι, and -δρα- 
μοῦμαι, ἄς. (ἐκ, from, and 
τρέχω, torun). Torun from, 
io rush forth, to spring forth. 

ἐχτυφλόω, ἢ -ὡσω͵ ἄς. (ἐκ, com- 
pletely, and τυφλόω, to blind). 
To make completely blind, to 
deprive wholly of sight. 


Ἕχτωρ, oges, ὁ. Hector, son of 


Priam, and the most valiant of 
the Trojan chieftains. He 
was eluin by Achilles in the 
tenth year of the war. 

ἐχφέρω, f. ἐξοίσω, &c. (ἐκ, forth, 
and φέρω, focarry). To carry 
forth, to bring forward, t& 
produce, to publish, to dia 
cover. — Pass. to be carried 
forth, to be driven from the 
right course. 

ἐχφεύγω, [.-φεύξω, ἄς. (ἐκ, from, 
and φεΐγω, to flee). Tb flee 
from, to avoid, to escape. 


ἐχφοβέω, f. -ἥσω, &c. (ἐκ, greatly, 


and gofie, to frighten). ΤΌ 


Ἐχφυλάσσω---᾿Ἐλενθϑερόω. 363 


Srighten greatly, to terrify.— | ἐλεγεία, as, 4, and ἐλεγεῖον, ov, τό 
Mion. to fear, to dread. (fr. ἔλεγος, an elegy). A poem 
ἀιφυλάσσω, Att. -ττω͵ ἢ -φυ- in elegiac measure, an elegy, 
Rages, ἄσ. (ἐκ, carefully, and| a poem. 
φυλάσσω, to watch). To watch | ἔλεγχος, ov, ὃ (fr. ἐλέγχω). A 
carefully, to watt for. proof, conviction. 
ἐχών, οὖσα, ov, adj. Voluntary, ἐλέγχω (R. ἰλεγχ), f. ἐλέγξω, p. 
willing, of one’s oun accord. | fleyzo. To refute, to con 
ἐλαία, ας, ἡ. An olive tree,un:  vict, to convince. 


olive. ἐλεεινός, ἡ, oy, adj. (fr. ἔλεος, 
ἕλαιον, ov, τό (fr. ἐλαία). Olive pity). Pitiable, exciting pity, 

oil, oil. ' affecting, sad, meriling com- 
iden, 15,9. The pine tree, the passion. 

fir tree. ἐλεέω (R. ἐλεε), f. -εήσω͵ p.nadnxa 


ἐλάττωμα, ἅτος, τό (fr. ἐλάττω (fr. ἔλεος, pity). ΤῸ pity, to 
to reduce). Reduction,dimi- commiserate. 
nution, loss. ἐλεημοσύνη, no, i (fr. ἐλεήμων, 
ἐλάττων, ov, Att. for ἐλάσσων, ον, compassionate). Compassion, 
adj. (comp. of ἐλάχύς, small), alma, bounty. 
smaller, less, worse, inferior. ἐλελίζω (R. édedsy), f. ἐλελίξω, p. 
ἐλαύνω (R.dia),t. ἐλάἄσω, Att die, ὀεἰλέλχχα (poet. for ἐλίσσω). To 
p. ἡλάκα, Att. Red. ἐληλᾶκα (fr. brandish, to cause to thrill, to 
dice, nearly obsol., fourgeon- quiver. 
ward). To drive, to presshard ‘Eltyn, 4s, 4. Helena, daughter 
on, toputto flight.—Intr. toud- of Leda by Jupiter, distin- 


tance, to ride, to proceed. guished for her beauty, and 
Rigos, ov, δ. A stag. being abducted from her hue- 
φρός, ὦ, ov, adj Light,nim- band Menelaus, by Paris, was 
ble, easy to be borne. - the cause of the Trojan war. 
ἐλαφρῶς, adv. (fr. ἐλαφρός). ἔλεος, ov, 6. Pity, compassion, 
Lightly, nimbly, gently, &c. ι,. mercy. 
ἐλάχιστος, ἢ, ον, udj. (euperl. of Ἔλεος, ov, 6. Kleus, the god 
Bay ve, amull). Smallest, least. of mercy. 


Lizvs, εἴα, ὕ, adj. (old poet.form ἐλευθερία, ας, ἡ. Freedom, li- 
of μικρός). Small, little, who: b, berty ; from, 
worthless. —Compared, ἐλάχύς, ἐλεύϑερος, a, ον ([τ.ἐλεύϑω, obsol. 
ἐλάσσων, ἐλύχιστος. from which are taken some 
flaw (R. dia), rarely used, but —_ tenses of ἔρχομαι, to go). Free, 
furnishes the tenses to ἐλαύγω. ἰ e. going at liberty. 
ἐλεαίρω (R. ἐλεαιρ,ϑέλεδφ)͵ f. Fee, ἐλενϑερόω (R. dlevisgo), ἔ-σω, 
"ΠΡ ἡλόαρνα ([γ. ἔλεος), To pity. p. ἠλευϑέρωκα (fr. ἐλεύϑερος). 
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Ἐλευσένεος--- Ἐμβολᾷ. 


To free, to emancipate, io re-| cause supposed to be descend- 


lease, to deliver. 

"Elevoiviog, a, ov, adj. Eleusi- 
nian, from, 

"Elevotc, wos, 9. Eleusis, a city 
of Attica, famed for the mye- 
teriee of Ceres; hence called 
“ Bleusinian.” 

ἐλεφαντιστής, οὔ, 0. An elephant 
hunter ; from, | 

ἐλέφας, αντος, ὃ and ἥ. 


στ ἔρον. 

‘Eliave, ὥνος͵ ὃ. Helicon, a fa- 
mous mountain in Beeotia, sa- 
cred to Apollo and the Muses. 

ἕλκος, £06, τό. A round. 

Slxveo (R. sixv), ἢ -ὅσω, p. εἷλ- 
κὕκα (eame as ἕλχω). To drag, 


The 


&c. 

ἕλκω (R. Gx), {. ge, p. sidza. ΤῸ 
draw, to drag, to pull along, to 
trail on the ground :—to drink. 

Ἑλλάς, ἄδος͵ ἡ. Hellas.—Ori- 
ginally a city in Thessaly; 
finally the name was applied 
to all Greece, and is to be 
translated, Greece. 

ἐλλείπω, f. -λείψω, &c. (ἐν, in, 
and λείπω, io leave). ΤῸ leave 
behind, to forsake, to omit, to 
neglect. 

Ἕλλη, 16, 9. Helle, sieter of 
Phrixua, with whom she fled 
from her father’s house, on the 
back of a golden ram. Having 
become giddy, she fell into the 


ed from Hellea. 

Ἑλληνικός, ἡ, ὅν, adj. (ff. Ἕλλην, 
a Greek). Grecian, Greek ; 
hence, 


Ἑλληνικῶς, adv. After the man- 


ner of the Greeks; inGreek. 
Ἑλλησπονεικός, ἡ, or, adj. Of, 


or belonging to the Hellespont ; 
from, 


Ἑλλήσποντος, ov, ὃ (fr. Ἕλλης, 


of Helle, and πόντος, the sea). 
The Hellespont. 

ἐλλίπής, ἐς, adj. (fr. ἐλλίπωλ. 
Defective, imperfect, wanting. 

éldeo, Th. of Hear. See alder. 

ἐλπίζω (R. ἐλπιδ), ἢ -ἶσω, p. 
ἤλπξκα. To hope, to expect ; 
from, 

ἐλπίς, δος, ἡ. Hope, expectation. 

ἐλύω (R. édv), f. - ὅσω, p. εἴλῦκα, 
p. pase. εἰλῦμαι, 1 ἃ. pt. pase. 
ἐλυσϑ εἰς. To roll up, to wrapup. 

ἐμαυτοῦ, ἧς, reflexive pron. (fr. 
ἐμοῦ, of me, and αὐτοῦ, self ). 
ve 2 myself, my own, mine, 


ἐμβαίνω, f. -βήσομαι, dc. (ἐν, in, 
and βαΐνω, to go). To go tnlo, 
to enter, to ascend: —to embark, 
to advance. 

ἐμβάλλω, f. Bele, &c. (ἐν, info, 
and βάλλω, fo throw). To throu 
tn, te lay upon, lo inftict on -— 
to suggest, to excite :—to empty 
(said of rivers), to altack. 


sea, afterwards from her called ἐμβιβάζω, ἢ, -ἄσω (ἐν, into, and 


the “ Hellespont.” 
Ἕλλην, ἡνος͵ 6. 1. Hellen, son 
of Deucalion. 2. A Greek.— 


βιβάζω, to cause to go). To 
cause to enter, to put on board, 
to lead into. 


οὗ Ἕλληνες͵ the Greeks, be-: ἐμβολή, ἧς, ἡ (fr. ῳφῳβάλλω & 
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rush into). An trruption, απ] ἐμπίπλημι, ἴ, -nlgow, &e. (ἐν 
tnvasion, an uilack. in, and πέμπλημι, to fill). ΤΌ 
ἐμβρόντητος, ον, adj. (lr. ἐμβρον.) fill up, to fill. 
tae, (o strike with thunder).  ἐμπίπτω, f. ἐμπεσοῦμαι, contr. 
Thunder-stricken. for ἐμπεσέσομαι, &c. (ἐν, in, 
ἐμβυϑίζω, f. -ἴσω, ἄπ. (ἐν, in,| and alate, io fall). To fall in 
and βυϑίζω, to plunge). ΤῸ or upon,to mee! with, to plunge 
plunge in the deep, tosubmerge,' into. 
to ingulf. ! ἐμπλ κείς, 2 ἃ. p. of 
ἐμμᾶνής, és, adj. (ἐν, intens. and ἐμπλέκω, f. -πλέξω, &c. (ἐν, in, 
μαίνομαι, to rave). Raving,| and πλέκω, to twine). To en- 
frantic, furious. twine, to entangle, to involve, 
ἐμμελῶς, adv. (fr. ἐμμελής, in! to perplex. 
tune). Harmoniously, neatly, ἐμπλέον, f, -πλεύσομαι, ἄς. (ἐν, 
wine in a becoming manner.' tn, and nléoyto sail). To sail in. 
ἐμμένω, ἢ -μενῶ͵ ἄς. (ἐν, in, and ἐμπλήϑω, ἢ, -πλήσω, ἄς. (ἐν, in, 
μένω, to remain). ΤῸ remain | and πλήϑω, to fill). To fill in, 
in, to persevere, or continue in.| to fill. 
ἐμμί, Dor. for εἰμί, | ἐμποδίζω, f. -ποδίσω, p. ἐμπεπό- 
ἐμός, ή, ov, adj. pron. (fr. ἐγώ, Sina (ἐν, on, and ποδίζω, to 
gen. ἐμοῦ, of me). My, mine. | fetter). To secure with fettera, 
ἐμπαϑής, ἐς, adj. (fr. ἐν, ἐπ, and| to shackle, to entangle, to im- 
nadoc, strong feeling). With| pede. 
strong feelings, deeply moved, ἐμποδών, adv. (fr. ἐν, among, 
or affected, impassioned. and πούς, a foot). Literally, 
ἔμπαλιν, adv. (ἐν, intene. and| among the feet, before the feet, 
πάλιν͵ back again). Back a-| in the way.—ra ἐμποδών, pres- 
gain, anew, contrary. ent circumstances. 
ὁμπάσσω, ἢ ἢ -πᾶάσω, &c. (ἐν, on, on,  ἐμποιέω, f. -ήσω͵ ἄς. (ἐν, in, and 
and πάσσω, to scatter). ΤῸ ποιέω, to work). To work tn, 
scatier upon, to sprinkle over. | to insert, to produce tn. 
"Bunedoxiins, ἕους, 6. Empe- ἐμπορεύομαι, f. -εύσομαι, &c. 
décles, a philosopher, poet, and| (ἐν, in, and πορεύομαι, to tra- 
historian of Sicily, B.C. 444. vel). To travel about in a place, 
ἔμπειρος, ον, adj. (fr. ἐν, in, and| to trade, to traffic. 
πεῖρα, @ trial). Experienced ἐμπορία, as, # (fr. ἔμπορος.) Com- 
or practised in, having tried,| merce, trade, trafic 


versed or skilled in. ἔμπορος, ov, ὃ (Ir. ἐν, in, or upon, 

ἔμπης, lon. for ἔμπας (fr. ἐν, on,| and x0g0s, passage to and fro). 
and πᾶς, the whole). On the| One who passes to and fro as 
whole, however. a trader, a merchant. 
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ἔμπροσθεν, adv. (fr. ἐν, ἐπ, and 
πρόσϑεν͵ before). In the fore 
part, before, in the presence of. 

ἐμπτύω, f. -ὕσω, &c. (ἐν, upon, 
and πτύω, to spit). To epit 
upon, to spit into. 

ἐμπύκάζω, f. -ἄσω͵ &c. (ἐν, in, 
and πυκάζω, to cover over). To 
cover over in a thing, to cover, 
to conceal. 

ἐμφαίνω, f. -pitrd, &c. (ἐν, in, 
and galyw, fo show). Τὺ show 
or make appear in, to mani- 
feat, to make known.—Mip. to 
appear.—Impers. ἐξ appears, 
there appears. 

ἐμφράσσω, Att. -ττω, f. -φράξω, 
ἄς. (ἐν, in, and φράσσω, to 
shut up). ΤΌ shut up in, to in- 
close, to stop up. 

ἔμφρων, ov, adj. (ἐν, im, and 
φρήν, mind). In his right mind, 
rational, intelligent. 

ἔμφὕτος, ov, adj. (fr. ἐμφύω). 
Implanted in, innate, natural, 
ingrafted., 

ἐμφύω, ἢ, -φύσω͵ ἄς. (ἐν, in, and 
φύω, to produce). To produce 
in, to infuse into.—Intr. in the 
p- and 2a. to grow upon, to 
cling to. 

ἐν, prep. (governs the dat. only). 
In, on, upon, at, among. Be- 
fore the genitive, a word in 
the dative is to be supplied; 
aa, ἐν ἅδον (δώματι), in Hades. 
—ly λόγοις εἶναι, to be in re- 
pute. In composition it has its 
usual signification. With ad- 
jectives it denotes, in, furnish- 
ed with, having, containing.— 


"Euxooodev—Evuve. 


Also intensive nnd diminutive. 

évayoivtoy, ον, adj. (fr. ἐν, and 
ἀγὼν). Warlike, vigorous. 

ἐναλλάσσω, f. -ξω, ἄνα. (ἐν, intens. 
and ἀλλάσσω, to change). ΤΌ 
exchange, to trade, to alter. 

ἐναλίγκιος, ον, adj. (ἐν, intens. 
and ἀλέγκιος, like). Very like. 

ἐνάλιος, a, ον, and ος, ον, adj. (fr. 
ἐν, in, and ade, the sea). Mari- 
time, naval, marine. 

ἐνάλλομαι, f. -αλοῦμαι͵ dc. (ἐν, 
on, and ἄλλομαι͵ to leap). ΤΌ 
leap on, to leap in. 

ἐνάντιος, a, ον, adj. (fr. ἐν, in, 
and avtioc, in front of). ἔπ 
the part opposite, over against: 
hostile.—As a subst. an enemy. 

ἐναντίως, adv. (fr. ἐνάντιος). In 
an opposite direction, adverse- 
ly, on the other side.—évartieg 
ἔχειν, to be o to. 

ἐναπολείπω, f. -deiyoa, &o. (ἐν, 
in, and ἀπολείπω,͵ to leave be- 
hind). To leave behind in, to 
abandon in, to leave on the 
spot. 

ἐνάπτω, f. ape, &c. (ἐν, on, and 
ante, to fasten). Τὸ fasten on, 
to fit to, to attach to. 

ἔνἄρα, ων, ta, pl. only (fr. alge, 
to kill). Spoils taken from the 
slain, spoils. 

ἐναρμόζω, £. -μύσω, ke. (ἐν, in, 
and ἀρμόζω, fo fit). ΤΌ fit in, 
to join into, to adjust, to ar 
range. 

ἔνἄτος, η, ov, and Ervittos, ᾳ, ον, 
nun). adj. ord. (fr. &véa, nine). 
The ninth. 

ἐναύω, ἴ. -avom, &c. (ἐν, ts, and 
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ave, to kindle). Tb kindle, to 
set fire to, to set on fire, to 
exrcue. 

ἐνδεής, ἐς, adj. (fr. ἐν, intens. and 
ϑέω͵ fo want). kn great need, 
needy, destitule, wanting, in- 
sufficient. 

ἔνδεια, as, ἡ (fr. tvdens). 
indigence, poverty. 

ἐρδείχνῦμι, ἴ, - δείξω, &c. (ἐν, in- 
tens. and δείκνῦμε, to show). 
To show clearly, to point out, 
lo prove. 

évSexiizog, ἡ, ον, num. adj. ord. 
(fr. ἕνδεκα, eleven). 
eleventh. 


Warl, 


ἐνδέχομαι, f, -δέξομαι, &c. (ὦν, 
ἐνεργάζομαι, [.-ἄσομαι, &c.(é, & 


in, and δέχομαι, to luke). To 
take in, to hold tn, lo receive, 


The 
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(ἐν, into, and δύω, to enter). 
To enter into, to go into, to put 
on.—Mip. to dress one’s δεῖ. 

ἐνέδρα, ας, ἡ (fr. dy, tn, and ἕδρα, 
a sitting). A silting, or lying 
tn wait, an ambuscade, a re- 
serve. 

ἐνεδρεύω, (R. dvedgev), f. eve 
δρεύσω (fr. ἐνέδρα). ΤῸ place 
in, to place in ambuscude— 
Mip. to lie in wait. 

Evers, f. -ἔσομαι, &c. (ἐν, in, and 
εἰμί͵ to be) To be in.—Imper- 
sonally, ἔνεστι, and ἔνι, tt is 
permitted, it is possible. 

ἕνεκα, adv. (governs the gen.) 
On account of, for the sake of. 


ἐργάζομαι). To form in, make. 


to accept, to admit.—Impers. it | éségyeta, as, ἢ (ἐν, in, and ἔργον, 


ie practicable, it is lawful. 


work). Energy, activity. 


ἐνδέω, f. -Ssnow, ἄς. (ἐν, ἐπ, ἐνεργέω (R. ἐνεργε), f. τήσω, p. 


and δέω, to want). Τὺ want, ἢ 


to be inneed of.—Min. to suffer 
want. 

ἐνδέω, f. -ϑήσω, ἄς. (ἕν, on, and 
δέω, to bind). 
JSasten to, to enclose, to fetter. 


ἐγδιατρίβω, f. -τρίψω͵ ἄς. (ἐν, in, 





To bind on, to | 


ἐνήργηκα (fr. eame). ΤΌ labour 
in, to be active, to perform. . 
ἐνεργός, ov, adj. (fr.same). Work- 
ing, effective, productiwe:— 
performed, effected, done. 
ἔνερθε, adv. From below, be 
neath, under, below. 


and διατρέβω, to abide in, to évézeo, f. ἐνέξω, or ἐνσχήσω, &c. 


live in, lo continue, to stay. 


(ἔν, on, and ἔχω, to hold). To 


ἐνδίδωμι, f. ἐνδώσω, ἄς. (ἐν, into,’ hold or keep on, to hold fast to, 


and δίδωμι, to give). Τὺ give | 


to retain by, to detain upon. 


up to, to yield, to permit, to| ἔνϑα, adv. denoting place. Here, 


submil :—to begin. 
ἔνδοθι, adv. (fr. ἔνδον). Within. 


there, where, whither.— Denot- 
ing time, then, when. 


Soy, adv. ((r. ἐν, ἐπ). In, within.  ἐνθ δε, adv. (fr. Fa, and de, to, 


ἔνδοξος, ον, adj. (fr. ἐν, in, and 
dota, renown). Renowned, fa- 


mous, illustrious. 
ἐνδύου, and. ἐνδύγω, £-diem, ἄς. 


δ 119, 1, 384). To thie place. 
hither :—thither, there. 


ἐνθεάζω, f. -dow, &c. (ἔν, in, and 


ϑεάζω, to inapire). To ἀν 





spire (with a divine spirit).— 
Min. 7b be filled with a divine 
spirit, to be enthusiastic, or 
frantic. 

ἔνϑεν. Hence, thence, whence, 
kereupon. 

ἐνθουσιάζω, and ἐγνθουσιάω (R. 
ἐνθουσιαδ, or ἐγϑθουσια). ἢ 
- ἅσω, p. ἐντεϑουσίξκα (fr. dy. 
Bows, divinely inspired). To 
be divinely inspired, to be en- 
thusiastic, to be filled with 
martial 

ἐγθύμιος, oy, adj. (fr. ἐν, in, and 


ϑυμός͵ the mind). Taken into | 


Ἔνϑεν----ντέλλω. 


ἔνισπε, 2 énon), ἢ δνέψω͵ rarely, 
ἐνεσπήσυο, 2 a. ἔνισπον (irreg. fr 
ἐνίσπω, obsol.) 7b say, te 
speak, to tell. 

ἐννῆμαρ, adv. (fr. ἢ ἐννέα, nine, and 
jpeg, a day). During, ot for 
the epace of nine sda 

ἐννοέω, f. -ἥσω, &c, (ἕν, in, and 
roses, to think). To concetve 
in the mtnd, to think wpon, to 
consider, to think, perceive, of 
comprehend. 

ἐννοία, ας, ἥ (fr. ἐν, in, and robe, 
the mind). Thought, reflec- 
tion, conjectire. 


the mind, reflected on, con- ἕννῦμι (R. 8), f. ἔσω, and ἔσσω, p. 


sidered. 
ἐνθυμότερος, α, ον, adj. 


courageous, bolder, &c. — tv- 
ϑυμότερον͵ adv. more boldly, | 
with more courage. 


(comp. | 
of ἔνϑῦμος, courageous). More | 


εἶμαι, 1 a.active, ἔσσα, mid. ὅσδ. 
μην. To puton,toclotheone’s self 
in, to cover ‘one’s self with. § 117. 

, ἐνοιχκέω, f. -ἥσω, Gc. (ἐν, tn, and 
οἰκέω͵ to dwell). Tb dwell in, 
to inhabit. 


dos, for ἔνεστι, impers. See ἔνειμε. ἔνοπλος, ον, adj. (fr. ἐν, with, and 


ἐνί, poetic for 4 ar. In, ἄς. See ἐν. 

ἐνιαυτός, οὗ, 6. A year. -- ἐπὶ 
ἐνιαυτόν, and καὶ ἐνιαυτόν. 
Every year, yearly. 

ἐνΐημι, f. ἐγήσω͵ &c. (ἐν, into, and 
ἕημι, to pon Tb cast into, to 
Sing 

ἔνιοι, αι, α, Ἢ adi (fr. ἔνι, and of, 
there are those who. Idiome, 
40). Some, certain. 

ἐνίοτε, adv. (fr. ἔνι, there is, and 
ὅτε, when. Idioms, 41). Some- 
times, at times, occasionally. 

ἔγνάτος. See ἔνἄτος. 

ἐννέα, num. adj. indecl. Nine. 

ἐννενήκοντα, num. adj. indeel. 
Ninety. 


ὀννέπω, and ivine (R. évcon, and | 


ὅπλον͵ a weapon). In arms, 
armed, equipped. 

ἐνοράω, fé ἐνόφψομαε, &c. (27, ἐπ, 
and Ogee, to-see). Tb see i, 
or on, to percetve. 

ἐνοχλέω, Ὰ -ήσω, Ρ. ὀνώχληπα 
(ἐν, on, and ὀχλέω, to disturb 
by a crowd). ΤΌ crowd close 
upon, to trouble, to disturd, 
to ver. 

ἐρταῦϑα, adv. Here, hither, 
there, thither :- then, thereupon. 

ἐντείνω, f. ἐντενῶ, de. (ἕν, in, and 
τείνω,͵ to stretch). To stretch 
across, to extend. — ἔντείνειν 
πληγάς, to inflict blows wpon. 

ἐντέλλω, f.-r216, &c. (89, on, and 
τέλλω, to enjoin). -Tb enjoin 


Ἐντεῦθεν----: Ἐξαίφνης. 


mpon, to commission, to com- 
mand, to inetruct.—1 8. ivi- 
stile, Ὁ. ἐντόταλκα, 2 p. ἐντέ- 
tole, &c. 

ἐντεῦθεν, adv. (fr. ἔνϑα, there, 
and ϑὲν, from). From that 
place, thence, hence, therefore. 

ἔστευξις, ews, ἡ (fr. tvevyzdve, 
to meet with). A meeting, an 
interview, a greeting. 

vei, Dor. for ἐστέ, and εὐσί͵ 3d 
sing. and 3d pl. of eid, to be. 

ἐντίϑημι, ἴ. ἐνϑήσω͵ ἂς. (ἐν, in, 
and Ine, to place). To 
place tn, to introduce tnio, to 
deposiie, to impart, to com 
menicate. 

ἔνεϊμος, ov, adj. (fr. av, in, and 
tiun, honor). Honored, prized, 
esteemed, illustrious, precious. 

ἐντολή, ἧς, ἡ (fr. ἐντέλλω, to or- 
der). An order, a commani, 
a charge. 

ἔστονος, ον, aj. (fr. ἐντεένω, to 
extend). Extendéd, stretched, 
strained :—- strong, powerful, 

m. . 

ἐντός, adv. (fr. iv, in). Within. 

ἐνερέχω, f. ἰνϑρέξομαι, and ἐν- 
δραμοῦμωι, ἄς. (ἐν, in, and 
τρέχω, ἰο τη). To run in, lo 
rush in. 

ἐνερίβω, f. ἰντρίψω͵ &c. (iv, in, 
and τρίβω, fo rub). To rub 
in, or upon, to anoint. 

ἐντυγχάνω, f. ἰντεύξομαι͵ &e. (ἐν, 
upon, and τυγχάνω, fo meet). 
To meet by chance, to meet, to 
Sali in with, to accost. 

Ἑνϑάλιος, ov, adj. (fr. Evvdi, Bel- 
dona, the sister of Mars). ως 

ᾷ 


like. Subs. a warrior:—a war 
song to Mara, sung on enter- 
ing into battle. 

ἐνύπνιον, ov, τό (fr. ἐν, in, and 
ὕπνος, sleep). A vision, a 
dream. 

ἕξ, num. adj. indeel. Siz. 

ἐξ, prep. used for ἐκ before a 
vowel. 

ἐξαγγέλλω, ἢ τελῶ, ἃς. (48, α- 
broad, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce). To announce abroad, 
to proclaim, to make known, to 
reveal. 

ἐξαγορεύω, f. -evon, ἄς. (ἐξ, a- 
broad, and ἀγορεύω, to publish). 
To publish abroad, to proclaim, 
to make known. 

ἐξαγρίοω, f. -ὥσω,͵ ἄς. (ἐξ, com- 
pletely, and ἀγρεόω, to render 
wild). To make completely 
wild, or savage.—Muin. to be 
wild, to be ferocious. 

ἐξάγω, ἃ -ἀξω, ἄς. (68, out of, 
and ἄγω, to lead). To lead 
out of, to bring forth from, to 
fetch out. 

ἐξαιρέω, £. -αιρήσω͵ &e, (ἐξ, out, 
and aigse, to take). To take 
owt, fo take away, to deprive 
of, to destroy 

ἐξαίρω, f. ‘Bes, ke. (ἐξ, out, 
of, and alge, to raise). To 
reise up out of, to lift up, to 
raise on high.—Intr. to raise 
one’s self, to rise. 

ἐξαιτέω, f. yoo, ἄς. (ἐξ, from, 
and aitée, to ask). To ask 
rom, to demand, to request, to 
claim. 


ἐξαίφνης, adv. (fr. ἐδ, intens. and 
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αἴφνης, suddenly). Suddenly, | δάρχω, £. ~apbe, dic. (ἐξ, from, 


rapidly, quickly. 

ὁξκιρχίλιοι, αι, a, num, adj. (fr. 
Stiixis, siz times, and χίλιοι, a 
thousend). Six 


δξακόσιοι, a, a, num. adj. Sir 
hundred. 





ἐξάκούω, £ -ακούσω͵ &o. (ἐξ, 


| ἐξεγείρω, 


ἔξειμι, 


and ἄρχω, ἐο begin). To begin, 
te commence, to originate. 

f, -ερῶ͵ ἄο. (fr. ἐξ, out 
of, and ἐγείφω, to raise). Tb 
rouse out of sleep, to wake up, 
to awake. 

£ -εἰσομαι͵ ἄς. (ἐξ, ont, 


from, and ἀκούοι to hear). To| and sigs, to go). To go out of, 


hear from, to learn from hear- | 
aay, fo hear. 

ἐξαλείφω, £. -ἀλείψω, &e. (ἐξ, ' 
out, and ἀλείφω, io face). To, | 
wipe oul, to erase, to efface' 
completely, lo expunge, dc. 

ἐξάμαρτἄνω, £ -τήσομαι, ἄο. 
(ἐξ, completely, and ἁμαρτάνω͵ 
to miss). To mise completely, 
to fail :—to commit an offence, 
to err, to injure. 


ἐξανθέω, f. -αγϑήσω͵ ἄς. (8, | 


forth, and ἀνθέω, to bloom). ' 
To bloom forth. 

ἐξανέστημι, [. ἐξαναστήσω, &. 
(ἐδ, completely, ava, up, and 





to go out, to depart. 

λαύνω, £ -λάσω, dc. (ἐξ, out, 
and ἐλαύνω, to drive). To drwe 
out, to expel :—to lead forth am 
army, to advance. 


᾿ἰξελέγχω, f. τ-όγξω, ἄο. (ἐξ, com- 


pletely, and ἐλέγχω, to refuse). 
To convince completely, to re- 
Jute, to inquire closely into. 


ἐξεμέω, f. -ὅσω, and you, ὅσ. 


(ἐξ, out, and ἐμέω, to throw up). 
7b vomit, to disgorge, (o throw 


up. 


ἐξεναντίας, adv. (for ἐξ ἐναντίας 


χώρας). From an opposite 
quarter, opposite. 


ἵστημι͵ to set). To set up com- ἐξεπέτηδες, adv. (fr. ἐξ, frm 


pletely, to place erect, to arouse. | 


—Mip. to rise up from, to go 
Sorth, to depart. 

kindran, f. -ἥσω, &e. (ἐξ, i in- 
tens. and andra, to deceive). 


To deceive completely, to be- 


tray. 
ἐξὰπιναίως, adv. (fr. ἐξάπεναῖος, 
, unawares. 
stdnivas, Dor. for ἐξάπένης, Ion. | 
for ἐξαίφνης. Suddenly. 
ἑξάπους͵ ou, adj. (fr. ἕξ, six, and 
πούς, a foot). Siz-footed. 
ἐξαρχῆς, adv. (for ἐξ ἀρχῆς, from 
the the beginwing), From the firet, 


and ἐπίτηδες ρ pin ards 
purpose, 


' ἐξεργάζομαι, ἢ tf Seow ko. (ὦ 


out, and ἐργάζομαι, to werk). 
To work out, to effect, to ac- 
complish, to study out. 

 aegeo, contr. ἐξερῶ, fut. from 
ἐξείρω, obsol. (ἐξ, out, and ἀρόοι, 
Iwill say). I will say apenly, 
I wild tell or declare. 

ἐξέρχομαι, ἢ, ἐξελεύσομαι, &o. (ἔξ, 
out of, and ἔρχομαι, to come). 
To come out of, to ge ont of, (ὃ 
80 forth, to depart. 

SGaovs, impers. (fr. ἔβειρω, not in 
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wee). Jt ὦ lawful, it ts per-' out, and οἴχομαι, togo). To go 
matted, it te possible. | out, to depart. 
ἐξετάζω, f. ἐξετάσω, Att. der, ἐξοκέλλω, f. -οκελῶ͵ ἄς. (ἐξ, out 
§ 101, 4, (1), (4, thoroughly, οἵ and ὀκέλλω, same as κέλλω, 
and ἐτάζω, to examine into). ἰο move). To move out of, to 
To ewamine thoroughly into, remove, to drive cen to 
fo put to the proof, to test, to run aground, to deca 
try.—Mn. lo give proof ofone’s ἐξοπίσω, adv. (ἐξ, from, and 
self, to appear. . ὀπέσω͵ backward). Backward, 
ἐξέεὥσις, suc, ἡ (fr. ἐξετάζω). An henceforth. 
examination, proof:—a review ἐξοπλίζω, f. -σω, &c. (ἐξ, com- 
(of an army). | pletely, and ὁπλέζω, to arm). 
ἐξευρίσκω, f. ἐξευρήσω, ἄς. (ἐξ, To arm completely, to equip 
out, and εἰρέσκω, to find). To  thoroughly.—Min. to march out 
find out, to invent, to discover, tn arme. 


to contrive. ἐξοπλισία, os, ἡ (fr. ἐξοπλέζω). 
ἐξηγέομαι, f -σομαι, &c, (S, The act of arming, a military 

out, and ἥγέομαι, to lead). To review. 

kena ovat of, to lead the way:— ἐξορκίζω, f. -ἔσω, ἄς. (ἐξ, in- 

to relate, to explutn. tens. and ὁὀρκέζω, to cause to 


δξήκοντα, num. adj. indecl. Sizty., swear). To bind by an oath, 
ἑξῆς, adv. Next in order, in or- _ to put under oath. 
der, successively, in a row:— ἐξορμάω, f. ~noo, ἄς. (ἐξ, out, 
ἡ S8%> ἡμέρα, the following and ὁρμάω͵ to urge ‘tortardy 
_ To urge on, to send forth, to 
ἐξέίημι, f. ἐξήσω, ἄς. (é, out, and. encourage, to instigate. 
ings, Lo send). “ΤΌ send out of, ἐξορύσσω, Att. -ττω, f. -ορύξω, 
to dismiss, to exrpel:—totake ἄτα. (ἐξ, out, and ὀρύσσω, to 
away, (0 allay. dig). To dig out, to excavate. 
ἐξικνέομαι, ἴ, ἐξίξομαι, &e. (ἐξ, ἐξουσία, ας, ἡ (fr. ἔξεστι, ἐξ is 
from, and ἱκνέομαι, to arrive). | possible). Power, right, privi- 
To arrive from,to come from, lege. 
toattain. - ἐξυβρίζω, f. -ἔσω, ke. (ἐξ, in- 
ἐξίπτάμαι, f. ἐκπτήσομαι, ὅσ... tens. and ὑβρίζω, to be inso- 
(ἐξ, away, and ἕπτἅμαι͵ to fly).  lenij. To be very insolent, to 
ΤΌ fly away. | _ act insolently, to outrage. 
ἐξισόω, f. -ὥσω, &o. (ἐξ, com- ἐξυμνέω, f. -r00, &c. (ἐξ, aloud, 
pletely, and ἰσόω, to make and ὑμγέω͵ to hymn). Tohymn 
equal). To make exactly equal, | aloud, to celebrate in song, to 
to equal.—Mip. to be equal. | praise, to extol. 
ἐξοίχομαι, f. -οιχήσομαι͵ Sv. (ἐξ, ; ἔξω, adv. (fr. ἐξ, out of). With- 
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nut, oulside, away from, with- | ἐπαινέτης, ov, ὁ (fr. ἐπαινέω 
oul the reach of, externally. One who praises, a panegyrist. 
ἔξωϑεν, adv. (fr. ἔξω, and Sev,| sectréee, f. -sow, and -ἥσω, ἄς, 
from). From without, outside,| (ἐπὶ, intens, & airéei,to praise). 
To praise greatly, io admire. 
ἔοικε we (3d sing. 2 p. of sixes, ueed ἐπαινίω, ξ tou, ἄς. Same. 
impersonally). It is like, it re-| ixaivog, ov, ὃ (fr. ἐπὶ, intens. 
sembles, it seems, it is right. and aives, praise). Praise, ap- 
ἐοῖσα, Dor. for ἐοῦσα, Ion. for probation, an eulogy. 
οὖσα, fem. of pres. pt. of sipé,  ἐπαίρω,  -ἀρῶ, &c. (ἐπέ, upon, 
bo be. and ailges, te raise). To raise 
ἑορτάζω (R. ἑσρταδ), f. -dow,! on high, to lift up, to elate— 
p- ἑώρτἄκα (fr. ἑορτή). Td cel- 7 to raise against. 
ebrate a feast, to heep as a ἐπακολονθέω, f, -now, ὅις. (ἐπέ, 
festival. after, and ἀκολονϑόω, to fol- 
ἑορτή, iis, 7. A feast, a festival.| low). Td follow after, te pur- 
δός, én, Soy, adj. pron. (fr. & acc.| sue, to follow. 
of ov). His, her, its. —Lat. suus, ἐπακτός, ov, adj. (fr. ἐπάγω, to 
sua, suum. tntroduce). Introduced from 
ἐπαγγέλλω, f. . -ελῶ, &e. (ἐπέ, to,| abroad, foreign. 
and ἀγγέλλω, to announce). Το ὅπαλξις, smc, ἡ (fr. ἐπαλέξω, to 
announce ἴο, to proclaim.—| ward off). A battlement, pro- 
Mip. to promise. tection, defence. - 
ἐπάγγελμα, ἅτος, τό (fr, ἐπαγ- ἐσαμάομαι, f. -ἥσομαι, p. 
γέλλωλ. A promise, a profes-| μημαι (ἐπί, upon, and ἀμάο- 
was, lo heap up). Tb heap up 
indy, f : τάξω, &c. (ἐπί, towards, | upon, to cover up with. 
and ἄγω, fo lead). To lead ᾿Επαμινώνδαρ, ov, 6. Epami- 
towards, to bring on, to intro-| nondas, a celebrated Theben 
duce, to add to. commander. 
ἐπαείδω, contr. ἐπῴδω, f. ἐπα- ᾿ ἐπάν, conj. (fr. ἐπεί, and ἅν). 
εἰσω, contr. ἐπᾷσω, ἄς. (ἐπί, After, when, ae soon ae.—lon. 
to and ἀεέδω, to sing). To sing | ἐπή». 
to or for, or in the presence of.' ἐπάνειμι, ἢ -εἰσομαι, Sc. (ἐπέ, 
ἔπαϑλον, ov, τό (fr. ἐπί, for, and| again, and ἄνειμε, to return). 
ἄϑλον͵ α combat). A prize,' Τὺ return again, to come back, 
viz. of victory at the public ὦ fo resume, 
games. | | ἐπανέρχομαι, f. ἐπανελεύσομαι, 
ἐπαιάζω, f. -αιάξω͵ ἄς. (ἐπί, τ, ἄωο. (ἐπί, again, and ἀνέρχο- 
and αἰάζω, to weep). To weep | | pas, to come back). To come 
Sor, to mourn over, to bewail. back again, to return. 
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ἐπανϑέω, f. -ἥσω, δες. (ἐπὶ, upon, 
and ἀνθόω, to bloom). Τὺ 





ἔπειρμι, f. -ἐσομαι (ἐπί, & εἰμέ, to 
be). ΤΌ be near, upon or over. 


bloom upon, to bloom forth on. | ἐπειςβάλλω, f. -ἅλῶ͵ Exc. (ἐπέ, a- 


ἐκανορθόω, f. -σω, So. (ἐπί, 
again, and ἀνορϑόω, to erect). 
Te erect again, to establish, to 
restore, to rectify, te correct, to 
assist. 

ἐπαράομαι, f.-xoopas, and -ἄσο- 
μαι, ὅσος. (ἐπί, upon, and ἀράο- 
peas, tocurse). ΤῸ imprecate 


gainst, and εἰςβαλλω͵ to throw 
into). Tb throw against, to 
make an assault upon, to attack. 

ἐπειςέρχομαι, f. -ελεύσομαι, Sec. 
(ἐπί, upon, and εἰφόρχομαι, to 
rush in). To rush in upon, to 
enter suddenly, to attack un- 
awares. 


curses upon, to curee, to e:xe- | dretva, adv. (fr. ἐπί and εἶτα). 


crate. 
ἐπαρκχέω, f. -ὁσω͵ Se. (ἐπί, intens. 
and ἀρκόω, to ward off). 


Thereupon, then, next, after- 
ward. 


To | ἐπεμβαίνω, t. -βήσομαι, Sc. (ἐπί, 


ward off from, to aid, to aseist,| wpon, and éufaives, to mount). 


to relieve. 


ἐπάρχω, f. ~agin, &c. (ἐπί, over, | 


and ἄρχω, torule). To rule 
over, to be governor of. 
ἐπαφίημι, ἴ, -αφήσω, ἄς. (ἐπί͵ 
upon, and acinus, to let loose). 
ΤΌ let loose upon, to send into, 
or againel. 
ἐπαχϑίζω, f. -ἔσω͵ ἄς. (ἐπί, upon, 
and ἄχθος, a burthen). 
burthen, to oppress, to distress, 
ἐπεί, conj. and adv. emphatic 
ἐπείπερ. Since, when, after 
that, seeing thal, because. 
ἀπείγω (R. éxesy), f. ἐπείξω, p. 
qresya. To push on, to urge 
on.—Mip. to hasten. 
ἐπειδάν, conj. (fr. ἐπειδή, and ἄν). 
W hen, stnce, as, because. 
ἐπειδή, conj. (fr. ἐποί and δή). 
Since, when, as, as soon as. 
ἔπειμι, f. -εἰσομαι, Sir. (ἐπί, 60, 
and sips, to go). 


To go to, to 


To mount upon, to ascend, to 
attack, to axeail. 
ἐπενδύω, and -δύνω͵ .«δύσω, &c. 
(ἐπί, over, and ἐνδύω, to put 
on). Tb put on over, or in 
' addition to. 
| ἐπέξειμι, f. -εἰσομαι, zc. (ἐπί, 
| agatnat, and stexps, to go out). 
Tb go out against, to attack. 


To ἐπέοικε, impers. (fr. ἐπί, intens. 


| and ἔοικε, tf is fitting). Mis 

| becoming, tt te proper, or fit. 

, ἐπερείδω, f. -εἰσω, Sic. (ἐπέ, 
upon, and ἐρείϑω, to support). 

| ΤΌ support upon, to prop up 
UDOR. 

| ἐπέρχομαι, f, -ελεύσομαι͵ Sec. (ἐπί, 
to, and ἔρχομαι, to come). To 

| come to, to arrive at. 

ἐπευθύνω, [. -trd, p. ἐτηύϑυγκα 

(ἐπί, intens. and εὐθύνω,͵ to di- 

| rect), Tb dérect, to guide, to 

| steer. 


‘@pproach, t arrive at, to go ἐπεύχομαι, f. - εύξομαι͵ Ecc. (ἐπί, 


agains, to atlack :—to occur to. 


, to, and εὔχομαι, to pray). To 
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pray to, te invoke:—to boast,| Tb pasture apon, fo put out to 
to profess. pasture wpon.—Intr. to feed 

ἐπέχω, f. ἐφέξω, and bxiczyou,| pon, to graxe, to revel. 
Sic. (ἐπί, to, and Ee, to hold). | mBovdetes, ἢ -εὐσω͵ ἄνα. (ἐπέ, 
To hold to, to apply ἰο.---ἰ against, and βουλεύει, to plan). 
Intr. to stop, to restrain one’s| To plan against, to plot or 
self. conspire agatnet, to Ne in watt, 

ἐπήν, lon. for ἐπάν, which eee. to deceive. 

ἐπί, prep. (governing the gen., ἐπιβουλή, ἧς, ἢ (fr. bad, aginst, 
dat, and acc.) Primarily on,| and βουλή, a plot). A conspi- 
or upon.—Hence, 1. With the| racy against, an artifice, a 
genitive :— On, upon,a/,near:| stratagem. 
—«uring, through, under, in| ἐπίβουλος, ov, ὃ (fr. ἐπιβουλή). 
the time of, after, with, by.—2.| Plotting, insidious, treacherous. 
With the dative:—close upon, | ἐπιγελάω, £. -ὅσω,͵ Suc. (ἐπέ, at, 
resting upon, under, on condi-| and γελάω, to laugh). ΤΌ 
tion, during, besides, i.e. tn laugh at, to deride. 
addition to, among, for, over.— ἐπιγιγνώσκω, f. -γνώσω, &c.: 
ἐπ᾽. ἐμοὶ ἔστι͵ if depends upon (ἐπί, again, and γιγνώσκω, to 
me.—3. With the aceusative:— know). Tb know again, to 
on, upon, against, towards, recognize, to observe. 
after, for, at.— With numerals,  ἀπιγράφή, ἧς, ἢ (tr. ἐπεγράφω). 
about.—int nodv, for the most| An inscription, a tax roll, a 
part: — especially. — ἐπί τί, [3 contribution. 
wherefore? In composition ἐπιγράφω, £. - γράψω, Suc. (ἐπέ, 
it denotes opposition, addition,| upon, and γφάφω͵ to mark). To 
increase, reciprocity, succes-| mark on:—hence, to tnecride, 
sion, repetition, &&c. § 124, 9. to describe, to vatue. 

ἐπιβαίνω, f. - βήσομαι, Src. (éxi, ἐπιδακρύω, ἴ - ὕσω, &vc.( ini, for, 
upon, und βαίνω, to mount).| and δαχφόω͵ to weep). Td 
Tv mount upon, to ascend:—to| weep for, to lament.—lIntr. to 
goon shore to disembark. weep. 

ἐπιβάλλω, ἴ, -Biddi, Suc. (ἐπέ, ! ἐπιδείκρῦμι, and -δεικνύω, ἢ 
upon, und βάλλω, ἰο cast). Τὺ) -δείξω, Suc. (ἐπέ, intens. and 
cast upon. δεἰκνῦμε͵, fo show). To exktbit, 

ἐπιβοάω, f-gee, &c. (ani, to,or| to bring forward, te display, to 
upon, and foam, to call). Τὺ} show.—Mrn. to show one’s sdf, 
call upon for aid, to call a~| to show, for one’s own benefit 
loud to. or pleasure. 

ἐπιβόσκω, [. - βοσκήσω, ἄνο. (ἐπί,  ἐκιδέχομαι, ἢ. - δέξομαι, dec. (ἐπί 
upon, and, βόσκω, to pasture).| upon, and δέχοραι, to take) 
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. To take upon one’s self, to wir | ἐπιθυμία, ας, ἢ (fr. ἐπιϑυμέω). 
deriake, io aasume, to admit. Ardent desire, longing :—cupi- 
ἐπιδημέω, £ -ἥσω, &o. (éni,| dity, avarice. 
among, and δῆμος, the people).  ἐπικαλέω, f. -καλέσω, ἄς. (ἐπί, 
To dwell among, to eofourn| upon, and καλέω, to call). Tb 
with, fo arrive among, io sel-| call to or upon, to give a name, 
de ἐπ. to surname, lo name.—Mip. to 
ἐπιδίδωμι, ἢ -δώσω, &o. (ini,| implore aid. 
én addition to, and δίϑωμι, to ἐπικαλύπτω, f. «καλύψω, &c. 
give). To give in addition to,: (ἐπί, over, and καλύπτω, to 
toannew, to wtrust fo,toyieldto.' cover). Tb cover over, to con- 
ἐπιδειώκω, f. - ώξω, de. (ἐπί, far-| cea. 
ther, and διώκω, to pursue).  ἐπικάματω, f. -κάμψω͵ &e. (ἐπί, 
To pursue still farther. intena, and κάμπτω, to bend). 
ἐπίδοξος, ov, adj. (fr. ἐπέ, in-| Tobend, to twist:—toinfiuence, 
tens. and δόξα, opinion). Cele-| to dissuade from,to persuade to. 
brated, renowned, famous. ἐπικαταβαίνοω, f. - βήσομαι, ἃς. 
ἐπίδοσις, tes, ἡ (fr. ἐπιδίδωμι).} (ἐπί, wpon, κατά, down, and 
Addition, increase, a donation.' βαένω, to go). To go down up- 
ἀπιείκοια, ας, 4 (fr. ἐπιεικής). ἡ on, to descend to. 
Equity, propriety, clemenry, ἐπίκειμαι, ἢ, “πείσομαι, &e, (ἐπί, 
moderation. | | tpon, and κεῖμαι, to Hie). To 
ἐπιείκελος, ον, adj. (fr. ἐπέ, in-| lie upon, to be situated upon, 
tens. and εἴκελος, like). Very | to border on, to hang over. 
like. , ἐπικηρυκεία, as, 9. A negotia- 
ἐπιεικής, ὅς, adj. (fr. ἐπί, intens. | tion; hence, 
and εἰκός, proper). Seemly, ἐπικηρυκεύομαι, f. -εύσομαι͵ (ἐπί, 
proper, just:—moderate, hu-| upon, and κηρυκεύω, to send as 
mane, reasonable. a herald). To proposeby meane 
ἐπιεικῶς, adv. (fr. ἐπιεικής).}] of a herald, to eend a herald. 
Properly, filly: — sufficiently, ἐπικινδῦνος, ov, adj. (ἐπέ, intens. 
usually: — willingly, content-| and κίνδυνος, danger). Dan- 
gerous, havardous. | 
ἀπιζηεέω, ἴ, -ἤσω͵ ἄς. (ἐπί, in- | ἐπικλύζω, £. -κλόσω, ἄσ. (ἐπέ, 
tens. and (yréw, to seek). Zb| upon, and κλύζω, to flow). ΤῸ 
seek again, 10 seek earnestly,| flow wpon, to overflow, to inun- 
date 


te search for. . 

ἀπιθνμέον, (. -ἥσω͵ ὅσο. (ἐπέ, in-  ἐπέκλυστος, ov, adj. (fr. ἐπιπλύ- 
tens. and ϑυμέω, to destre).| ζω). Inundated, submerged. 
Tb desire earnestly, le desire} washed. 

. repeatedly, to long for. ὀπικλώϑω, f. -κλώσω, &c. (axl, 
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intens, and χλώϑω, to spin). | ἀπιλανϑάνω, ἢ, -λήσα, dc. (dnl, 
To spin out, (o spin (as by the| intens. and λανϑάνω, to cause 
Fates).—Hence, to destine, to| to forget). To cause to forga 
allot, to decree. utteriy.—Mrp. to forget. 

ἐπικοσμέω, ἴ, -ἥσω, ἄς. (ἐπέ, in-  ἐπιλέγω, f. -λέξω͵ ἄς. (ἐπὶ, im 
tens. and ποσμέω, to adorn).| addition to, and diye, to speak). 
To adorn greatly, to embellish. Tb say further, to add.—Min. 

ἐπικουρέω (R. éxixovgs),f.-nou,| to read over. 
p. ἐπεκνεκούρηκα (fr. ἐπίκουρος, ἐπιλδίπτω, f. --λείψα, dc. (ἐπέ, for, 
an assistant). To assist, to aid | and λείπω, to leave}. ΤΌ leave, 
in war, to serve asa soldier,| viz. one place for another, te 
to protect, to relieve. desert: :—to fail, to be wanting. 

ἐπίκουρος, ov, 6. An assistant, ἐπιμολεία, as, ἡ (fr. ἐπιμολής). 
auxiliary (in war), a merce-| Care, an object of care, atten 
nary soldier. tion. 

Ἑπίκουρος, ov, 6. Epicurus, a | ἐπιμελέομαι, f. - μελήσομαι͵ do. 
celebrated Grecian philoso-| (ἐπέ, for, and μέλομαι͵ tocare). 
pher. His doctrine was that; 7b be careful for, to take care 
the happiness of man consisted| of, to tend. 
in mental enjoyments and the | ἐπιμελής, ἐς, adj. (fr. same). 
delights of virtue. Careful, solicitous, concerned 

ἐπιχρατέω, f. -now, &c. (ἐπί, )]) about. 
over, and xgatée, to have power  ἐπιμελητέος, &, ον, adj. (fr. ἐπε» 
over). To subdue, to rule over.| μελέομαι). Tb be cared for.— 
—Iotr. to prevail. ἐπιμελητέον, we must lake care 

ἐπικροτέω, f. “Hom, ke. (ἐπέ, in-| of, we must care for. 
tens. and xgorée, to make a: ἐπιμελῶς, adv. (fr. ἐπιμελής). 
noise). To make a great noise,| Carefully. 
to shout, to applaud loudly. .ἐπιμέμφομαι, ἢ -μέμφομαι͵ &. 
ἐπικρύπτω, f. -κρύφω; ἄς. (ἐπέ, )] (ἐπέ, for, and μέμφομαι, to re- 
intens. and xguate, to hide).| prove). Tb reprove for, to re- 
To conceal, to keep secret. proach with. 
ἐπιλαμβάνω, f . -λήψομαι͵ &c. ᾿Ἐπιμηθεύς, ἑως͵ 6. Epiméthens, 
(ἐπί, in addition, and λαμβάνω, δου of Japérus, and brother of 
to take). Tb take in addition| Prometheus. 
to, to lay hold upon, to seize,  ἐπιμηχάναομαι, ἢ -ἥσομαι, &e. 
to hold. (ἐπί, against, and puyiivan, to 
ἐπιλάμπω, f. -λάμψω, de. (ént,| plot). To plot againet, to con- 
intene. and λάμπω, fo shine). trive against. 
ΤΌ shine brightly, to shine ἐπενέμοι, f. vane, &o. (dnl, o 
forth. mong, and sige, to share). ΤῸ 
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share among, to divide, to dis- Ιψ ἐπιπόνως, adv. Laboriously, wth 
tribute. difficulty, weartsomely. 

ἐπινοέω, f. -ἥσω, ἃς. (ἐπέ, upon,  ἐπιῤῥέω, f. -φεύσομαι, ἄς. (fr. 
and νοόω͵ to reflect). ΤΌ reflect! ἐπί, upon, and ῥέω,͵ to flow). 
upon, to think over, to invent,| 7b flow upon or over, to over- 
to devise. flow :—to foe into or towards, 

ἐπιορχέω (R. ériogas), f. -ἤσω, icsdbiaren’t -ἐίψω͵ ἄς. (ἐπί, 
p. ἐπεώρκηκα (fr. ἐπίορκος). ΤῸΪ upon, and ῥίπτω, to throw). 
swear a false oath, to violate| To throw or cast upon. 
an oath. ἐπίσημος, ov, adj. (fr. ἐπέ, ὁ pony 

eniognos, ov, adj. (fr. ἐπέ, over,| and σῆμα, a mark). 

and ὅρκος, an outh). Going| guished by a mark, marked 

beyond or over one’s oath, per- conspicuous, illustrious. Subst. 
jured. τό ἐπίσημον, the standard. 

ἐπιπάσσω, Att. -tr0, ἢ f. -ndow, ἐπΐσης, adv. (fr. ἐπί, upon, and 
&c. (ἐπί, upon, and πάσσω, to| ἴσος, equal). In equal shares, 
δίνει). ΤΌ strew upon. equally, alike, just as if. 

ἀπτιπέμπω, f. -πέμψω, dc. (ἐπί, ἐπισκέπτομαι, f. -σκέψομαι, p. 
intens. and πόμπω͵ to send).| ἐπέσκεμμαι (ἐπί, intense. and 
Tb send in addition to, to send | σκέπτομαι, to consider). To 
Forth, to send against. consider attentively, to inquire 

ἀπιπηδάω, ἢ -ἥσω͵ ἄς. (ἐπί, Ὅ into. 
on, and πηδάω, fo spring). To ἐπισχιάζω, f. -ἄσω, ἄς. (ἐπί, 
spring upon, to leap upon. upon, and exiate, to shade). 

ἀκιπίπτω, ἴ -πεσοῦμαι, ἄς. (ἐπί To overshadow, to darken, to 
upon, and πίπτω, to fall). Fo; obscure. 
Sail pon, to attack. ἐπισκοπέω, f. -ἥσω, ἄς. (ἐπί, 

ἐπιπλέον, adv. (fr. ἐπέ, in addi-| intens. and σχοπέω, to consi- 
tion to, and πλέον͵ more). Still| der). To consider attentively, 
more, tn a still greater degree,| to inspect narrowly, to exa- 
yet farther, moreover. mine. 

ἀπιπνέω, f. -πνεύσω, &c. (dnl, | imtoxoren, ἢ -ἥσω͵ &ec. (ἐπί, 
upon, and πνόω, to breathe).| upon, and σκοτέω͵ to darken). 
To breathe upon, to blow| Tb spread darkness over, to 
pon. darken. 

ἐπιπολύ, adv. (for ἀτὶ πολύ).  ἐπισκώπτω, f. -σκώψω, ἄτα. (ἐπέ, 
Much, fer the most part, a| intens. and σπώπτω, to deride). 
tong time. ΤῸ deride. 

ἀπίπονος, ov, adj. (fr. ἐπί, intens.  ἐπίσπω, ἧς, ἡ, 2.8. subj. active 
and πόνος, foil). Toileome, ia-| οἵ ἐφόπω. ΤΌ follow. 
borious, painful, weary ; hence, | iniatiipo, ἔς -στήσομαι, 1 ἃ. 
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pass. ἠπιστήϑην. ΤῸ know, to To stamp with a seal, to seal, 
be akilled in, to understand, to ' to confirm, to ratify. 
know how. ἐπίσχω, same as ἐπέχω, (ἐπί, and 
ἐπίστἄσις, seus, ἡ (fr. ἐφίστημε,. ἴσχω). ΤΌ refrain, &c. 
to detain). Detention, a halt, ἐπιτἄράσσω, Att. -ττω, ἢ -ταὰ- 
α tarrying. gate, &c. (ἐπί, intens. and ta- 
ἐπισεἅτης, ov, ὃ (fr. ἐφίστἅμαι, ' ράσσω, to disturb). To disturb 
to be placed over). An over-' greatly, to harass, to annoy. 
seer, a superintendent. ' ἐπιτάσσω, Att. --ττῶ, f. -tase,&c. 
ἐπιστέλλω, f. -στελῶ, ἄς. (ἐπί, (ἐπὶ, to, and τάσσω, to order). 
to, and στέλλω, to ‘send). To To give orders to, to command. 
send to, to send a letter or mea- ᾿ἀπιτελέω, f. -ἔσω, ἄς. (ἐπί, in- 
sage, to commission. tens. and tedses, lo finish). To 
ἐπιστήμῃ, 4s, ἢ (fr. ἐπίστἅμαι).,) perfect, to finish completely, to 
Knowledge, acquaintance with. [, perform. 
ἐπιστήμων, ov, adj. (fr. same). ἐπιεερπής, ἐς, adj. (fr. éxsrigzes, 
Knowing, learned, expert, in! to delight). Delightful, pleas- 
telligent. | ing. 
ἐπιστολή, ἧς, ἥ (fr. ἐπιστέλλωλ)." ᾿ἐπιτολή, ἢ ἧς, ἢ (fr. ἐκετκέλλοι, intr. 
A letter, α message,a mandate.| toriee). The rising of the stare. 
ἐπιστομίζω, (R. ἐπιστομιδ), ἢ ᾿ ἐπιτήδειος, a, ον, and —06, ον, adj. 
-ἔσω, p. ἐπεστόμζκα (f. ἐπί, up-, (fr. ἐπιτηδής, obeol. in masc. 
on, and στόμα, the mouth). To and fem., sufficiently, &c.) Fit- 
place over the mouth, to slop ting, adupled for, necessary, 
up the mouth.—Hence, tocheck — convenient.—Subet. a Sriend, 
with a bil, to muzzle, to ame απ acquainiance.—ta ἐπιτή- 
to obstruct. Seca, the necessaries of bife. 
ἐπιστρέφω, f. -στρέψω, ἄς. (ἐπί, ᾿ξαιτήδευμα, ἅτος, τό (fr. ἐπετη- 
to, and στρέφω, to turn). ΤῸ δεύω). An occupation, a made 
turn round to or towards.—| of life. 
Mio. to turn back, to return. ἐπιτηδεύω (R. éxstgdev), f. -2v- 
ἐπισφάζω, Att. -σφάττω͵ ἢ -σφα- ao, ἄς. (fr. ἐπκιτήδιιος). ΤῸ 
tw, &o. (ἐπί, upon, and σφάζω, pursue diligently, to attend to, 
to slay). To slay upon, ioim-| to practise. 
molate upon. to kell. _ ὀπιτηρέω, £. -now, ἄς. (ἐπέ, in- 
ἐπισφίγγω, f. f. -σφίγξω, ἄς. (éxi,| tens, and τηρύον, to observe). 
intens. and σφίγγω, to press; To observe carefully, to watch 
together). To press more close-| over diligently. 
ly :-—to tighten. ἐπιτέϑημι, f. -ϑήσω, &o. (ἐπᾷ, 
ἐπισφραγίζω, f. -ἴσω, &c. (ἐπί,}] upon, and τίϑημε, to place). 
upon, and σφραγίζω, to seas).| Tb place upon, io set befare,éo 
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adminider;—Mis. to put on' 


one’s self, to reseume:—to fall 
upon, to atlack. 

ἐπισῖμάω, f. -ἥσω, ἅς. (ἐπέ, a- 
eainel, and τεμάω͵ to estimate). 
To reproach, censure, blame. 

ἐπίτιμος, ov, adj. (fr. ἐπί, in, and 
sin, honour). Hanoured, re 
spected, honourable. 

ἀπσιτολή, ἧς, ἡ (fr. ἐπιτέλλω, intr. 
to rise). The rising of the stars. 

ἐπιερέπω, f. τ-ψω, ἄς. (ἐπὶ, to, and 
, τράπω, to turn). To ture to, to 
comma, or intrust to, to permit. 

ἐπιτρέχω, ἢ πϑρέξομαι, &o, (ἐπέ, 
do, and τρέχω, to run). To rus 
0 eS to altack, to run over, to 


ἐπικείβω, f, -τρίψω͵ ἄς. (ἐπί, 
upon, and sgipeo, to rub). ΤΌ 
‘rub upon, to wear out by rub- 
bing, to destroy, to ruin. 

ἀσιτυγχάνω, £. -τεύξομαι͵ &, 
(ἐπέ, upon, and τυγχάνω, to 
meet). ΤΌ light upon, to fall 
tz with, to meet. 


ἐπιφᾶνής, ἐς, adj. (fr. ἐπιφαίνο- 


poem, to appear). Apparent, 


evident; —~ distinguished, fa-. 


ἐπιφανῶς, adv. (fr. ἐπιφανής). 
Apparently:—gloriously, nobly. 

ἀκιφέρω, [. ἐποίσω, &e. (ἐπί, up- 
on, and φέρω, to bring). ΤΌ 
bring upon or against, to in- 
fict on, to accuse—Mip. to 
advance. 


ἀκιφλέγω, f. -ἔξω, dec. (dni, io 


tens. and φλέγω, tv burn). To 
burn. up, to destroy by fire. 
dsiqogion, ἴ -ἤσω, Svc. (dash, upon, ᾿ 
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and φορόω, same as φάρω, fo 
bring). To bring upon, &c. 
ἐπιφύω, f. -ὕσω, dc. (ἐπέ, upon, 
and @ve, fo cause to grow). 
| Tv cause to grow wpon, to pro- 
duce.—2 a. and p. intr. to grow 
to or upon, to cling to—Mip. 
to hang on to, to attack. 
ἐπιφωνέω, f. -σω, &c. (ἐπί, to, 
and φωνέω, toca). To call to, 
fo call aloud upon, to exclaim. 
ἐπιχειρέω (R. énszeige), f. -ἥσω, 
Ρ. ἐπικεχείφηκα (fr. ἐπέ, upon, 
and χείφ, the hand). To lay 
hands on, to undertake, to at- 
tempt, to attack. 
ἐπιχέω, f. -χεύσω, dc. (ἐπέ, upon, 
and yéw, to pour). To pour 
twpon, fo heap upon, to erect. 
ἐπιχϑόνιος, ον, adj. (fr. ἐπέ, upon, 
and χϑών, the earth). Upon 
the earth, living, mortal. 
ἐπιχώριος, α, αν, and 05, ov, adj. 
(fr. ἐπί, in, and χώρα, a coun- 
try). Born in ἃ country, na- 
tive, indigenous, peculiar to a 


country. 

ἐπιψαύω, f. -αὐσω, ἄο. (ἐπί, up- 
on, and ψαύω, to touch). ΤΌ 
touch gently or lightly. 

ἐποίκιον, ov, τό (fr. ἐπέ, upon, 
and olxos, a house). A dwell- 
ing upon a farm, a farm-house. 
—PL τὰ ἐποίκια, villages. 

ἐποίχομαι, 0. -οιχήσομαι, &c. (ἐπί, 
unto, and οἴχομαι, to go). ΤΌ 
go unto, to ply, to be occu 
pied αἱ. 

ἕπομαι (R. ἐπ, 2 on), f. ἔφομαι, 

| imperf. sixduqy, 2 a. ὁσπόμην 

(Mid. from dee, to be actively 


380 "Exouvy 
᾿ employed). To follow, to ac- 


compa 


μεε---πρευνάω. 


seck αἴεν.---Ῥὰδα. used in a 
middle senee except the prea. 


ny. 
ἐπόμοῦμι, δ -ομόσω͵ eo. (ἐπί, ἐργάζομαι (R. ἐργαδ), ( ‘foc 
fo, and ὄμνῦμι, to swear). ΤΌ] as, p. εἴργασμαι (fr. ἔργον, 
swear to, to ratify by an oath. | work). To work, to effect, to 


ἐπόπτομαι, 
at, and ὕπτομαι, to look, mid. 
of ote, obsol.) ΤΌ look at, to 
view attentively, to survey. 

ἔπος, Eneo;, τό (fr. εἴπω, obsol, 
to say). A word, a speech, a 
verse. — tc ἔπη, an an epic poem. 

ἐποτρύνω, f. -trd, &c. (ἐπί; in- 
tens. and dtgtve, to urge). ΤΌ 
urge often or diligently, to in- 
cite, to encourage. 

ἔποψ, οπος, δ. A bird called the 
h 


oopoe. 

ἕπτα, num. adj. indecl. Seven. 

ἑπτακαίδεχα, num. adj. indecl. 
(fr. ἕπτα͵ καὶ, and δέκα, ten). 
Seventeen. 

ἑπτακόσιοι, αἱ, αἱ num. adj. (fr. 
Sera). Seven hundred. 

ἐπωάζω (R. ἐπωαδ), £ -ὅσω, Ὁ. 
ἐπώακα (fr. ἐπί, upon, and sor 
an egg). To sit upon eggs, to 
hatch, to brood. 

ἐπώνὕμος, ov, adj. (fr. ἐπί, in ad- 
dition, and ὄνομα͵ ΚΞ οἱ. orUper, 
aname). A surname, deriving 
its name from. 

ἐράσμιος, ἡ, ον, and os, ov, adj. 
(fr. ἐράω, tolove). Lovely, ami- 
able, loved. 

ἐραστής, « οὔ͵ ὅ (fr. 86π|9).Ψ A lover. 

᾿Ερδτώ, cog, contr. ov, 6. Erato, 
the muse of lyrie poetry. 

ἐράω (R. dea), ἢ -ὅσω, p. ἤρδνα 
(aleo in poetry prea. ἔἄρδμαι, 
2d conj.) Tb love, to desire, to 


ἢ -όψομαι͵ &c. (ἐπί) make, to practise, to cause, to 


labour upon. 


"Egy don, ης, ἢ (fr. ame). Exgdné, 


the female artist, an epithet of 
Minerva, as patroness of the 


arte. 
ἐργασία, as, ἢ (fr. ἐργάζομαι). 
ployment, 


ἐργασεϊκός, ἡ, ov, adj. (fr. same). 
Laborious, assiduous, active. 
ἐργάτης, ev, ὃ (fr. came). A la- 
bourer, an artist. 
ἔργον, ov, τό (fr. ἔργω, obsol. for 
which ἔρϑω, to work). An ac- 
tion, a work, a deed, an oc- 
cupation, employment.—toye, 
used adverbially, ere reality. 
ἐρέα, ας, contr. ἐρᾶ, ἄς, 9. Wool. 
ἐρεβωδής, ἐς, adj. (fr. Ἔρεβος, 
Erébus, and εἶδος, appear- 
ance). Gloomy, dark. 
ἐρεϑίζω (R. ἐροϑιδ), £. toe, p. 
ἠρόϑὝκα. To provoke, to excite. 
ἐρείδω (. ἐρειδ), ἔ -οἰσω, p. 
Hesina, p. pass. ἤρεισμαι. 7Ὸ 
Six on, to fasten to, to prop up, 
to support.—Mip. to lean wpon. 
Ferns, οὔ, ὁ (fr. ὀρόσσω, t 
. An oar. 
iesoni (Ε. igeve), ἢ joe, p. 
ἤφεουνηκαι (ἢ ἔροραι,ἐο ἀκομόνο). 
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ΤῸ ecarch, to investigate, to| ἑρμαείζω (R. ἐρματιδ), £. -ἔσω, 


wndertake. Ρ. ἡρματῖκα (fr. ἕρμα, a prop). 
"EgezO nig, ἴδος, 4. Erecthéle,a| To prop up, to support, to 
salt spring in the Erectheum,| secure :—o ballast, to load. 


said to have been produced 
by Neptune's trident. 

ἐρέω, Ton. for ἐρῶ, I will say ; 
eee ἐρῶ. 

δρημαῖος, «, ον, adj. (poet. for 
ἐρῆμος). 

ἐρημία, ας, 4. A lonely place, 
solitude ; from 

ἀρῆμος, 9, ov, Alt os, ov, adj, 
Lonely, solitary, waste, desert- 
ed.—Subst. fem. a desert, a 
solitude. 

ἀρημόω (R. ἔρημο), f. -ὥσω, p. 
ἡρήμωκα (fr. ἐρῆμος). To lay 
from to deprive of, to free 


βὰν (R. ἐριδ), ἢ -ἔσω, Ρ. ἥρξ- 
xa. To contend, to quarrel. 


᾿Εριννύς, bec, ἡ. Evi innys, one of 


the Furies. They were three: ; ἐρπύζω (Ε. ἐἑρπυδ, ἢ 
in number, whose office it waa | 
to punieh men for their crimee | 


by the secret stings of con- 
science. 


ἔριον», ov, τό (dim. of ἔρος). Wool, ' 


a fleece. 
ἔρις, Koy, ἢ. Strife, contention, | 
| €evdges, a, ov, adj. Red. 


Ω quarrel, « a@ contest. 

*Eoty, toy, ἡ. Eris, the goddess 
of diacord. 

Egigos, ov, 0. A kid. 

‘Egy Sonos, ov, ὃ. Erichthonius, ' 
the fourth king of Athens, died 
B.C. 1437. 

ὅρκος, 205, τό (fr. sige, to in- 
close). A hedge, a fence, an 
inctosure -—-a net. 





ἑρμηνούς, das, ὁ (fe. opis). An 
interpreter, @ messenger. 

Ἑρμῆς, ob (contr. for “Egusas), 6. 
Hermes or Mercury, son of 
Jupiter and Maia, the god of 
commerce, eloquence, &c., the 
messenger of Jupiter, and the 
conductor of souls to the lower 
world.—Also, a statue of Mer- 
cury. 

ἔρομαι (Β. dpe, 3 dg), £. ἐρήσομαι, 

a. ἤρόμην. Toask, to inquire 

jon 

ἔρος, acc. ἔρον, 6, reat wanting 
(same as ἔρωρ). Love, desire. 

ἑρπετύς, 7, ov, adj. (fr. ἕρπω͵ to 
creep). Creeping. —Subst. τό 
ἑρπετόν, a creeping thing, a 
reptile. 

. -ὕσω, p. 

tignixa. To creep, to glide 
along. 

᾿ἔῤῥω (R. ἐῤῥε), £ ἐῤῥήσω, p. ‘¢ 
éyxa (akin to ῥέω, to flow). To 
go to rutin, to be rutned. 

| Ἐρυϑείη, ns, ἢ. Erythéa, a fer- 
tile island i in the bay of Cadiz. 


ἐρύκω (R. dour), ἢ. -ὕξω, p. ἤρῦ- 
χα, 2a. ἅπον (fr. ἐρΐω, to 
draw). Tv draw back, to re- 
strain. 

᾿ἔρὕμα, ἅτος, τό (fr. égvopas, to 
protect). A protection, a ram- 
part, a fortification, a defence, 

᾿Ερυμάνθιος, a, ov, adj. Evy 
manthian, of Erymanthus, a 


mountain in Arcadia, haunted | ὀςρβάλλω, ἴσα. for εἰςβάλλω, 
by the wild boar killed by | ἐσδόμενον, Dor. for ὀζόμενον, from 
Hercules. Cogsess, 

“Eovk, txos, 4. Eryx, a moun-  ἐρδέχομαι, f. -ddtopes, ko. (ἐς, 
tain and city in Sicily, where} and δέχομαε, to take). 7b take 
there was a famous temple of| or receive into, to admit.—Ion. 
Venus. for εἰςδέχομαι. 

doves (R. dou), f. ἐρύσω, p. εἴρύκα, ἐσθής, i105, ἢ (fr. Evetips, to clothe, 
(poet. sigvw). Τὺ draw, to} 12. pass. i060). Clothing, 
pull, to draw off.—Mn. to| raiment, a dress. 
rescue, to protect, to restrain. | ἐσθίω (poet. ἔσϑω), used only in 

ἔρχομαι (R. dlevd, 2. ἐλύϑ, 3.| pres. and imperf.; the other 
ἐλ08). f. ἐλούσομαι, 2 perf. tenses are from ea, ὁ 117. 
ηλύϑα, Attic redupl. ἐληλῦϑα, To eat. 
2a. ἤλύϑον, by syncope, ἦλθον.  ἐσθλός, ἡ, ὄν, adj. Good, brave, 
7b go, lo come, to arrive, to| noble, excellent, honourable. 
proceed. ἐρϊδεῖν, poet. for sictOeis, fe. εἷὖς- 

ἐρῶ, a future from sigw, used only | εέδω. 
in poetry ; the other tenges are ' gsarrgor, lon. for εἴξοπτρον, ov, 
from ῥέω (R.ge), p. εἴρηκα, p.| τό. A mirror. 
pasa. εἴρημαι, 1 a. pase, ἐῤῥηϑην, | ἐςοράω, lon. for sigogae, which 
and ἐῤῥέϑην. Ty speak, to| eee. 
say, to tell, to relate.—Iin Attic, ἑσπέρα, ας͵ 7. Evening. 
φημί is used as a pres. and | ‘Eontpdec, ov, ai. The Hee- 








εἶπον͵, as 2 8. perides, daughters of Hes- 
ἔρως, estos, ὁ (fr. ἐρώω, to love).! pérus. 
Love, desire. ἑσπέριος, a, ov, adj. (fr. Zaxegos, 


Ἔρως, wtos, 6. Eros,or Cupid,| evening). Of evening, of the 
the god of love, and son of| west, western.—Subst. ἡ ὅσπο- 
Venus. gla, the evening, the west. 

ἐρωτάω (R. épwra), f. -now, p.|"Esregos, ov, 6. Hesperus, the 
nowtyxa, To ask, to question,| evening etar; also, the evening. 


to inquire. Eyre, for ἐς or εἰς τέ. Until, as 
ἐρώτημα, ἅτος, τό (fr. ἐρωτάω).͵] long as. 

A question, an inguiry. ἑσεία, ας, 7. A hearth. 
᾿Ερωτιδεύς, dos, ὁ (dim. of ἔρως). ἑστιάω (R. boric), ἢ -ὅἄσω, p. 

A loveling, a young love. tiotlaxa (fr. botia). To re- 
ἐρωτῖκός, ἡ, ov, adj. (fr. ἔρως).} ceive into a house, to entertain, 

Amorous, enamoured. to give a feast.—Mp. to feast, 


ἐς (lon. and poet. for sic). Jnto,| to bangued. 
&c.—B τι, till, even to, until. ἐσχατιά, ἄς, ἢ (th ἔσχἄτουλ The 
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farnen portion, the extreme 


bopteor, ἢ, ov, adj. Αἱ the far- 
thest extremity, last, extreme, 
moet remote. 

ἔσω, poet. for εἴσω, adv. 
inner. | 

ἑταίρα, ας, ἥ (fem. of ἑταῖρος). 
A mistress, a courtezan. 

ἑταῖρος, ov, 6(Ion. ἕεῶρος). Acom- 
panion, an associate, a friend. 

ἕτερος, a, ον», adj. pron. The 


Within, 


other (of two), the one, the 


other :—hence, 

ἑτέρως, adv. 
ferently. 

ἐτήσιος, ἡ (lon. for ἃ), ον, and 
ος, ον, adj. (fr. ἔτος, a year). 
Yearly, annual. 

ἐτήτυμος, ov, and os, 4, ov, adj. 
fr. ἔτύμος). Gentine, tried :— 
Saithful, trustworthy. 

ἔτι, adv. As yet, still, even now, 
further, moreover, besides.— 
οὐκ ἔτι, no longer. 


Otherwise, dif. 


ἕτοιμος, ov, adj. Ready, pre- 
pared. 
ἐπδίμως, adv. (fr. ἕτοιμος). Rea- 
dily, promplly. 
ἔτος, ἐος, τό. The year.—xat 
ἔτος, yearly. 


Esipoc, ἡ, ον, and os, ον, adj. 
_ Actual, true, real. 

av, adv. (fr. dc, good). Well, 
rightly, happily.— sv pada, 
very, extremely. 

evade, for ‘Hids,2 uor.ind., 3d sing. 
of ἀνδάνω, to please. Only 
person in use. 

evye, adv. (for εὖ γε). 
done! very well ! 





Well 
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εὐγένεια, ας, ἥ (fr. ἐυγενής). No- 


ble birth, excellence of charac- 
ter, valour. 


εὐγενής, ἐς, adj. (fr. εὖ and γένος, 


birth). Of noble birth, noble, 
honourable. 

εὐγνώμων, ον, adj. (fr. εὖ and 
γνώμη, disposition). Of a good 
disposition, well-disposed, pru- 
dent, reasonable, just. 

εὐδαιμονέα (Β. εὐδαιμονε), f. 
-ἥσω, p. ηὐδαιμόνηκα (fr. εὐδαί- 
μων). Fo be happy, to be 
wealthy. 

εὐδαιμονία, ας, (fr. eame). 
Huppiness, felicity, prosperity : 
—Also, a proper name. 

εὐδαιμον ito (R. evdarpond), f : 
-ἔσω, p. ηὐδαιμόνγκα (fr. εὖ- 
δαίμων). To deem happy, 
to felicitate. 


l εὐδαιμόνως, adv. (fr. same). 


Happily, prosperously. 
εὐδαίμων, ov, adj. (fr. ev, well, 
and δαίμων, a tulelary genius). 
Fortunate, happy, wealthy. 
εὐδία, as, ἡ (fr. sv, well, and Jk, 
obzol. Jupiter, god of the air). 
Clear weather, calm al sea ;- 
guret, rest. 
εὐδοκὶμέω (R. evdoxsue), f. -ήσω, 
p. ηἰδοκίμηκα (fr. εἰδόκζ μος). 
Tv enjoy public esteem, to gatn 
applause, to be praised. 
evdoxipog, ον, adj. (fr. ev, well, 
and δόκϊμος, tried). Approved, 
_renowned, esteemed, praised. 
εὕδομες, Dor. for εὔδομεν, from 
εὔδω (R. εὗδε, 2 ev) f, svdroe, 
P. ηἴδηχα, 2 a. ηὗδον͵ poet. 
εὗδον. To sleep. 
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εὐείμων», ον, adj. (fr. ev, well, and 
tiua,a dress), Well dressed, 
richly clad. 


εὔελπις, +, gen. tdos, adj. (fr. εὖ, 
well, and ἐλπίς, hope). Hav- 
ing bright hopes, confident, 


evegyecia, as, ἢ (fr. εὐεργής, well 
done). Beneficence,an act of 
kindness, kindness. 

δὐεργετέω (R. εὐεργετε), f. -ἥσω, 
Ρ. ηὐεργέτηκα (Ir εὐεργέτης). 
To do good, to confer a benefit, 
to be kind. 

εὐεργέτης, ov, ὃ (fr. εὖ, well, and 
ἔργον, ᾳ work). One who does 
good, a benefactor. 

δὐεργετητέος, a, ον, adj. (fr. sveg- 
γετεω). To be kindly treated. 
--εἰεργετητέον (ἡμῖν), we must 
treat kindly. 

evn Ong, ες, adj. (fr. εὖ, well, and 
7906, habit). Honest, frank, 
sincere :—also, simple, foolish. 

εδημερέω (R. εἰημερε) f. -ἥσω, 
p. ηὐημέρηκα (fr. εὐήμερος, suc- 
cessful). To have a fortunate 
day, fo be successful. 

Εὐήρης, 80g, contr. ous, ὁ. Evéres, 
the father of Tiresias. 

εὐθᾶλής, ἐς, adj. (fr. ev, well, 
and ϑάλλω, to bloom). Bloom- 
ing, verdant, — — flourishing. 

εὐϑαρσής, és, adj. (fr. ev, and 
Sagaos,daring). Bold,during. 

εὐθεῖα, as, ἡ (fr. εὐθύς,- εὐθεῖα, 
scil. ὁδός). A straight, or direct 
road, a straight line. 

εὐθετέω (R. εὐθετε), f. -ἥσω, ὥς. 
To arrange properly, from 

εὔϑετος, ον, adj. (fr. οὖ, well, and 
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τέϑημι, toplace). Placed pro- 
perly, well arranged, suitable, 
adapted to. 
εὐθέως, adv. ([τ. εὐθύς). Straight 
_Jorward, directly, quickly. 
εὔϑῦμος, oy, adj. (fr. εὖ, well, and 
ϑῦμος͵ mind). Well-dlisposed, 
cheerful, generous, stead fast. 
εὐθύμω,, adv. (fr. εὔϑῦμος). 
Willingly, cheerfully, resolul ely. 
εὐθύς, sia, ὑ, adj. Straight, in 
ἃ line, erect, sincere “εὐθύς, 
and εὐθύ, as an adv,, straight- 
_jorward, immediately. 
εὔκαιρος, ον, adj. (fr. εὖ, well, and 
καιρός, a season). In good 
season, suitable, convenient, op- 
portune : — εὐκαιρότάἄτα, adv. 
moet seasonubly. 
εὐκαίρως, ἀν. ([τ. εὔκαιρος). Sea- 
sonably, in good time, timely. 
εὐκαμπής, ἐς, adj. (fr. εὖ, swell, 
and xapxtw,to bend). Well- 
bem, gracefully curved. 
εὔκαρπος, ον, adj. (fr. εὖ, well, 
. and καρπός, fruit). Abound- 
ing in fruit, ruitful. 
εὐκλεής, ἐς, adj. (fr. εὖ, wel, 
and πλόος, fame). Famous, 
renowned, illustrious, honour- 
able. 
εὔχλεια, ας, 7 (fr. εὐκλεής). Fame, 


glory, renown. 

Εὐκλείδης, ov, δ. Euchdes, a 
Pupil of Socrates. 

ἐνκτίμενος, ἡ, ον, adj. (fr. εὖ, 
well, and κτέζω, to build). Well- 
built, well-arranged. 

εὐλαβέομαι (R. εὐλάβε), f. -ἥσο- 


4, Ρ. ηὐλἄβημαι (fr. εἰλάβης, 
circumspect), To be circum 
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epect, to avoid, to shun, to be-| os, an oath). To swear hon- 

ware of. estly, to keep an oath sacredly, 
εὐμαϑής, ἐς, adj. (fr. εὖ, well, and| to be honest. 

μανϑάνω, to learn). Easily | εὔοσμος, ov, adj. (fr. ev, and ὀσμή, 

learned, docile. emell Odoriferous, eweet- 
εὐμεγεϑής, ἐς, adj. (fr. εὖ, well, smelling. 

and μεγέϑος, size). Of large | εὐπειθής, ἐς, adj. (εὖ, easily, and 

wize, tall, greal. πεέϑομαι, to be persuaded). 
εὐμενής, és, adj. (fr. εὖ, well, and| Easily persuaded, obedient. 

μένος, disposition). Ofa kind | εὐπειϑῶς, adv. (fr. εὐπειϑής). 

disposition, benevolent, affec-| Submissively, obediently. 

tionate, kind, propitious. εὔπεπλος, ον, adj. (fr. ev, well, 
εὐμήκης, ες, adj. (fr. εὖ, well, and| and πέπλος, a garment). Well- 

μῆκος, length). Very long, tall.| dressed, tn beautiful gar- 

εὐμορφία, ας, ἢ (fr. sv, well, and| ments. 

μόρφη, a form). Beau'y of εὐπλόχἄμος, ov, adj. (fr. εὖ, well, 

form, symmetry. and πλόκἄμος, a lock of hair). 
εὐναιετάων, ὡσα, ov, adj. (fr. pt.| Having beautiful locks, fair- 

of evvasetae, obsol. to be weil | haired. 

inhabited). Pleasant to dwell' εὐποιέω (R. sumous), £. . -ἥσω, pe 

4 well situated. | ηὐποίηκα (εὖ, well, and mosses, 
εὑγή, ἧς, ἢ. A bed, a couch. to do). Tb do good, to render 
εὔνοια, ας, ἢ (fr. εὔνους, well- α kindness. 

disposed). Kindness, affection, εὐπορέω (R. εὐπορε), f. -ἥσω, p 





regard. ηὐπόρηκα (fr. evmoggs, wealthy). 
εὐνοϊκῶς, adv.(fr. εὐνοϊχός͵ kind)., To abound in, to possess abun- 


εὐνομία, ας, 4 (fr. εὖ well, and εὐπορία, as, ἢ (fr. simogén), 


| 
Kindly, affectionately. | dant means. 
| Abundance, abundant means, 


youos, α law). <A good consti- 


tution. wealth. 
Evvouia, ac, ἢ. Eunomia, the εὐπρᾶγία, ας, ἡ (fr. εὐπραγέω͵ 
boddess of good order. to be successful). Success, prow 
εὔνοος, οον, contr. εὔνους. ow, perily, good fortune. 


adj. (fr. ev, well, and νόος, vote, εὐπρεπεία, ας, ἢ (fr. εὐπρεπής). 
the mind). Well-dispoeed, kind, Decorum, dignily, beauty, pro- 
affectionate, friendly.—Subst. | priely :—a specious pretezt. 
τό sivoty, a kind disposition. εὐπρεπής, és, adj. (fr. εὖ, well, 

Ἑδξεινος (πόντος), ov, ὁ. The and πρέπω, to be becoming). 
, Burine sea. Becoming, of noble appear- 

sbogxto (R. svogxs), ἢ, -ἥσω, p. ance, decorous ;—spacious. 
qvoguyne (fr. οὖ, well, and dg- εὕπτερος, ov, adj. (fr. eb, well, 
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and πτερόν͵ a wing). Well- 
winged, swift. 

εὕρεσις, ews, ἢ (fr. εὑρίσκω, to 
invent). An invention, a disco- 


very. 

εὑρέτης, ov, ὃ (fr. same). An 
inventor, a discoverer. 

εὕρημα, ἅτος͵ τό (fr. same). An 
invention, a discovery, a prize. 

Εὐριπέδης, ov, ὃ. Euripides, a 
celebrated Athenian tragic 
Poet, born B. C. 480. 

εὑρίσχω (R. εὗρε, 2 εὗρ), f. ev- 
φήσω, p. εὕρηκα͵ 2a. εὕρον. ΤῸ 
Jind, to light upon, to invent, to 
, ἰἰβοουετ. 

εὖρος, 80¢, τό (fr. εὑρύς, broad). 
Breadth. 

Εὐρυβιάδης, ov, 6. Eurybiades, 
a Spartan, general of the Gre- 
cian fleet, at the battles of 
Artemisium and Salamis. 

Evovdtxn, 95, ῇ. Eurydicé, the 
the wife of the poet Orpheus. 

εὔρυϑμος, ov, adj. (fr. ev, well, 
and ῥυθμός, rhythm). Harmo- 
nious, well-adjusted, well-pro- 
portioned. 

εὐρύϑμως, adv. (fr. εὔρυϑμος). 
Harmoniously, in exact pro- 
portion, agreeably. 

εὑρύς, sia, v, adj. Broad, wide. 

Εὐρυσϑεύς, su, 6. Eurystheus, 
the king of Argos and Mycéne, 
who imposed on Hercules his 
twelve labours. 

Εὐρὕτος, ov, 6. Eurytus, a son 
of Mercury, and one of the 
Argonauts, 

Εὐρώπη, ης, 9. 1. Europe—2. 
Europa, daughter of Agénor, 


Εὕρεσες--«Εὐτελής. 


king of Pheenicia, carried off 
by Jupiter in the form of a 
white bull. 

Εὐρώτας, «, ὃ. Eurotas, a large 
river in Peloponnesus. It 
passes by Sparta, and falls 
into the sea at Helos. 

εὕσαρκος, ον, adj. (fr. εὖ, well, 
and σάρξ, flesh). Fleshy, cor- 
pulent, plump. 

εὐσέβεια, ας, ἡ (τ. εὐσεβής). Piety, 
devotion. 

εὐσεβέω (R. evesfe), f. -ἥσω, Ὁ. 
ηὐσέβηκα (fr. εὐσεβής). To be 
pious, to act with filial affec- 
tion, to respect. 

εὐσεβής, ἐς, adj. (fr. εὖ, well, and 
σέβω, to worship). Pious, reli- 
gious. 

εὕσημος, ov, adj. (fr. ev, well, 
and σῆμα, a mark). Well- 
marked, remarkahle, easily 
recognized, evident. 

εὐστόχως, adv. (fr. εὔστοχος; 
aiming accurately). Skilfully, 
accurately, wroperly. 

εὐτάκτως, adv. (fr. svtaxtog. 
well regulated). In due order. 
correctly. 

εὖτε, Ion. ηὗτε, adv. (poet. for 
ὅτε). When, as 

eirexvos, ον, adj. (fr, av, well, 
and τέκνον, a child). Having 
tllustrious children, having a 
numerous offspring, fruitful. 

εὐτέλεια, ας, ἢ (fr. εὐτελής). Fre. 
gality, cheapness, econonry :-- 


povert y- 
εὐτελής, ἐς, adj. (fr. ὧν well, and 
τέλος, expense). Not costly, 


frugal, poor. 


Εὐτέρπη»--Εὐωχέω. 387 


Εὐεέρπη, ης, ἢ. Ewterpe, one of | εὐφροσύνῃ, ης, ἡ (fr. εὔφρων, 
the Muses, the goddess of | cheering). Cheerfulness, ραΐ- 
music. ety, Joy. 

εὐτιϑάσσευτος, ον, adj. (fr. εὖ, εὐφυής, és, adj. (fr. eb, well, and 
well, and τεϑασσεύω, totame).| gue, to grow). Growing well, 
Easy to tame. thriving, Sertile. 

δὔτολμος, oy, adj. (fr. sv, well, εὔφωνος, ον, adj. (fr. εὖ, well, 
and τόλμα, boldness). Bold,| and φωνή, α voice). Having a 
, nobly daring, resolute. clear voice, clear-toned, tuneful. 

εὐτόνως, adv.(fr. εὕτονος͵ strong).  εὐχετάομαι (poet. for εὔχομαι), 
Vigorously, powerfully, with} used only in the pres. and im- 
good aim. perf. 7b intreat, &c. 

εὐτυχέω (R. εὔτυχε), ἢ : -ἥσω͵ p- | εὐχή, ἧς, ἢ (fr. εὔχομαι). A sup- 
ηὐτύχηκα (fr. εὐτυχής). ΤΌ plication, @ prayer, a vow. 
succeed in oblaining.—lIntr. to εὔχομαι (Ε. siz), f. εὔξομαι, p. 


be ε fortunate, to prosper. nvy mas, and εὔγμαι, 2 a. ηὐχό- 
εὐτύχημα, ἅτος,͵ τό (fr. εὐτυχέω).͵] μὴν (fr. εὔχω, obsol. to long for). 
Good Sortune, success. τὸ pray, lo supplicate, to vow: 


εὐτυχής, ἐς, adj. (fr. εὖ, well, and| to boast, to profess, to declare 
τυγχάνω (R. tuys), tosucceed).| one’s self proudly. 
Succeeding well, successful, εὐχρηστία, ας, ἢ (fr. stzgnotos, 
Sortunate. | useful). Usefulness, conveni- 
εὐτυχία, as, ἢ (fr. εὐτυχέω). Suc-| ence, ease, advantage. 
cess, good fortune, prosperity. εὐώδης, 8s, adj. (fr. εὖ, well, and 
δὐτυχῶς, adv. (fr. εἰτυχής). Sue. | of, fo amell). Sweet-scented, 
cessfully, fortunately, prosper-| fragrant, odoriferous. 


ously. εὐωδία, ac, ἡ (fr. εὐώδης). Sweet 
εὐφορία, ας, ἢ (fr. evpogos). Fer- | odoure, fragrance. 
tility, abundance. _ aveivtipos, oy, adj. (fr. a, well, 


εὔφορος, ον, ad}. (fr. εὖ, well, and drtpa, ol. for ὄνομα, a 
and φορέω, for φέρω, fo bear).' name). Having a good name, 
Bearing well, fertile, produc- distinguished, famous :—on the 
tive. | left hand, the place of good 

εὐφραίνω (R. εὖφραιν͵ 2 εὐφραν), omens. 

{. tine, Ρ. εὔφραγκα; 1 aor. εὐῶπις, gen. -ἶδος, adj. (fr. εὖ, 
εὔφρηνα, and -ἄνα (fr. εὔφρων, fair, and on, the eye). Having 
cheering). To gladden,tode- beautiful eyes, fair eyed, lovely 
light, to cheer—Mip. to be gay, ἰο behold. 

to be delighted. eve ἕω (R. εὐωχε), f. : -ἥσω,͵ Ρ. 

Εὐφράτης, ov, ὁ. Euphraies,a ηὐώχηκα (fr. εὖ, well, and ὀχή, 
large river of Asia. food). To feed well, to saliates 


Min. to satisfy one’s self, to 
Seast. 
εὐωχία, ας, 7 (fr. stayin). A 
Seast, a banquet.. 
ἔφἄγον, 2 a. of φάγω, obsol. to 
eat, used as 2 a. to ἐσϑέω. 
ἐφέξῆς, adv. (fr. ἐπί, in addition 
to, and &7¢,in order). Jn or- 
der, one after another, in due 
order, next, farther on. 
ἐφέπω, f. -ἐψω, &c. 2 a. Exsonoy, 
inf, ἐπισπεῖν (ἐπί, upon, and 
ἕπω, to follow). To follow 
closely, to pursue, to press hard 
upon.—Mip. to follow, to yield 
to, to obey. 
ἔφηβος, ov, ὅ, and ἥ, adj. (fr. éxé, 
at, and ἥβη, puberty). Having 
arrived αἱ the age of puberty ; 
i.e. in Athens, for males, 18; 
females, 14.—Subat. a young 
- man, ἃ young woman.—PI. oi 
ἔφηβοι, young men, youths. 
ἐφήμερον, ov, τό (fr. ἐφήμερορ). 
The Ephemeron, an_ insect 
which lives only a few hours. 
ἐφήμερος, ον, adj. (fr. ἐπί, for, and 
ἡμέρα, a day). Lasting for 
a day, ephemeral. 
épinus, f. ἐφήσω, ὅσ. (ἐπί, to, 
againet, and ins, to send). To 
send to, to send against, to let 
loose, to urge against, to seize, 
to attack. 
ἐφικνέομαι, f. ἐφίξομαι, &c. (én, 
to, and ἱκνέομαι, to come). Tb 
come to, to reach, to succeed, to 
attain. 
ἔφιππος, ον, adj. (fr. ἐπί, upon, 
and ἵππος, a horse). On horee- 
back, mounted, riding. 


Evayia—Eyd 00s. 


ἐφίπτᾶμαι, £. ἱπιπτήσομαι͵ ἄς. 
(ἐπί, upon, and ἵπταμαι, to fly). 
To fly down upon, to fly to- 
wards 


ἐφίστημι, f. ἐπιστήσω, ἃς. (ἐπί, 
upon, and ἵἴστημι, to place). 
To place upon, to set over, to 
appoint, to add to.—2 aor. and 
perf. intr. J stood upon, or with, 
I aided. 

ἐφόδιος, ον. adj. (fr. ἐπί, for, and 
ὁδός, a journey). Necessary 
for a journey, necessary. — 
Subst. τά ἐφόδια͵ the perqut- 
sites. 

ἐφοράω, f. -ἄσω, and ἐπόψομαι, 
ἄς. (ἐπί, over, and δράω͵ to 
look). To look over, to sur- 
vey, to inspect, to look down 


upon. 
ἐφορμάω, ἢ -ἤσω͵ de. (ἐπί, upon, 
and ὅρμάω, fourge). Tb urge 
upon.—Intr. .fo rush upon, to 


assail, to altack. 

ἔφορος, ov, ὃ (fr. ἐφοράω). An 
inspector. 

Ἔφορος, ov, δ. An Ephorus, a 


Spartan magistrate.—oi Ἔφο- 
eos, the Ephort, five Spartan 
magistrates, elected annually, 
whose duty it was to watch 
over the rights of the people 
and to check the power of th 
kings. 

ἔχϑρα, ας, 7 (fem. of ἐχϑρόρ). 
Hatred, enmity, hostility. 

ἐχϑρός, a, ov, adj. (fr. ἔχϑος͵ 
hatred). Hated: >—hoatile, ἐπὶ 
mical.—Subst. a private ene- 
my; Lat. inimtcus.—zohéptog, 
a (public) enemy ; Lat. hostis. 


ἜἜχιδνα---Ζήνων. 399 


ζεύγνῦμι (Β. Cevy), f. διεύξω, p. 
᾿Εχίνάδες, ov, al. LEchinddes,| ἔζευχα. ΤῸ join, to yoke, to 
a group of email islands at the harness, to unite together :—to 
mouth of the Achelous. bridge, i.e. to join the opposite 
ἐχῖνος, ov, 6. The Echinus.—| sides of a river by a bridge. 
χερσαῖος ἀνος, ahedgehog. ζεῦγος, sos, τό (fr. ζεύγνῦμι). A 
"Eyicov, ovos, 6. Echton, one of team, a pair, a couple, a yoke. 
the men sprung from the dra-' Ζεῦξις, ἔδος, 0. Zeuxis, a cele- 
gon’s teeth sown by Cadmus. | brated painter, B. C. 468. 
ἔχω (R. ἂχ, δηὰ | oe, 303), ἢ Fea, Ζεύς, gen. Διός (fr. Jig), and 
or σχήσω, Ρ. ἔσχηκα, 2 ἃ. ἔσχον, Ζήνος͵ 6. Jupiter, the eon of 
imp.ozés. To have, to hold,’ Saturn and Ops, the most pow- 
to keep, to contain, to slay.— erful of all the gods of the an- 
Mip. to contain, or keep one’s: cients. 
self, to prevail, to oblain:—to Zéqigos, ov, ὁ (fr. ζόφος͵ dark- 
hold by, to be next in order to,' ness). Zephyrus, the name 
to depend on.—ioyos ἔχει, a οἵ one of the winds; also, the 
report precails.—iyey βέον͵ to west wind, a zephyr, a gentle 
lead a life:—with an inf, to breeze. 
have power, to be able, to know ζέω (R. ts), ἢ ἔσω, ». ἔζξεκα, Tb 
how :—with an adverb, to δὲ. boil. 
Idioms, 117, 43. ζηλοτυπέω (R. ζηλοτυπε), f -ἥσω, 
ἕωθεν, adv. (fr. ἕως, dawn).! p. ἐζηλοτύπηκα (fr. ζηλότὕπος, 
From the dawn, inthe morning.’ jealous). To be jealous. 
ἑωϑῖνός, ἡ, Ov, adj. (fr. same). ζηλόω (R. fio), f. -ὥσω, p. etre 
Of, or belonging todawn,morn-: ema (fr. ζῆλος, zeal). To be 
ing, early. | zealous for, to seek after ea- 
ἕως (lon. ἠώς, Dor. ἀώς), gen. ἕω, gerly, to admire, to be emulous, 
ἡ. ἢ 19. Thedawn, day-break, to deem happy, to envy, to be 
morning :—the east. | jealous. 
ἕως, adv. Until, till, up to, as ζηλωτός, ἡ, oy, adj. (fr. ζηλόω). 
Sar as, as long as, while, when.: Admired, envied, imitated, αὐ» 
! mirable. 
ζημία, ας, ἢ. Injury, harm, loss, 
Ζ. punishment. 
ζημιόω (R. ζημιο), ἢ, -dow, p. 
Yao (R. fa) £ ζήσω, p. ἔζηκα.' ἐζημίωκα (fr. ζημία). ΤΌ cause 
To breathe, to live, to exist— | loss to, to injure, to fine, to 
οἷ ζῶντες, the living.—For the; punish. 
contraction of this verb, see | Ζήνων, eos, Zeno, the found- 
§ 98, Obs. 2. | er of the sect of the Stoics. 


ἔχιδνα, 6, y. A viper. 
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ζητέω (R. byte), f. yom, p. ἐζή- 
taxa. To seek, to search for, 
to long for, to desire. 

Ζήτης, ov, 6.  Zetes, son of Bo- 
reas. With hie brother, Ca- 
léia, he delivered Phineus from 
the Harpies. 

ζήτησις, ews, ἢ (fr. ζητέω). A 
seeking, a search, asking. 

ζοφερός, a, ὄν, adj. (fr. Logos, 
darkness). Dark, obscure, 


gloomy. 

ζύῦγός, od, ὃ (fr. ζεύγνῦμι, to yoke). 
A yoke. 

ζύγόω (R. ζυγο), f. -ὥσω, p. 


Znréa— Ηγέομαε. 


gird). A waist belt, a girth, 
a girdle. 

Coie, imperf. ἔζωον (Ion. and 
epic for faw). ΤῸ breathe, to 
live, &c. 


H. 
f, conj. Or, or else.—f,..... 4; 
either..... or.—After a com- 


parative, than.—In interroga- 
tions, whether? or indicated 
merely by the tone of voice, 
without a corresponding word. 


ἐζύγωκα (fr. ζύγός). To yoke,  ἧ, adv. (dat. of ὅς, with ὁδῷ un- 


to join together. 

ζωγραφέω (R. ζωγραφε), f. -ἥσω, 
p- ἐζωγράφηκα ([τ. ζώον, an 
animal, and γράφω, to deli- 
neate). To draw or paint 
animals from life. 

ζωγραφία, as, 7 (fr. ζωγραφέω). 
Painting, the art or act of 
painting animals. 

ζωή, ἧς, 7 (fr. ζώω, epic for Sas, 
to live). Life, a mode of life, 
a living. 

ζώνη, ης, % (fr. ζώννῦμε, to gird). 
A girdle, a waistband. 

ζωογονέω (R. Cwoyors), f. -ἥσω͵ 
p. ἐζωογόνηκα (fr. ζωός͵ living, 
and yéve, to produce). To 
produce living animals, to 


derstood). in which way, by 
which, whereby, whence, where. 
—Att. as, because. 

ἥ, adv. Surely, truly, without 
doubt, certainly. — Interroga- 
tively, whether? is it nol so? 

ἦ, for ἔφη, 3d sing. imperf. ind. of 
nel. He said. § 112, VIIL 

ἡβάω (R.nBa), f. ἡβήσω, p. ἤβηκα 
(fr. 78n). ΤΌ be at the age of 
puberty, to possess full strength: 
—fo arrive at manhood, to be 


ν ψοιιβ. 
ἥβη, ης, ἢ. Youth, the bloom of 
youth, puberty. 


"HBr, 15, ἢ. Hebe, daughter of 
Jupiter and Juno, and goddess 


of youth. 


bring forth young alive, ἐο ἡγεμονία, ας, ἢ (fr. ἡγεμονέω, to 


bring forth, to nourish. 
ζῶον, ov, τό (fr. Lords, alive). A 
living creature, an animal. 
ζωός, ἡ, ov, adj. (fr. ζώω, epic for 
rw, to live). Living, alive. 


have the command). The 
supremacy, the chief command. 

ἡγεμών, ὄνος, ὃ (fr. ἡγέομαι). A 
leader, a chief, a guide :—ihe 
pilot 


ζωσεήρ, figos, ὃ (fr. ζώννῦμει, to| ἡγέομαι (R. ἦγε), ἢ -ἤσομαι, Ὁ. 


Hy novhaos— Hivovov. 


ἥγημαι (fr. aye, to lead). To’ 


go before, to lead the way, to 


conduct, to be the firat or chief: 
—to think, to deem, to regard 


as, to consider. 
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sos, derivation uncertain). A 
young man, a young woman, 
@ person unmarried. 

Goudy, or ἡϑμός, οὔ, ὁ (fr. ἤϑαω, 
to sift). A sieve,a strainer. 


Ἡγησιλᾶορ, ov, 0. Hegesilaus. ἦθος, e0¢, contr. ous, τό (Ion. for 


ἡγήτωρ, Opes, ὃ (fr. ἡγέομαι). ΑἹ 


leader, a conductor, a guide.. 

ἠδέ, conj. And, also. 

qdeng, adv. (fr. ἡδύς, sweet). 
Sweelly, pleasantly, willingly, ' 
cheer fully—Comp. ἥδιον, 70¢- | 
ota, more agreeably, must a- | 
greeubly. 

ἤδη, adv. Already, now, directly, 
, presently, at this moment. 

Ta, adv. euperl, of ἡδέως. 

ἥδομαι (R. 48), ἢ ἥσομαι, p. 0- 
μαι (fr. ade, from which ar- 
δάνω, to please). To please 
one’s self, t0 delight in, to take 
pleasure tn. 

ἡδονή, ἧς, ἡ (fr. ἥδομαι). Plea- 
sure, gratification, enjoyment. 

ἡδύς, sia, v,adj. Sweet, pleasing, 
agreeable, delightful, lovely, 
dear.—Comp. ἡδίων, ἥδιστος. 
--ἥδιστον, adv. most eweelly. 

ἡδύφωνος, ον, adj. (fr. ἡδύς, and 
garn, a voice). Sweet-toned, 
melodious, tuneful. 

δωνοί, Gy, of. The Edoni or 
Edonians, a | people of Thrace. 

ne (poetic for ii). Or :—whether. 


HeQoese, ὄεσσα, osm, adj. (Ion. for 


ἀερόεις fr. ang, dusiy air). 


Dark, dusky, hazy, cloudy, ob- 


ecure. 


ἔϑος). Custom, habit, a mode 
of acting, behaviour, manner, 
temper, character :—a custom- 
ary aborle. 

᾿ἠιῶν, ovos, ἢ. A shore, a bank. 

| xe, adv. Gently, sofily :—little. 
Comp. ἧσσον͵ OF ἧττον, sup. 
ἥκιστα. 

ἥκιστος, ἢ, ον, adj. (fr. ἦκαλ, 
superl. of μικρός. Weakest, 
smallest, ἰοαδί.---ἥκιστα, adv. 
least, in the smallest degree, 
by no means.—ovx ἥκιστα, 

σ especially. . v 

ἥκω (R. yx), f. ηξω, p. nxa. ΤΌ 
come, to be present. In the 
latter sense the pres. has the 
force of a perf., and the imperf. 
of a pluperf; thus, Jam pre- 
sent, I have come,—I was pre- 
sent, I had come. 

ἤλεκτρον, ου, τό. Amber. 

ἡλικία, ac, (fr. ἥλιξ, of full 
growth). Maturity, manhood, 
age, puberty. 

ἡλικιῶτις, ioc, 7 (fem. of ἥλι- 
κιώτης, @ companion). A com 
panion, a playmate. 

ἡλίκορ, ἡ, ον͵ adj. (fr. nue, of 
full growth). How large, how 
great, of so great size.—Lat. 

uantus. 


$4@, égo¢, ὃ and ἢ (Ion. for ang), bes ov, ὁ ὃ. The sun, day, a day. 


Air, &c. 


| gros, ον, ὃ. A nail, a peg. 


ἔθεος, ov, ὃ and ἢ (Att. for ἠξ.  Ηλύσιον, ov, τό. Elysium, the 


place of the virtuous after 
death.— Hivoror πεδίον, the 
Elysian plain. 

ἦμαι, imperf. ἤμην. The other 
tenses from ἕζομαι, to be seated, 
to sit, § 112, IV. 

ἥμαρ, dros, τό (poetic for ἡμέρα). 
A day. 


ἠμελημένως, adv. (fr. ἠμελημένος, | 


p. pt. pass. of ἀμελέομαι͵ to be 
negligent). Negligently, care- 


lesaly. 
ἥμεν, Doric for εἶναι, pres. inf. 
of εἰμέ, ΤΌ be. 
ἡμέρα, ac, ἢ. A ἀαν.--καϑὶ ἡμέ. 
ἡ day by day, daily —psS 
ay, by day, in the day time. 


va ἡμέρᾳ, αἱ day break ; lit. 
“with the day.” 


ἡμεροδρομέω (R. ἡμεροδρομε), 


[, -ἤσω, p. ἡμεροδρόμηκα (fr. 
ἡμέρα, a day, and ϑρέμω,͵ obsol. 
to run, 3 R. δρομ, eee τρέχω). 
Tb run the whole day, to act 
as a day courier. 

ἥμερος, oy, adj. Mild, gentle, 
tame :—cullivated, domestic. 

ἡμερόω (R. ἥμερο),  -ὥσω, p. 
ἡμόρωκα (fr. ἥμερος). ΤΌ ἰαπιε, ὦ 
to render gentle, to improve. 


ἡμέρωσις, aec,7(fr. ἥμερόω). The 
act of taming, improvement by ' 


culture. 

ἡμέτερος, α, oy, poss. pron. (fr. 
ἡμεῖς, we). Our, ours. 

nat (a form of φημί. ἴ say, 
δ 112, VIIL 

ἡμίβρωτος, ον, adj. (fr. ἥμισυς, : 


half, and βιβρώσκω, to eat). | 
| "Hregoieng, ov, 6. An Epirot, 


Half-eaten, gnawed. 
ἡμέγυμνος, ον, adj. (fr. mys, for 


Ἤμαε---- Ἠπειρώτης. 


ἥμζσυς, half, and γυμνός, πα» 
hed). Half-naked, ill clad. 

nurdens, 8, adj. (fr. nus, for ἥμζ- 
ou, half, and dée, to want}. 
Wanting half, half empty. 

ἡμίλεπτος, ov, adj. (fr. mys, for 
ἡμῖσυς, half, and λέπω, to peel 
off). Half peeled or shelled, 
half hatched. 

ἡμίονος, ov, ὃ (fr. ἥμζσυς͵ half, 
and ὄνος, an ass). A mule. 

ἥμζἴσυς, ee, v, adj. Half—Neut. 
τὸ nutov, the half. 

ἡμϊτελής, 8, adj. (fr. myst, for npl- 
ous, half, and τελέω, to finish). 
Half finished, unfinished, ἐπ 
complete. 

ἡμίφλεκχτος, ον, adj. (fr. ip, for 
ἥμζσυς͵ half, and φλέγω, to 
burn) Half burned, half con- 
sumed by fire. 

ἥν, CON}. (Att. for ἄν or ἐάν). If 
when.—iy μή, if not, unless.— 
iy περ, even if, although. 

' ἡγία, ας, ἢ. A bridle, a rein. 

ἡνῖχα, adv. When, at which time, 

: ἡφιοχέω (Β. ἥνιοχε), f . -ἥσω͵ Ὁ. 
ἡνιόχηκα (fr. ἡνίοχος). ΤΌ hold 
the reins, to drive, to guide. 

ἡνίοχος, ov, ὃ (fr. ἡνέα, a τεΐη, 
and ἔγω, to hold). One who 
holds the reins, au charioleer, 
a driver. 

ἧπαρ, ἥπἅἄτος. The liver. 

'ἥπειρος, Ov, 6. A continent, the 
main land. 

, Ἤπειρος, ov, 7. Ἐρίγιμ, ἃ coun- 
try of Greece, west of Thes- 
saly. 


an inhabitant of Exptrus. 


ρ 


Ἤπερ--- χε. 893 
ἔσερ, con. Or.—Incomparieons,| Weaker, less.—jovew νόσου, 
as, than. exposed to disease. 
ἡπεροπευτής, οὔ, ὃ (fr. ἧπερο-  ἡσυχάζω (R. ἡσυχαδ), £ -ἄσω, 
πεύω, to deceive). A deceiver,| p. ἡσύχακα (fr. ἥσῦχος). ΤῸ be 
α seducer, a cheat. quiet, to be at rest, to live 
Ἥρα, ας, %. Juno, daughter of | quietly. 
Saturn and Ope, and wife of | ἡσύχῇ, adv. (fr. notzos). Quietly, 
Jupiter. leisurely, softly, gently. 
Ἡρακλέης, esos, contr. Ἣρα- ἡσυχία, ας, ἢ (fr. same). Quiel- 
κλῆς, tovs, 6. Hercules, son of | ness, tranquillity, repoee.—nov- 
Jupiter and Alemena, the most| χίαν ἔχειν, to remain quiet.— 
distinguished of ancient heroes.| καϑ'᾽ ἡσυχίαν, quietly. 
Ἡράκλειος, a, ov, adj. (fr. “Hee-| gavzos, ον, adj. ΑΙ rest, quiet, 
κλέης). 1. Of Hercules, Her-| tranquil, at leisure. 
culean.—to Ἡράκπλοιον͵ «οὶ!.  ἥτοι, conj. Indeed, certainly, tru- 
lagor, the temple of Hercules.| ly, doubtless. 
2. (fr. Ἡράκλεια, Heracléa),  ἧτορ, ορος, τό. The heart, 
Heraclean.—Hgaxlsa λέϑος, ἥττα, 96, Att. for ἥσσα, ἧς, ἥ (fr. 
the Heraclean stone, i.e. the| ἡσσάομαι). A defeat. 
magnet. ἡττάω (R. atta), Att. for ἡσσάω, 
ἠρεμέω (R. ἦρεμε), f. -ἥσω, p.| ἢ -ἥσω, p. ἥττηκα (fr. ἥσσων). 
ἠρόμηκα (fr. ἡρόμα, quielly).| To make inferior, to conquer. 
Zo be quiet, to be calm, tore-| —Pass. to be infertor, to be 


goose. conquered, to yield to. 
Ἡριγόνη, 95, 9. Erigéné, ἃ ἥττων, ov, Att. for ἥσσων, ον, adj. 
daughter of Icarius. comp. of puxges). Less, emalier, 


"Howards, ov, ὁ. Eriddnus,the| inferior, weaker, subject to.— 
Greek name of the largest| οὐχ ἧττον, and οὐδὲν ἧττον͵ 
river in Italy, now called the| nevertheless, in like manner. 


Po. ἡὕκομος, ον, adj. (Ion. and poet. 
ἠρίον, ov, τό (fr. tga, the earth).| for εὕὔκομος͵ fr. ev, well, and 

A tomb, a sepulchre. noun, hair). Having beautiful 
Gere, aoc, ὁ. A hero. hair, fair haired. 


Ἡσίοδος, ov,6. Hesiod, a Greek | Ἥφαιστος, ov, 6. Vulcan, son 
poet, cotemporary with Homer.| of Jupiter and Juno, the god 
‘Hoorn, 96,9. Hesiéné,a daugh-| οἵ fire, and the patron of such 
ter of Laomedon, king of Troy.| as work in metals. 
Having been exposed to be| ἠχέω (R. nye), f. -ἥσω, p ἤχηκα 
devoured by 8 sea monster,| (fr. ayn, a sound). To sound, 
she was delivered by Hereules.| to resound, lo sing. 


ἥσσων, ov, adj. (comp. of mange) ἦχι, adv. (poetic for 9). Where. 
[1 


894 Ἦχος--- Θωῤῥέω. 


ἦχος, ov, ὃ (same as ἤχή). 4] warming —comfort, consola- 
sound, a noise. tion, hope, joy. 
ἠχώ, 00s, contr. ols, 7. A sound, | Papa, adv. ({r. ἅμα, & being 
an echo. used for (“). Thickly, closely, 
ἠώς, ἠόος, contr. ηοῦς, ἢ. Dawn,| frequently, often. . 
day. ϑαμβέω (R. ϑαμβὲ), f. -ήσω, p 
τεϑάμβηκα (fr. PapBoc, won- 
8. der). To wonder, to be amazed 
or astonished at. 
ϑάλἄμος, ov,6. A room,acham- ϑαμίζω (R. ϑαμιδ), f. -ἔσω, p. 
ber, the women’s apartment. teSapixa (fr. Sapa). To go 
ϑάλασσα, Att. ϑάλαττα, ἧς, 9! or come often, to frequent. 
(fr. ads, salt, ϑ' taking the place | Oduigrs, δος, 0. Thamyris, a 
of the epiritus asper (“). Zhe! celebrated musician of Thrace 
sea. | who challenged the Muses to 
ϑαλάσσιος, ον, and θαλάττιος, a trial of skill. Being con- 
ον, adj. (fr. ϑάλασσα). Ofor' quered, he was deprived by 
belonging to the sea, maritime, | them of his eyes, hie lyre, and 
lying near the sea. hia voice. . 
ϑαλασσοχρατέω (R. ϑαλασσο- ϑάνἄτος, ov, ὃ (fr. ϑνήσκω, to 
xpare), f. -ἥσω͵ p. -ἥκα (fr.| die, 3 Ε. Sav). Death, capital 
ϑάλασσα͵ and κρατέω, torule).| punishment. 


To rule the sea. Oavizrog, ov, ὃ (fr. the same). 
Θάλεια, ας, ἢ. Thalia,themuse| Death, one of the deities of the 
of comedy. lower world, who conducts the 


ϑαλερός, a, ov, adj. (ft. Padle,| souls of the dead to the lower 
to bloom). Blooming, vigorous,| regions. 
strong, youthful, abundant. ϑᾶνἄτόω (R. Gavato), f. -ὥσω,͵ 

Θαλῆς, οὔ, and ἥτος, 6. Thales,| p. tePitvdrexa (τ. Pavitres). 
founder of the lonic philoeophy,| ΤΌ put to death, to condemn to 
born at Miletus, B.C. 640. death. 

ϑάλλω (R. ad), f. FH, p. té-| ϑάπτω (R. ϑαφ), f. Herpes, p. 
Salxa, 3 8. ἔϑἅλον. To flou-| τέϑαφα, 2 a. ἔτάφον. Th bury, 
rish, to bloom, to shoot forth,| to inter, to commit to the grave 


to be verdant, to abound in. ot to the funeral pile. 
θάλπος, sos, τό (fr. ϑάλπω).] ϑαῤῥαλέως, Attic for θαρσαλέως, 
Warmth, heat, glow. adv.(fr. ϑαῤῥαλέος, bold). Bold- 


ϑάλπω (R. Fain), f. Dudye,| ly, resolutely, audaciously. 
p. τόϑαλφα. To warm, to cheer,  ϑαῤῥέω (R. Sagge), f. -ἥσω, p. 
to encourage. τεϑάῤῥηκα (a later form of 
ϑαλπωρή, ὃς, ἡ (ir. ϑάλπω). A| ϑαφσέω). ΤῸ be bold, to be 


Θαῤῥούντως---Θέμες. 395 


confident, orcourageous.—ag- | and denoting, motion from ; 
9s, imp. take courage, fearnot. | as, aygodsy, from the field, 
ϑαῤῥούντως, adv. (fr. ϑαῤῥέω). | ὁ 119, 1, 2d. 
Boldly, resolutely, confidently. | θεά, ἄς, ἡ (fem. of 920s). A god- 
ϑαῤῥύνω, ἃ ϑαρσύνω (Fagguvos, | ess. 
bold). To encourage, to cheer. | Ba, ας, (fr. ϑεάομαι, to see). 
ϑαρσέω (R. Sages), ἢ, -ἤσω, p.| A sight, a view. 
τεϑάρσηκα (fr. θάρσος). Th | ϑέαινα, ἧς, 7 (poet. for Gea). A 
be bold, to be courageous, to be| gocddess. 
of good cheer.—Sapee, imp. | ϑέᾶμα, ἅτος, to (fr. ϑεαομαι). 
pres., be of good cheer, fear not.; A sight, a spectacle. 
ϑάρσος, #06, t0, also ϑάῤῥος, cog, _ Θεᾶνώ, doc, contr. οὖς, 7. Thea- 
τό. Boldness, courage, con-| no, a female Pythagorean phi- 
Sidence. | losopher. 
ϑάσσων, ον, and Att. ϑάττων͵ ov,’ ϑεάομαι (R. Sea), ἢ ϑεᾶσομαι, 
adj. (comp. of ταχύς, ewift).' p. τεϑέαμαι, Τὺ see, to view, 
Swifter, more rapid.—Superl.' tu behold, to contemplate. 
τάχιστος. | ϑέζτρον, ov, τό (fr.. ϑεαομαι). 
θάτερον (contr. for τὸ ἕτερον͵ fr.| Αἰλεαίγο, α pluce of exhibition. 
ἕτερος). The one (of two). ϑεῖος, a, or, τ]. (fr. Peo). Di- 
ϑαῦμα, tos, τό (fr. ϑάομαι, to| υἱνε.---τὸ ϑεῖον, the divinity. 
wonder). A wonder, a prodigy: , ϑεήιος, for ϑέειος, same as ϑεῖος. 
—admiration, astonishment. θεῖος, ov, 0. An uncle. 
ϑαυμάζω (R. ϑαυμαδ). f. -ἄσω, ϑέλγω (R. edly), ἢ ϑέλξω, p. 
Ῥ. τεϑαύυμᾶκα (fr. ϑαῦμα). To| τόϑελχα. Τὺ soothe, to charm, 
wonder at, to be astonished al,| to delight. 
to admire, to revere. ϑέλω (R. Sele), ἢ ϑελήσω, p. 
ϑαυμᾶσιος, a, ov, adj. (fr. ϑαυ-͵) τεϑέληκα (same as ἐθέλω). To 
pate). Wonderful, astonish-| wish, to will, to be wont. 
ing, admirable. θεμέλιον, ov, to (neut. of ϑεμέ- 
ϑαυμαστός, ή, oy, adj.(fr.same).| dsog, fundamental, fr. τίϑημι, 
Wonderful, surprising. —Sav-| toplace). A foundation,a basis. 
μαστόν (ἐστὶ) οἷον, it is won-| Penis, ἴδος, and tatos, ἢ. Jus- 
derful λου.---ϑαυμαστόν (dort) | tice, right, equity.—h ϑέμις 
ὅσον, itis wonderful how much,| ἐστί, as is proper ; lit. (τῇ ὁδῷ) 
to a wonderful degree. h, in the way in which, &c. 
ϑαυμασεῶς, adv. (fr. ϑαυμασ- Θέμις, ἰστος͵ ἡ. Themis, daugh- 
τός). Wonderfully, surprising-; ter of Coelus and Terra, and 
ly, admirably. ‘wife of Jupiter. She is re- 
Ge, Sav, an enclitic inseparable | garded as the goddess of jus- 
particle annexed to the gen.,; tice. Att. Θέμες, ἔδος, acc. ov. 
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Θεμιστοκλῆς, soc, contr. sous, ὃ. 
Themistocles, a celebrated 
Athenian general. 

ϑεοπροπία, as, ἡ (fr. ϑεοπρο- 
πέω͵ to foretell fulure events). 
A prediction, a prophecy 

ϑεοπρόπιον, ov, to (fr. same). 
A 

Pedy, οὔ, 6. A god, a divinily.— 
7, @ goddess. 

ϑεράἄπαινα, ns, ἢ (fem. of Sega- 
mew). A maid servant, a female 
sluve. 

ϑερὰπεία, ας, ἢ (fr. ϑεραπεύω). 
Service, care :—means of heal- 
ing, cure. 

ϑερᾶπευτέος, a, oF, adj. (fr. He- 

~ ραπδύω). Tb be waited on— 
ϑεραπευτέον (ἐστίν ἡμῖν), we 
must serve, 

ϑερἄπεύω (R. Segansv), f. ; «εὖ- 
gu, p. τεϑεράπευκα (fr. ϑέρω, 
to cherish). To wait upon, to 
serve, to court, to please, to 
honour. 

ϑεράπων, οντος, ὃ (fr. Seg, to 
cherish). A servant (not a 
slave), an attendant, a fol- 
lower. 

ϑερῖνός, %, ὄν͵ adj. (fr. ϑέρος͵ 
summer). Of summer,summer. 

Pequaive (R. ϑέρμαιν͵ 2 ϑὲερ- 
pay), ἢ τἄνῶ, p. τοϑέρμαγκα 
(fr. ϑερμός͵ warm). Towarm: 
—to rouse, to influence. 

θέρμη, ης, ἢ (ft. ϑέρμω͵ to warm). 
Warmth, heat. 

ϑερμός, 9, ὄν, adj. (fr. Degen, to 
warm, p. pase. τέϑερμαι). 
Warm, heated : violent, ardent. 

θερμότης, ntoc, ἣ (fr. Seppe). 


Θεμωεστοκχλὴς--- Θήγω. 


Warmth, heal : violence,ardor. 

Θερμώδων, ortos, 6. Thermé- 
don, a river of Pontus, on the 
banks of which the Amazons 
dwelt. 

ϑέρος, 20s, contr. συς, τό (fr. ϑέ- 
ew, fo warm). Summer.—ros 
ϑέρους, in summer. 

ϑεσπίζω (R. Seensd), f. -ἴσω, 
p. τεϑέσπϊκα (ir. Stems, pro- 
phetic). To predict, to give an 
oracle, to warn by an oracle. 

Θεσσαλία, and Att, Θετταλία, 
ας, 7. Thessaly, an extensive 
country of Greece, east of 
Epirus. 

Θέτις, os, ἢ. Thetis, one of 
the sea deities, daughter of 
Nereus, wife of Peleus, and 
mother of Achilles. 

Θεετᾶλός, Att. for Groot? ἅλός͵ οὗ, 
ὃ. A Thessalian. 

ϑέω (R. Sev), ἢ Ser copes (other 
tenses as in τρέχω). ΤΌ run, 
to hasten :—to suil rapidly, to 


ἣν. 

ϑεωρέω (R. ϑεωρε), ἢ -ἥσω͵ p. 
τεϑεώρηκα (fr. ϑεωρός͵ a be- 
holder). To behold, to see, to 
contemplate, to obeerve. 

ϑεωρία, as, ἡ (fr. ϑεωρέω).. A 
beholding, a survey, a contem- 
plation, view. 

Θῆβαι, ὥν, a Thebes, the ca- 
pital of Beeotia, founded by 
Cadmue. 

Θηβαῖος, a, or, adj. Theban.— 
οἱ Θηβαῖοι, the Thebans. 

ϑήγω (R. Syy), £ ϑήξω, p. τό. 
Suze. To sharpen, to whet, to 


TOUBE. 


Θήκη----Θνητός. 


ϑήκη, 26, ἥ (fr. τίϑημι, to depo- 
site). A depository, a chest, 
a receptacle, a coffer.—al 
ϑῆκαι, the tombs. 

ϑηλυμίτρης, ov, ὁ (fr. ϑῆλυς͵ 
and μέτρα, a head-band). One 
who wears the head-band 
of females, an effeminate per- 
gon. 

ϑῆήλυς, ga, υ, adj. Female, Se 
minine, effeminate.—1d ϑῆλυ 
(γένος), the female sex.— αἱ 
ϑήλειαι, females. 

O10, Ingos, 0. A wild beast. 

ϑήρα, ας, ἢ (fr. One). The chase, 
hunting, a hunt. 

Θηραμένης, ον, δ. Theraménes, 
an Athenian general and pbi- 
losopher in the time of Alci- 
biades, 

ϑηράω (R. ϑηρα), ἢ f. -ἄσω, p. 
τεϑήρᾶκα (fr. ϑήρα). To hunt, 
to chase, to strive after. 

ϑήρειος, ov, adj. (fr. Ing). Of, 
or pertaining to wild beasts. 

Ongevttxoy, 7, ὅν, adj. (fr. ϑηρ- 
ευτής, α hunter). Of, or be- 
longing to the chase, adapted 
to hunting.—9ngevtixog κύων, 
α hunting dog. 

ϑηρεύω (R. Ingev), f. -evow, p. 
τεϑήρευκα (fr. ϑήρα). ΤΌ hunt, 
fo chase, to pursue, to seek, 

ϑηρίον, ov, to (fr. 7g). A wild 

beast. 


θηριώδης, ες, adj. (fr. ϑηρίον, 
aod εἶδος, appearance). Hav- 
ing a wild appearance, savage, 
beatiul, animal :—full of ani- 
mals. 

ϑηρόβρωτος, ov, adj. (fr. Ine, a 
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wild beast, and βιβρώσκω, to 
eat). Devoured by wild beasts. 

ϑησαυρίζω (R. ϑησαυριδὴ, ἢ 
-tow, ρ.τεϑησαύρϊκα(ίτ.ϑησαυ- 
ρός). ΤῸ lay up, to store away, 
to treasure up. 

ϑησαυρός, ob, ὃ (derivation un- 
certain, probably fr. τέϑημι, to 
place or lay up). A place for 
laying up in store, a treasury: 
—a treasure. 

Θησεύς, ἑως, 6. Theseus, aking 
of Athena, and one of the most 
celebrated heroes of antiquity. 

ϑητεύω (R. ϑητευ)͵ f -εύσω, p. 
τεϑήτευχα (fr. Ons, a hired 
servant). To serve for hire, 
to be a hired servant. 

ϑίασος, ov, ὃ (fr. ϑειάζω͵ to act 
as inspired). A company of 
dancers, a band of bacchana- 
lian revellers, any festive band 
or company. 

ϑιγγἄάνω (R. dey), £. Fite, and 
ϑίξομαι, p. wanting). To touch, 
to allain, to enjoy. 

Bis, ϑῖνός͵ 6; aleo, Ply, Hivos, ὃ 
and ἡ (fr. τέϑημε, to place). 
A heap, a pile of sand :— 
hence, the sea each the shore. 

ϑλάω ( R. Sia), ἢ, Pace, p. 
τέϑλακα (another form of 
κλάω). To bruise, to crush, 
to break in pieces. 

ϑνήσχω (R. Sva, Diy, 2 iy), 
f. Savovpas, p. τέϑγηκα, 2 a. 
éSavor, Tb die, to perish.— 
For the syncopated forme, té- 
ϑναα͵ τέϑναμεν͵ τεϑνᾶναι, &c. 
see § 101, ὅ. 

ϑνητός, ἡ, όν, adj. (fr. ϑνήσκω). 





398 Θοίνη--- Θυμόσοφος. 
Mortal, perishable, transilory.| be bold, to act or speak boldty, 


--οἰ ϑνητοί, mortals. confidently, or arrogantly. 
ϑοίνη, ης, ἢ (fr. Faw, to nourish).  ϑρασύς, εἴα, v, adj. (fr. ϑράσορλ, 
A repaat, a feast, food. Bold, resolute, brave, daring, 


ϑολερός, ἅ, ov, adj. (fr. Dodds, | arrogant. 
mud). Muddy, turbid, impure.: Θράττη, ἧς, ἢ. A Thracian 
Gods, %, Ov, adj. (fr. ϑέω, to τισι). female. 
Swift, rapid. | Aoentixag, ἡ, ov, adj. (fr. τρόφω, 
GogtBio (R. ϑορῦβε), f. -now, to nourish. Root, deep). Nowr- 
Ρ. τεϑορύβηκα (fr. ϑόρυβο:).᾿ ishing, nutritious. 
To make a loud noise, to dis- Ogiik, ἴκος, 0. A Thracian. 
turb by noise, to throw into con- Θρήκη, and Θρηΐκη, 96, 9, Ion. for 
Susion, to be in commotion. Θρᾷάκη. Thrace. 
ϑόρὕβος, ov,6. Loud noise, tu- ϑρηνέω (R. ϑρηνε), ἢ -ἥσω, p. 
mull, uproar, confusion. τεϑρήνηκα (fr. ϑρῆνος, wait- 
Θούδιππος, ov, 6. Thudippus,, ing). Τὺ wail, to lament, to 
a friend of Phocion, condemned deplore, to bemoan. 
to die with him. | Θυίασιον (πεδῖον)͵ to. The 
Θράκη, ης, ἢ. Thrace,acoun-| 7'hriasian plain, alarge plain 
try of Europe, between Mace-| of Attica, extending from Elev- 
donia and the Euxine Sea. sis northward to Beotia. 
Θρᾷξ, Gxoc, ὁ. A Thracian. | θρίξ, τριχός (§6,4), ἡ. Thehair. 
ϑοασέω (R. Geace), £. now, p.| ϑρόνος, ov, 6. A seat, a stool, 
τεϑράσηκα (for ϑαρσέω). To; a chair of state, a throne. 
be bold, &c.  ϑυγἄτηρ, τέρος, by syncope, tees, 
Θράσιος, ον, ὃ. Thrasius,apro-| 7. A daughter. 
phet of Cyprue, offered in! ϑεμίᾶμα, ἅτος, τό (fr. ϑυμιάωλ. 
racrifice by Busirie, king of} Incense, perfume. 


| 
| 


Eyypt. ϑυμιάτήριον, ov, τό (fr. ϑυμιάω). 
ϑράσος, toc, τό (same as Sug-| An instrument for burning in- 
gos). Boldness, rashness. cense, a censer. 


Θράσυλλος, ov, 6. Thrasyllus,| ϑυμιάω (R. Supe), ἢ -ἄσω, p. 
aman of Attica, who, under} teSuulixe (fr. Pipa, incense). 
the influence ofa certain mono-} 70 burn incense to. 
mania, supposed all the ships | ϑυμός, ov, ὃ (fr. Ove, fo rage). 
that entered the harbour tobe! Passion, anger.ardor, courage: 
his own. —the soul, or mind, as the seat 

ϑρασύνω (R. ϑρασῦν, ὃ ϑρασῦν),}] of feeling and passion.—vdos, 
ἢ -trd, p. τεϑράσυγκα (fr.| the soul, or mind, as the seat 
ϑρᾶσύς͵ bold). To make bold,| of thought and reflection. 
to inspire couruge.— Min. to| ϑύμόσοφος, ον, adj. (ἢ. ϑυμός͵ 


Θύρα---"1δη. 


and σοφός, wise). Endowed 

with natural talents, naturally 

_ intelligent, talented, intelligent. 

ϑύρα, ας, ἡ. A door, a gate, an 
entrance. 

Ovpate, adv. (for Fugasds). ΤΌ. 
wards the door, out of doors, 
abroad. 

ϑυρίς, δος, ἢ (dim. of ϑύραλ. 
A email door or gate, a window. 

ϑυρόω (R. Frgo), ἢ, --ώσω, &c. 
(fr. Suga). To close with a 
door, to protect. 

ϑύρσος, ov, 5. The thyrsus, the 
Bacehanalian rod or etaff. 


ἄς. To make a thyrsus, to 
form like a thyreus. 

ϑυσία, ας, ἡ (fr. ϑύω). A sa- 
crifice. 

ϑυσιάζω (R. Fvarad), ἢ, -ἄσω, Ρ. 
τεϑυσίάκα (fr. ϑυσία). To 
sacrifice. 

ϑύω (R. Fv), £ ϑύσω, p. 189 0x0. 
ΤΌ sacrifice.— Also, intr. to 
move rapidly, to rush impetu- 
ously.—Mip. to inspect the en- 
trails of victims for the pur- 
pose of divination. 

ϑύωμα, Eros, τό (fr. ϑυόω, to 
burn incense). The fume of 
incense, per fume, frankincense. 

ϑώραξ, ἄκος, ὃ. A coat of mail: 
—a corslel, a cuirass. 


1. 
"Ιάλλω (R. tad), f. ἰδλῶ, La. ἴηλα. 


To throw forth, to send out, to 
stretch forth. 
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ἐάομαι (R. ia), f. ἰάσομαι, p. 
ἴᾶμαι. To heal, to cure, to 
remedy. 

᾿Ιαπετός, οὔ, 6. Japétus, one 
of the giants, zon of Celus and 
Terra, regarded by the Greeks 
as the father of all mankind :— 
probably the mythological ac- 
count of Japhet, the son of 
Noah, from whom the Euro- 
pean nations are descended. 

᾿Ιάσων, ονος, 6. Jason, the ce- 
lebrated leader of the Argo- 
nautic expedition. 


| ἑατρῆκός, ἡ, ὄν, adj. (fr. tatgdc). 
ϑυρσόω (R. Fupco), f. ϑυρσώσω͵ ! 


Of or pertaining to medicine, 
medical, healing.—Subst. ἰα- 
rgint, ἧς, ἡ (cecil. τέχνη), the 
healing art, the science of me- 
dicine. 

ἰατρός, ov, ὃ (fr. ἰάομαι). A 
physician. 

idym (R. tay), f. iat, p. iyo, 
and ἰαχέω (R. ἰαχε), ἢ, -ἥσω, 
Ῥ. τηκα. To shout, to cry aloud. 

Ἴβηρ, 199, ὁ. 1. An Iberian.—2. 
A Spaniard :—oi Ἴβηρες, the 
Ibert, the Spunturds.—Also, a 
people of Asta. 

ἴβις, Fog (Ion. tos), ἢ. The ibis, 
a bird held sacred by the 
Egyptians, from its destroying 
the serpents, &c. 

ἰδέ, epic for ἠδέ, conj. And. 

ἰδέα, ας, ἢ (fr. εἴδω, to see, 2 R. 
ἰδ). Form, external appeur- 
ance, figure,—a model formed 
in the mind, an tdea. 

“Idn, 76,7, lon. for Ida, as, 4. Ida, 
a celebrated mountain in Troas, 
near the site οἱ ancient Troy 





400 


Ἴδιος----χέτης. 


ἴδιος, a, ov, adj. Proper, pecu- | io (R. 18, and if), imperf. ἴζον, 


liar, private, distinct, one’s 
own.— Adv. Wig, by itself, 
separately.— Subst. ὁ ἴδιος, a 
private citizen. 

ἰδιότης, ἡτος, ἣ (fr. ἴδιος). A 
peculiarity : ely. 


vate cilizen, one of the lower | 


class, an unlearned man, a: 


simpleton.—oil ἰδιῶται, the un- 
learned. 

ἰδοῦ, adv. Lo, behold.—idoi is 
properly the 2 a. imp. m. of 
side, to see. 

ἱδρόω (R. i8go), f. -ὥσω, p. ἵδρω- 
xa (fr. ἱδρώς). To sweat, to 


toil. 

ἱδρύω (R. dev), f. - σω, p. pass. 
ἑδρύμαι, 1 ἃ. pass. ἱδρύνϑην 
(fr. ἕζω, to seat). Τὺ sit down, 
to seat :—to erect, to build, to 
consecrate.—Mu». to erect, to, 


f. ἐζήσω, Att. ζῶ, In Attic writ- 
era, καϑίζω is more common. 
—Tr. To cause to sit, to seat, 
to place.—Intr. to seat one’s 
self, to sit down. 


μι (R. ὃ, ἢ ἥσω, p. εἶκα, 1 a. 
ἰδιώτης, ov, ὃ (fr. ἴδιος). A pri- ᾿ 


ἧκα, 8. ἃ. ἦν. To put in motion, 
to send, to cast, to throw.—Mip. 
to hasten. 

᾿Ιθᾶκήσιος, a, ον, adj. (fr. "£98- 
xn). Of or belonging to Ithaca. 

᾿Ιϑύς, εἴα, v, adj. Straight, di- 
rect.—Adv. Ιϑύς, straight for- 
ward, direcily onward. 

᾿ἱκᾶνός, ἥ. ov, adj. Fit, befitting, 
suitable, proper, sufficient, 

lo. 

ἱκάνω, epic form of ἱκνέομαι (fr. 
ixw). To come to, to arrice at. 

ἱκάνῶς, adv. (fr. ἑκᾶνός). Suit- 
ably, filly, properly, sufficient- 
ly, &c. 


dedicate.—Pass. to lie, to be' ‘Exagia, as, ἢ. Icaria, an island 


seated, tn be built. 
ἱδρώς, ὦτος, 0. Sweat. 
“via, ας, ἥ. 
Hétes, king of Colchis, and | 
mother of Medéa. 
ἱέρδια, ας, ἢ (fem. of ἱερεύς). A 
priestess. 
ἱερεῖον, ov, t0(fr. ἱερός). A victim. 
ἱερεύς, ἑως͵ 0(fr.same). A priest. 


ἱερόν, ov, τό (fr. same). A tem-: 
ple.—ta isga, ὧν, victims, sacri- ἱκετεύω (R. ixstsv), 


Jfices, omens. 
ἱερός, a, ὅν, adj. 
consecrated. 


Idyia, wife of, 


inthe Aigéan sea,near Samos, 


| Ἱκάριος, a, ov, adj. Icarian, of 


or pertaining to Icarus, or 
Kcarius, of Icaria.—to Ἰκάριον 
πέλαγος͵ the Icarian sea. 


“Ixdigog, ov, 6. Icarus, eon of 


Dedalus, who in his flight 
from Crete, fell into that part 
of the AEgéan sea, which from 
him was called the Icarian sea. 
f. -εύσω, p. 
ixéteuxa (fr. ἱκέτης). Tb sup- 


Sacred, holy,' plicate, to intreat, to pray to, 


to implore. 


ἑρόσῦλος, ov, ὁ (fr. ἑερόν͵ and ἱκέτης, ov, ὃ (fr. ἵκω, to come) 
συλάω, tonlunder). Arobber of Οδπε who comes for aid, a sup- 
f‘emples, a sacrilegious person. _ pliant. 


Ἰχνέομαι---Ἰπποκχόμος. 


ἱκνέομαι (R. Ix), f. ἴξομαι, p. ly- | Ἰξίων, ovos, ὃ 


μαι, 2 ἃ. ἱκόμην (fr. ἵκω, to 


come). ΤΌ come to, tv arrive, ἴον, ἴου, τό. 
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. Exton, a king of 
The violet. 


Thessaly. 


to reach, to go to.—Also, to tog, ta, ἴον (epic for εἷς, &c). One. 


supplicate. 

ixeo (R. ix), imperf. Ixoy, 2 ἃ. 
Tor, poetic, irreg. ΤΌ come, fo 
go, to reach. 

ἱλάσκο ομαι, and copes (R. ia), 


f. -ἄσομαι (fr. ἵλαος, mild). ' 


To render mild, to appease, to 
propitiate, | 

ἵλεως, ὦ, ὃ, 4, adj. (Attic decl. 
for ἵλαος, mild). Mild, gentle, 
clement, propitious. 

Ἴλιον, ov, τό, also Ἴλιος, ov, 4. 
Ilium, Troy. 

ἱμάς, ἱμάντος, 6. A thong. 

ἱμάτιον, ov, τό 5 (fr. εἷμα, clothing). 
A garment, a cloak, a mantle. 


ἱματισμός, ov, ὁ (fr. ἱματίζω͵ to! 


, Cothe). Clothing, dress. 
ρος, ov, o. Desire, longing. 
a, con}. That, in order that ; 
used with the subj. and opt. 
iva, adv. Where; used with the 
indic. 








ἰός, ἑοῦ, 0, Poisun, venom. 

‘gov, adv. (expressing sorrow). 
Alas ! 

| ἤζουλος, ov, ὃ (fr. ovdos, downy). 
The firet down on the cheek, 
hair, down. 

᾿Ιοφῶν, ὥντος, δ. lophon, a son 
of Sophocles, who accused his 
father of mental imbecility, in 
order to deprive him of the 
management of his property. 

ἵππειος, a, ον, adj. (fr. ἵππος, a 
horse). Of or pertaining to 
horses, equestrian. 

ἱππεύς, ἑως, ὁ (fr. same). A 
horseman, a rider, a knight.— 
PI. οἱ ἱππεῖς, caval 

ἱππεύω (R. inasv), f. -εύσω, ν. 
ἵππευκα Afr. ἱππεύς). ΤῸ ride. 

innixos, ἥ, ὄν͵ adj. (fr. ἵππος, a 
horse). Pertaining to horses, 
equestrian.—Subst. τὸ ἱππὶ- 
κόν, cavalry. 


Ἵνᾶχος, ον, 6. Inachus.—1. The ἱππόδαμος, ον, adj. (fr. ἵππος 


father of Jo.—2. A river of Ar- 
golis. 

"Ivdixdg, ἡ, ὅν, adj. 
Subst. ᾿Ινδζκή, ἧς, ecil. χώρα, 

India. 

"Iv80¢, οὔ, 0. 1. An Indian, an in- 
habitantof India.—2. the Indus. 

Ἰνώ, 60s, contr. ots, 4. Ino, 
daughter of Cadmus and Her- 
mione. 

ἱξευτάς, &, Dor. for ἰξευτής, οὔ, ὃ 


(fr. ἐξεύω, to catch birds with 
| xopso, to tend). A groom. 


birdlime). A bird-catcher. 


a horse, and Sapacs, to tame) 
Steed-taming. 


Indian.— ἱππόδρομος, and ἱπποδρόμος, ov, 


ὃ (fr. ἵππος, a horse, and δρό- 
μος, ἃ course, from δρέμω, to 
run). A race-rider, horse- 
riding, the race-course. 
ἱπποκένταυρος, ov, ὃ and ἢ (fr. 
ἵππος, and κένταυρος, a cen- 
taur). A centaur, a fabulous 
animal, half man, half horse. 
ἱπποκόμος, ov, ὃ (fr. ἵππος, and 
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Ἱππόλύτος, ov, 6. Hippolytus,| erect, to arrange, to weigh, to 
a son of Theseus, famous for| establish.—Intr. in the p., plap. 


his virtues and misfortunes. and 2 δοι.---ὅστηκα, in the pres. 
Innostxog, ov, 6. Hipponicus,| sense, I stand, I stopy.—Plap. 
the father of Demonicus. and 2a. 7 stood.— Min. to stop, 


ἵππος, ov, ὃ. A horee—i ἵππος, to stand. See§110,3. 
a mare.—innos ποτἅμιος, α͵ ἱστίη, ns, ἥ (Lon. for ἑστία). Α 
hippopotamus, or river horse. hearth, a house, a household : 
ἱπποτροφέω (R. ἱπποτροφε), ἢ -| | an altar. 
~noo, &c (fr. ἵππος, and τρέφω, ἱστορέω (R. ἵστορε), f. -ἥσω, p. 
to feed). To feed, breed, or| ἱστόρηκα (fr. ἵστωρ, one who 
keep horses, to train horses. knows).* To relate (from one’s 
ἱπεᾶμαι, pres. not used (R. πτα), own knowledge), to narrate. 
f. πτήσομαι, la. ἐπτἄμην, pt. | ioxdg, οὔ. ὃ (fr. ἴστημι). A mast, 
πτάμενος, 2 ἃ. act. (fr. ixtnus,| the beam (of a loom).—Hence 
obsol.), ἔπτην, inf. πτῆναι, pt.| commonly, a loom, a web, a 
atac. To ἥν. woof. 
Ἶρις, ἴδος, 4. Iris, goddess of | ἐσχάς, ἰσχάδος, ἡ (fr. ἰσχνός, thin). 
the rainbow, and messenger| A dried Se. 


of Juno. ι ἐσχφόφωνος, ον, adj. (fr. ἰσχνός, 
ἱρός, ἥ, ὄν, adj. (Ion. for ἑερός, ὦ.] lender, and φωνή, a voice). 
ov). Sacred, holy. Of feeble vvice, of slender note 


ἐσθμός, ov, ὁ. An isthmus.—Of-| or . 
ten, the Isthmus of Corinth. | oxide, a, ov, adj. (fr. ἰσχύς, 

Ἶσις, 80g, lon. -tos, 7. Isis, an| strength). Strong, vigorous, 
Egyptian goddess. Jirm, brave. 

᾿Ισοκρἄτης, δος, contr. ους͵ ὃ. ἰσχυρῶς, adv. (fr. toziigos). 
Isocrates,a distinguished rheto- | Strongly, vigorously, power- 
torical writer, born at Athens, fully, impetuously. 
B.C. 436. See p. 259. ἰσχύς, vos, ἢ. Strength. 

ἶσος, ἡ, ov, Attic ἔσος, ἡ, ον, adj.  ἐσχύω (R. ἰσχυ), ἢ - ὑσω, p. ἰσχῦ- 
Equal, like, resembling, equal| κα (fr. ἰσχύς). To be strong, 
in numbers :—just, reasonable.| to be powerful, to have the 
—tooy, and toa, adv. equally,| power of, to be able. ; 
in the same way.— ἴσῳ, ἴσχω, a form of ἔχω, used only 
steadily. in the pres. and imperf. 70 

ἵστημι (R. ota), ἢ στήσω, p.| have, to hold, to restrain. 
ἕστηκα, and ἕστακα (for synco-  ἔσως, adv. (fr. ἔσος, equal). 
pated forms ἑστώς, see ᾧ 101,7),| Equally, in like manner, per- 
2a. ἔστην. Tr. To cause to| haps, probably, nearly, about. 
stand, to place, to set up, io|"Isalia, ας, 4. Maly. 





Ἰταμός---Καϑεέργω. 


beluce, ἡ, ov, adj. (fr. fens, δοία).} Κάδμος, ov, ὃ. 


Bold, rash, shamelese 
ἶφι, adv. 


fully. 

᾿Ιφιάνασσα, ης, ἢ. Fphianasea, 
one of the Nereids. 

᾿Ιφικράτης, εος,. contr. ovs, 
Iphicrates, a celebrated Athe- 
nian general, who rose from 
a low condition to the highest 
offices in the state. 

ἐχϑύδιον, ov, τό, (dim. of ἐχϑύς). 
A small fish. 


Uo, bos, 0. A fish. 

εύμων, ονος, 6. An ichnew- 
mon, an animal of the weasel 
kind. 

ἔχνος, 80s, τό (fr. ἱκνέομαι͵ to go). 
A footstep, a track, a vestige, 
@ trace. 

Ie, ᾿Ιόος, contr. Ἰοῦς, 4. Ja, 
daughter of Indchue, changed 
by Jupiter into a beautiful 
heifer. 

Ἰωλκός, ot, 7. Tolcos, a town 
of Thessaly, the birth place of 
Jason. 

Ἴωνες, ov, of The Ionians, 
one of the three original races 
of Greece :—the others are the 
f®olians and the Dorians. 

Ieovixos, ή, ὅν, adj. Ionic, 
Tonian. 

Ἴωνοι, cv, of (same as Ἴωνες). 
The Fonians. 


Wuh might, power- 


K. 


κἀγώ, for xa? ἐγώ. And I. 
xed, epic for sure, used before-d. 
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Cadmus, son of 
Agénor, king of Pheenicia, 
founder of Thebes in Beotia. 
He is said to have been the 
first who introduced letters 
into Greece. 


6.| καϑαιρέω, f. -ἥσω,͵ ἄς. (κατα, 


down, and aigéw, to draw). To 
draw or pull down, to over 
throw, to reduce, to deprive.— 
Mio. fo lose. 2a.pt.xaPedew, 

καϑαίρω (R. xadae, 2 καϑαρ), 
f. -digoi, p. κεκάϑαρκα (fr. κα- 
Siigds, pure). To purify, to 
cleanse, !o purge, to expiate. 
la. act. ἐκάϑηρα. ° 

xaddnak, adv. (fr. xara, intens, 
and ἅπαξ once). For once, 
once for all,in general, entirely. 

xaddneg, adv. (fr. καϑά, as, and 
περ). As, just as. 

καϑᾶρός, &, ov, adj. Pure, 
clean, clear, bright, innocent. 

καϑρότης, ητος͵ 7 (fr. xaSizgoc). 
Purity, cleanliness, neainess. 

κάϑαρσις, su, ἢ (fr. καϑαίρω). 
Purification, cleansing, expia- 
tion. 

καθαρῶς, adv. (fr. καϑᾷᾶρός). 
Purely, tnnocently. 

καϑέδρα, ας, ἡ (fr. καϑέζομαιλ). 
A chair, a seat. 

καϑέζομαι, f. καϑεδοῦμαι, and 
καϑεδήσομαι, p. wanting la. 
pase. ἐκαϑέσθην (κατά, down, 
and ἕζομαι, fo sit). To sit 
down, to seat one’s self. 

καϑείργω, f. -είρξω, p. καϑεῖρχα 
(κατα, intens. and δἴργω, to shut 
in). To shut up closely, to 


confine, to restrain, to imprison. 
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καϑελχκύω, f. -ὕσω, ἄς. (xata,| lish, to οοπαίἑμῖε, to reduce to 
down, and tdxve, to draw).| order, to erect. 
To draw or drag down, to| κάθοδος, ov, 4 ((r. κατά, down, 
extend. and ὁδός͵ a way). A way down, 
καϑεύδω, f. -evdnow, &c. (xata,| a descent. 

* down, and εὕδω͵ to sleep). To| καϑόλου, adv. (fr. κάϑολος, the 
sink into sleep, to lie down to| whole). Upon the whole, in 
sleep, to sleep. general, altogether, in fine. 

καϑεψέω, f. -ἥσω, p. καϑώγηκα καϑοπλίζω, f. -ἴσω, &c. (κατά, 
(κατά, down, and ἑψέω, to boil).| completely, πὰ ὁπλίζω, ο arm). 
To boil down, to melt down. To arm completely, to fit out, 
καϑήκω, Γ -ἤξω, ὅιο. (κατά, down, to equip. 
and ἥκω, to come). Tocome καθοράω, f. κατόψομαι, &. 
down to, to extend to, to reach.| (κατά down, and ὁράω, to look). 
—Impers. καϑήχκει͵ it behooves;| ΤῸ look down into, to examine 
καϑήκων͵ proper, suitable. closely, to inepech lo perceive. 
κάθημαι, imperf. ἐκαϑήμην (xa-  καϑορμίζω, f. -tow, ἄς. (κατά, 
ta, down, and ἦμαι, to sit).| down, and δρμίζωγίο come inte 
To sit down, to sit. harbor, to moor. 
καϑιζᾶνω, and ᾿καϑιζάω, ΒΒΙΏΘ 88. καϑύσον, adv. (for καϑ᾽ ὅσον). 
καϑίζω, f. - ζήσω, Att. καϑιῶ͵ So far, thus far, as far as, 
Dor. καϑίξω, p. not used, 1 a.| inasmuch as. 
ἐχαϑῖσα (κατά, down, and ifm,  καϑόει, adv. (for xa¥ ὅ τι). δὲ 
to cause to sit). To causeto| which respect, on which ac- 
sit down, to set down, to seat.| count, because.—taterrog. ἐπ 
Min. fo seat one’s self, to sit. what manner ? how? 
καϑίημι, f. καϑήσω,͵ &c. (κατά,  καϑυλακεέω, f. τἥσω,͵ ἄς. (κατά, 
down, and ins, to send). To| against, and ὑλακτέω, fo bark). 
send down, to let down, to send| Tb bark at. 
against. ‘ καϑύπερ Ge, adv, (fr. κατά, down, 
καϑιχνέομαι, ῇ καϑίξομαι, ἄς. ι and ὕπερϑε, fromabove). Down 
(κατά, down, and ixvéopas,to, from above, from on high, 
come). To comedown,tocome| below. 
down with a blow, i.e. to strike:  καϑυπνόω, f. -ὡσω, ἄς. (κατά, 
—to extend to, to reach. intens. and vavoa, to sleep). 
xa Bint dpa, f, καταπτήσομαι, To sleep soundly, to Sali asleep. 
ἄς. (κατά down, and ἵπεάμαι, καί, conj. And, even, _ than, 
to fly). ΤῸ fly down. but.—xal...... καί, both..... 
καϑίστημι, f. καταστήσω, &c.| and, as well. veces G8i—ned 
(xata, down, and ἵστημι, to| pry, but still, and truly:—sal 
place). Tb eet down, to estab-| δὴ καί, and even, and in par 


- 
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ticular :---καὶ ταῦτα, and that | 


too, although. § 133, 7. 

Kauseve, ἑως, ὃ. 
of the Argonauts. 

καινός, ἡ, ὄν, adj. New, strange, 

unaccustomed. 

καίπερ, conj. (καὶ, and περ, 
though). Although, even tf. 

καιρός, ov,6. A particular sea- 
son, a fil or proper occasion, 
an opporlunily.—é καιροῦ, on 
the occasion, on the spur of 
the moment. 

Kaioag, tigos,o. Cwear (Caius 
Julius), the most celebrated 


and skilful of all the Roman 


commanders. He was aseas- 
sinated on the 15th March, 44, 
B.C.,in the 56th yearof his age. 


xeizot, conj. (from καί and τοι)... 


Although. 


καίω (R. xav), f. xavow, p. κέ-᾿ 


καυκα, 1 ἃ. ἔχηα, la. pass. 
ἐχαύϑην͵ 2a. pans. ἐκάην. To 
burn, to set on fire. 

κἀκεῖ, adv. (contr. for καὶ ἐχεῖ). 
And there. 


κἀκεῖθεν, adv. contr. for xal| 
And thence, and 


ἐκεῖϑ εν). 
Srom that place. 

κἀκεῖνος, ἢ, ὁ (contr. for καὶ 
ἐκεῖνος, &c.) And he, απ she, 
and it, &c., and that. 

κακία, ας, ἢ (fr. κακός, bad). 
Badness, wickedness, vice :— 
cowardice, incapacity, evil :— 
Kaxle, Vice, personified. 


καχίων, oy, adj. (comp. of xaxds, | 


§ 54). Worse, inferior. 


κακοδαίμων, ov, adj. (fr. καχός, 
evil, and Salpwr, a genius). 


Ceneus, one κακολογέω (R. 
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Unfortunate, unlucky :—as if 

under an evil genius. 

xaxoloye), ἴ, 
-ἥσω, p. -ηκα (fr. κακός, evil, 
and λέγω, to speak). Tb speak 
evil, fo revile, to slander, to” 
abuse. 

κακοπαϑέω (R. xoxonade), ἢ 
—now, p.-nxa (fr. xaxoni dye, 
suffering evil). Tv suffer, to 
be afflicted, to be unfortunate, 
‘to be sick. 

κακός, ἡ, ov, adj. Bad, wicked, 
evil, defective : — cowardly, 
mean, comp. ᾧ 54.—Subst. τὸ 
καχόν, απ evil, a misfortune. 

καχουργέω (R. καχοιργε), ἢ :τήσω͵ 
Ρ. xexaxoveynxa (fr. κακοῦργος, 
an evil doer). To do evil, to be 
wicked, to injure. 

xaxovgyia, as, ἡ (fr. καχουργέω). 
Evil doing, wickedness, crime, 
fraud. 

κακοῦργος, ov, adj. (fr. κακός, 
evil,and ἔργον, work). Wicked, 
mischievous, hurtful.—Subst. 
an evil doer, a wicked man, 
an artful villain. 

καχῶς, adv. (fr. κακός, evil). 
Badly, wickedly, ill.—xaxorg 
λέγειν͵ to revile.—xaxdis ποιεῖν͵ 
to injure, to treat badly. 

Κάλαις, i8og, δ. Calais, a eon 
of Boreas, king of Thrace, and 
brother of Zetes. See Ζήτης. 

κάλἄμος, ov, 6. A reed, a pipe, 
@ rod, an arrow. 

καλέω (R. καλε), f. καλέσω, p. 
κέκληκα, by syncope for xexa- 
ληκα. Tb call, to invite, to sum- 
mon, to invoke, to name. 
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καλία, ἅς, Ion. καλιή, ἧς, ἡ. A 
bird’s nest. 

Καλλιόπη, gs, Dor. Καλλιόπᾶ, 
as, ἡ (fr. καλός, beautiful, and 
Gy, the voice). Calliope, the 
muse who presided over epic 
poetry. 

καλλίτεκνος, ον, adj. (fr. καλός͵ 
beautiful, and τέκνον, a child). 
Having beautiful children, 
happy in children. 

᾿ καλλίφυλλος, oy, adj. (fr. καλός, 

beautiful, and φύλλον, a leaf). 
Beautiful leaved, adorned with 
leaves. 

κάλλος, £06, 70(fr. καλός). Beauty 

καλλωπίζω (R. xaddord), f. 
«ἔσω, p. xexaddonixe (fr. κάλ. 
los, beauty, and ey, the coun- 
tenance). To beautify the face, 
to give a good appearance, to 
_ eet off to advantage. 
καλλωπισμός, ov, ὃ (fr. καλλω. 
πίζω). The act of adorning or 
selling off to advantage, orna- 
ment. 

καλλωπιστής, ov, ὃ (fr. same). 
One fond of adorning his per- 
son, a fop:—one employed to 
dress others. 

xahoxdya Pic, as, 7 (fr. καλοχά- 
γαϑός-- καλὸς καὶ ἀγαϑός, 
good and beautiful). Ουοιέ- 
ness, probily, honesty, respect- 
ability. 

κάλος, ου, ὃ (Att. κάλως, wos, or 
w). A cable, a rope. 

καλός, ἡ, ὅν, adj. Beautiful, 
handsome, good, beloved, hon- 
ourable, illustrious. — Comp. 
καλλέων, κάλλιστος.---Θυθοῖ. τὸ 
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καλόν, an advantage.—ta πα 
ld, noble actions, honourable 

pursuits. 

καλύβη, 1, ἥ (ft. κἄλύπτεοι, fo 
conceal, R. xalvf). A hut, a 
tent. 

κἄλύπτρα, a3, lon. καλύπτρη, 9s, 
ἡ (fr.same). A veil, a covering. 

κἄλύπτω (R. κἄλυβ)͵ ἢ κἀλίψω, 
p. κεκαλύφα, 2 ἃ. ἐκάλϊ᾽βυν. 
To cover, to veil, to conceal. 

xalog, adv. (fr. καλός, beauts- 
ful). Beautifully, well, nobly, 
honourably, &c. as in καλός. 

κἄμάτος, ov, ὃ (fr. κάμνω, fo 
labour). Labour, wil, pain, 
fatigue. 

Καμβύσης, ov, ὁ. Cambyses, 
king of Persia, and son of Cy- 
tus the Great. 

κἀμέ, contr. for καὶ ἐμέ. 

καμηλοπάρδᾶλις, εως͵ ἡ (fr, κά- 
μῆλος͵ and magdudis, the pan- 
ther). The camelopard. 

κάμηλος, ov,oandy. The camel. 

κάμνω (R. χκαμ͵ 2 xargs), ἢ. χἅμῶ, 
p. κεκάμηκα͵ 2 ἃ. ἔκάᾶμον. Th 
labour, to toil, to work ἰαδογί- 
ously.—lnir. to be fatigued, to 
be exhausted with toil, to be 
sick, to be in danger. 

καμπή, ἧς, ἢ (fr. κάμπτω). A 
curvature, a bend, a curving. 

κάμπτω (R. xan), ἢ κάμψω͵ 
p. χέκαμφα. To bend, to turn. 
---ἀκρωτήριον χάμπτειν͵ to dow- 
ble a cape. 

κἄν, contr. for καὶ ἐών. And ὧν 
even tf, although.—Also for 
καὶ év, and in, &c. 

κἄνεον, ov, τό (fr, xara, a reed’), 
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A reed basket, a vessel, α δοιοῖ,Ϊ] -ἥσω͵ p. -ἥκὰ (fr. καρποφόρορ). 
or dish, a basket. To bear fruit. 
κἀπειδή, contr. for καὶ ἐπειδή. | καρποφόρος, ov, adj. (fr. καρπός, 
κάπηλος, oy, adj. Adulterated,| and φέρω, to bear). Fruit- 
mized, fraudulent, deceitful.| bearing, fruit ful.—xagnogoga 
—Subst. a low tavern-keeper.| δένδρα, fruit-trees. 


κάἀπί, contr. for καὶ ἐπὶ, καρτερός, ὦ, ὄν͵ adj. (fr. κάρτος, 
καπνός, οὔ, ὁ. Smoke. epic for κράτος, strength). 
xazog, ov, Dor. for κῆπος, ov, 6.| Strong, courugeous, powerful, 

A garden. | severe :—moderate, i.e. having 


Καππαδοκία, ας, 7%. Cappa-| control over one’s feelings. 
docia, a country of Asia Minor. Καρχηδών, ovos, 7. Carthage, a 

κάπρος, ov, 0. A wild boar. celebrated city of Africa, being 

κἀραδοκχέω (R. κἄραδοκε), f.| the rival of Rome, founded by 
-ἥσω, p. κεκαραδόχηκα (fr. xa-| a colony from Tyre, B.C. 878, 
ρα, the head, and δοκεύω, to! and destroyed by Scipio Afri- 
watch). Lit. ΤΌ watch with the| canus the younger, B. C. 146. 
head erect.—Hence, to expect, | κασιγνήτη, ἧς, ἢ (fem. of κασέ- 
or await anxiously. | ἦνητος). A sister. 

κάρᾶνον, ου, Dor. for κάρηνον͵ ' κασίγνητος, ov, ὃ (fr. κάσις, ἃ 
ov, τό (fr. κάρη, the head). The| brother or sister, and γεννάω, 
head. to beget). A brother. 

κάρδἅμον, ov, τό. Watercress. | Kacnia, ας, 7 (ϑάλαττα), and 

καρδία, ας, lon. xagdin, ns, ἡ. Κάσπιον) ov, τό (néddtyos). 


The heart. The Caspian (sea). 
κάρη, Ion. for. κάρα, to, indecl.| Kaczmddg, ov, 6. Castdlus, a 
The head. plain in Lydia where the 


Kagia, ας, ἢ. Caria,acountry of | troops of Cyrue were accus- 
Asia Minor on the ΖΕ σόδη sea,| tomed to assemble. 

καρχϊνώδης, ες, adj. (fr. xagxt-| Κάστωρ, ορος, 6. Castor, twin 
vos, a crab, and εἶδος, appear-| brother of Pollux, and famed 
ance). Of the crab species,| for his skill in equestrian exer- 
resembling a crab. cises. 

καρπόομαι (R. xagno), f. -πώ- | κατά, prep. (governing the geni- 
σομαι, Ὁ. κεκάρπωμαι (fr. xag-| tive and accusative, § 124, 10). 
06, fruit). To gather fruit,to| With the gen. down from, un- 
enjoy the fruit of, to make use| der, towards, for, against, in, 
of, to reap. upon, by.—With the acc. al, 

καρπός, ov, ὃ. 1. Fruit:-—ad-| in, by, according to, as to, du- 
vantage, profil.—2. The wrist.| ring, near, over, throughout, 

καρποφορέω (R. καρποφορε), f.| on, opposite, in regard to.— 
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καϑ' ὑπερβόλην͵ excessively. -- καταγελάω, ζ -γελάσω, &c. (κα- 
καϑ' ἑκάστην ἡμέραν͵ every ta, at, and γελάοω, to laugh). 
day, day by day.—oi καϑ' ἡμᾶς Ϊ To laugh at, to deride. 
men of our rank, our cotem- καταγιγνώσκω,  --γνώσομαε, 
poraries.—xata τὸ πλεῖστον, ἄς. (κατά, thoroughly, and γιγ- 
Sor the most part.—xat clon. γώσχω͵ to know). To know 
γὴν, in time of peace-—With| thoroughly, lo discern, ὦ decide. 
numerals it makes them ἀΐδ-  κατάγνῦμι, f. κατάξω, ἄς. 1 a. 
tributive; as, καϑ' ἕνα, one by| κατέαξα͵ 2 perf. κατέᾶγα (»α- 
one, singly ; κατὰ δέκα, ten ὃν ta, ἀοιρη, and ἀγνῦμι, to break). 
ten, by tens ; κατὰ μῆνα, month| To break down, to break in 
by month, monthly.—In com-| pieces. 
position it means, down, or καταγοητεύω, f, -εύσω͵ ἄς. (xe- 
denotes opposition, intensity,| τά, intens. and γοητεύω, to de- 
thoroughness, completion, &c. ceive). To deccive completely 
καταβαίνο, f. καταβήσομαι, ἄς.) (by magical illusions), to play 
(κατά, down, and Baivw,togo).| the juggler, to make a fool of. 
To go down, to descend, to xatdyw, f. -ἀξω͵ ἄς. (κατά, 
alight :—to condescend. | down, and ἄγω, to lead). ΤῸ 
καταβαλλω, f. «βαλῶ, &c.(xata,! lead down, to bring back, to 
down, and βάλλω, to cast). To| bring in, ( near to conduct, 
cast down, to strike down, to | καταγωνίζομαι, f. -ἔσομαι, &. 
overthrow, to destroy. (κατά, ugainst, and ἀγωνΐζο- 
nardBuouw, ees, ἡ (fr. xataBal-| μαι, to contend). Tb contend 
math A descent, a downward| against :—lo vanquish, to sub- 
due. 
narapipite, £ , «βἄσω͵ ἄς. (κα-  καταδείκνῦμι, f. -δείξω, ἄς. (xa- 
ta, down, and S:Satu,tolead).| ta, intens. and δείκνῦμε, to 
To lead down, to bring down. | show). To show clearly, to de 
καταβιβρώσκω, f. - -βρώσω͵ &c.| clare, to make known:—to in- 
(κατά, intens. and βιβρώσχω,,) troduce, to teach. 
to eat). Tb eat up, to devour, xatadén, f. -dnow, ἄς. (κατα, 
to consume. down, and δέω, to bind). To 
καταβιόω, f. wom, &c. (xata,| bind down, to fasten together, 
completely, and soa, to live).| to join. 
To pass one’s life, to ρμαδὲ) κατάδηλος, ov, adj. (fr. κατά, 
through life. intens. and δῆλος, manifest). 
καταβοαω, f. -βοήσω,͵ &c.(xata,| Clearly manifest, quite evident. 
against, and Boaw, tocry.) To ᾿ καταδικαζω, f. -dow, ἃ. (κατά, 
cry out against, to clamour| against, and δικάζω, to decide). 
againg, to revile. ΤΌ decide against, to condemn. 
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καταδίκη, ης, ἦ (sate, against,' xacaxaive, f. -ἄνῶ, &o. (κατά, 
and ding, a decision). Acon-| intens. and καένοι, same as 
demnation. stsives, fo kill). To slay ut- 
καταδιώχω, £. -cte, ἄς. (κατά) terly, to kill. 
against, after, and διώκοι, to ᾿κατακαίω, f. -καύσω,͵ &c. (κατά, 
pursue). ΤΌ pursue after, to' completely, and xaie, to burn). 
prosecute. | To burn up, to consume, to burn 
καταδουλόω, ἢ -ὥσω͵ &c. (κατά, severely.—1 a. κατέκαυσα; and 
completely, and δουλόω, to en- | κατέκηα͵ 2 a. pass. κατεκάην. 
slave). To reduce completely ' καταχάμπτω, f. -κἄμψω, &c. 
to slavery, to bring into com-| (κατὰ down, and κάμπτω, to 
plete subjection. bend). To bend down, te 
καταδύω, and καταδύνω͵, f.-dtee, weigh down. 
&c. (κατά, down, and Svea, to’ κατάκειμαι, Ὰ -αείσομαι, &c. 
sink). To sink down, to dip | (κατα͵ down, and κεῖμαι, to lie) 
under, to set, 28 the sun:—to To lie down, to recline, to sit, 
tmmerse, to overwhelm. ες 8 table, to lie αἱ hand, or near. 
καταζεούγνῦμι,  -ζεύξω, ἄς. κατακεντέω, f. -ἥσω͵ ὅτε. (κατά, 
(κατά, thoroughly, and fevy- through, and xevtée, to pierce). 
vis, lo yoke or join). To yoke, Tv pierce through, to transfiz, 
together, lo join firmly: s—hence,: to shoot down. 
κατάζευξις, sac, ἧς. A yoking καταχλαίω, [.--κλαύσω͵ &c. (xara, 
together, a joining firmly. | intens. and κλαέω, to weep). 
καταϑάπτω, f. -ϑάγψω͵ fe (nots, To weep much, to deplore, to 
down, and ϑάπτω͵ to bury).' | lament, to bewail. 
To bury down in the ground,  κατακλείω, f. -κλείσω, δια. (κατά, 
to infer. intens. and sxdelea, to shud in). 
καταϑέαομαι, f. -ἄσομαι, &c.| ΤῸ shut up securely, to confine 
(κατά, down, and ϑεάομαι͵ to| closely. 
look). To look down upon, a0 | xecraxdive, f. -κλνῶ, &c. (κατά, 
as to examine, fo contemplate,| down, and κλένω, to bend). To 
to survey. bend down.— Min. To bend 
καταίρω, ἢ -ἀρῶ, ἄς. (xara,| one’s self down, to recline at 
down, and αἴρω, fo take). ΤῸ table, to sit down. 
take or carry down, to lead | xaraxhvto, f. --κλύσω, &c. (κατά, 
down, to enter, as ships intoa! completely, and πλύζω, to cover 
harbour. wilh water). To cover com- 
κωεαισχύνω. Ε -νῶ, ὥς. (κατά) pletely with water, to overflow. 
intens. and aioy tre, toshame).| to inundate, to submerge. 
70 disgrace, to dishonour, ta in- | καεαχοιμίζω, f. -ἴσω͵ &e. (xara, 
oth — Mie. ὦ δὲ cohamed of down, and seuliea, to ped to 
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sleep). ΤῸ μια down to sleep,  καταλέγω, £. -λέξω, &e. (κατά, 
to put to sleep, to lull to repose.| completely, and λέγω, to tell). 
κατακόπτω, ἢ -πόψω͵ &c.(xata,| To describe fully, to relate αἱ 
intens. and κόπτω, tocut). ΤΌ] length, to recount, to tell. 
cut in pieces, to mangle, to| καταλείπω, f. -λείψω, ἄς. (κατά, 
cut off. down, and Asine, to leave). 
κπαταχοσμέω, f.-now, ἄς. (xara,| Tb leave down in, to leave be- 
intens. and κοσμόω, to putin’ hind, to abandon, to forsake, 
order). To gra in complete to quit. 
order, io arrange propertly, to | κατάληψις, sexe, 7) (fr. καταλαμ- 
adorn. | βάνω, to seizeupon). Seizure, 
καταχρημνίζω, f.-iow, &eo. (xara, capture. 
down, and κρημνίζω, to preci- καταλλάσσω, Att. -ττω͵ ἢ -ἄξω͵ 
Ῥίαίε). To hurl down a pre-: ΓΝ (κατά, opposite, and ἀλλασ- 
cipice, to precipitate, to dash aw, to change). To exchange, 
headlong. io barter, to change the dispo- 
xaraxpive, f. —xgirve, δια. (nord, sition, to reconcile. Min. to 
agains, and xgive, to pass conciliale for one’s self, to ap- 
sentence). Tb pass sentence pease. 
against, to condemn.  narcrtors, sag, ἡ (fr. καταλύω). 
καταχρύπτω, ἢ -χρύψω͵ ἄς. Dissolution: —a place of re- 
(xata, completely, and xguite,' pose, or of entertainment, an 
to hide). To hide completely,, abode, a hares 
to conceal, to screen. καταλύω, f. -ἀύσω, ἄς. (κατά, 
καταχτάομαι, f. -κτήσομαι͵ &. completely, und Aves, to loosen). 
(κατα, intens. and κτάομαι. οἱ] To dissolve, to break up, (0 
acquire). To acquire for| destroy, to abolish, to gtve up: 
one’s own, lo get possession of,| —to stop, or rest at 8 place. 
to procure. καταμανθάνω, - -μαϑήσομαι, 
κατακτείνω, f.-xreve, &c.(xara,| ἄς. (κατά, ἱπίοπα. and per 
intens. and κτείνω, fo kill).| Save, to learn). To learn 
To kill outright, to murder, to thoroughly, to perceive, to know, 
kill, to slay.—Ion. f. xata-| to examine. , 
κτἄνέω. | καταμηνύω, f. bores, deo. (xate, 
καταλαμβάνω, f. -λήψομαι͵ ἄς. intense. and μηνύω, to indicate). 
(κατά, down upon, and ag-| ΤῸ point out clearly, to ind+ 
Bdves, to seize). Tocome sud-| cate, to announce. 
denly upon, to seize upon, to| καταναγκάζω, f. -ἄσω, do. (κατά, 
meet with, to overtake, to oc-| intens. and ἀναγκάζω, to cor 
cupy, to cover.—Mip. to take| train). ΤΌ constrain by vio- 
to one’s eelf, to select. lence, to compel. 
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xagavalione, f. -αναλώσω͵ &c.| send). To send down, to send 


(κατά, completely, and aa- 
λίσκω, to consume). To con- 
sume entirely, to waste, to 62- 
pend. 

««τανέμω, ἢ -τεμῶ͵ ὅσ. (κατά, 
intens. and νέμω, to allot). To 
distribute in shares, lo assign 
@ portion.—Mip. to partition 
among themselves, to possess -— 
to graze upon, to feed on, 
devour. - 

κατανοέω, f. -ἥσω, d&c. (κατά, 
down upon, and νοέω, to think). 
To fix the mind upon, to think, 
to perceive, to comprehend. 

καταντάω, f. -ἥσω, &c. (κατά, αἱ, 
and ἀντάω, lo meet). To come 
wp to, to arrive at, to reach. 

καταντικρύ, adv. (κατά, intens. 
and ἀντικρύ, opposite). Di- 
recily opposite, over against. 

xetarzimegas, adv.(xata, intens. 
and avtinigas, opposite). Di- 
recily opposite. 

κατάξηρος, ov, adj. (κατά, com- 
pletely, and ξηρός, dry). Com- 
pletely dry, arid, barren. 


away, to dismiss. 

καταπέφνον, 2 a. for πκατέπεφναν͵ 
and that by eyncope for xate- 
πέφδνον,͵ from καταφέάνω, obsol. 
(κατά, intens. and πέφνον, J 
slew). I slew. 

xatanndaeo, f. -ἥσω, &c. (κατά, 
down, and πηδάω͵ to leap). To 
leap down. 


καταπίνω, f.-neoe, and —tlopas, 
ἄς. (κατά, down, and πένω, to 
drink.) To swallow down, to 
drink off.—t0 καταποϑὲν (1 a. 
pt. pass.) that which te swal- 
lowed. 

καταπλέω, f. -πλεύσομαι, &c. 
(κατά, down, and πλέω, to sail). 
To sail down, to sail back, to 
return :—opposite of ἀναπλέω, 
to sail up, or out of the harbour, 
to depart. 

καταπλήσσω, Att.—trea, [.-πλήξω, 
&c. (κατά, down, and πλήσσω, 
to strike). To strike down :--- 
hence, fo strike with terror, to 
alarm, to frighten.—Mip. to be 
amazed, to be astonished. 


καταπαύω, f. -παύσω,͵ ἄς. (κα- καταπλουτίω, f. -ἔσω, ἄς, 


τά, completely, and παύω, to 
cause to cease). To cause 
entirely to. cease, to put an 


(xata intens. and πλουτέζω, to 
enrich). To render very rich, 
to enrtch greatly. 


end to.—Min. to cease, to desist | καταπνέω, f.-nvevoe, &c, (κατά, 


Srom. 
καταπελτῖκός, ἡ, ὅν, adj. (fr. 
καταπέλτης, a σαίαρμέία). Of 
or belonging to the catapulta. 
--- βέλος καταπελτικόν, a wea- 
pon thrown by the catapulta. 
καταπέμπω, f. -πέμψω, &c. 


against, and nvéw, to blow). 
To blow on, or against, to 
breathe on, to blow. 
καταπονέω, f. ~joe, de. (κατά 
intene, and πονέω, to labour). 
To harase with labour, to wear 
out —to labour, to toil, to effect 


(seta, down, and πέμπω, to; ὃν labour. 
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καταπράσσω, Att.-rre, ἴ, -πρά-᾿ plete order, to arrange, to pre- 
bw, ἄς. (κατά, thoroughly, and pare, to build, to construct.— 
πράσσω, to do). Todotho Min. to fit out for one's self. 
roughly, to execute, to effect— κατασχευή, ἧς, ἥ (fr. κατά, com- 
Mp. to gatn a point, to gain. plete, and σκευή, arrangement). 
κατάρᾶτος, ον, adj. (fr. κατα Studied arrangement, a struc- 
ράομαι͵ to curse). Accureed, ture, equipment, preparation, 
abominable, detestet. a device, tmplements, utensils, 
καταρέζω, poetic for καταῤῥέζω, furniture. 
f. -ροέξω͵ ὅς. (κατά, down, and κατασκήπεω, f. -oxnpe, ἄς. 
Gite, to act, to move). To (κατά, down upon, and on7x- 
stroke with the hand, tocaress. tei, to lean, to fall heavily). 
καταῤῥέω, f. -φεύσω, ἄς. (κατά Th lean down upon, to rely 
down from, and ῥέω, to flow).  wpon, to incline towards :—to 
To flow down from, to trickle fall heavily upon, to break 
down, to descend, to devolve forth, to strike forcibly againel, 
upon. | as thunder, or a tempest bear- 
κατάρχω, f. -ἄρξω, ἄς. (κατά, ing all before it. 
intens. and ἄρχω, to begin). κατάσκιος, ον, adj. (fr. κατά, 
To commence, to do first, to sel. over, and σία, ὦ ehadow). 
the example. | 
κατασβέννῦμι, f. -σβέσω, ἄς. κατασκοπέω, f. fo, &e. (κατά 
(xata, completely, and oféy-| αἱ, and σκοπέω, to look). 
vipt, to extinguish). To extin- | ἐκ af, ts ebeorte nerve, to to 
guish completely, to put out act as a spy, to watch, to exa- 
entirely, to quench : to appease. mine. 
κατασείω, f. -σείσω, &c. (κατά, : κατάσκοπος, ov, ὃ (fr. κατά, tho- 
down, and σείω, to shake). To Το roughly, and σποπέω, to οὗ- 
shake down. serve). An observer, a scout, 
κατασκάπτοι, f, -σκάψω,͵ &c.(xa-| a spy, an examiner. 
sa, down, and σκάπτω,͵ to αἱρ).  κατασοφίζω, f. -ἔσω, ἄτα. (κατά, 
To dig down, to undermine,| completely, and σοφέζω͵ to de- 
to demolish, to destroy. ceive). Tb deceive by sophistry 
κατασκεδάννῦμι, f.-cxedhow,&c.| to overreach, to foil completely, 
(sara, down, and oxsdarvTus,| to elude. 
to scatter). To scatter aboul  κατασπάω, f. -onkow, &c. (κα- 
or down on, to pour down on,| τά, down, and oxae, fo draw). 
to disperse. ΤῸ draw down, to tear down, 
κατασκευάζω, f. -ὅσω, &c. (xa-| to draw upon. 
a, completely, and oxsvate, | xaractilon, f. -στίξω, &c. (sere, 
ἴο arrange). To μιά ὅπ com-| completely, and στέζο, te game 


Κατωστρεβλόυω---Καεαφρονέω. 


ture). ΤΌ puncture completely, 
to mark with points. 

κατασερεβλόω, f. 
τά, intens. and crgefice, to 
torture). To torture severely, 
to put to the rack. 

καταστρέψω, f, -στρέψω͵ &. 
(κατα, down, and στρέφω, to 
turn). To overthrow, to over- 
turn, to subjugate, to finish, to 
relurn.—Mip. to bring ἱπίο 
subjection, to subdue to one’s 
self. 

nascotges, f. -σύρῶ, &c. (κατά, 
down, and σύρω, to draw). 7 

. drag or pulldown: to plunder. 

κατασχίζω, f. -taw, &c. (xara, 
intens. and σχέζω͵ to split). To 
split to pieces, io shiver, to 
rend, to break. 

κατατείγω, ἴ, -τενῶ, ἄς. (κατα, 
intens. and τεένω, to stretch). 
To stretch out, to extend, to 
draw tight, to strain:—to ezx- 
ert every effort, to continue, 

κατατέΐθημι, f. καταϑήσω, &. 
(κατά, down, and τέϑημει, to 
place). Tb put down, to depo- 
sile, to place firmly, to lay up, 
to reserve. 

κατατοξεύω, f.-svcw, &c. (κατά, 
against, and τοξεύω, to shoot). 
To shoot at or against with a 
bow, fo sont arrows at. 

πατατρέχω, ἢ - τϑρόξομαι, ἄς. 
(κατά, down, and τρέχω, to 
run). To run down, to overrun, 
to ravage by hostile inroads, 
to go through. 

xazarelpes, f. -τρίψω, &. (sare, 
down, and sgife, to rub). 


; πώσω, &c. (χα- κατας 
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rub or grind down, to rub to 
preces, to wear out, to destroy ᾿ 
ἄνω, ὦ -τεύξομαι, Ke. 
΄(καεα, intens. and τυγχάνω, to 
attain). ΤΌ attain, to succeed 
tn an undertaking, lo get pos- 
session of, to be fortunate or 
successful. 

καταφἄγω, obsol. 2 a. κατέφ- 
γον (κατά, down, and φάγω, 
obsol. to eat). ΤΌ eat greedily, 
to devour, &c., used as 2 a, to 
κατεσϑίω. 

καταφᾶνής, &, adj. (fr. καταφαί- 
youat, to appear). Apparent, 
visible. 


καταφέρω, f. κατοίσω͵ ἄς. (χα- 
ta, down, and φέρω, to bring). 
To bring down, to bear down, 
to drive down (as in digging), 
to remove, to etrike.—Mn. to 
sink down to go 
down (as the sun), to dechne, 
to be brought to: land :—to go 
to ruin. 

καταφεύγω, f. -φεύξω, &c. (κα- 
ta, down, and φεύγω, to flee). 
To flee down or under, to take 
refuge in, to flee to for shelter, 
to take to flight. 

καταφϑείρω, f. -φϑερῶ, &e. 
(κατά, completely, and φϑείρω, 
to destroy). Tb destroy utterly, 
to ruin, to corrupt. 

καταφλέγω, f.-piste, ἄς. (κατά, 
completely, and φλέγω, to burn). 
To burn wp, to consume, (0 
destroy by fire. 

καταφρονέω, f. -ἥσω͵ ἄς. (κατά, 
down upon, and φρονέω, to 
think). To look down upon (as 
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inferior), to despise, to treat 
with contempt, to contemn. 

xaragiyy, ἧς, ἢ (fr. καταφεύγω͵ 
to take refuge in). A place of 
shelter, a refuge, an asylum, 
@ covert. 

χαταχέω, f. -ystou, δα. (xara, 
down on, and yé0, to pour). To 
pour down on, to pour forth, 
to spill, to shed. 

καταχράομαι, f. -χρήσομαι, ἄς. 
(κατά, intens. and χράομαι, to 
use). Tomake use of, to dis- 
pose of, to employ, io use. 

καταχών»ὕμι, f. -χώσω͵ ὅς. (xa- 
ta, intens. vows, to heap up). 
ΤΌ heap up earth upon, to 
cover with earth, to bury up, to 
raise obstructions. 

καταψαύω, f. -ψαύσω, &c. (xara, 
upon, and paves, to touch). ΤΌ 
touch lightly upon, to graze, to 
touch gently. 

καταψηφίζομαι, f. -ἴσομαι, &. 
(κατα, against, and ψηφέζομαι, 
to vote). To vote against, to 
condemn by vote, to pases a de- 
cree againat. 

καταψύχω, £. -ψύξω, ἄτα. (xard, 
down, and ψύχω, to cool). ΤΌ 
cool down, to cool by degrees, 
to refresh. 

κατέδω, ἴ( -εδέσω, and -ὅδομαι͵ 
&c. (κατά, down, and ἔδω, to 
eat). ΤΌ eat greedily, to de- 
vour, to consume. 

κατείδω, &c. (xara, intens. and 
eid, to see). Tb see clearly, 
to discern, to survey. 

κάτειμι, f. -εἰσομαι͵ ἄς. (κατά, 
down, and sis, to go). Togo 


Καταφυγη--- Κατηγορία. 


down, to descend, to come down. 
—to come back, to return. 

κατεργάζομαι, f. -εργάσομαι͵ &c. 
(κατά, intens. and ἐργάζομαι, 
to labour). To labour diligent- 
ly, to effect, to accomplish by 
lubour, to finish.—Min. to pro- 
cure for one’s self, to gain (by 
labour). 

κατεργᾶσία, ας, ἢ (fr. κατεργά- 
ζομαι). An effecting, a process, 
performance, treatment, culti- 
vation. 

κατέρχομαι, f. -ελεύσομαι, &. 
(xara, down, and ἔρχομαι, to 
go). Tv go down, to come down, 
to come back, to return. 

κατεσϑίω, ἢ -ὅδομαι͵ and -ὀδόσω, 
fr. κατέδω, ἄς. (κατά, down, 
and ἐσθίω, to eat). ΤΌ eat 
greedily, to devour, to ewallow 
down. 

κατευϑύνω, f. -ευϑύνῶ, p. κατ- 
quduyxa (κατα, intens. and ev- 
Ive, to direct). To direct 
aright, to order, to regulate, te 

6. 

κατέχω, f. καϑέξω, and κατασχή- 
aw, &c. (κατά, down, and ἔχοι, 
to hold). To hold down, to re- 
strain, to keep back, to seize or 
take possession of, to possess, 
to continue, to sustain (as a 
hostile attack. ) 

κατηγορέω, f. -jow, &c. (κατά, 
against, and ἀγορέω, same as 
ἀγορεύω, to speak publicly). 
To speak against, to accuse 
(publicly), to charge with. 

κατηγορία, as, ἣ (fr. κατηγορόωλ, 
An accusation, a charge. 
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κατήγορος, ov, ὃ (fr. παπιε). An| (κατά, intens. and ὠρύομαι, to 
accuser, one who informs a-| howl). To howl aloud, to roar. 
gainst another. Kavxdoog, ov, 6. Caucdsua, a 


κατοικέω, ἢ -ἥσω, &c. (xara,| high range of mountains, ex- 
down in, and οἰκέω, to dwell).| tending from the Euxine to the 
Tb settle down in, fo dwell in,| Caspian sea. 
to inhabit. καῦμα, ἅτος͵ τό (fr. nade, to burn). 
κατοικία, ας, ἥ (fr. xeroiméo).| Heat, fire. 
A dwelling, a place of resi-| καυχάομαι (R. καυχα), ἢ -ἥσο- 
dence, a settlement, a colony,| sat, p. κεκαΐχημαι. To doast, 





a farm. to vaunt one’s self. 
κατοικίζω, ἢ -ἰσω, ἄς. (κατά, καχάζω, and καγχαζω(Ε.καχαδλ, 
down in, and oixi{e, to setllea| [ -ἅσω, &c. (fr. χάω, to be open, 





colony). To establish a colony,, to gape). Tb laugh aloud, to 
to selile down in, to cullivate. break into burats of laughier, 
κατοχνέω, ἴ, -ήσω, &c.(xate,in-| to rejoice. 
tens. and oxyée,)to be slow .| xe, before a vowel xsy, in pos 
To be slothful, to omit, or ne-| equivalent to av, § 125, ἄν. 
glect through fear or sloth, to| xeag, xétgos, contr. κῆρ, xigos, 
shrink from, to be reluctant. τό. The heart. 
κατοπτρίζω (R. xatontg:d), £.| κέἄτο, lon. for ἐκεῖντο. § 101, 12. 
-tow, ἄς. (ff. κάτοπτρις, a | κεδνός, ἡ, ὄν, adj. (fr. κῆδος, 
mirror). Tb show ina mir- | care). Careful, prudent -— 
ror, to refiect.—Mup. to view | worthy, venerable. 
one’s self in a mirror, to see as| κέδρος, ov, ἡ. The cedar tree. 
in a mirror. κεῖϑι, lon. for ἐκεῖϑε. There, ἄο. 


κάτοπτρον, ov, τό (fr. κατά, op- | κεῖμαι (R. xea, contr. και), f. ned 
posile, and ὕπτομαι, to look). copes, p. wanting $ 112, VI 
A mirror. To lie down, to lie, to fall in 

κατορϑόω, [. -woe, &c. (xara, | battle, to lie dead :—to be sit- 
completely, and ὀρϑόω, to, uated. 
erect). Tb set erect, to raise | κειμήλιον, ov, τό (fe. κεῖμαι) 
up, to rectify, to restore, to re-' Something laid up, a posses 
gulale. | ston, a treasure. 

κατορύσσω, Att. -ττω͵ f.-ogite, κεῖνος, η, 0, Ion. fur ἐκεῖνος, ἡ, 0, 
&c. (κατά, down, and ogvgew, Dem. pron. He, she, it —that, 
to dig). ΤῸ dig down, toin-‘ this. 


ter, to bury, to conceal. ' Κεῖος, a, ον. adj. Céan, of or 
κἄτω, adv. (fr. κατά, down). belonging to Céos, an island in 
Down, below, underneath. | theASgeanSea.—Subst. Ksiog, 


Ul 


κατωρύομαι, f. -ωρύσομαι, ἅς. ov, 0, an inhabitant of Céos. 


416 Κεέρω---Κεσεός. 


πείρω (R. κειρ, 3, καρ), f. περῶ,Ῥ. κεκέρἄκα, and πόχρᾶπα͵ p 
nol πόρσω, Ὁ. πόκαρκα. Td) pass. κεπόρασμαι and xizgapas, 
cut off, to shear, to shave:—te; 1 a. ἐχρά ϑην (fr. κόρω͵ obsol. te 

take away, to tear, to plunder. miz). To mix, to mingle. 
Kexgonia, os, ἡ. Cecropia, the κέρας, dros, by elision xipeos, 
original name of Athens ;from,| contr. πόρως, τό. A horn, a 
Κέκροψ, eos, 0. Cecropa,an| bow, a drinking cup, α pro- 
Egyptian, who colonized At-| montory —a wing of an arwry. 
tica and founded Athens, 1556: | κέρἄσος, ου, ὁὃ. The cherry-tree. 








B.C. κεράστης, ov, ὃ (fr. κέρας). One 
Kelouvai, ov, ai. Celené,acon-| that has horns :—adj. horned. 
siderable city of Phry gio. κεραυνός, ov,0. The thunder- 


κελεύω (R. xelev), ἢ, -εὐσῶ, p.| bolt, i i.e. lightning. 
κεκέλευκα (τ. κελλω͵ to move).  κεραυνόω (R. xegavvo), ἢ -ὅσω, 
To put in motion, to tmpel,to| Ὁ. κεκεραύνωκα (fr. κεραυνός). 
command, fo request. To strike with lightning, to 

κέλης, ytoc, ὃ (fr. same). A astrike dead with lightning. 
saddle horse, a riding horse. ᾿Κέρβερος, ov, 6. Cerberus, the 

κέλομαι (R. κελε, 2, x01), f. xedn-| dog of Plato, with three heads. 
comet, 2 a. with redup. éxexdo-| It wan placed as a watch at 
μὴν, by syncope for exexeloyyy| the entrance of the lower re- 
(fr. same). Tb command, to| gions, to prevent the entrance 


call. of the living. 
κενός, 7, ov, adj. Empty, vain,  κερδαίγω (R. κερδαιν and xagder, 
uscless, Srivolona 2, xepday), f. - δᾶνῶ and - δήσω, 


xevoe (R. xevo), f. -ὠσῶ, p.xe-| p. κεκέρδαγκα, and πεπέρδηπα 
κένωκα (fr. κενός). To empty,| (fr. περδάω, fo gain). Tb gain, 
to exhaust, to render void, or| to obtain from. 
vain, to despoil. | x8QddALO¢, α, ον, adj. (fr. κέρδοςλ. 
Κένεαυρος, ov, 0. A Centaur,| Eager for gain, prudent, pro- 
a fabulous being, half human, Stable. 
half horse. κέρδος, 0s, 0. Gain, proftt, 
nesséco (R. xevts), fence, p.xe-| prudence, cunning. 
xévtnxa, To prick, to sting,| κερδῷος, ον, adj. (fr. κέρδος). 


to pierce, to goad. That procures gain, an epi- 
χέγερον, ov, τό (fr. κεντέω). A thet of Mercury. 
goad, a ating. κερκές, ἔδος͵ ἡ (fr. xégxes, to strike). 


κερᾶμεος, and πκεράμιος, @, ον, adj. A shuttle, a bodkin. 
(fr. κέρἅμος, potter's earth). κέρκος, ov, ὃ, The tail. 
Made of earth, earthen. κεσειός, 7, ὄν͵ adj. (fr. κεντέαι, to 
κερέφνῦμε (R. aga), f. περάσω, prick) Stitched, embret- 
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dered.—Bubset. a girdle, the| Attica, on which Athens is ait- 


Cestus of Venus. 


vated. 


neqitioios, a, ov, adj. (fr. xe | κἸβωτός, ob, ἡ 1. A coffer, a chest, 


gitdn). Chief, principal. 
xeqaly, fis, ἢ 
κακὴ ᾿αφὄλη, a cowardly fellow. 
κηδεύω (R. xndev), f. -εύσω, p. 
κεχήδευκα (fr. κῆδος). Tb take 
care of, to atlend to, to perform 
Suneral obsequies. 


κήδομαι (R. xade), f. κεκαδή- κιθαρίζω (R. κιϑαριδ), ἢ 


σομαι (fr. κῆδος). Tb be dis- 


tressed, or troubled about any | 
thing -—to take care of.—xndo- | 


μένος, pt. affected with care, 
sad, troubled. 
κῆδος, εος, contr. ous, τό. 
anxiety, sadness, funeral ob- 
sequies. 
wie Dor. for καὶ ἐμέ. 
, Dor. for ety, for καὶ ἐν. 
κἢν, Dor. for κᾶν, for καὶ ἄν. 
κῆπος, οὐ, δ. An enclosed place, 


α garden, an orchard. 

κῇρ, κῆρος͵ contr. for κέαρ, κόρος, 
τό. The heart. 

κηρός, οὔ, ὁ. Waz. 

κήρυξ, ὕκος͵ ὁ. A herald, α de- 
puty, @ crier. 


The head.— | Κιθαιρῶν, eros, ὃ 


Care, 


an ark. 

Citharon, 
a range of mountains between 
Attica and Beotia, on which 
the orgies of Bacchus were 
celebrated. 

κίθἄρα, ας, ἡ. Aharp, a lyre. 

. -ἔσω, 
p. κεκιϑάρϊκα (fr. κίϑὥρις, a 
form of κίϑάρα). Tb play on’ 
the harp or lyre. 

κιθάρῳδέω (R. xiPagede), ἢ 
-ἥσω, ἄς. (fr. xtSiga, and 
ἀείδω, to sing). ΤῸ sing to 
the harp, or lyre. 

᾿κιθαρῳδία, as, 9 (fr. κιϑᾶρφ- 
δέω). <A singing to the harp, 
or lyre. 

κιθαρῳδός, of, ὁ (fr. κίϑἄρα, 
and ἀοιδός, a singer). One 


| who sings to the harp, a min- 


atrel. 

Κικέρων, owos, 6. Cicero, Mar- 
cus Tullius, an illustrious Ro- 
man orator, born at Arpinum, 
B.C. 107. 


ηρύσσω, Att, -ττω (R. xngux), Kilixes, wr, of. The Citicians, 


ἢ -ὕξω, p. κεκηρῦχα (fr. κή- 
evs). ΤΌ act as a herald, 


a people of Troas in Asia 


Minor. 


to proclaim, to announce, to' Kilixia, as, ἢ. Cilicia, a country 


preach. 
κῆτος, 806, τό. 

A whale. 
Κηφεύς, soc, ὃ. Cepheus,a king 


of Asia Minor, on the sea coast. 


A sea-monster,| Kiupégsog, a, ov, adj. Cimme- 


rian, of the Cimmerii, a people 
near the Palus Medtis. 


of Ethiopia, and father of An- κιρδυνεύω (R. κινδῦνευ), ἢ : -εύσω, 


droméda. 
Kygusode, οὔ͵ ὃ. 


ἄο. (fr. κένδῦνος). To incur 


The Cephis-| danger, to be exposed to dan- 


ous, or Cephisus, a river of| ger, torun a risk. 
18» 


418 Κίνδυνος---Κληρόω. 


κπινδῦνος, ov, ὁὅ. Danger, risk, | κλεινός, ἡ, ὄν, adj. (κλείω, locele 
hazard, trial. brate). Ilurtrine, fumous. 

κἔνεω (R. xiva), f. -ἥσω, Ὁ. κεκΐ- κλείς, κλείδος, ἡ, ἢ 94. R. 3. (xdeles, 
γηκα. To move, to excite, to| toshul). A key, a bar, a bolt, 
arouse, to change. Nom. and ace. pl. by Syo. κλεῖς. 

κίνησις, sere, ἢ (fr. κενέω). A mov- Κλειοῖ, dos, contr. οὖς, ἡ. Clio, 
ing, motion, eccilement, change. | the Muse of history. 

Κινύρας, ov, 6. Cinyraa, a king λεόδᾶμος, ov, ὃ. Cleodamus. 
of Cyprus. | Κλεόμβροτος, ov, 0. Cleombrd- 

κινύρομαι (fr. κινυρός, wailing).| tus, a king of Sparta. 
To utter wailing, to lament, ἰο Κλεομένης, 0s, contr. ovs, a 
bemoan. Cleoménes, the name of seve- 

Κίρκῃ, 46, ἢ. Circe, a famous| ral Spartan kings. 


enchantress, sister to Aiétes,| KAsonarga, ας, 9. Cleopatra, 
king of Colchis. sister of Alexander the Great. 
κίσσα, ns, Att κίττα, ης, ἡ. ΑἸ κλέος, ἕδος, contr. sous, τό (fr. 
, κλέω, to make publicly known). 


‘magpie 
κίσσϊνος, and Att. κέττῆνος, 7, ον, Rumour, report :—fame, re- 

adj. (fr. κέσσος). Ofivy,adorn-' mown, glory. 

ed with ivy, ivy. κλέπτης, ov, ὃ (fr. κλέπτω). A 
κίσσος, and Att. κέττος͵ ov, ὁ. Loy. | thief. 

xix do, κέχημι͵ and κιχέω (R. κλόπτω (R. κλεπ͵ 2 κλαπ͵ 3 lox), 
eye, 2 xix), f. κιζήσω, p. ext | f. χλέψω, p. xéxdepa and xé- 
χηκα, 2a. ἔκζχον. To overtake, | κλοφα, § 101,5. ΤΌ steal, tocon- 
to meet with, to find. | ceal, to do secretly 

κίω, opt. κίοιμε, pt. κζών, imperf. κληΐζω (Β. κληιδ), ἢ, χληΐσω͵ Ion. 
ἔκιον, other tenses not used. | for xdntw (R. κληδ), ἢ κλήσω 
Tv go. | (fr. xdsoc, fame). To make 

κίων, ovos, ὃ and 7. A pillar. | known, to name, to celebrate. 

κλᾶδος, Ov, ὃ (τ. κλάζω͵ to break | κλῆμα, dros, to (fr. πλάω, to 
of) ™ young shoot of trees, vee off). A shoot (of the 
a bran vine), @ vine. 

κλαίω (R. xdav, 2 xia), f. xdav- ᾿κληρονομέω (R. κληρονομε), ἢ 
go, p. xéxiavxa, 2 a. ἔχλαον.. ~100, Ρ. -ἤἥκα (fr. κλῆρος, a lot, 
To weep, to lament. —_[Tonia. | and γέμω͵ to distribute). To 

Κλάρος, ov, ἥ. Clarus, acity of | receive a portion, by lot or as 

Κλεάνθης, ov, ὃ. Cleanthes, a | ashare, fo receive by tnherit- 
Stoic philosopher, pupil of Zeno. | ance, to inherit. 

Κλέαρχος, ov, ὃ. Clearchus, ἃ ᾿κλῆρος, ov, 0. Αἰοί, α portion. 
Lacedemonian general in the ᾿κληρόω (Ε. xdngeo), £ -σω, p. 
army of Cyrus. | μερλήρωμπα (fr. κλῆρος). 7b 
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cast ἴοία, to choose by casting | κοιλία, ας, ἥ (fr. κοῖλος). The 
lote.—Miw. to obtain by lot. belly, the stomach. 

κλίνῃ, 96, ἢ (fr. liven). A couch, | κοῖλος, η, ov, adj. Hollow, deep, 
a bed. excavated, hollowed : -—Subst. 

κλινίδιον, ov, τό (dim. of κλίνη). κοῖλον, ov, 10, a cavity, a valley 
A amall couch, a bier. κοιμάω (R. κοιμα), f. -ἥσω, p. 

κλίνω (R. xiv), ἢ xdivoo, p.| κεκοίμηκα. ΤῸ put to bed, to 
xexdine (§ 97,4). Τὺ bend, to| lull to eleep—Man. to lie down 
bend down, to lay down, to in-| to rest, to take repose, to sleep. 
cline, to cause to give way.— | xoivy, adv, (dat. sing. fem. of 
Inte. to gine way, to incline, ἰο᾽ κοινός). In common, at com- 


decay. mon expense. 

κλισία, ας, lon. xdsoly, ης, ἡ (fr.' κοινός, 7, ὄν, adj. Common, gen- 
κλίνω). A place for reclining,! eral, public, popular, civil.—ée 
a tent, a couch, a seat. | ποινῷ, in common, in public.— 


κλοπή, ἧς, ἡ (fr. κλέπτω, to steal,, τὸ κοινόν, the commonwealth. 
3 ΒΕ. κλοπ)ὴ. Theft. ' κοινωνέω (R. κοινωνε), f. -ἥσω, 
κλύζω (R. κλυδ), ἢ κλύσω, p. | p- κεκοινώνηκα (fr. κοινωνός, α 
κέχλῦύκα. To besprinkle, to| spartaker). To participate in, 
wash, to moisten, to inundate.;| to partake of, to have tnter- 
κλύτός, ἡ, ov, adj. (fr. κλύω).) course with. 
Heard of, renowned, famous. | κοινωνία, ας, ἢ (fe. κοινωνέω). 
κλύω, and κλῦμι (R. xiv), f.| Mutual participation, compa- 
κλέσω, imp. χλῦϑι, pl κλῦτε. nionship, society, social inter- 
To hear, to learn by report, to, course. 
listen to. | κοινωνός, ov, ὁ (fr. κοινός). A 
«λῶν, ὥνος, ὃ (fr. xdao, to break participator, α companion, a 
). Ashoot,ascion,abranch.: comrade. 
»νίσσα, ης, ἢ. The smoke and κοινῶς, adv. (fr. κοινός). Com- 
odour of fat (burned in sacri-| monly, generally, publicly, in 
fices), savour. | common. 
Κρώσσιος, α, ov, adj. Cnossian, Koiog, ov, 6. Crus, one of the 
or Gnoasian, Cretan, of or be-| Titans. 
longing to Cnossus, a city of  κοίρᾶνος, ov, ὁ (fr. κῦρος, power). 


Crete. A commander, a sovereign, a 
κόγχη, ἡς, 7. A shell, a muscle,| lord, a master. 
a shell. fish. κοιταῖος, α. ov, adj. (fr. κοέτη). 


κοιλαίνω (R. κοιλαιν, 2 xosav),| Lying in bed, sleeping.—Subst. 
f. -λάνῶ, p. xexollayxa (fr.| κοιταῖον͵ ov, τό, a lair or den 
κοῖλος). ΤΌ hollow out, to aa (of a wild animal), a bed, a 
cavate. couch. 
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κοίτη, ἧς, 7 (fr. xefes, Th. of πεῖ- 
μαι, to lie down). A couch, a 
bed. 

κολάζω (R. xolad), ἢ -σω, and 
«ὅσομαι, p. πεκόλἄκα (fr. πόλος͵ 
mutilated). To cut off, to mutt- 
late :—to punish, to chastise. 

κολακεία, ac, ἢ (fr. κολακεύω, to 
ον). Flattery, adulation. 

κολαχεύω (R. xodaxev), f. -εύσω͵, 
p. κεκολάκευκα (fr. κόλαξ). ΤΌ 
flatter, to decetve. 

κύλαξ, ἄκος, ὃ. A flalterer, a 
parasite. 

κόλἄσις, enc, 4 (fr. κολάζω). 
Punishment, chastisement. 

κολοιός, ov, 0. The jackdaw. 

Κολοσσαί, ὧν, ai, Colossé, a city 
of Phrygia in Asia Minor. 

xolovey (R. xodov), f. κολούσω, 
p- χεκόλουκα (fr. κόλος, muti- 
lated). To mutilate, to cut 
short, to suppress, to hinder, to 
humble. 

πόλπος, ov, 0. The bosom :—a 
bay, a gulf, a recess. 

πολυμβάω (R. κολυμβα)͵ ἢ -ήσω͵ 
p. κεχολύμβηκα. To swim, to 
dive. 

Kodyitxdg, 4, ov, adj. Colchian, 
of Colchis.—Subst. Κολχική, 
fs, ἦ (supply γῆ). Colchia 

Kolyis, δος, ἡ. Colchis, a coun- 
try of Asia, on the eastern 
shore of the Euxine. 

Κόλχοι, a, of. The Cotchiane, 
the inhabitants of Colchis. 

κολωνός, ov, ὃ. A hill, an eleva- 
tion, an eminence. 


Koirn—Koea. 


famous as the scene of the inet 
adventures of CEdipus. 

κομέω (R. zope), ἢ, -ἥσω, p. x 
πόμηκα. To take care of, te 
nourish, to cherish, to adorn, fr. 

κόμη, 96,9. The hair of the head, 
hair. 

κομήτης, ov, ὃ (fr. κομάω, to have 
long hair). One who has long 
hair :—a comet. 

κομϊδή, ἧς, ἡ (fr. κομίζω). Care, 
attention :-—conveyance. 

xousdg, adv. (dat. of xopsdy). 
Carefully : — very, entirely, 
wholly. 

κομίζω (R. xousd), ἢ -ἴσω, p. 
xexdpexa (fr. κομέω). To at- 
tend to, to adorn :—to carry, 
to convey, to bring. 

κονία, as, % Ion. for xovix, ἧς, ἥ. 
Dust. 

κονιορτός, οὔ, ὃ ([r. κονία, and 
δρνῦμι, fo move). A cloud of 
dust. 

κόνις, 60g, and sex, 4. Dust. 

κορίω (R. xov), ἢ xovioe, p. 
κεκοφῖκα (fr. κόνις). ΤΌ cover 
with dust, to defile with dust. 

κοπίς, toc, 4 (fr. κόπτω, to cut). 
A short curved sword, a prun- 
ing knife, a knife, a razor. 

x070¢,0,0. Labour, toil, fatigue. 

κόπρια, ας, ἡ. Adunghill, dung, fr. 

κύπρος, ov, ἡ. Dung, mire, filth. 

κόπεω (R. xen), ἢ κόψω, p. κό- 
κοφα. Tb cul, to split, to cut 
down, to strike, to abuse (with 
cutting words), to harass, to 
distrese. 


Μολωνός, οὔ, 6. Colénus, a bo-|xdga, ac, ἃ (Dor. for adon). A 


rough of Attica, near Athens, 


maiden, &c. 





Κόραξ---Κρατὴρ. 


πόραξ, ἄκος ὅ. A raven. 
κόρη, ἧς, i. A maiden, a virgin. 
Κόρη, ns, 4 (proper name). Pro- 


serpine. 

Κόρινϑος, ov, 4. Corinth, a fa- 
mous city of Greece. 

κόρος, Ov, ὃ (fr. κορέω͵ to satiate). 
Satiety, loathing, weariness. 

πόρος, ov, Ionic, κοῦρος, ov, 
A boy, a youth, ἃ son. 

κορύνη, 16, 9. A club, a stick. 

κόρυς, ὅϑος͵ ἢ. A helmet, acreast. 

. κορὕφή, ἧς, ἢ (fr. κόρυς). The 
crown of the head, the head, 
the summit. 

κορώνη, ης, ἢ (fr. πορωνός͵ crook- 
ed). The crow :—a ring, or 
handle of a door :—a crown. 

Κορωνίς, δος, 7. Cordnis, the 
mother of ®sculapius by 
Apoilo. 

noouicn (R. κοσμε), ἢ -ήσω͵ 
Ρ. κενόσμηκα (fr. κόσμος). 
To arrange, to regulate, to 
reduce to order, to adorn, to 


honour. 

πόσμησις, sec, ἢ (fr. ποσμέω). 
The act of arranging, an 
adorning, an ornament. 

κόσμιος, a, oy, adj. (fr. κόσμος). 
Well arranged, orderly, cour- 
leous. 

κοσμιότης, Atos, ἡ (fr. κόσμιος). 
Ρ ropriety, good order. 

κόσμος, ου, ὃ. Order, arrange- 
ment, regulation, ornament, 
dress ithe world, the universe. 

xorbin, 96,9. A cavity, a small 
cup, a goblet, a vessel, a basin. 

mougers, ous, ὃ ({r. alge, to cut, 
or ehave). A barber. 
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κούρη, 7s, % (lon. for κόρη. A 
maiden, a virgin, | a daughter. 
Kovgorgogos, ov, ἡ (fr. xovge- 
τρόφος, rearing children, fr. 
κοῦρος and τρέφω, to nourish). 
The child-nurturer. 

κοῦφος » 4, OY. adj. Light, fled, 
active, easy, gentle. 


6. | κούφως, adv. (fr. κοῦφος). Light- 


ly, easily, swiftly. 

xgadia, ας, Dor. and xgedin, ἧς, 
Ion. for xagdla. The heart. 

κράζω (R. xpay), ἢ κράξω, p. 
κέκραγα. Tb croak, to cry like 
α raven. 

xedva, as, Dor. for κρήνη, ἧς, ἧ. 
A fountain. 

κράνειορ, sta, ov, adj. (fr. κρανεία, 
the cornel tree). Made of the 
cornel tree wood. 

κρᾶνίον, ov, τό (fr. κρᾶνον͵ the 
scull). ' The scull. 

κράνος, 205, τό (fr. same). 
helmet. 

κράς, κρᾶτός͵ 0, also ἢ. 
head, the summit. 

xg&regog, &, ov, adj. (fr. χρατέωλ. 
Strong, powerful, robust, firm, 
violent, brave, valiant. 

κρατερῶς, adv. (fr. κρᾶτερός). 
Sromely, powerfully, firmly, 


κρᾶτέω (R. χρᾶτε), ἢ, -ἥσω, p. 
κεκράτηκα (fr. κρᾶτος, power). 
To have power over, to rule, 
to excel, to surpass, to be sw 
perior to, to conquer, to com 
mand. 


A 
The 


κρᾶτήρ, ἦρος, ὃ (fr. κεραννῦμι, to 
miz). <A vessel in which wine 
ts mized with water, a mixer, 





422 Keurireva—K gore. 
a goblet :—the crater of a val-| Κρήτηθε, adverb, ᾧ 110, 1, 9d. 


cano. From Crete. 
κρατιστεύω (R. κρατιστευ), £.| Κρητκός, 9, ov, adj. Of, or 
-εύσω, p. κεκρατίστευκα (fr.| belonging to Crete, Cretan. 
κράτιστος). To be superior  κρεϑή, ἧς; ἡ. Barley ;—hence, 
to, to surpass, to excel, xgiGivog, ἡ, ov, adj. Made of 
κράτιστος, 9], OF, ad). the irreg. , Ἂ 
superl. of ἀγάϑός (fr. κράτος). κρίνω (R. κρι»), ἢ κρίνῶ, p. κέ- 
Bravest, best, strongest, mosl| xgixa. Tb separate, to dis- 


excellent. criminate, to judge, to decide 
κράτος, ἐος, τό. Strength, force,| a difference, to choose, to re 
power, rule, command. solve, to accuse, or charge-— 
κραυγή, 7,9 Acry, α shout,| Mun. to choose for one’s self, to 
an outcry. select, dc. 


κρέας, lites, Att. κρέως͵ τό (fr. [κρῖζός, οὔ, ὃ (fr. κέρας, a horn). 
κράω, for γράω, to gnaw). 4 ram. 
Flesh, a piece of flesh. XQLSEC, ἑως͵ ἡ (fr. κρένω). Sepa- 
κρείσσων, ov, Att.-trev,adj.used | ration, judg- 
as an irreg. comparative of ment, choice, final tesue. 
ἀγᾶϑός (fr. κρἄᾶτος). Strong-| κρζτής, of, (fr. same). A judge, 
er, braver, better, more excel- | an umyire. 
lent. Κροῖσος, ov, 6. Croesus, a rich 
κρείων, Ὄντος, ὃ (fr. κρείω, same | king of Lydia, dethroned by 
as χράω and xgalve, to rude). Cyrus. 
Aruler,a commander,aleader, | κροκόδειλος, ov, 0. The cro- 
a chief. cod le. 
κρεμάννῦμι (R. πρεμαλ), f. κρε- ᾿κροκόττας, ου͵, ὁὅ. Τ'λε crocot- 
μᾶσω, Att. κρεμῶ, § 101, 4 (1), tas, the hyena. 
p. not used, 1 ἃ. pase. ixpeuco- KPOTHAOY, OV, τό (fr. κροτέωλ). 
ϑην. To hang, to suspend. rattle. 
κρεουργέω (Β. κρεουργε), [ἰ|κρότἄφος, ov, ὃ (fr. κχροτέω). 
-ἥσω͵ p. κεκρεούργηκα (fr. κρέας, Ϊ] The temple of the head, from 
flesh, and ἔργον͵ work). Jo| the ’ pulsation there felt. 
cul up fresh, lo cul in pieces, κροτέω (R. xgote),  -ἥσω, p. 


to tear to pieces. κεχρότηκα (fr. κρότος, a ποῖδα. 
κρήνη, 16, %- A fountain, a| α οἰαρ). Tb strike, to clap 
spring. with the handa, to make a clat- 
Κρής, ἥτος͵ 0. A Cretan. tering noise, to beat :---ἰο ap- 


Κρήτη, ἢς, i. Crete, a cele-| plaud. 
brated island in the Mediter-| Kgotas, ὠνος, ἢ. Oroténa, ἃ 
ranean. powerful city of Lower Italy 
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founded by the Achwane, B.C. | Χεησίβιος, ov, ὃ. Ctesibiue, a 
715. celebrated mechanic of Ascra, 


xgoveo (R. xgov), ἢ κρούσω, p.| to whom the invention of wa- 
xéxgovxe. To strike together,| ter clocke and other hydraulic 
or upon, to dash against. instruments is ascribed. 

κρῦμός, οὔ, and χρυμνός, οὔ, δ᾽ κεῆσις, eas, ἡ (fr. 5τάομαι, to ac- 
(fr. κρύος). ἐκν coldness, frost.| quire). Acquisition, gain, poe- 

κρύος, £05, τό. Frost, ice, cold. session, property. 

κρυπτός, ἡ, OY, adj. (fr. κρύπτω).. κείζω (R. x18), ἢ κεΐσω, p. 
Concealed, secret :—to δὲ con-| κέκεζκα, p. pass. ἔχτισμαι. To 
cealed. build, to erect, to found. 

πρύπεω (Β. πκρυβ, 2 κρυβ), ἔς" χείσμα, ἅτος, τό (fr. κτέζω). A 
κρύψω, p. κέκρὕφα. 2 ἃ. ἔκρὕβον.. | building, a settlement, a colony. 
To hide, to conceal.—Mip. to κείστης, ov, ὃ (fr. same). A 
conceal one’s self, iodo secretly. founder, a creator,a builder, 

κρύφα, adv. (fr. κρύπτω). Se an author. 
cretly, without the knowledge κυἄνεος, a, ον, adj. (fr. χνανός, 
of.— With the gen.§ 165,Obe.1. dark blue). Dark blue, dark. 

«φάομαι (R. uta), f. κεήσομαι, κυανοχαΐίτης, ov, ὃ (fr. κυανός, 
Ρ. κέχτημαι, and ἔκτημαι. To dark, and χαέτη, hair). One 
acquire, to procure for one's whohasdark hair,dark haired. 
self, to oblain.—The perf. bas: κυβερνάω (R. κυβερνα), ἢ -ήσω, 
a present aignification :—Ipos- . xexufeovnxa. To steer a 
sess, i.e. I have acquired for vessel, to pilot, to direct. 
myself and retain. κυβερνήτης, ov, ὃ (fr. κυβειρνάω). 

ustag, dtos, to (fr. κτάομαι). A A pilot. 
possession, a property : s—pl. τὰ _xvbos, ἕος, τὸ. Honour, praise, 
NTEATA, Possessions. glory. 

κεδίνο (R. πτϑιν, ὃ κταν, ϑκτον), κυέω (R. xve), f. τήσω, p. κέκυη- 
f. κτένω, p. éxtaxa, sometimes, xa. Tb be pregnant, to con 
ixtayxa, ὁ ἃ. ἔκτᾶνον. ΤΌ kill, ceive. 
to slay, to put to death. ' Κυθέρεια, ας, 1. Cytheréa, a 

«τενίζω (R. χτενιδ), f. -ἦσω, ἄς. surname of Venus, from her 
(fr. κτεῖς, a comb). Tocomb,| rising out of the sea near the 
to curry. | island Cythéra. 

κεῆμα, &tos, τό (fr. κτάομαι).  Κυθήρη, 6,7. Cythéra, an ieland 
Possession, property, wealih— | on the coast of Laconia. 
Pl. one’s entire posscsstons. κύκλος, OV, ὃ. A circle, a circuit. 

Κιεησίας, ov, 0. Ctestas, the —Dat. νύχλῳ, as adv. round 
physician of Artaxerxes, king! about. 
of Persia. | κυκλόω (R. »υκλο), ἢ, -ὥσω, p. 








434 Κύκλωσερ--- Κύρεος. 
“εκύχλωπα (fr. κύκλος). ΤῸ κχὕνηγέεης, συ, ὀ(κύων, adog,and 
make into a circle, to encircle,| ἡγέτης, a leader). Α hunter. 
$o surround.—Mun. to go round, | xtynyerixds, 7, ὄν, adj. (πυνηγο- 
40 form a circle around. téw). Belonging to the chase, 

κύκλωσις, sac, ἢ (fr. xvukow).| hunting, fond of hunting.— 
The act of encircling or in-| Subst. xvvryerinr(ecil. τέχνη), 
closing. | the art of hunting. 

Κύχλωψ, ὠπος, ὃ (fr. κύκλος, α΄ κυγηγέω (Ε. πυνη7ε),  -σω, &e. 
circle, and anp, the eye). A Cy | (fr. πκὔὄνηγόρ). To hunt. 
clope, a fabled race of gigan- xbonyos, ov, ὁ (fr. sve, a dog, 
tic stature. They had but one: and ayo, to lead). A heenter. 
eye in the middle of their fore-_ κὕνέδιον, ov, τό (dim. of κύων, a 
head, whence the name. _ dog). A little dog. 

κὔχνος, ov, δ. A swan. κύνοκέφαλος, ov, ὃ (fr. xvew, a 

Kexvog, ov, δ. Cycnus,1.Ason dog, and κεφαλή). The cyno- 
of Mars, slain by Hercules.— . cephdlus, a baboon of the dog. 
2. A son of Neptune, changed headed species. 
into a ewan. Κύπρις, ἴδος, 7. Cypris, ἃ eur- 

κυλίνδω, and πυλινδέω (R. xv- name of Venus, from being the 
Acwds), ἴ, -ἥσω, p. κεκυλένδηχα. chief deity of Cyprus. 

ΤΌ roll, to turn round.—Miv. Αὐύπρος, ov, 6. Cyprus, a large 

to turn one’s self round, towan- _ieland in the Mediterranean 

der about, to stray, to revolve, ' sea, west of Syria. 

to indulge in. κύπτω (ΒΕ. xu), ἢ κύψω, p. κό- 
κυλίω (R. κυλι), f.-toe, p. xexv- κυφα. ΤΌ bend the head, to 

Aixa (poetic form of πυλένδω). δίοορ, to bow, to hold down the 

Tb turn, to roll, to wind. | head, to bend, intr. 

Κυλλήνη, 16,7. Cylléne, a lofty xvgeeo (R. xuge, and sup), ἢ κὔ- 
mountain in Arcadia, where ρήσω, and κύρσω͵ 1 ἃ. ἐκἔφησα, 
Mercury was born, and from and ἔκυρσα. ΤΌ be.—Witha 
which he is called Cylleniue. ᾿ genitive, to meet with, to atlain. 

κῦμα, ἅτος, τό (fr. κύω͵ to ewell χυρία, as, 9, aleo xugele (fr. κῦ- 
forth). Awave,a surge,a billow. | gos, authority). The mistress 

κύμβλᾶλον, ov, τό (fr. κύμβος, α΄ ofa ι family. 
hollow vessel). A basin:—a κυριδεύω (xupiev), f. -εύσω, &. 
cymbal. | (fe. κύριος). Tb be master or 
κὔνέω (R. xt), ἢ stow, 10. Ext: possessor of a thing, to possess, 
σα, epic αὖσα, and αύσσα. ΤῸ to have power over, to obtain, 
kine, to venerate. i, to reduce under authorily. 
κὔνηγετέω (R. κυνηγετε), f.-new, κύριος, ov, ὃ (fr. κῦρος, authori- 
Geo. (fr. sevuydens). To hunt. | ty). A master, one who has 





Κῦρος---«4αγχάνω. 


authortty over, a lord, a sove-| κωμηδόν, adv. (fr. κώμη). By 


reign, 

A it-yog, ov, δ. Cyrue.—1. A king 
of Persia, son of Cambyees 
ind Mandane.—2. Cyrus the 
Younger, brother of Arta- 
xerxes, 

κύρτωμα, toc, τό (fr. πυρτόω, 
to curve). Any thing curved, 
ahump, an arch, a lump, an 
inequality. 

κύρω, same as xvgdeo.—Mp. κύρ. 
ομαι, deponent, to meet with. 
xbrog, soc, τό (fr. κύω, to con- 
fain). A cavity, a hollow body, 
an inclosure. 

xveo, and xvée(R. xvs), ἢ κνήσω, 
p. xexunna, Tb contain, to con- 
ceive, to be pregnant, to go with 
young, to bring forth. 

κύων, gen. πῦνός͵ ὃ and 9. A dog, 
a hound.— Κύων͵ a Cynic. 
κοϑϑων, wvoc, 6. A Spartan 
drinking cup, a goblet. 
xeoxvréc, ov, ὃ (fr. κωχύω, to 
wait). Waiting, lamentation. 


Κωκῦτός, οὔ, ὃ (fr. snme). Co- | 


A NS i 


villages, in villages. 


κωμὲκχός, ἡ, Ov, adj. (fr. κῶμος, a 
Seative assembly). 


Pertaining 
to comic poetry, comic, comical, 
—Subst. ὁ xepixdg, a comic 


poet. 
κωμφῳδοποιός, οὔ, ὁ (fr. πωμῳ- 


δία, a comedy, and ποιέω, to 
make). A writer of comedy, a 


comic poet. 
κώνωψ, wros, ὁ. Agnat - 
K@og, α, ov, adj. (fr. K@s, Cos). 


Coan, of Cos.—o Κῷος, a Coan, 
an inhabitant of Cos, an island 
in the A&géan sea. 


κώπη, ης, ἢ (fr. xane, obsol. to 


seize). The handle of an car, 
or of a mill, an oar. 


κῶρος, o Dor. for κοῦρος, ov, ὃ, 


A youth, ἄς. 


κώρα, as, Dor. for κούφη, 7, 4. 


A maiden, Ke. 


A. 


cytus, a river in the infernal Adeg, Autos, contr. λᾶς, λῶος, 5, 


A stone. 


regione. 
κωλύω (R. κωλυλ, f. dow, p. κε- Me iis, ἡ (fr. AaB, 2 R. of λαμ. 


xodtxe (a form of xohove). 


To weaken, to retrench, to, 


yo, to seize). Seizure, a 
sracping, a 


check, fo hinder, to prevent, to λαβύρινθος, ov, 6. A labyrinth. 


νεκωμᾶκα (ft. κῶμος, a jovial 
assembly). To go in a riotous 
procession through villages 
singing, &c., to revel, to cele- 
brate α joyous Sestival. 


suppr ι Μάγος, ov, ὃ. Lagus, a Mace- 
κωμάζω ( (R. xexytod), f. -ἄσω, p.. 


donian of mean extraction who 
married Areindé daughter of 
Mele&ger. He was the reputed 
father of Plolemy Lagus, who 
was named king of Egypt after 
the death of Alexander. 


κώμη, 96,4. Avillage,asmalitown.  λαγχάνω (R. Any, 2 day), ἢ λή. 


496 Aayuc—Aanidat. 


Sous, Ὁ. Att. εἴληχα, Ion. and | Aadiorapeg, λαλίστατος, § 56, 
Dor. λέλογζχα, 2 a. ἔλᾶχον. ΤῸ] Att. compar. and superl. of 
draw lols, to receive by lot, to λᾶλορ, oe, ον, adj. Talkative, logua- 


obtain. pratiling. 
λαγώς, ὦ, ὃ, Att decl. § 19. A λαμβάνω (R. ληβ, 2 128, 3 An), 
hare. Epic λαγωός, ov. f. λήψομαι, p. λέληφα, Att. εἔλη- 
λάϑρα, adv. (fr. λανϑάνω, to lie] ga, § 90, 3.--2ῷ ἃ. ἔλᾶβον. ΤΌ 
concealed, ὃ R. Aa). Secretly,| take, to receive, to admit, to 
without the knowledge of. procure, to oblain, to acquire.— 
λαϑραῖος, α, ov, adj. (fr. d4a-| With the gen. to take hold of, 
Dea). Furtive, clandestine,| to seize by. 
secret. λαμπάς, ἅδος, ἢ (Ir. λάμπω, to 
λαιός, &, ὄν, adj. Left, on the| shine). A torch, a light. 
left hand.— Subst. ἢ λαιά] λαμπρός, &, ὅν, adj. (fr. same). 
(scil. χείρ), the left hand. Shining, brilliant, bright, tlius- 
«“ἄκαινα, ἧς, 7. A Spartan fe-| trious, manifest, splendid. 
male. | λαμπρῶς, adv. (fr. λαμπρός). 
Aaxedaipornog,. a, ov, adj. Ia-| Brilliantly, brightly, clearly, 
cedemonian.—Subst. ὁ axs-| manifestly. 
δαιμόνιος (sc. ἀνήρ), a Lace-|idunaw (R. opr), f. λάμψω, p. 
demonian. λέλαμφα. Tod shine, to be bril- 
Aidixedaines, ovos, ἢ. Laceda-| liant. 
mon or Sparta, the capital of | λασϑἄνω (R. Ayo, 2 λᾶϑ, 3 gd), 
Laconia, situated in a plain| f. djom, 2 p- λέληϑα; 2a. sd. 
near the Eurotas. Sop (fr. λήϑω, not in use). ΤΌ 
λακείζω (R. λακτιδ), £ -ἰσω, ἄς.) lie hid, to remain concealed, 
(fr. λάξ, with the heel, whence| to escape observation, to act 
dane). To kick, to spring, οὐ] unconsciously ; see § 177, 4— 
jump. Min. to forget, to omit, to con- 
Adxev, owos, ὁ. A Lacedemo-| ceal. 
Aopeday, ovros, ὃ. 


Φ 


nian. | Laomedon, 
Aanovixdg, ἡ, ov, adj. Laco-| aking of Troy and father of 
nian. Priam. | 
λακωνϊκῶς, adv. Like the Lace-| λᾶός, ov, Att. λεώς, ὦ (ἢ 19), 6. 
damoniana, laconically. The people, α crowd, a nation, 


Litdew (R. duds), ἢ, -σω, p, dedd-| λᾶος, ov, 6. A atone. 
ληκα. To talk, to epeak, to Aant@at, ὧν, οἵ, The Lapitha, 
pratlle, to converse. a people of Thessaly who near- 
λάλημα, ἅτος, to (fr. λαλέω).] ly exterminated the Centaurs 
Talk, pratiling, speech, way| in a quarrel which arose at 
of talking. the nuptials of Pirithdas, 


«“Τἀρισσα----“εοντῖνος. 


Macrae, 40,4. Larissa, ἃ town 
of Syria, on the western side 
of the Orontes. . 

λάρναξ, ἄκος, 9. A coffer, a 
baz, a chest, an ark. 

λάσιος, fa, cov, adj. Hairy, 
shaggy, rough, bushy. 

Aatpog, ου͵ ὃ. Latmus, ἃ moun- 
tain of Caria, in Asia Minor. 

Adropia, ας, (fr. λατομέω, to 
cul oul stone). A quarry.—PI. 
αὲ λατόμιαι, the quarries, ἃ pri- 
soo of Dionysius in a rock near 
Syracuee. 

λατρεύω (R. λατρευλ, f. -evoe, 
Ρ. λελάτρευκα (fr. λάτρις, a 
hired servant). ΤῸ serve for 
hire, to serve, to worship. 

λάφυρον, ov, to. Booty, plun- 


χδχᾶνον, ov, τὸ (fr. λαχαίνω, to 
dig). Plants raised by culti- 
vation, pot-herbe, garden-veg e- 
tables. 

λέαινα, ης, (fom. of λέων, the 
lion). The onese. 

Asaiveo (R. λεαιν, 2 λεαν), £ -ἀνῶ, 
&c. (fr. λεῖος, emooth). To 
render smooth, to polish, to 
wear away, to reduce in size, 
to crush, to destroy 

λέβης, ἡτος, ὃ (ih λαμβάνω, to 
hold, 2 Ἐ. λᾶβ). A caldron, 
a kettle, a large basin. 

λέγοντι, Dor. for λέγουσι (§ 102), 
3d pl. of λόγω. 

λέγω (R. dey, 2 Aey, 3 doy), ἢ 
Aste, p. λέλεχα, Att. λόλοχα and 
εἴλοχα, ὁ 101, 5:—2 a. ἔλεγον, 
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relate, tocommand.—iiyortas, 
they are said.—iiyew κακῶς 
twa, to speak ill of a person. 
—sv λέγειν τινά, to speak well 
of a pereon.—§ 153, Obs. 1.- 
Min. to ie down to rest. 

λεηλάτέω (R. λεηλᾶτε)͵ f. -ἤσω, p. 
λελεηλάτηκα (fr. λεία, booty, and 
ἐλαύνω, to drive off). To drive 
off as booty, to plunder, to pil- 
lage. 

λείβω (R. dec), f. λείψω, p. λέ. 
λειφα. To pour, to drop, to 
let flow.—Mi. intr. to flow, to 
drop. 

λειμών, ὥνος, ὃ (fr. λείβω). A 
grassy plain, a meadow. 

λεῖος, α, ov, adj. Smooth, po- 
lished, even, soft, light. 

λείπω (R. λειπ, 2 dd, 3 doen), 
ἢ λείψω, p. λέλειφα͵ 2 a. ἕλον. 
2 Ὁ. λέλοιπα. To leave, to αδαν» 
don, to desert.— Min. λεέπομαι, 
λείψομαι, to be inferior, to fail, 
to be surpassed, to be defective, 


to be in wunl. 

λειτουργία, ας, ἡ (fr. Ascrovpydes, 
to perform public duties). Pub- 
lic service, or employment, 
labour. 

λεκάνη, 6,9 (fr. λέκος͵ α dish). 
A dish, a bowl.. 

λεκτός, %, ὄν, adj. (fr. λόγω). Cho- 
sen, selected :— said, spoken, 
that can be said. 

λέκτρον, ov, τό (fr. Aéyopen, to 
lie down). A couch, a bed. 

λέξις, εως͵ ἡ (fr. λέγω, to speak). 
Speech, expression, language,a 


To gather, to collect, to choose : saying, 2 manner of speech. 


—to say, to speak, to tell, to| «Ιεονεῖνος, ov, ὃ. 


A Leontine, 


Asovradns— “(ησεούω. 


an inhabitant of Leontini, a [.4ήδα, ας, ἡ. Leda, wikeof Tye 


exy io Sicily. 


darus, king of Sparta. 


λεοντώδης, ες, adj. (fr. λέων, a | An Oasog, a, ον, adj. (fr. £599). 


lion, and εἶδος͵ aapect). Ofa 


Of or pertaining to Lethe, 


lion-like aspect, fierce, bold,| Lethéan. 


courageous. 

λεπὶδωτός, ἡ, Ov, adj. (fr. λὲπε- 
dom, to render scaly, covered 
with scales. 

λεπεός, ἡ, 07, adj. (fr. λέπω, to 
peel off). Peeled off, thin, 
small, slender 

Aegvaios, a, ον, ‘adj. Lernaan, 
of or belanging to Lerna. 

Aéorn, 1,7. Lerna, a district 
of Argolis, in which is the lake 
and grove where Hercules 
killed the bydra. 

λευχοϑώραξ, ἅ ἄκος, adj. (fr. λευ- 
x0¢, and ϑύραξ͵, a coat of mati). 
Having a white breast-plate, 
white-breasted. 

λευχός, 7, Ov, adj. (fr. λεύω, to 
shine). Bright, clear, white, 
serene, calm. 

Levuwierog, ον, adj. (fr. λευκός, 
and ὠλέγη, anarm). White- 
armed. 

λέχος, 806, τό (fr. λέγομαι, to lie 
down). A couch, a bed.—PI. 
λέχεα, ὧν, ta, a bier. 

λέων, οντος, 0. A lion. 

Asaridac, and Aewvidng, ov, ὃ. 
Leonidas, a celebrated king of 
Sparta, who, witb 300 Spar- 
tana, defended the pass of Ther- 
mopyle for three days against 
the whole Persian army. 


λήγω (R. Any), ἢ, λήξω, p. λέληχα. 


λήθη, ἡς, ἡ (fr. λήϑομαι, to 
forget), Forgetfulness, obli- 


Aon, ns, (fr. came). Lethe, 
a river in the lower world, the 
waters of which caused those 
who drank of them to forget 
their former existence, by 
which they were prepared for 
animating other bodies into 
which they were destined to 
enter. 

λήϑω, not used.—Mip. λήϑομαι, 
to forget, chiefly used to eupply 
certain tenses of λανϑάνω, 
which see. 

ληίζω (R.And), ἢ -ἔσω, p. λέληξκα 
(fr. Anis, booty). Τὸ devastate, 
to plunder, to pillage, to rob, to 
share as booty. 

λήϊον, ov, %6. Acrop, a sand- 
ing crop, a field. 

Agprog, ov, ἡ. Lemnos, an 
island in the Asgéan Sea, 
which was eaid to contain ene 
of the forges of Vulcan. 

Anvaiog, ov, 6. Lenaxs, a eur 
name of Bacchus, the god of 
wine, from 

ληνός, οὔ͵ ὁ. The wine press. 

ληρέω (R. Ayge), f. -ἥσω, p. λελή- 
ρηκα (fr. λῆρος, idle talk.) To 
talk foolishly, to act in a silly 


To cease, to desiat, to abelain λησεεύω (R. ληστευ), fem 


rom. 


p. Asdgotevse (fr. ληστής). Τὸ 


Anosng— Aoyw 105. 
rob, to plunder, to carry off αϑ] λιμνάζω (R. λιμναδ), 


plunder, to be a robber. 
ληστής, of, ὁ (fr. Ants, plunder). 
A plunderer, a robber, a ptrate 
ληστρῖκός, ἡ, 6», adj. (fr. ληστής). 
Ptundering, robbing, adapted 
to τοδδενγυ.---ληστρζκὴ τριήρης, 
a ptrattcal galley. 

Antes, 60s, contr. ets, 7. Latd- 
na, mother of Diana and Apol- 
lo, by Jupiter. 

λίαν, adv. Very, strongly, very 
much, extremely. 

λίβάνωτός, οὔ͵ ὁ (fr. λίβᾶνος, 
the frankincense tree). Frank- 
incense, incense. 

Aipvec, wv, of The Lybians, 
inhabitants of Lybia. 


Aipin, ης, ἡ. Libya, αὶ country 
onthe northern coast of Africa. 


AiBixds, ἡ, ὄν͵ adj. Libyan, of 
Libya. 


λιγαίνω᾽ (Ε. λζἵγαιν, 2 λ᾽γἄν), £. 
-νῶ͵ Ῥ. λελίγαγκα (fr. λιγύς). 
Tb sing in α tuneful voice, to 


f. - ὅσω, 
p. λελέμνάκα (fr. λίμνη). ΤΌ 
convert into a lake or marsh, 
to lay under water. 

λίμνη, yc, ἢ. A lake, a swamp. 

λῖμός, οὔ͵ 0. Want of food, 
hunger, famine. 

λιμώσσω, Att. -tre (fr. λίμος). 
To be hungry. 

Asvov, ov, to. Flax, thread 
made of flax :—linen, a net.— 
ἔξω λένων, out of the nets, i.e. 
not confined, at large. 

λιπᾶρός, a, ov, adj. (fr.Adwas, fat). 
Fat, anointed with oil :—rich, 
frait ful, (of soile) :— shining, 
brilliant, splendid. 

λίσσομαι, and λίτομαι (R. dit, 
2 dis), ἢ Noopat, La. ἐλισάμην, 
2a. ἐλιτόμην. To pray, to be- 
seech, to supplicate, to entreat. 

λιτανεύω (ΕΒ. λέτανευ), ἢ -εύσω͵ 
Ῥ. λελιτάνευκα (fr. λέτομαι). 
To pray, to supplicate, to en- 
treat. 


tell or chant ina loud shrill λογίζομαι (R. λογιδ), f. -toonat, 


voice. 
A ySode, a,ov,and λιγύς͵ εἴα, v, adj. 
Shrill, sharp, piercing, tuneful. 


p. λελόγισμαι (fr. λόγος). ΤῸ 
reckon, to enumerate, to esti- 
male, to commider, te conclude. 


; any. adv. Ion. for Adar. Very, &c. | Loyixdg, ἡ, ov, adj. (fr. λόγος). 


alo (R. ued), f. -dow, p. 
λελίϑἄκα (fr. λέϑος, a stone). 
Τῦ throw stones at, to stone. 
λ᾽ ϑίδιον, ov, τό (dim. of AlFos). 
A small stone, a pebble. 
λέϑζνος, a, ov, adj. (fr. λέϑος). 
of stone, stony, stone. 


Reasonable, rational, logical, 
intelligent, eloquent. — Subst. 
ἡ, Aoytun (cil. τέχνη). The 
art of reasoning, logic. 


| λόγιον, ov, τό (Neut. of λόχιος, 


intelligent), A saying, an 
oracle. 


λέϑος, ov, 6, and ἢ. A stone, α λογισμός, οὔ, ὁ (fr. λογίζομαι, to 


rock :—a precious stone. 
λὲμήν, svos, 6. 
haven. 


A harbour, a| 


reflect). Reflection, thought, 
reasoning, calculation, tniel- 
ligence, perception. 


480. Adyos— Au paver. 


λόγος, ov, ὁ (fr. λέγω, to speak).| ἴ, eometimes λούσω, and 1 aor. 
A word, a saying, a speech,a| ἐλόεσα). To wash—Mu. ἰο 
report, a narration, anaccount,| wash one’s self, to bathe. 
an argument, reason, under- λόφος, ov,6. The crest, the naw 
standing ‘estimation, reapect,| ett, a hill, an eminence. 
value. —hoyy éyi, in one word. ᾿λοχᾶγός, οὔ, ὃ (fr. λόχος, and 
--λόγῳ, in word, οεἰεηδιδίψ.-- nyéopes, to lead). A leader of 
κατὰ λόγον͵ ἐπ proportion to.— | a cohort, @ commander of a 
εἰς λόγους ἔρχεσθαι, to engage! company of infantry. 
tn conversation with. [λοχάω (ΒΕ. Adaya), f. -ἥσω, p. de 
λογχῆ, 1s, 4. The head of a| λόχηκα (fr. λόχος). To place 





javelin, a javelin, a spear. in ambuscade, to Ke in wait for. 
λοιγός, οὔ, ὃ. Destruction, cala- | λόχος, ov, ὃ (fr. λέγω, to cause to 
mily, death, wo. | tie down). Soldiers placed m 

! 


λοιδορέω (R. λοιδορε), f. -ἥσω,' ambuscade, a company of it- 
p. λελοιδόρηκα (fr. λοίδορος, | fantry, commonly of one hun- 
slanderous). To rail at, io re- | dred.— Childbirth. 
vile, to reproach, followed by  Avynevs, ἕως, 0. Lynceus, ἃ 900 
the accusative.—Mip. same,! of Egyptua and husband of 
followed by the dative. ' Hypermnestra, the daughter 
λοιμός, of, 6. A contagious dis. Danaus. His life was spared 
ease, a pestilence aplague. by the affection of his wile, 
λοιπός, ή, ὄν͵ adj. (fr. λείπω, to when his brothers were alain, 
leave). Remaining, that is left. ' ᾿λυγρός, @, ov, adj. (fr. λύζω͵ to 
—Subst. τὸ λοιπόν (scil. μέρος), sob). Melancholy, mournful, 
the remainder. --τὰ λοιπά, the' pileous, distressing, calami- 
rest.—xai τὰ λοιπά (εἰ cetera),' tous. 
and so forth, abbreviated κτλ. | Avdla, ας, ἢ. Lydia, a rich coun- 
τοῦ λοιποῦ (sell. χρόνου), in| try of Asia Minor. 
time to come. | Avd6¢, οὔ, ὁ. A | Lydian. 
Moxeoi, a, οἷ. The Locri, a. λυχἄβας, αντος, ὃ. The year. 
people of Greece, of whom λύκος. ov, 0. A wolf. 
there wers three tribes, distin- | Aounovgyog, ov, ὃ. Lacurgus 
guished by the names ‘Ofolas,| 1. A king of Thrace, on whom 
᾿Επικνημίδιοι, ᾿Οπύντιοι. Bacchus inflicted madness be- 
λοξός, 9, Ov, adj. Oblique, slant-| cause he had cut down his 
ing, crooked.—Of oraclea,am-| vinese.—2. The celebrated 
biguous. Spartan lawgiver. 
λουερόν, ov, τό (fr. ove). A bath. | λυμαίνω (ΕΒ. λυμαιν, 2 λυμαν), 
λούω (R. dou), f. λούσω, ρ. λέλου-͵ ἢ -ἀνῶ, p. λελύμαγκα (fr. λῦμα, 
κα (by contr. from ode, whence | ΜΗΔ). Tb defile, to wjure, to 


“ἐνπέω--- Μάϑημα. 


destroy, to αεναδίαίο. --- το. 
same ;—and also, to purify 
one’s self. 

λυπέω (R. duns), ἢ -ἥσω, p. λ- 
λύπηκα (fr. λύπη). ΤῸ grieve 
to λαγαδε, to distress, to affiict, 
to injure. 

λύπη, 76, 4. Sadness, grief, dis- 
tress, pain, sorrow. 

λυπηρός, a, ov (fr. λυπέω). ΑΓ 
fricting, painful, sorrowful, 
sad, wearisome. 

λυπρός, &, ὄν, adj. (fr. same). 
Distressed, poor, wretched.— 
Of soil, barren, unproductire. 

Liga, ac, Ion. Aten, ης, ἢ. The 
lyre. 

λύρίζω (R. λυριδ), ἢ -σω, p. 
Asdbpixa (fr. λύρα). Tb play 
on the lyre. 

Ayvoing, ov, δ. Lysias, ἃ cele- 
brated Athenian orator, B.C. 
458. 

Avoipitzyog, ov, 0. Lysimdchus, 
one of the generale of Alex- 
ander. 

Advoinnos, ov, ὃ. Lysippus, a 
celebrated statuary and sculp- 
tor, the only one allowed by 
Alexander to make his etatue. 

λύσις, εω;, ἡ (fr. Aves, to loose). 
The act of loosing, setting at 
liberty, deliverance, liberation, 

λυσϊτελέω (ΒΕ. λυσἵτελε), f. -ἥσω͵ 
λελυσιτέληκα (τ. λυσϊτελής). 
To be useful, to profit. 

λυσϊτελής, ἐς, adj. (fr. Aves, fo pay, 
and τέλος, cost). That which 
pays cost; hence, profitable, 
advantageous, valuable, costly. 

λύσσα, ης, ἢ. Madness, insanity. 
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λύχνος, ov, 6. Alight, a lamp, 
α torch. 

Ave (R. Av), f. λύσω, p. λέλύκα, 
To loose, to slacken, to deliver 
up, to release, to solve (ἃ ques- 
tion), to abrogate (a law), to 
diecharge (a debt).—Mip. to 
ransom one’s self. 

λωβητός, 7, ὄν, adj. (fr. λωβάο- 
μαι, toinjure). Injured, abused, 
reviled, ruined, unfortunate. 

λωΐων, ov, adj. (fr. dae, to wish), 
irreg. compar. of ἀγᾶϑός, ὁ 54, 
Better, richer, more advantage- 
ous, more useful: preferable. 

Aporos, ἡ, ov, contr. for λώΐξστος, 
ἄς. (fr. same), super. of ἀγἄ- 
Sos, § 54. Best. 

λώτινος, ἢ, ov, adj. (fr. λωτός), 
Made of the lotus-tree. 

λωτός, οὔ, 0. The lotus.—t1. A 
species of water lily —2 A 
tree whose fruit resembles 
dates. 


M. 


μά, a perticle of swearing, fol- 
lowed by the accusative of the 
object sworn by, and is either 
affirmative or negative, as the 
words in connection require, 
as μὰ Δία, 7 swear by Jupiter, 
μαγνῆτις, ἰδος, ἢ, and μαγνήτης, 
ov, 6. A magnet or loadstone. 
μάζα, ns, ἢ (fr. μάσσω, to knead). 
A barley cake,bread.— Wheat- 
en bread is properly ἄρτος. 
μαζός, οὔ, δι A breast. 


μάϑημα, ὅτος, τό (fr. μανϑάνω, 
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to learn). A lesson, knowledge, 
instruction. 

μάϑησις, ως, ἥ (fr. 
Learning, a lesson. 

padytiog, a, ov, adj. (fr. same). 
ΤΌ be learned, fit to be learned. 
—padytsoy, we must learn, 
Idioms, 116. 

μαϑητής, οὔ, ὃ (fr. same). A 
learner, a scholar, a disciple. 

Maia, ac, 7. Maia, daughter of 
Atlas and mother of Mercury 
by Jupiter. 

Μαίανδρος, ov, 0. The Mean- 
der, a river of Asia, remark- 
able for its winding course. 

μαιεύομαι (R. μαιευ), ἢ -εὐσο- 
μαι, p. μεμαίευμαι (fr. μαΐα, a 
midwife). To deliver (as ἃ 
midwife), to preside over chill- 
birth. 


same). 


Μαινάς, ἄδος, ἡ (fe. μαίνομαι). 
A Bacchante, a female votary 
of Bacchus, a frenzied female, 


a fury. 

μαίψομαι (R. parr, 2 pity, 3 μην), 
f. μανοῦμαι͵ 2 δ. μέμηνα, act. 
f. pare, 1 ἃ. ἔμηνα; 2 ἃ. pass. 
ἐμάνην (fc. pac, to be greatly 
excited). To become fren- 
wied, to be mud, to be furious, 
to rave.—Act. to make mad. 

μαιόω (R. mato), f. -ὥσω, p. με- 
μαίωκα (fr. μαῖα, a midwife). 
—Mip. same. — Pass. to be 
aided in delivery, to be assiated 
tn birth. 

Μαῖρα, as, ἡ. Mara, the faithful 
dog of Icdrue. 


Madnou—Mahora. 


opulent.—oi μάκαρες, the gods, 
the blessed, in Elysium. 
μᾶκαρίζω (R. panagd), ἢ tow, 
Att. -Ζῶ, p. μεμακάρξκα (fr. 
μάκαρ). To deem happy, to 
bless, to pronounce happy. 
μακάριος, a, ον», adj. (same as 
paxag). Happy, ἄς. 
μακαριστός, 9, ὅν, adj. (fr. μα- 
καρίζω). Esteemed happy, to 
be esteemed happy. 
μακαάρεἄτος, ἢ, ον, adj. (δυρεη. 
of paxag, §52). Most happy, &. 
Μακεδονία, ας, ἡ. Macedonia, 
ἃ country of Europe, north 
east of Thessaly. 
Μᾶκεδών, ὄνος, ὁ. A Macedo- 
nian. 
μακράν, adv. (acc. fem. of μα» 
gos, with ὅδόν, understood). 
At a great distance, far away. 
μακρόβιος, ov, adj. (fr. μακρός, 
and βίος, life). Long-lived. 
Maxgds, ἀ, ὄν͵ adj. (comp. μη- 
κίων͵ μήκιστος, and μακρότερος, 
-τἄτος). Long, large, of great 
extent .—Neut. as adv. μαχρόν͵ 
μαχρά͵ far, distant. 
μακροτράχηλος, ον», adj. (fr. μαν- 
ρός, and τράχηλος, the neck). 
Long-necked. 
μάλα, adv. (comp. μᾶλλον͵ superl. 
μάλιστα). Very, much, very 
much, assuredly, certainly. 
padldxdg, 7, ov, adj. Soft, feeble, 
timid, effeminate. 
μαλάχη, ἧς, ἡ (fr. μαλάσσω, ὦ 
soften). Mallows. 
μάλιστα, adv. superl. of μάλα. 


μάκαρ, agos, ὃ and %, (fr. χαίρω, Ϊ Most, chiefly, especially, most 
certainly. 


to rejoice). Happy, blessed :— 
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μᾶλλον, adv. compar. of μάλα. Μχράϑών, Gros, 7. Marathon, 
More, rather. a borough of Attica, where the 
μάν, Dor. for μήν. Persians, under Datis and Ar- 
Masdavn, ἧς, ἡ. Mandané,mo-| taphernes, were defeated by 
ther of Cyrus, king of Persia. the Athenians, under the com- 
Mang, sos, contr. ous, 0. Manés,| mand of Miltiades, B. C. 490. 
ἃ servant of Diogenes. μαραίνω (R. μαραιν͵ 2 pagiiy), 
μανϑάνω (R.uaGe, 2 wad), (μᾶ- f. -ἄνῶ, p. μεμάραγκα, 1 a. ἐμά- 
ϑήσω͵ ριμεμάϑηκα, 8. μᾶϑον.] ava, Att. &ucgnve. ΤΌ con- 
To learn, to comprehend, toun-| sume by fire:—hence, to dry 
derstand, to perceive, io know. | wp, to parch, to wither (tr.), to 
μᾶνία, ac, ἢ (fr. μαίνομαι, to| δίαεί.--- το. to become with- 
rave). Madnese, a mania,| ered, to decay, to waste. 
Srenzy Μαρδόνιος, ov, 6. Mardontus, 
μᾶνϊκός, ή, ov, adj. (fr. μανία).)] a general of Artaxerxes, de- 
Raving, fuerious. | feated and elain in the battle 
μαντεία, as, ἡ (fr. μαντεύομαι). : οἵ Platea, B. Ὁ. 479. 
Prophecy, prediction. ᾿μάρμᾶἄρος, ov, 7 (fr. μαρμαίρω, to 
μαντεῖον, ov,t0, neut of uavteies,| shine). Marble, hard white 
pertaining to prophecy). An! stone. 
oracle, meaning the place| μάρνἅμαι, 2nd con). (R. μαρνα), 
where oracles are delivered. la.p. ἐμαρνάσθην. Tb fight, 
μαντεύομαιί R. payteyv), f. +00" | to wrangle, to totl. 
μαι, p> μεμάντευμαι (Dep. mid. | Μαρσύας, ov, 6. Marsyas, a 
fr. μάντις, a prophet). Topro-| satyr of Celene, vanquished 
phesy, toutter oractes, to predict. | by Apollo ina musical contest 
presssxog, ἡ, ov, adj. (fr. μάντις). | to which he had challenged 
Of or pertaining to divination, him, and then fleyed alive 
divining, prophetic.—Subet. 7, as a punishment for his te- 
poarttxn (ec. τέχνη). The art merity. 
of divination, the prophetic art. ᾿μαρτὕρέω (Ε. μαφτΐρε), ἢ joe, 
Ἀαντίνεια, ας, ἡ. Mantinéa, a| p. μεμαρτύρηκα (fr. μάρτυρ, a 
city of Arcadia, celebrated for; witnese). To be a witness, to 
the battle in which Epaminon- | teatify, to attest. 
das lost his life, B.C. 863. μαρεῦρία, as, ἡ (fr. μαρτὕύρέω). 
μάντις, eon, lon. cog, ὃ (fr. patvo- | Testimony, evidence. 
μαι, to be inspired). A pro-| μαστεύω AR. μαστευ), f. f. -εύσω, 
phet, a scothsayer, a diviner. Ῥ. μιμάστευκα (fr. μάσσω, to 
μᾶνῦτάς, a, Dor, for. pavizyc,| feel). ΤῸ search, to seek, to 
οὔ, ὁ (fr. μηνύα, to inform). An| — strive after. 


informer, an accuser. g ΚΡ (R. poestyo), £ cices, 








484 


p- μεμαστίγωκα (fr. μάστιξ, a 
lush). To scourge, to whip, to 
punish, 

μάταιος, α; ον, adj. (fr. party”). 
Vain, useless, foolish, unpro- 
fiable.— μάταιοι, neut. pl. as 
adv. in vain, uselessly, &c. 

μάτην, adv. In vain, uselessly, 
unprofiably, without reason, to 
no purpose. 

μάτηρ, Dor. for μήτηρ. 

Mazer, ἕδος, 0. Matris. 

μάχαιρα, ας, ἡ (fr. μάχη). A 
curved sword, a sabre, a knife. 

μάχη, ης, ἢ. A baitle, a fight, 
an engagement, a conflict. 

μαχητῖκός, ἡ, ov, adj. (fr. μάχην. 
Pertaining to a fight, warlike, 
fond of strife, pugnacious. 

μάχομαι (R. page, 2 pay), f. 
-ἐσομαι, and -ἥσομαι, Ῥ. μεμᾶχ- 
εσμαι and μεμάχημαι (fr. μάχη, 
a combal). To combat, to 
Sight, to contend, to quarrel. 

μεγαλανχέω (R. peyadavys), f. 
~y0u, p. -nxa (fr. μέγας. 
great, and avyéw, to boast). To 
vaunt one’s self, fo speak boast- 
fully, to boast :—to be proud. 

μεγαλήτωρ, op, adj. (fr. μέγας, 
great, and 3109, heart). Mag- 
nanimous, courageous, noble- 
hearted. 

μεγαλοπρεπής, ἐς, adj. (fr. μέγας, 
great, and πρέπω; to become). 
Magnificent, noble, sumptuous, 
splendid. 

μεγαλοπρεπῶς, adv. (fr. μεγαλο- 
πρεπής). Magni ficently, nobly, 
wth great 

μογαλόιῦχορ, ox, adj. (fr. μέγας, 
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great, and ψυχή, cowl). Poe 
sessing a great soul, noble- 
minded. 

μεγαλύνω (R. μεγαλυν), £. -ἴνῶ, 
Ῥ. μεμεγάλυγκα (fr. μέγας, 
greal). To make great οἵ 
powerful, to magnify, to extol. 

Μέγἄρα, wv, ta. Megara, the 
capital of Megurie. 

Meydeevs, ἕως, 0. An inha- 
bitant of Megdra.—oi Mayé- 
gts, the Megarians. 

μέγας, μεγἄλη, μέγα, adj. (comp. 
irreg. μείζων, μέγιστος). Great, 
large, powerful.—xai τὸ μέγισ- 
tov, and above all.—adv. μέγα, 
and μεγάλα, greatly. — μέγα 
ἄριστος, by far the bravest. 

μέγεϑος, 20s, τό (fr. psyas). 
Greainess, magnitude, size. 

μέδομαι (R. pede), f. μεδήσομαι 
(Dep. mid. of μέδω, rarely 
used). 70 take care of, lo 
concern one’s self about, to αἱ- 
tend to. 

Μέδουσα, ης, ἢ. Medusa, daugh- 
ter of Phorcys and Ceto. Of 
the three Gorgons she alone 
was subject to mortality. She 
was slain by Perseus, and her 
head placed in the Asgis of 
Minerva. Whoaocever looked 
upon it was rae into stone. 

μεϑάλλομω, ἴ . -«ἀἀλοῦμαι, ἄς. 
(μετὰ, about, and ἄλλομαι, to 
leap). Tb leap about, to dast 
Srom one side to another.—2 8. 
μεϑηλόμην, p. μετάλμενος, by 
syncope for μεταλόμενος. 

ιμεϑαρμόζω, £ -ὄσω, do. (μετά 
denoting change, and ἁρμόζα, 
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to adjust). To adjust ma 
different manner, to change, 
to amend. 

μέθη, ne, ἢ (fr. μόϑυ, wine). In- 
toxication, drunkenness. 

μεθίημι, ἢ μεϑήσω, ὅτε. (usta, 
from, and ἴημι͵ to send). To 
dismiss, to let go, to release.— 
Intr. to desert from, to cease, 
to be careless. 

μεϑίστημι, ἢ μεταστήσω, &c. 
(μετά, denoting change, and 
ἵστημι, to place). To pul in 
a different place, to transfer, 
to change.—lIntr. in the p. plup. 
and 2 a., to change sides, to go 
away, to go over to. 

μέθυ, vos, τό. Wine, unmixed 
wine. 

μεϑύσκω, and geOve (ΒΕ. μεϑυ), 
f. -ἔσω, p. μεμέϑὕκα (fr. μέϑυ). 
Tointoxicate with wine. — Min. 
to drinks to intoxication, io get 
drunk. 

μειδάω (R. peda), f. -ἥσω, p. 
μεμεέδηκαι. To smile. 

μειδιάω (R. μειδια), f. -sdow, p. 

μεμειδίᾶκα, poetic for μειϑάω, 

μείζων, ον, adj. (irreg. comp. of 

μέγας, which see). Greater, ἄτα. 
ον, ov, τό (dim. of μεῖραξ, 

ayouth). A boy, a mere youth, 
α young man. 

asigopas (R. μειρ, 2 μᾶφ, 3 og), 
f. μεροῦμαι, 3. ἔμμορα, p. pass. 
εἑἵμαρμαι (Min. of sige, to di- 
vide). To obtain a share, to 
get by lot, to receive. —Impers. 
p- paces. εἵμαρται, it is fated, it 
is destined.—t0 sipappivos, the 
alictment of fate, fate, death. 
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μοίων, ον, adj. (irreg. comp. of 
μικρός, emall). Smaller, &c. 

μελαγχολάω (R. μελαγχολα), ἢ, 
-ἦσω,͵ &c. (fr. μέλας, and χολή, 
bile). To be melancholy, to be 
insane, supposed to result from 
black bile. 

μελατία, ας, ἡ (fr. μέλας, black). 
Blackness, a black spot, a black 
cloud. 

Μελὰνιππίδης, ov, δ. Melanip- 
pides, a poet who flourished 
B. C. 500. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν͵ adj. Black, 
dark, obscure. 

μέλει, f μελήσει, p. μεμέληκε, im- 
pers. (fr. μέλω, to be a care). 
it concerns, it is ἃ care, it tn 
tereats. 

μελείζω, and μελίζω (R. pally 
and μελιδ), f.-é$a, and -ἔσω, 
&c. (fr. μέλος, alimb). To cut 
into pieces, to dismember, to 
mutilate. 

μέλεος, a, ov, adj. Vain, inef- 
Sectual, void, useless: —wretch- 
ed, miserable. 

μελδεάω (Ε. μελετα), f. -ἥσω, p 
μεμελέτηκα (fr. μόλω, to be a a 
care). To bestow diligent care 
upon, to take care of, to apply, 
to ise. 

pedetn, nc, ἡ (fr. wedstaw). Care, 
close application, study, prac- 
tice, training, exercise. 

μελετηρός, a, ov, adj. (fr. same). 
That practises diligently :— 
practised, exercised. 

μέλημα, tos, τό (ir. μέλω, to be 
acare). Anobject of care,care. 


Midgy, ov and φεος, 6. Meles, 


a river of Ionia in Asia Minor, 
on the banks of which some of 


Μέλε--- Μόνω. 


ληκα. Tobe a concern or care 
to, to be a source of care. 


the ancients supposed Homer μεμπτός, ἡ, ὄν͵ adj. (fr. μέμφο- 


was born. 

μέλι, ἔτος, τό. 

μελίζω (Β. pedsd), £ -tow, p. 
μεμέλζκα (fr. μέλος, a sone). 
To sing, to play on an instru 
ment, to modulate.—See also 


μελεΐζω, : 

ἹΜελίκέρτης, ov, ὁ. Melicertes, 
or Meliceria, a son of Atha- 
mas and Ino, saved by his 
mother from the fury of his, 
father. 

μελίσδω, Dor. for μελίζω. 

μέλισμα, ατος, τό (Et. μελίζω, to 
sing). A song, a melody, a 
strain. 

μέλισσα, nc, and Att. μέλεττα, ae, 
ἡ (from μέλε, honey). A dee. 

μελλησμός, ov, o(fr. μέλλω). De- 


Serring, delaying, hesitating. ° 


μέλλω (R. psdds), f. μελλήσω͵ Ὁ. 
μεμέλληκα. To be about, to in- 
tend, io purpose, to delay, to 
linger. —pihies iévas, ]amabout 
to go. —t0 μέλλον͵ the fulure.— 
τὰ μέλλοντα, things about to 
happen, the future. 

μέλος, 805, τό, @ member, a limb, 
a part :—a verse, alyric poem, 
a song, a tune.—pslow ποιη- 
τής, @ lyric poet. 

Mednopévn, 6, 7. Melpomene, 
the muse of tragedy; from 


μέλπω (R. mein), ἢ μέλφω, & 


also Min. μέλπομαι (fr. μέλος,. 


aeong). Tb sing, to play, to 
dance 


μόλω (R. peste), ἢ -ήσω, p. papi | 


peas). Blamed, censured, faulty, 
blamable. 


Μέμφις, ἴδος, 7. Memphis, a 


famous city of Egypt. 

μέμφομαι (R. μεμφ), £ μέμψο- 
μαι, p. μεμέμμαι. To rebuke, 
to censure, to blame, to re- 
proach with. 

μέν (a particle of connexion). 
Indeed ; it is opposed to δά in 
the following clause. Its im- 
port is sometimes expressed 
by merely giving emphasis to 
the word with which it is con- 
nected.—See § 125, μέν and 
δέ. 

Μενεχράτης, 20s, ὃ. Menecrdtes, 
a physician of Syracuse, who 
in his excessive vanity assum- 
ed the title of Jupiter. 

Μενέλᾶος, ov, 0. Menelaua, a 
king of Sparta, brother of 
Agamemnon, and the husband 
of Helen. She being carried 
off by Paris gave rise to the 
Trojan war. 

᾿μένος, soc, τό. Bodily strength, 
might, vigour, tmpetuosily, in- 
clination a vast quantsty. 

μέντοι, a particle (fr. μήν, epic 
μέν, and tol). Indeed, truly, 
but indeed, nevertheless. 

μένω (R. μεν, 2 μᾶν, 3 μον), ἢ. 
μενῶ, p. μεμένηκα, ὁ 97, ἃ Exc. 
(akin to μένος). ΤΌ remain, to 
persist, lo remain firm, lo a- 
wail.—1 a. ἔμεινα, 2 perf. μέ- 
μονα, with a present significae 
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tion, to tntend, to purpose, fo 
desire. 

Mévamy, wros, ὃ. Menon, a Thes- 
salian, an officer in the army 
of Cyrus. 

μερίζω (R. pegsd), f. «ἴσω, p. 
μεμόρξκα (fr. μίρορ). To dé 
vide, to parcel out, to give part. 
—Miop. to share, to partake, to 
appropriate to one’s self. 

μέριμνα, ns, ἢ (fr. μερίζω). Care, 
anziely, anxious thought. 

μέρος, 805, τό. A part, a share, 
@ portion, a side (in ἃ contro- 
versy ).— aga μέρος, by turns. 

μέροψ, οπος͵ ὃ (fr. μέρω͵ to di- 
vide, and oy, the voice). Liter- 
ally, one thaé has an articu- 
late utterance.— Hence, man, 
pl. of μέροπες, men. 

μεσημβρία, ας, ἢ (fr. μέσος, and 
ἡμέρα, aday). Mid-day, noon 
—the south. 

macoyain, ac, ἢ (fem. of μεσο- 
yaios, midland, sc. χώρα). The 
interior (of a country). 

peoolipen (R. μεσολᾶβε), £ 
-ἥσω, p. μεμεσολάβηκα(βν. μέ. 
aos, and λαμβάνω, to take, ὃ R. 
4a). To seize by the middle, 
to catch up, to intercept. 

μεσονύχτιος, ον, adj. (Ir. μόσος, 
and νύξ, night). Pertaining to 
midnight, at midnight. 

μέσος, ἡ, ον, adj. Middle, in the 
middle, in the midst, interme- 
diale, lying between.—éy μέσῳ, 
tn the middle i. e. publicly. 

μέσσοι, adv. (fr. μέσος). In the 
middle, Ῥωδοῖν. 

μεσεύς, ἡ, ον, adj. Full, sutiated, 
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sated, satisfied, § 143, R. IX. 

mera, prep. (governe the geni- 
tive, dative, and accusative, 
ὁ 124, 11).—With the gen, 
wilh, together with, by means 
of —With the dat. (only in 
poetry), among, between, in.— 
With the acc., after, next af- 
ter, to, fowards, &c.—Ase an 
adverb, without a case, besides, 
moreover, together, afterward. 
—peta δέ, and after this.— 
μεϑ᾽ ἡσυχίας, with repose, in- 
dolently.— pe’ ἡμέρας, by day. 
—In composition it denotes 
change, participation, recipro- 
city. 

μιταβάλλω, f. μεταβᾶλῶ, &c. 
(μετά, acrogs, and βάλλω, to 
throw). To throw across, to 
remove, to transfer, to change, 
to transform. 

᾿Ιμετάβασις, εως͵ ἢ (fr. μεταβαίνω, 
to go away). A going fromone 
place to another, a transition, 
departure, change of abode. 


| meraBoly, is, ἢ (fr. μεταβαλλωλ. 


Change, transposilion, ex- 
change, a revolution, a varia- 
tion (in music). 

μεταδίδωμι, £. - δώσω, ἄς. (μετά, 
denoting participation, and di- 
Ooyss, fo give). To share, to 
impart unto, to participate 
with, § 152. 

μεταλαμβάνω, f, -Anwoucs, dc. 
(μετα, denoting participation, 
and λαμβάνω, to take). Totake 
a part of, to share in, to par- 
take of, to take or receive after 
another. 
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μεταλλάσσω, Att.-rre, f. -αλλά- 
ge, ἄς. (μετά, denoting change, 
and ἀλλάσσω, to barter). To 
change one thing fer another, 
to exchange, to barter.—Mun. 
to pass by. 

μεταλλάω (R. μεταλλαλ), f. -ἥσω, 
&c. (fr. μετά, after or for, and 
ἄλλα, other things). To inquire 
after other things, to search 
after, to be inquisitive. 

μετάλλευσις, cox, ἡ (fr. μεταλ. 
λεύω). The search after me- 
tale, mining :—a mine. 

peradieveo (R. μεταλλευ), f. -ev- 
ao, p. μεμετάλλευχα (fr. μέταλ- 
λον). To work mines, to dig 
Sor metals, to dig. 

μέταλλον, ov, τό (probably from 
petadiaw). A mefal, ore. 

μετάλμενος, by syncope for μεϑ- 
ἄλόμενος, 2 a. pt. of μεϑάλλο- 
μαι, which see. 

μεταμέλει, f. -ἥσει, 1a. μετεμέ- 
λησε, impers. (fr. peta, after, 
μέλω, to cure). It repents.— 
μεταμέλει μοι, it repents me, 
i. 6. 7 repent, Idioms, δά. 

μεεαμέλομαι, f. -μελήσομαι͵ p. 
μεταμεμέλημαι (sta, denoting 
change, and μέλομαε, to be con- 
cerned). To repent and alter 
one’s purpose, to regret, to re- 


μεταμορφόο, f. -ὡσω, p. μετα- 
μεμόρφωκα (μετά, denoting 
change, and μορφόω, to form). 
To transform, to metamor- 
phose, to change. 

μετανίστημι, f. -αναστήσω͵ ἄτα. 
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ἀνίστημι, to cause to rise). To 
transport from one place to 
another—Miv. to remove to 
another habitation, to emigrate, 
to change one’s mode of life. 

μεταγοέω, f. -νοήσω, ἄς. (μετά, 
denoting change, and νοέω, fo 
think). To change one’s opi- 
nion, fo think differently, to re- 
pent, to regret. 

μεταξύ, adv. Between, among, 
during, in:—in the meantime. 

μεταπέμπω, f. -πέμψω, ἄς. (με- 
ta, after, and πέμπω, to send). 
ΤΌ send afler, to send in quest 
of, to depule.—Miv. to send for, 
to go after. 

Μεταπόντιον, ov, to. Meta- 
pontum, a city of Lucania in 
Italy. 

μετασερέφω, f. -στρέψω, &e. 
(μετά, denoting change, and 
στρέφω, to turn). Tr. to turn 
aside, to turn back, to avert, to 
pervert.—Mip. Intr. fo turn. 

μετασχηματίζω, f. -ἴσω, &. 
(μετά, denoting change, and 
σχηματίζω, to form). Tochange 
the form, to transform, to alter. 

μετατίϑημι, f. μεταϑήσω, &c. 
(meta, denoting change, and 
τίϑημι, to place). To change 
the place of, to transpose, to 
misplace, to transfer, to change. 

μεταυδάω, f. -ἥσω, p. μετηΐδηκα 
(μετά, with, and αὐδάω, fo 
speak). To speak with, to ad- 
dresa, to converse with. 

μεταφέρω, f. μετοίσω, ἄς. (μετά, 
denoting change, and φέρω, tc 


(μετά, denoting change, and| bear). ΤΌ transport, ὃὺ trans- 
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fer, to bear away :—to use in 
a Agurative sense. 


pareepogixors, adv. (fr. μεταφος 


οἵκος, figurative, fr. μεταφέρω), | 
Figurenively by metaphor. 

μεταχειρίζω, f. -ἔσω, ἄς. (peta, | 
to, and χειρέζω, to have in 
hands). To give into the hands, 
to take in hand, to manage, to 
take care of. 

μέτειμι, f. -ἐσομαι, &e. (μετά, 
with, and εἰμέ, to be). Τὺ be 
with or among, to be present. 
— With a genitive of the thing, 
to participate in. 

μέτειμι, f. -εἰσομαι, &c. (μετα, 
after, and εἶμι, to go). Togo 
after or for, to go in search of, 
to pursue, to revenge, to punish. 

μετέρχομαι, ῇ μετελεύσομαι, ἄο. 
(μετά, after, and ἔρχομαι, to 

go). ΤΌ go after, or in search 

of to pursue, to take revenge, 


neztpon, ἢ μεϑέξω, and μετασχή- 
au, &c. (μετά, denoting partt- 
cipation, and ἔγω, tohave). ΤΌ 
participate in, to partake of, 
to have in common with, to 
have a share in. 

μετεωρίζω (Β. μετεωριδ), f . -ἰσω, 
Alt. fe, p. μεμετεώρζκα (fr. με- 
τέωρος). To lift on high, to 
raise aloft, to keep in suspense, 
to excile. 

Μετέωρος, ον, adj. (fr. pera, de- | 
noting change, and ἑώρα, same | 
as αἰώρα, the act of suepend- 
ing). Raised on high, raised 
aloft, on high, suspended in 


the air :—in suspenee, anzions. | 


' peromo Gey, adv. (fr. μετά͵ next 
after, and ὄπισϑε, behind). 
Directly behind, next in order, 
afterward, behind, after. 
| μετόπωρον, ov, τό (fr. seta, αἴ 
ter, and omega, autumn). The 
end of autumn, the end of the 
harvest season. 
᾿μεερέω (R. μετρε), f. -ἥσω, p 
| μεμέτρηκα (fr. μέτρον, a mea- 
sure). To measure, to count, 
to estimate.—Mip. to receive 
by measure. 
μέτριος, α, ον, adj. ([r. μέτρον). 
In due measure, sufficient, mo- 
derate-—to μέτριον, propor- 
tion. 
μετρίως, adv. (fr. μέτριος). Mo- 
derately, suitably, slightly. 
μέτρον, ου͵ τό. Measure, stature, 
size. 
μέτωπον, ov, τό (fr. μετά, after, 
and wy, the eye). The fore- 
head, the front. 
μέχρι, and μέχρις, adv. Until, ae 
far as, as long as.—pizgs τι- 
vos, for some time, a while.— 
μέχρις ὅτου, until, so long-as. 
-- μέχρι πολλοῦ, a long time. 
μή, ἃ negutive particle and con- 
junction, § 166. Not, lest.— 
μή is conditional, ov is abso- 
lute ; μηδαμῆ, by mo means, 
μηδέ, conj. (fr. μή and δό). Nor ; 
| in the middle of a sentence, 
not even, not αἱ all, and not.— 
μηδέ... μηδέ, neither ....nor. 
Μήδεια, as, 4. Medéa, a cele- 
brated sorceress, daughter of 
JE&6tes, king of Colchis. After 
aiding Jason to obtain the 
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golden fleece, she married: μεμήνυκα. Tb point out, ta ἐπ» 
him and fled with bim to dicate, to show, to discover, to 
Greece. | make known. 
pndelc, μηδεμία, py der, adj. (fr.' μήποτε, adv. (fr. μή, not, and 
μηδέ, and εἷς, one). Not even' ποτέ, ever). Not at any time, 
one, no one, none.—pndér, πο. never. 
thing, in no respect. μήπως, adv. and conj. (fr. μή, 
μηδέποτε, adv. Afr. μηδέ, not lest, and πως, in some way or 
even, and ποτέ, ever). Never’ other). Lest in some way, lest 
al any time, never. perhaps, that not perhape. 
μηδέπω, adv. (fr. μηδέ, not even, μηρίον, ov, τό, same as μηρός. 
and πω, at some time). Not. Used only io pl. τὰ μηρέα, The 
yel, not at all. thighs. 
Μηδία, ας, 7. Media, an exten- ᾿μηρύς, οὔ, a. The thigh. 
sive country of Asia, south of | | μήτε, conj. (fr. am, not, and τά, 


the Caspian sea, and). And not.—pnte.... μήτε, 
Μήδοκος, ov, ὃ. Medocus,aking| Neither .. + ΠΟΤ. 
of Thrace. μήτηρ, μήτερος, by syncope μη- 


μήδομαι (R μηδ), £ μήσομαι,) τρός͵ 4. A mother. 
la. ἐμησάμην, dep. mid. (fr. | μήτες, μήτε, adj. pron. (fr. μή, lest, 
μῆδος). To concern one’s self; and τίς, any one). Lest any 
about, to plan, to devise. one.— pnts, as adv. not αἱ all. 
μηκέτι, adv. (fr. μή, not, and ts,  μητροπἄτωρ, ορος, ὃ (fr. μήτηρ, 
farther). Not farther,no more,| a mother, and πᾶτήρ, a father). 
no longer. A mother’s father, a maternal 
μήκιστος, ἢ, ον, adj. (super. of grandfather. 
μακρός͵ fr. μῆκος, § 53). Σοπρ- μητρόπολις, sox, ἢ (fr. μήτηρ, a 
eat, very long, highest. mother, and πόλις, a city). A 
μῆκος, S06, τό. Length, height. mother cily, @ metropolis, a 
μηλέα, ας, ἡ (fr. μῆλον). An capital. 


apple-tree. μητρυιά, ἅς, ἢ (fr. μήτηρ, α mo- 
μῆλον, ov, τό. A quince, an ap- ther). A stepmother. 
ple:—a sheep. μηχἄραω (R. μηχᾶνα), ἢ -ἥσω, 


μήν, con} Truly, in truth, in-| Ρ. μεμηχᾶνηκα (fr. μηχᾶνή, a 
deed, certainly, but yel.—ov device). To machinate, to con- 
μήν, Certainly ποί.---ἢ μήν, yes! _trive, to plan, to invent, to pro- 
certainly. cure by management. 

μήν, μηνός, ὃ. A month. μηχάνημα, ἅτος͵ τό (fr. μηχἄνάωλ. 

μῆνιγξ, tyyog,n. The membrane | A machine, an expedient. 





of the brain. μῆχος, 05, τό. An expedient, a 
μηνύω (R. μηνῦ), ἴ, μηνύσω, p.| device, a remedy. 
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μιᾶρός, a, ov, adj. (fir. μιαίνω, to | μέν, Dor. and Att. νἐν (Ion. ace. 


stain). Stained, contaminated, 
defiled s—tmpions. 

μίγνυμε (R. pay), {. μέξω, Ῥ. μέ. 
piza, 3. ἃ. pass. ἐμΐγην. Τὺ 
miz, to mingle. 

μεκκὕλος, n, ov, “adj. (dim. fr. 
pixxos, Dor. for μικρός). Very 
small. 

μικρός, ἅ, ov, adj. (comp. irreg. 
§ 54). Small, short, little— 
μικροῦ δεῖν, nearly, almost.— 
κατὰ μικρόν͵ by degrees, gra- 
dually —naga μικρόν, nearly. 

Μιλήσιος, a, ον, adj. Milesian. 
—Subet. ὁ Μιλήσιος, a Mile- 
stan. 

Μιλήτος, ov, ἡ. Milétus, the 
capital of Tonia i in Asia Minor. 

Μιλειἄδης, ov, ὃ. Miltiddes, the 
Athenian commander in the 
battle of Marathon. 

Μίλων, wyos, 5. Milo, a cele- 
brated athlete of Crotdna in 
Italy. 

piptopas (R. μιμε), f -ἥσομαι, 
Ῥ. μεμέμημαι (fr. μῖμος͵ an tni- 
tator). To imitate, to mimic, 

μέμημα, dros, τό (fr. μιμέομαι). 
An imitalion, a copy. 

pluntéos, α, ov, adj. (fr. same). 
70 be (or that ought to be) ims- 
tated.—pipytioy (ἡμῖν), we 
mual imilate. 

μιμητής, οὔ, ὃ (fr. same). An, 
imitator. 


of the third personal pron. for 
all genders and numbers, and 
always enclitic). Him, her, it, 
them. 

Miveg, wos, Att. ὦ, 5. Minos, a 
king of Crete, son of Jupiter 
and Europa—eo celebrated for 
his justice, that he was made 
supreme judge in the infernal 
regions. 

Μινώταυρος, ov, ὃ (fr. Μίνως, 
and tavgos, a bull). Minotaur, 
a celebrated monster, half man 
half bull. 

μισάνθρωπος, ον, adj. (fr. μεσέω, 
and ἄνϑρωπος͵ α man). Mis- 
anthropic.— Subst. ὃ μῖσάν- 
Seunus, a misanthrope, one 
who hates mankind. 

μῖσέω (R. mice), £ -ἥσω, p. μο- 
Mionna (fr. μῖσος, hatred). To 
hale, to dislike, to detest. 

puctids οὔ, ὁ. The reward of 
lubour or service, hire, pay, wa- 
ges, a reward, retribution. 

μισϑοφόρος, ov, ὃ (fr. μισϑός͵ 
hire, and gages, to bear οἵ). 
A hired person, a mercenary, 
a hireling. 

μισθόω (R. μιεσϑο), f. τὥσω, Ῥ. 
μεμίσϑωκα (fr. μισϑός). Τὺ 
let.—Min. to hire for one’s self. 

μέτρα, as, lon. μέτρη͵ ης, 9. Α 
belt, a girdle, a headband. 

' Mestided, ας, Dor. for 


μιμνήσχω (R. pra), ἢ μνήσω, p. Mesidyvy, x5, ἢ. Mitylené, the 


μέμνηκα (fr. μνάω͵ obsol.) To 


capital of Lesbos, an ieland in 


remind, to remember, to recol- | the 7Egean Sea. 


lect, to mention. 
μιμνῶ, pootic for μένω, which eee. 


| pea, μνᾶς, i (contr. from pyce, 
prac). A mina, a sum (no? 
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2 com) equal to one hundred μοῖρα, ac, 7 (fr. palpes, to divide). 
drachme, or to seventeen dol-' _A part, a portion, a lot, fate. 
lars fifty-nine cents. Μοῖρα, as, 7, the same ueed as 

μνάομαι (Ε. pve), ἢ μνήσομαι, | a proper name. Fuate.— oi 
Ρ. μέμνημαι, 1 a. ἐμνήσϑην͵ μοῖραι, the Fates, three power- 
(used as a middle το μεμνήσκω, ful goddesses who presided 
fr. μνάω, obsol.) Zoremem- over the birth and life of man- 
ber, to recollect, to be mindful. kind. Their names were Cto- 
The perf. μέμνημαι has offen tho, Lachésis, and Atrdpos. 
ἃ present sense, 7 remember. Μοῖσαι, Dor. for Μοῦσαι. The 
§ 76, Obs. 9. ' Muses. 

μνῆμα, ἅτος, τό (fr. μνάομαι). A “μόλιβδος, ov, 6. Lead. 
memorial, a monument, atomb- μόλις, adv. (fr. μόλος͵ toil). With 


stone. _ difficulty, hardly, scarcely. 
μνήμη, ns, ἢ (fr.eame). Memory, pode, obsol. in pres. 2 a. ἔμολον, 
remembrance. ε᾽ inf. μολεῖν, to: go, to come, to 


μνημονεύω (R. prnpovey), f. -. Grrive. 

-εύσω, p. μεμνημόνευκα (fr. μοναρχία, as, ἢ (fr. μοναρχόω͵ lo 
μνήμων). To remember, to rule alone, fr. μόνος and ἀρχή). 
keep in mind :—to remind, to, The government of one, mon- 
make mention of | archy. 

Μενημοσύνη, ns, ἢ. Mnemosyne, μόνϊμος, ov, adj. (fr. μένω, ἰο 
the mother of the nine Muses, _— stay, 3 R. μον). Lasting, per 
by Jupiter. | manent, abiding, firm, wr 

μνήμων, ov, adj. (fr. μνάομαι).. moveable. 

That remembers, mind ful. ᾿μονομαχία, ας, ἡ (fir. μόνος, and 
μνησικἄκέω (. μνησικαπε), 7 μάχη, a combat). A single 
-σω, ἄς. (fr. μνάομαι, to γε- combat. 
member, und xiixoy, an evil μόνος, 7, ov, adj. Alone, φοίδ, 
or injury) Zo remember solitary. —Neut. as adv. μόνον, 
injuries, to be revengeful, to' οπὶν.---οὗ μόνον͵ not only. 
resent, ᾿μονοσάνδἄλος, ον, adj. (fr. μόνος, 
μφηστήρ, feos, ὃ (fr. μνάομαι͵ fo and σάνδξἄλον͵ α eandal). Hav- 
seck in marriage). A suitor, ing but one eandal. 


a lover. μονόφϑαλμος, ov, adj. (fr. μόνος 
μογέω (R. poye), f. . -ἥσω͵ Ῥ. με and ὀφθαλμός, an eye). Hav 
poynxe (fr. μόγος, labour). ing but one eye, one-eyed. 


labour, to bestow labour pon: μορφή, ἧς, ἡ. The form, figure, 
—poysipss, Dor. for μογέουμεν. shape. 

μόγις, adv. (fr. eame). With μόσχος, ov, 6. A calf—Iin po 
dificully, hardly, scarcely. . etry, any young animal. 





Movvoc—M υρμεδόνες. 443 


μοῦνος, ἡ, ov, adj. Tonic for μύϑεύω (R. μῦϑευ), ἢ -εύσω, p. 
μόνος, ἄς. _ μεμύϑευκα (fr. μῦϑος). ΤΌ 
μοῦσα, 16, 7. The muse, the say, to relate:—to invent, to 
goddess who presides over ' Seign. 
muaic, &c. ᾿μϑϑέω (R. wide), ἢ -ἥσω, p. pe- 
Μοῦσα, 46, 7 (as ἃ proper name). | μύϑηκα (fr. μῦϑος). Same 
A Muse— The muses were! as μύϑεύω. 
nine sisters, the daughters of μυθολογέω (Β. μἔϑολογε), £ 
Jupiter and Mnemosyne.—| -ἥἤσω, p. μεμυϑολόγηκα (fr. μῦ- 
They presided over different! os, and λέγω͵ to say). Tore- 
depurtments of literature and ! late, to recount, to invent or re- 
the fine arts. | lute fubles. 
povatxy, ἧς, ἢ (fem. of povotxds, μῦϑος, ov, ὁ. A word, a speech, 
musical, with τέχνη under-' ἃ Sable, a tale, a narrative. 
stood.) The art of music, μυῖα, ας, ἢ. 
music. | Huxdopat (R. ἄνκα, 2 μυκ), f. 
μουσϊκῶς, adv. (fr. μουσΐκός,' -ἥσομαι, p. μέμὑκα, 2 a, ἔμὕκον. 
musical). Musically, learn-' Tv roar, to bellow, to low, to 
edly, politely. bray :---μυκάω, obeol. 
μοχϑέω (R. μοχϑε), f. -ἥσω, p.| Μυκῆναι, div, ai, Mycéne, an 
μεμόχϑηκα (fr. μόχϑος). 170 ancient city of Argolis. 
labour, to toil:—to be in dis- μυκτήρ, ἦρος, 0. The nose:— 
tress. | the trunk (of an elephant). 
μοχϑηρία, ας, ἢ (fr. μοχϑηρός). ᾿ μύλος, ov, ὃ. (fr. μύω͵ μύλλω, to 
Distress, trouble: :—worthless-' grind). A millatone. 
ness, wickedness, vice. | evarcty, ἄδος, ἡ (fr. μυρίος). A 
μοχϑηρός, a, ov, adj. (fr. μοχϑέω). myriad : s—ten thousand. 
Miserable, wretched, bad, μυρίζω (R. μυριδ), ἢ ; -ἴσω, p. 
wicked. μεμύρἕκα (fr. μύρον͵ ointment). 
μόχϑος, ov, ὃ. Toil, trouble, To anoint, to perfume. 
labuur, fatigue : -—tistress. ᾿μυρΐκη, NS; i. T he tamarisk. 
μοχλός, οὔ, ὃ (fr. ὄχος, whence verry, ἧς, ἡ. The myrtle. 
ὀχέω, und ὀχλεύω, and μοχλεύω, . μυρίος, a, or, adj. Manifold, 
fo lift). A lever, an engine | numberlesa, infinile: — pl. of 
for lifting, a bolt, a bar,a μυρίοι, αι, a, en thousand. 
stake. "μύρμηξ, ηπος, ἢ. The ant. 
μυγμός, οὔ, ὃ (fr. μύζω, to groan). Μυρμϊδόνες, wv, of. The Myr- 
A groaning, a muttering. '  midons, a people on the south- 
μύδρος, ου, ὁ. A fiery muss of; ern borders of Thessaly, who 
iron, or stone. accompanied Achilles to the 
pveddc, οὔ, 6. Marrow. Trojan war. 
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μέροιιαι, imperil. ἐμϑρόμην (wet 
wanting). ΤΌ mourn, to la- 


ment. 

μύρον, ov, τό. Perfume, per- 
fumed ointment, odour. 

μυῤῥϊνη, NS, ἢ. The myrtle. 


μυρσὲ ἡγῇ, 4S, ἢ 


of myrtle. | 


Μύρσων, eos, ὁ. Myreon. 

μῦε, μυός, ὁ . A mouse. 

Μυσοί, ὧν, of. The Mysiane, 
inhabitants of Mysia, in Asia 
Minor. 

povar cyoryee (R. pooriiyeye), f. 
«ἥσω, &c. (fr. μύστης, one tni- 
tiated in sacred mysteries, and 
ἄγω, to lead). Tb initiate in 
mysteries. 

μυσεῖκός, 1, ὄν, adj. (fr. μύστης, 
one initiated tm sacred mys- 
tertes). Mystical, sacred to 
the initiated, mysterious, secret. 

pizos, ov, ὃ (fr. pum). A recess, 
a retired place, ἃ corner. 

μύω (R. pv), ἢ μύσω, p. μέμὕκα. 
To close, to shut. 

μῶν; interrog. adv. (fr. μὴ οὗ»). 
Is it not then? istl? whether? 
Ita meaning may often be gi- 
ven merely by the tone of the 
voice, without a corresponding 
word. 

μωρός, &, ὅν, ad}. Foolish, sil- 
ly:—Subst. ὃ pegs, a fool. 


N. 


vai,adv. Yes, truly, ay, indeed. 


Φ 


Μύφομια:---ΝΙ αὐμαζέω, 


ψαίω, (Β. ver), f. mid. νάσορεκε, 
1 8. act ἔνᾶσα. Τὺ dwell, ἐσ 
inhabit.—Pans. to be inhabited, 
to be situated. 
ψᾶμα, ἅτος͵ τό (fr. vam, to flow). 
A stream, a fountain, water. 


. Myrtle,a branch | Naki, ov, ol. The Naxians, 


the inhabitants of Naxos. 

Νάξος, ov, 7. Naxos, the lar- 
gest of the Cyclades, in the 
AEgéan Sea. 

ψαός, ot, ὃ (fr. ταίω). A dwel- 
hing : -—commonly a iemple. 

'ψώρθηξ, qxos, ὃ. The ferula, 
or giant fennel, a large plant 
containing a fangous pith, ueed 
for tinder. 

ναρκάω (Ε. ναρκαλ), f : -ἥσω, De 
νενάρκηκα ({r. νάρκη). ΤῸ grew 
heuvy, to grow torpid. 

νάρκη, ἧς) ἧς. Torpidity, nund- 
ness :—also, α torpedo. 

γαρχώδης, és, adj. ({r. γάρπκη, and 
εἶδος, appearance). Stiffened, 
benumbert :—benumbing. 

ψαυάγέω (R. yavitys), {. -ἥσω, p. 
γεναυάγηκα (fr. ναῦς, α ship, and 
ayvips, to break). To suffer 
shipwreck, to be shi; wrecked. 

ψαναρχέω AR. vavagzs), f. -ἥσω, 
p. ver αὐάρχηκα (fr. ναῦς, α ship, 
and ἄρχω, to rule). To com 
mand α ship. 

ΜΝανκλείδης, ov, 6. Nauclides, 
u Spartan remarkable for his 
corpalence. 

ψαύχληρος, ov, ὃ (fr. ναῦς, a ship, 
and κλῆρος͵ a lot). A ship- 
master. 


φαιδτάο;, used only in pres, and | savpayem (R. ναυμᾶχε), ἢ -ἴσω, 


imperf. same as 


ἄς. (fr. ναυμάχος, fighting at 
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sea). Tb fight a naval battle, Argolis, near which Hercules 
to Sight. | _ killed the Nemean lion. 
ναυμᾶχία, as, ἢ (fr. ταυμᾶχέω). Neueog, a, ov, adj. Neméan, of 
A sea Sight, a naval batile. Neméa. 
ναῦς, νέως, Ion, γηός and νεός γόμω (Β. σεμ, 2 vop, 3 vop), ἢ 
(Dor. vas, aoc), 7. A ship,a νεμῶ, p. νενέμηκα, la. ἔνειμα. 


vessel. To distribute by loi, to allot, to 
ψαύτης, ov, ὃ 0 (fr. ναῦς). Asailor, bestow, to assign:—to pasture. 
ἃ mariner. _ ΜΙ. to allot to one’s self :— 
vavtexog, 7, Ov, adj. (fr. ναύτης) ἰο feed upon, to graze, to con- 
Nautical, naval, marine. sume ; ;—to inhabit. 
Νέα Καρχηδών, ἡ. New Car- γεόγἄμος, ov, ὃ and ἢ, adj. (fr. 
thage. γέος, new, and yapse, to mar 


γεάζω (R. read), £.-iow, p. νενέ- ty). Newly married.—Subst. 
ἅκα (fr. νέος, new). Tr. to make ὃ, α bridegroom :—f, a bride. 
new.—Intr. to become a youth, ψεογενής, ἐς, adj. (fr. νέος, new, 


to be young. and γένος, birth). Newly-born, 
yedviag, ov, ὃ (fr. νέος, young). tender. 
A young man, a youth. Neonrodeuog, ov, 6. Neoptolé- 


νεανίσκος, OV, ὃ, Bune aa vedviag., mus, son of Achilles. 
ψεᾶρος, a, ὅν, adj. (fr. νόος, new). | véog, a, ον, adj. New, young, re- 


New, fresh :—youth ful. cent, fresh :—unusual.—Subet. 
ψεβρός, ov, 0. A young stag. ὃ νέος, the youth.—Adv. νέον, 
ΜΝιεῖλος, ov, 0. The Nile, the newly, recently, just now. 

great river of Egypt. ψϑότης, τος, ἡ (fr. νέος). Novel- 


ψεχρῖκός, ή, Ov, adj. (fr. vengdc).' ty, newness, the youth. 
Pertaining to the dead, refer- veotreia, ας, ἢ (fr. veotteves, to 
ring to the dead. ; nestle). The act of nestling, 
ψεχροπομπός, οὔ, ὃ (fr. νεκρός, brooding. 
and πέμπω, to send). <A con. ψεοτεός, οὔ͵ Att. for γεοσσός͵ οὔ͵ ὃ. 
ductor of the dead (tothe lower (fr. γέος). A newly born ani- 
world). | mal, the young (of animals, 
ψεχρός, ov, 6. Adead body, α΄ eapecially of birds). 
corpee: —ol vexgol, the dead. | vég@e, adv. (for ἔνερϑε), before 
ψεχρός, a, oy, adj. Dead. a vowel γέρϑεν, Below, be- 
vixtag, aeos, τό. Nectar, the | neath. 
drink of the gods. 'ψόρτερος, a, ον, adj, (for ἐνέρτε- 


γέχυς, νος, 0. A dead body. , θος, comp. of ἔνερος͵ obsol.) 
ψέχυς, voc, ὃ and ἥ, adj. Dead,’ Lower down, farther below, in- 
deceased. | Serior. 


Neopia, ας, 7. Neméa, a city of , Νέρων, wvos, 0. Nero,a Roman 
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emperor, infamous for his vices  ψήγρετος, ον, adj. (fr. γή͵ priva- 
and cruelty. tive, not, and éyeloe, to awak- 

Niarooe, ogoc, δ. Nestor, king of | en). From which one cannot 
Pyloe. Though living with| be awakened, eternal. 
the third generation, he went! ψηέω and γνηέομαι (R. rye), f. νη- 
to the Trojan war, and was| ow (fr. vw, toheap). To heap 
distinguished for his eloquence, | up, to collect into a heap, to 
wisdom, and prudence. accumulate. 

ψεῦμα, ἅτος͵ τό (fr. νεύω). A nod.| νηκτός, ἡ, Gy (fr. νήχω, to swim). 

ψεῦρα, as, and Ion. veven, ἧς, %,| That swims, that has the fa- 
sane 88 | cadty of swimming.—Subet. to 

ψεῦρον, ov, τό. A sinew, a nerve: yyxtoy, the faculty of swtm- 
—a bow-string, a string (of al ming. 
musical instrument). τημετρής, &, adj. (fr. νή, not, and 

γεύω (R. vev), f. νεύσω, Ὁ. vévev-' ἁμαρτἄνω, to miss). Without 
xa. To nod, to assentbya nod, _fuil, unerring, faithful, true. 
to tend or incline to. ψήπιος, ov, adj. (fr. νή, not, and 

ψεφέλη, 76,7 (fr. νέφος). Acloud, ἔπος, α word). In infancy or 
a fine net (used by bird-catch-' childhood,tender, small :—sim- 
ers). | ple, foolish. 

Negéhy, ης, ἡ. Nephélé.—1. The Ληρεύς, sox, δ. Nereus, a sea 
mother of Phrixus and Helle.’ god, the father of the Ne- 
~—2. A mountain in Thessaly,! _ reides. 
formerly the residence of the: Ληρηΐς, δος, ἢ (fem. patrony- 
Centaurs. | mic of Νηρεύς). A daughter 

ψέφος, εος, τό. A cloud,a swarm.' of Nereus, a Nereid. 

γέω (R. vev), f. νεύσομαι͵ and ᾿ νησίον, ov, τό (dim. of νῆσος). 
ψευσοῦμαε, 1 a. ἔνευσα (akin to Α small island, an islet. 
yao). Tb swim. _ 99003, ov, ἢ (probably from ves, 

γεώψητος, ov, adj. (fr. νέος, new,' to swim). An island. 
and evéopa, to buy). Newly νῆσσα, ης, ἢ (fr. νέω, to swim). 


ht. A duck. 
γεώς, ὦ, Att. for νᾶός͵ οὔ, 0. A νήτη, ns, ἡ (fem. of νήτος͵ lowest, 
temple. ' with χόρδη, understood). The 
ψεωστί, adv. (fr. νόος, new). New- ἰοιοεδί string (of a musical in- 
ly, lately, recently. strument). 


yy. An affirmative particle of | γηῦς, gen. νηός, Ion. for varbc, ¥. 
swearing, followed by the ac-. A ship. 
cusative of the object sworn ψήφω (R. »ηφ), ἢ γήψω, p. very. 
by; as, νὴ Δία, by Jupiter — | φα. To abstain from wine. 
also, assuredly, in truth. ἰψάχω (R. vay), f νήδω.--Μιὸ. vf 
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χομαι͵ f. νήξομαι (fr. νέω, to| νομεύς, ἕως, ὃ (fr. νομός, pasture). 
swim). ΤῸ διοίηι. — A pasturer, a grazier, a shep- 
etxdreog, ogos, Dor. for »tx71 09, herd. 
ορος͵ ὃ (fr. vtxow). A conquer- νομεύω (R. »ομευ), f. -svoe, p. 
or.—Prop. N., Nicator, ἃ sur-| νερόμευκα (fr. νομεύς). To pas- 
name of Seleucue. ture. 
ψικάω (R. vexa), f. νικήσω, p.| νομή, ἧς, ἢ (fr. νέμω, to feed). 
γενίκηκα (fr. νίκη). To con-| Pasture. 
quer, to be victorious, to excel, νομίζω (R. »ομιδ), f. -ἔσω, p. 
fo gain, to surpass. γενόμζκα (fr. νόμος, law). 
vixn, 1s, %. Victory—Prop. N.,| establish by law or usage, to 
Νίκη, Nicé, the goddess of | adopt :—to suppose, to think, to 
victory. believe. 
viv, Dorie for μέν. ψόμἴμος, 7, ov, adj. (from same). 
Νιόβη, ns, %. Niobe, the daugh-! Conformable to law or usage, 
ter of Tantalus, whose seven| customary, lawful.—ta φομΐ- 
sone and seven daughters; pa, established usages, privi- 
were slain by Apollo and| leges, laws. 
Diana. φόμισμα, ἅτος, τὸ (fr. νομέζω)λ. 
Nicos, ov, 0. Nisus, king of | A thing established by law, a 
Megara, who lost his life| received custom :—coin, a piece 
through the perfidy of his| of money. 
deughter Scylia. ψόμος, ov, ὃ (fr. νόμω, to allot, 
mreddny, ec, adj. (fr. νέτρον͵ nitre,| 3R. vou). Partition, allotment, 
and εἶδος, appearance). ΝᾺ} a law, usage, or custom. 
trous, saturated with nitre. φομός, οὔ, ὃ (fr. νέμω, fo pasture). 
sTpardg, οὔ͵ (fr. νίφω). A ὁποῦ) Pasture ground, pasture, a 
storm, during snow. district, a pasturage. 
φοέω (R. vos), f. νοήσω, p. vevo-| s60¢, νόου, contr. νοῦς, νοῦ, δ. 
que (fr. νόος, thought). To| Thought, purpose, opinion, the 
think, to reflect, to see, to per-| mind, reason, understanding, 
ceive, to observe, lo consider, to| the intellect. 
know, to come to one’s senses. | φοσέω (R. voce), f. -ἥσω, νενό- 
γόημα, ατος, τό (fr. νοέω). A} σηκα (fr. νόσος). ΤῸ be sick, 
eh @ purpose, a resolu-| to be afflicted. 
νόσος, ov, 7. A disease, sickness, 
νομάς, ἄδος, ὃ (fr. νομή, pasture). suffering. 
One who pastures catile, who νοσεέω (R. voots), f. -ἥσω, p. 
leade a pastoral life—ol NNo-| νεφόστηκα (fr. νόστος, a return). 
μᾶδες, Nomades, wandering| Tb return, to arrive. 
tribes, pastoral comnumition | νόσφι (before a vowel νόσφιν», 
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adv. A part, removed from, | 


rom. 


Νότεος--- Ξενοφῶν. 


ξανϑός, ή, ὄν, adj. Yellow, fair 
--τὸ ξανϑόν, the ruddy colour 


away 
ψότιος, a, ον, adj. (fr. νότος). Ξάνθος, ου, δ. Xanthus,a rives 
South 


ern. 
¥6TOS, OU, 
south wind. 

Νότος, ov, 0. Notus, the south 
wind personified. 

φουϑεεέίω (R. vovders), ἢ 
~noe, &c. (fr. νοῦς, the mind, 
and τίϑημι, to put). To 
put in mind, to remind, to ad- 
monish. 

Novpas, ἃ (δ 16, Obs. 1), ὁ 
Numa (Pompilius), the second 
king of Rome. 

τὰ or γύν (an enclitic particle). 

Now, then, indeed, thereupon. 
γύχτωρ, adv. (fr. νύξ). By night. 
soupy, ἢν, ἢ. <A bride:—a 


ny 
φύμφιος, ov, ὃ (fr. νύμφη). A 


_bridegreom. 

vey, aad vim, adv. Now, at the 
present moment :—ta νῦν͵ at 
present —oi νῦν ἄνϑρωποι͵ the 
present race of men. 

vet, νυχτός, 9. Night. —Gen. 
sing. an an adverb, yuntos, by 


night. 
ψῶτος, ov, 0. The back.— Pi. 
τὰ νῶτα. 
Ξ e 


ξαίνω (R. ξαιν͵ 2 fav), £ Siva, 
p. ἔξαγκα (fr. obsol. δάω,) to 
ecrape, to card or comb woel. 

Ξανθίππη, ἧς, ἢ. Xanthippe, 
the wife of Socrates, 





of Troas, in Asia Minor. 


ὃ. The south, the | Egon, xs, ἡ (fem. of ξένος, strange, 


ξένη, sc. γυνή). A female 
stranger, a foreign woman.— 
ξένη, ac. γῆ, a strange land, a 
foreign country. 
ξενία, ας, 1 (fr. ξένος, ἃ guest). 
The relation of a guest, hee- 
prtality. 
Hendon, ov, ὃ. Xeniddes, a 
Corinthian, who bought Dio- 
genes the Cynic, when sold as 
a slave. 
Ξενίας, ov, 0. Xenias, an Ar 
cadian, an officer in the army 
of Cyrus. 
ξενίζω (R. Send), f. -σω, ἄο. (fr. 
ξένος, α guest). Tb receive as 
a guest, to treat 
Eestxos, ἡ, ov,aleo o¢, 0v,adj.( fr. ξό- 
, 700). Foreign Aired,mercenary. 
“Ξενοκράτης, #05, contr. ous, 6, 
Xenocrates, a philosopher of 
the School of Piato. 
ξενοχεονέω (R. svourovs), ἢ 
-σω (fr. ξένος, and κτείνω, to 
slay). To slay strangers, to 
offer strangers tn sacrifice. 
Eevonedvog, ov, ὃ and 4 (fr. 
eame). A person that slays 
strangers. 
ξένος, Ion. ξεῖνος, ου, ὁ. A guest 
(with whom bonds of mutual 
heepitality have been formed), 
a foreigner, a stranger.—Adj 
Soreign, new, strange, wacom 


men. 
Ξενοφῶν, ὥστος͵ ὁ. Xenophon. 


vr 


"Ξενυλλωον---ΟὴὯἘηγόω. 


ap Athenian, son οὗ Gryllus, O 

pupil of Socrates, and distin- 

guished as a historian, philo-| 6, 9, 76. The article, the—In 
sopher, and commander. See| Homer and other early writers 


Ῥ. 263. the article is used only as a 
ξενύλλιον, ov, τό (dim. of $év0¢).| demonstrative pronoun, this, 
er. that.— ὁ μέν...... ὃ δέ, the 
Ἐέρξης, ov, ὁ. Xerxes, king| οπε...... the other, the former, 
of Persia, signally defeated; ...... the latter, &o. § 134, 19, 
in his attempts to invade | ὀβελός, οὔ, ὃ (fr. βέλος, an ar- 
Greece. row). A spi. 
ξηραίνω (R. ξηραιν, 2 ξηραν), ὀβολός, ov, 6. An obolus, an 


Athenian bronze coin, value 

between two and three cents, 
ὀγδοήκοντα, num. adj. ind. (fr. 
ὄγδοος) Eighty. 


ἐξήραγκα (fr. 


to d: 
ξηρός, ἅ, 6y, adj. Dry, parched, 
withered. ὄγδοος, 7, oy, Dum. adj. ord. (fr. 
ξίφος, sos, τό. A sword. 6x70), eight). The eighth.— 
Evyxixao, f. -ἤσω, p. ἐυγκεκύκη- Neut. ὄγδοον, adv. eighthly. 
xa, A.for ouyxtincios (σύν, toge-| ὅγε, ἤγε, τόγε, pron. (fr. 0, % τό, 
ther, and xvxae, to mix up).| and ye, which, by giving em- 
To mix up together, to throw| phasis to the article, gives it 





inio confusion, to agitate| the force of a demonstrative 

greatly. pronoun). This, this same. 
EvAzvog, ἡ, ov, adj. (fr. ξύλον). ὀγκάομαι (R. oyxa), ἢ -ἥσομαι, 

Made of wood, wooden. p- ὥγκημαι. To bray (like an 
ξέλον, ov, 10. Wood, a piece of | ass), to bellow, to roar. 

wood, a log, a board. ὄγκος, ov, ὃ (fr. ἔγκω, obsol. 
ξυμβαίγω, f. ξυμβήσομαι, &c.} whence ἐνεγκεῖν, 3. ἃ. inf. of 

Att. for συμβαένω (σύν, togeth-| φέρω, to bear). Prominence, 


er, and βαίνω, to walk). ΤΌ 
walk together, to walk with, to 
come together.—Impers. ξυμ- 
Balves, and συμβαίνει, tf hap- 


bulk :—hence, pride, self-con- 
ceil, arrogance. 


ὅδε, ἥδε, τόδε, pron. (fr.6, 4, τό, 


and δε. § 65, 1). This. 


ὁδεύω (R. ὅδευ), f. -εύὐσω, - p. 
ὥδευκα (fr. 6065), To go forth, 
to travel, to journey. 

ὁδηγέω (Β. οδηγε), ἢ -ἥσω, p. 

ξύω (R. tv), ἢ ξύσω, Riza, To} ὡδήγηκα (fr. ὁδός, and ἡγέομαι, 
ecrape, to scratch, to rasp,to| to lead). To point out the 
polish, to plane, to carve, &c. | way, to lead, to direct. 


° 4 
ξύν, Attic for σύν. With, &c. 
ξύνειμι, Attic for σύνειμι. ΤΌ δὲ 
with :—to come logether. 





ὁδοιπορέω (R. ὁδοιπορε), f. -ἤσω, 
(fr. ὁδός, and πόρος, a passage). 
To go on a journey, to travel, 
to wander. 

ὁδός, οὔ, ἡ. A road, a way, a 

journey :—a means. — ἐν ὁδῷ, 
on ἃ journey. 

ὁδούς, ὄντος, 6. A looth,a fang. 

ὀδύνη, 15, % Pain, grief. 

ὀδύρομαι, used in pres. imperf. 
and aor. pt. dvigausvoc.—Intr. 
To be distressed, to lament, to 
grieve—Tr.to bewail, todeplore. 

᾿Οδυσσέυς, ἕως, δ. Ulysses, son 
of Laertes, and king of Ithaca, 
the moet crafty and eloquent 
of the Grecian chiefs in the 
Trojan war. 

᾽Οζόλαε, ὧν, οἱ (Aoxgol). Ozo- 
Han Locrians, one of the 
- three tribes of the Locrit. See 
“οκροί. 

ὄζος, ov, ὃ. A shoot, a branch :--- 
a deacendant, offspring. 

ὅϑεν, adv. (fr. és). Whence :— 
why, wherefore. 

ὅϑι, adv. (poetic for οὗ). Where. 

Οἴαγρος, ov, ὁ. Ceagrus, a 
king of Thrace, and father of 
Orpheus by Calliope. 

oink, ἄκος, 6. The handle of a 
rudder, a rudder, the helm. 

οἶδα (perf. mid. of εἴδω, used as 
a present). I know. See sido 

~ and § 112, IX. 

Οἰδέπους, οδος, ὃ Cidipus, eon 
of Laius, king of Thebes, and 
Jocasta. 

οἴκαδε, adv. (fr. olxog, and δε), 
same as oixords. 


olxele, ας, ἡ (fom. of οἰκείος,---οἷ. 


Ὁδοιπορέω--- Οἴκονδα. 


πεία, scil. γῆ). One'a native 
land, home. 

οἰκεῖος, a, ον, adj. (fr. οἶκος, a 
house). Domestic, private, pro- 
per, suitable, peculiar —S abet. 
pl. of οἰκεῖοι, the members of a 
JSamily, relations, domestics. 

οἰκέτης, ov, ὁ (fr. oixéw). A 
member of @ family :-—com- 
monly a domestic, a slave. 

οἰκέω (R. οἶκε), f. -ἥσω, p. ὕκηκα 
(fr. οἶκος). ΤΌ inhabit, to live, 
to dwell, ta manage (household 
affairs), to govern.— Min. to 
inhabit.—7 οἰκουμένη, the ha- 
bitable world, an tnhabited 
country.—ot οἰκοῦντες, the tn- 
habitants. 

οἰκήτωρ, ορος, ὃ (fr. οἰκέω). Am 
inhabitant. 

οἰκία, ac, 7 (fr. οἶκος). An abode, 
a house 


οἰκέδιον, ov, τό (dim. of οἶκος). 
Oe α ἄν, a cabin. 

οἰκίζω (R. oid),  -ἔσω, p. 
ᾧκζκα (fr. οἶκος). To build a 
house, to render to 
people, to found (a colony).— 
Mip. to dwell. 

οἰκοδομέω (R. οἰκοδομε), f. -σω, 
Ῥ. φκοδόμηκα (fr. οἶκος, and 
δέμω, to build). To build a 
house, to build. 

οἴκοϑεν, adv. (fr. οἶκος, and Sey, 
Jrom, § 119, 1, 2d). From 
home. 

οἴκοι, adv. (an old dative of οἶκος, 
for οἴκῳ). At home. 

οἴκονδε, adv. (fr. οἶκος, and és, 
towards, ἢ 119, 1, 3d). o- 
wards home, homeward. 


πὶ .»κ.ςὨ Ὦὁὸὦ --- 


Οἰπονομέω---Οἷστρος. ΨΥ 


φἐτονομέω (R. olxovope), f. -σω, | οἰρόφλοξ, 


ἃ. (fr. οἶκος, and »έμω͵ to al- 
lot). To manage a household, 
to manage, to regulate, to go- 
vern. 

οἰκονομία, as, ἢ (fr. οἰκονομόω). 
The management of household 
affairs, economy, management. 

οἰχονόμος, ov, ὃ (fr. οἶκος, and 
γέμω, to manage). A manager 
of a household, a steward. 

οἶχος, ov, 0. A house, a family, 
a household.—xat οἶκον͵ at 
home. 

οἰκουμένῃ, see οἰκέω. 

οἰχτείρω (R. oixteg, and oix- 
weige, 2 oixteg), f. -τερῶ, and 
-τειρήσω, p. ἤὥχτηρκα, and @x- 
τείρηκα (fr. οἶκτος). ΤΌ pity, 
to commiserate. 

οἰκειρμός, οὔ, ὃ (fr. οἰκτείρω). 
Pity, compassion. 

οἶκτος, ov, ὃ (fr. of, alas). La- 
mentation, pity, compassion. 

οἰκτρός, a, ὄν͵ adj. (fr. οἶκτος). 
Piteous, lamentable, pitiable. 

οἶμαι, contr. for οἴομαι. ΤΌ 
think, &c. 

οἴμη, ης, ὃ (fr. οἴω, obeol. whence 
οἴσω, f. οἱ φέρω, to bear). A 
way, a path, a journey:—me- 
lody, a song, a voice. 

οἰμωγή, ἧς, ἢ (fr. οἐμώζω). Wail- 
tng, lamentation. 


οἰμώζω (R. οὐμωγ), f. -μώξω͵ p. 
ᾧμωχα (fr. οἴμοι, alas). To 
wail, to lament, to deplore. 

olvonotia, ας, ἢ (fr. olvos, and 
φοιέω͵ to make). The making 
of wine. 

οἶνος, ov, ὁ. Wine. 


gen. -ὕγος, adj. (fr. 
οἶνος, and give, to overflow). 
Intoxicated wilh wine, addict- 
ed to wine, drunken. 

οἰνοχόος, ov, ὃ (fr. οἶνος, and 
pan, to pour out). A cup-bearer. 

οἴομαι (Β. ois), f. οἐήσομαι, p. 
qnuas, Tb think, to suppose, to 
conjecture, to believe. 

οἷον, adv. (neut. of οἷος). Just 
as, as, as tf. 

οἷος, οἴη, οἷον, adj. Alone. 

οἷος, οἵα, οἷον, rel. adj. anewer- 
ing to τοῖος, τοιοῦτος, such, 
expressed or understood, § 196, 
Idioms, 46, 47, 48.— With the 
antecedent word expressed, 
as.— With the antecedent 
word understood, such as, just 
as, of such a kind as.—Asa 
responsive in the indirect ques- 
tion, what, of what sort.—Be- 
fore the infinitive, able, 
ble οἱ---οἷός sips, and οἷός αὶ 
sizss, 7 am able, Idioms, 48, 4, 5. 
-- οἷόν τέ dots, it te possible, 
§ 136, 9.—In exclamations, 
λοιο.---οἷος μέγας, how great ! 
§ 136, 8. 

dig, ὃ dios, ἢ. A sheep. 

οἶσϑα, by syncope for οἴδασϑα͵ 
2 perf. 2 sing. of aide, ὁ 112, 
IX. Thou knowest. 

ὀΐστευμα, ἅτος͵ τό (fr. ὀϊστεύω, 
obsol. to shoot arrowe). The 
arrow shot from the bow, a 
_discharge of arrowe. 

ὀϊστός, of, 06. Απ arrow, a 


stores, ov, ὃ (fr. οἴω, obsol. to 


bear or carry). Violent excite- 


Οἔτη---Ολυμπέα. 


ment, rage, frenzy :—the gad- | ὀλὶγωρέω (R. Glsyengs),  -ἥσιω, 


Οἴτη, ης, ἥ. ta, ἃ lofty chain 
of mountains in Thessaly, on 
the top of which Hercules 
burned himeelf. 

οἴχομαι (Β. οἰχε), f. οἰχήσομαι, 
Ῥ' ὥχημαι. To go away, to de- 
part.—gyero ἀπιών, he depart- 
ed quickly, § 177, Obs. 7. 

ὀκέλλω (R. Oxsd), f. ὀκελῶ, 1 a. 
ἄκειλα. Tr. to move, to put in 
motion.—Intr. to go, to arrive 
at(ina voyage). 

o¢, ov, 6. Sloth, inactivity, 
timidity, dulness. 
ὀκεἄμηνιαῖος, α, ον, adj. (fr. ox- 
τώ, and μήν, a month). Of 
eight months, eight months old. 
ὀκταύ, num. adj. indecl. Eight. 
ὀκεωκαίδεκα, num. adj. (fr. ὀκτό, 
καί, and δέκα͵ ten). Eighteen. 
ὄλβιος, a, ον, adj. (fr. ὄλβος). 
Happy, prosperous, wealthy. 
ὄλβος, ov, ὃ. Good fortune, proe- 
perity, wealth. 

ὀλέθριος, ον, adj. (fr. ὄλεϑρος). 
Destructive, fatal, deadly. 

ὄλεϑρος, ov, ὃ (fr. ὄλλυμι, to de- 
stroy). Ruin, destruction, per- 
dition. 

ὀλὲγαρχία, ας, ἡ (fr. ὀλ᾽γάρχης, 
απ oligarch, fr. ὀλέγος, and 
ἄρχω, to rule). An oligarchy, 
@ government in the hands of 
a few. 

ὀλίγος, η, ον, adj. Few, little, 
small, slender. —pet ὀλἶγον, 
shortly.—xat ddbyos, by little 
and iiltle, gradually, by de- 
greece. 


ἄς. (ὀλέγος, and age, care). 
To be careless about, to neglect, 
lo despise. 

ὀλὶγωρία, ας, ἢ (fr. ὀλιγωφέω). 
Carelessness, indifference, ne- 


glect. 
ὀλισϑαίνω (R. ὄλισϑαιν͵ and 
ὄλισϑε, 2 Geo Pay, and olerF), 
f. -ἄνῶ, or -ἤσω, p. ὠλίσϑηκα, 
2 a. ὥλισθϑον. To slip, to slide, 
to fall, to decay, to dectine. 
ὀλισϑηρός, a, ov, adj. (fr. dlse- 
Salve). Slippery, smooth. 
ὄλλῦμι (. Gls, 2 od), ἢ ἀλέσω, 
Att. ὀλῶ, § 101, 4 (Ὁ), p. didewe, 
Att. Red. ὀλώλεκα, 2 perf. ala, 
Att. Red. ὄλωλα, 2 ἃ. ὠλύμιην, 
§117. ΤΌ destroy, to nén.— 
Pass. to perish, to be 
ὀλολύζω (R. cdodvy), ἢ -ύξα, Pp 
ὠλόλύῦχα. Τὺ utter loud cries 
of joy, or grief, to wail, to la- 
ment :—to shout for joy 
ὀλοός, 7, ὄν, adj. (fr. SldGps). 
Destructive, ruinous, wretched, 
sad, wicked. 
ὅλος, 7, ον, adj. The whole, all, 
entire.—to δ᾽ ὅλον, in a word 
then. 
ὁλοσχερῶς, adv. (fr. ὁλοσχερής, 
entire). Entirely, wholly. 
ὀλοφύρομαι (R. ὑλοφῦρ), 1 a. 
ὀλοφυράμην. To lament, to de- 
plore, to weep over. 
᾿Ολυμπία, ας, ἢ. Olympia, a 
name given to the sacred 
grove, &c. on the banks of the 
Alpheus io Elis, near which 
the Olympic games were cele 
brated 








᾿Ολυμπιάᾶς, ἅδος, 


“Ὄλυμπος, ov, ὃ. 
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᾿Ολύμπια, wy, τά (neut.of Ολύμ- 
ios, ecil. Ἰολύμπια ἀγωνίσμα- 
ta). The Olympic games. 


᾿Ολυμπιάς, ἄδος, ἡ. A contest or 


victory in the Olympic games: 

an Olympiad, or period of four 

years. 

n. Olympias, 

mother of Alexander the Great. 

Olympus, a 
mountain of Thessaly, the fa- 
bled seat of the Grecian gods, 

᾿Ολυνϑίος, a, ov, aij. Olynthian. 
--- οἵ ᾿Ολυνϑίοι, the Olynthians. 

“Olvv@oc, ov, 4. Olynthus, a 
powerful city of Macedonia. 

ὅλως, adv. (fr. ὅλος, whole). 
Wholly, entirely, altogether, in 
general. 

ὁμᾶλός, ἡ, ov, adj. (fr. opos, 
united). Even, level, smooth, 
like. 

ὁμαλῶς, adv. (fr. ὁμᾶλός). Uni- 
formly, evenly, equally, alike. 

ὄμβρος, ov, 0. Rain, a shower. 

Ὅμηρος, ov, ὃ. Homer, the most 
distinguished of the Gréek 
epic poets. He is supposed to 
have been born near Smyrna. 
His principal works are the 
Iliad and Odyssey, each in 
twenty-four books. 

ὁμτλέω (R. ὁμῖλε), £ -ἥσω, p. 
—yxa (fr. ὄμζλος). ΤΌ associate 
with, to converse with, to be 
intimate with, hence 

ὁμιλητής, οὔ, 0. A companion. 

ὁμῖλία, ας, ἡ (fr. ὄμξλος). Inter- 
course, social converse :—an 
assembly. 


ὅμξλος, ov, ὁ (fr. ὁμοῦ, together, 


and i, a throng). A gather- 
ing, α crowd, a throng. . 
ὀμίχλη, ης, lon. for ὄμέγλη, a6, 4. 
tat, 


» bapour. 

ὄμμα, ἅτος, τό (fr. ὅπτομαι; to 
see). The eye. 

ὄμνυμι (R. duo, 2 ou), f. ὀμόσω, 
Ρ. ὥμοκα͵ Att Red. dpeipone, 
f. mid. ὁμοῖμαι, contr. for 
opovouas, § 101, 4 (1). To 
swear. 

ὅμοιος, a, ov, adj. poetic ὁμοίζος, 
adj. (fr. ὅμος, united). Like, 
resembling, the same, equal.— 
Neut. as adv. ὅμοια and ὅμοιον, 
similarly, in like manner. 

ὁμοιόεης, Ntos, ἡ (fr. ὅμοιορ). 
Resemblance, similarity. 

ὁμοιόω (ΒΕ. ὅμοιο), f. -σω, Ρ. 
ὡμοέωκα (fr. ὅμοιος). To αδοὶ- 
milate, to make similar. 

ὁμοίως, adv. (fr. ὅμοιος). In like 
manner. 

ὁμολογέω | (R. opoloys), f . «ἥσω͵ 
p. ὡμολόγηκα (fr. ὁμοῦ, toge- 
ther, and λόγω, to say). To 
agree in opinion, to acknow- 
ledge, to confess, to grant. 

ὁμολογία, ας, 7 (fr. ὁμολογέωλ. 
Consent, agreement ;:—an en- 
gagement, 

ὁμονοέω (R. ὅμονο8), f. -ἥσω, p. 
ὡμονόηκα (fr. ὁμοῦ, together, 
and vose, to think). Τὺ be of 
the same mind, lo agree in 
opinion, to be concordant. 

Gmovoia, ας, ἡ (fr. ὁμονοεω). 
Similarity of sentiment, con- 
cord. 

ὅμορος, ον, adj. (from ods, and 
ὅρος, a . Bordering 
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upon, neighbouring.—Subet. a 
neighbour. 

duds, ἡ, ov, adj. United :—like, 
equal, resembling. 

ὁμόσε, adv. (fr. ὁμός). Together 
with, al the same place, together. 


ὁμότεχνος, ον, adj. (fr. ods, and 
τέχνη, trade). Of the same 
trade, or calling. 
ὁμοτρἄπεζος, ον, adj. (fr. ὁμός͵ 
and τράπεζα, α table). That 
eals at the same table. 
ὁμοῦ, adv, (fr. ὁμός). Together, 
in the same place, at the same 
time, αἱ once.—ogod τι; almost, 
nearly. 
᾿Ομφάἄλη, ης, ἢ. Omphdlé, a 
queen of Lydia, who bought 
Hercules when be was sold as 
a slave. 
ὀμφᾶλός, οὔ, 0. The navel. 
ὄμφαξ, gen. ἄκος, adj. Unripe. 
ὁμῶς, adv. (fr. ones). Together, | 
together with, equally, in like 
manner :—with a dat, like, 
, Just as, same 88 ὁμοίως. 
ὅμως, conj. (fr. same). 
ever, yet, nevertheless, although. 
ὄναρ, τό, indecL A dream. 
ὄνειαρ, dros, τό (fr. ὄνημι, to 
profit). Profit, advantage, 
utility, aid.— PI. ovelitta, agree- 
able things, viands. 


ὀγείδειος, ον, and os, a, ov, adj. | 
Reproachful, | 


(fr. ὄνειδος). 


How- | 
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ὄνειδος, τος, τό (fr. ὄνομαι, de 
abuse). Blame, reproach, ig- 
nominy, disgrace. 

ὄνειος, ον, and ὄνιος, ον, adj. Ion. 
ὑνήϊος (fr. ὄνημι, to profit). 
Profitable,—of the ass, fr. ὄνος. 

ὀνειροπολέω (R. oveigonole), f 
-7o0, p. ὠνειροπόληκα (fr. ovec- 
ρος and πολέω, to turn over). 
To be versed in the interprela- 
tion of dreams, to dream, to 
imagine. 

ὄνειρος, ov, 0, A dream. 

ὀνίγημι, and ὄνημι (Ε. ove), ἢ 


ὀνήσω, p. axa. ΤΌ aid, te 
profit, to delight. 
ὄνομα, Atos, τό. A name. 


ὀνομάζω (R. Ovouad), f. -ὅσω, 
Pp. ὠνόμᾶκα (fr. ὄνομα). TW 
name, to call :—to celebrate. 

ὀνομαστός, 7, ὅν, adj. (fr. ὄνο- 
polo). Famous, of distin- 
guished name, renowned. 

ὄνος, Ov, ὁ. The ass. 

ὄνυξ, ὕχος, ὁ (fr. νύσσω, to pierce). 
A nail, a claw, a talon. 

ὀξέως, adv. (fr. ὀξύς). Sharply, 
quickly, rapidly, actively. 

ὀξυδερκῆς, és, adj. (fr. ὀξύς, and 
δέρκομαι, to see). Sharp- 
sighted. 

ὀξύϑυμος, ον, adj. (fr. ὀξύς, and 
Simos, spirit).  Quick-tem- 
pered, trascible, rash, pas- 
sionale. 


shameful, diagraceful, oppro- ὀξύς, εἴα, ¥, adj. Sharp, keen, 


brious. 


ὀνειδίζω (R. ὀνειδιδ), ἢ toe, p. 


pointed, piercing : — rapid, 
Jleet.—sis ὀξύ, to ἃ point. 


awcldixa (fr. ὄνειδος). To find ὀξύχολος, ον, adj. (fr. ὀξύς, and 


fault with, to reproach, to up- 


χολή, anger). Irascible, pas- 
stonate. 


᾿ὀπή, ἧς, . A hole, an ovening. 


Ὀπαζω---Οργέζω. 4δδ 


ὀπαζω (R. ὁπαδ), ἢ -dow, p. ὁπόταν, and ὅπότε, adv. (fr. 
ὥπδκα (fr. ἕπομαι, to follow). πότε). When, since, as often 
To follow, to adjoin, to add | as, because, whenever. 
to, to confer upon, to bestow, to ὁπότερος, a, ov, adj. (responsive 
communicate. to πότερος, §67,4). Which of 
the two :-—either of the two, the 
onn, adv. Where:-—how, aa, in one or the other. 
such a manner as, howsoever, . ὁποτέρως, adv. (fr. ὁπότερος). 
whither, wheresoever. dn which way of the tro. 
ὄπισθε, and OntaGar, poet. or Fe, | ὁπόττε, adv., poetic for ὁπότε. 
ὄπζϑεν, adv. From behind,' ὅπου, adv. (fr. ποῦ, where). 





behind, backward. Wherever, where, once, 
ὀπίσϑιος, a, ov, adj. (fr. ὄπισϑε)., ὀπτάω (Β. ὀπτα), ἢ -τήσω, p. 
That is behind, the hinder. | ὥπτηκα. To roast, to bake, to 


ὀπίσσω, adv. poetic for boil, to cook. 

éntce,adv. Backward, behind, ὅπτομαι (Β. on), £6 ὄψομαι, p. ὦμ- 
back, again, for the future—| μαι, 18. pase. ὥφϑην (this verb 
εἰς τὰ ὀπίσω, backward, lit.| supplies some of the tenses to 
to the things behind. ogam). To see, to behold. 

ὁπλή, ἧς, ἡ (fr. ὕπλον, a weapon). ὀπώρα, ας, ἢ. Autumn, the be- 
A solid hoof, like that of αὶ ginning of autumn, harvest. 
horse, a hoof. ὅπως, adv. How, when, after. 

ὁπλίζω (R. ὑπλιδ), ἢ, -ἔσω, ν. ὅπως, conj. That, in order 
ὥπλέκα (fr, ὅπλον). To fur-| that, as that, as..—tod ὅπως, 
nish with arms, toarm,loequip.| it is possible that. 

ὁπλισμός, οὔ, ὃ (fr. ὁπλίζω). Ar  ὁρᾶτός, ἡ, ὅν, adj. (fr. ὁράω). To 





mour, equipment. be seen, seen, visible. 
ὁπλίτης, ov, ὃ (fr. ὅπλον). A) ὁράω (R. ope, and ὁπ), ἢ owo- 
heavy-armed soldier. pas, p. doigaxa:—2 a, εἶδον (fr. 


ὅπλον, ου, τό. A weapon, pl.arms.| εἴδω). To see, to behold, to 
ὅποι, adv. Where, to what place. perceive. 
ὁποῖος, a, ον, adj. (correl. of Seydver, ov, τό. An instrument, an 
τοῖος, or τοιόςδε, § 69). As:—| engine,a machine :—an organ. 
with the correlative under- ὀργή, ἧς, ἢ. Anger, rage, pas- 
stood, such as:—as a respon-! sion, hatred. 
sive, 3 67, 4, of what kind. Ὄγγια, on, τά (fr. ὀργή, phrenzy). 
ὁπόσος, η, ov, adj. (correlative of| Sucrifices and rites in honour 
τόσος, §69). As:—with cor. un- of Bacchus :—secret rites, or- 
deretood, as much as,as great) gies, mysteries. 
as >—as a responsive, § 67, 4, ὀργίζω (Β. ὀργιδ), ἢ -ἴσω, p. 
how great, how much, what. ceyina (fr. ὀργή). To ren 





456 Ὀργυεά---Ορυκεός. 


der angry, to exasperate, to; collection (of things hanging 
provoke Mip. to grow angry, Ι, together ) 
to be ᾿ὁρμάω (R. Sepa), ἢ -ἥσω, p. 
ὀργνιά, ἄς, or ὄργυια͵ ας, ἡ (fr. ὥρμηκα (fr. ὁρμή, απ impulse). 
ὁρέγω). The space between | To excite, to urge, to move 
the hands with the arme ez- | JSorward, to rush on, fo has- 
tended, a fathom. | ten, to advance, to flow, as 
ὀρέγω, and ὀρέγνῦμι (R. ὄρεγλ, a etream from a fountain.— 
ἢ ὀρέξω, p. ageya. ΤΌ stretch Mun. to rise, said of rivers. 
forth, to extend. —Miv. to ὁρμέω (R. oops), ἢ -ἥσω, p 
stretch forth the hands after, i.e. | ὥρμηκα (fr. ὅρμος, a harbour). 
to strain after, to desire ear-, Tobe inharbour, to lie at an- 
neatly, to reach for. | chor, to lie still or secure. 
ὀρεινός, ἡ, Ov, adj. (fr. ὄρος, a: ὄρνεον, ov, τό. Same as ὄρνις. 
mouniuin). Mountainous, on | ὄρνις, Tog, ὃ and ἥ (fr. Ggriges, 
mountains, wild. to excite). A bird, a hen,a 
ὄρειος, ov, adj. (fr.eame). Dwell-| winged creature, applied to the 
ing on mountains, mountainous. | cicdda.— Att. pom. and ace. pl. 
ὄρϑιος, α, ον, adj. (fr. dg90c). ὄρνις, and ὄρνεις, for ὄρνἔθες, 
Erect, steep, upright, straight. ὄρνξ 1ϑας. 
ὀρθός, ἡ, or, adj. Erect, upright, | ὄρνῦμι, see Ope. 
straight, steep :—encouraged. ᾿Ορόντης, ov, 6. Oronfes, a 
ὀρϑότης, ητος͵ (fr. ὀρϑός). An| Persian nobleman in the army 
upright position, straighiness:| of Cyrus. He had twice acted 
—uprightness, rectitude. ἃ treacherous part, but on the 
ὀρθόω (R. ὀρϑο), f. -ὥσω, p.| third attempt, being detected, 
ὥρϑωχα (fr. ὀρθός). ΤῸ set| he was tried, condemned, and 
upright, to raise, to elevate, to| executed. 
make straight, to direct, to re-| 6gog, 80s, τό. A mountain. 
gulate, to cause to prosper :--- ὅρος, ου͵ δ. A limit, a boundary, 


Mip. to arise, to succeed. a landmark. 
ὀρϑῶς, adv. (fr. same). Rightly, ὀῤῥωδέω (R. oggede), ἢ qo, p. 
Sily, suitably, correctly, ὠῤῥώδηκα (fr. ὄῤῥος, the remp, 


ὁρίζω (R. 6918), f.-iae, p. ogixa| and δέος, fear, a metaphor from 
(fr. ὅρος͵ a limit). To limit,to| animale which show their fears 
bound, to define, to appoint.—| by the movement of the tail). 
Min. to estublish, to enact, to| Tb be terrified to dread, to 
define. shudder at 

ὅρκος, ov, 3. An oath. ὄρτυξ, © ἔγος, ὃ . A quail. 

ὁρμᾶϑός, ov, ὁ (fr. ὅρμος, a| beuxtdg, 9, ὄν, adj. (fr. ὀρύσσω). 
necklace). A row,aserice,a| Dug up, excavated. 
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ὀρύσσω, Att -tte (R. Seu), £ 
- i500, Ρ. ὥρὕχα, Att. dgeptza, 
2 ἃ. agtyor. ΤῸ dig, to dig up, 
to excavate. 

᾿Ορφεύς, sus, ὃ. Orpheus, the 
son of the muse Calliope, and 
famouse for his skill in playing 
on the lyre. 

ὀρχέομαι (R. ὀρχε), £ -ἥσομαι, 
P. ὥρχημα (fr. Spe). To bound, 
to spring, to dance. 

dee, obsol. for which ὄρνῦμε (R. 


numeral, about.—Neut. ὅσον, 
as adv., like. 

Ogre, ἥπερ, ὅπερ, pron. (fr. ὃς, 
and περ). Whoever, whichao- 
ever, whatsoever. 

"Ὄσσα, 75,7. Ovsa, a mountain of 
Thessaly, near Olympus. 

ὅσσος, ἢν ον, poetic { for ὅσος. 

ὅσσος, ov, ὃ; and ὅσσος, 20, τά, 
The eye. 

Sere, ἥτε, Ore, rel. γε. (ὃς, and το). 

Who, which, that, what. 


9), f. ὄρσω,͵ p. ἄρκα͵ 2 perf. ὀστέον, ἕου͵ -οὖν, -οὔ, τό. A bone. 


eige, Att. ὄρωρα. ΤΌ excite, to 
raise, (o awaken, to move. 

ὅς, 7, ὅν, Homeric for és, δή, dor, 
poss. pron. His, her, tis; pl 


their. 

ὅς, 7, 3, rel. pron. Who, which, 
thal. 

ὀσμή, ἧς, ἡ (fr. Ofer, fo emit a 


smell). A smell, a perfume, 
odour. 
ὅσος, 7, ον, adj. pron. correlative 
of τόσος, § 69, with the corre- 
lative expressed, as.— With 
the correlative understood, as 
much as, as greal aa, as many 
as.—As @ responsive in the 
indirect question,~kow great, 
how much.—Iu the plural it is 
often used as a relative, to 
which the antecedent is an in- 
definite word, § 66, 3.—-When 
the antecedent is understood, 
ὅσοι, &c. may be rendered, as 
many as, how many, those who, 
whosoever. —t¢ ὅσον, as great 


ὅςτις, ἥτις, ὅ τι pron. (fr. ὅς and 
τίς, $67, 2). Whoever, whoeo- 
ever, whatever ; also asa rela- 
tive, § 66, 3. 

ὀστρὥκίζω (R. ὀστρἄκιδ) f. ᾿-ἶσα, 
Pp. ὠστράκζκα (fr. ὄστρἄκον). 
To vote with shells, to banish 
by ostractam. 

ὅστρἄκον, ov, τό. Baked clay, 
a tile:—a shell of a fish, a 
shell (used in voting) :—ostra- 


ciem. 

ὀαφραίνω (Ἐ. ὄσφραιν͵ 2 ὀσφρᾶν), 
ἔ -ἀνῶ, p. ὥσφραγκα (fr. ὄζω, 
to amell of any thing). To 
yield an odour.—Mip. f. ὀσφρα- 
»οὗμαι, and ὀσφρήσομαι, 2 ἃ. 
ὠσφρόμην, to inkale an odour, 
to scent, to smeil. 

ὅταν, conj. (fr. ὅτε and ἀν). 
When, . 

ὅτε, conj. When, δίποο.---ς ϑ' 
ὅτε, sometimes. 

ὅτι, poetic ὅττι, conj. (properly 
neut. of ὅςτις). That, as, be- 


as.—ooy, with the comp. ὃν] cause. 
as much as, the:—ne, ὅσῳ ὅτου, Att. for oSsivog, gen. of 


πλείονα, the more—With a 
ἊΝ 


ὅρτις.---ὅτῳ for ζεῖνι, 
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Ὀτρηρος---Οὐρανόϑεν. 


ὀερηρός, a, ov, adj. (fr. ὀτρύνω,  οὐχέει, adv. (fr. οὔκ, and srs, 


to urge). Active, quick, busy. 
ov (οὐκ before a vowel, οὐχ be- 


atill farther). No farther, no 
longer. 


fore an aspirated vowel), neg. οὔκουν, adv. (fr. οὐκ, and οὖν͵ 


adv. Not; $166. Idioms, 63, 
_and 64, and 117. 


then). Therefore not, not then, 
surely not. 


οὗ, adv. (properly gen. of dc). οὐκοῦν, interrog. adv. (fr. same). 


Where. 

οὗ, reflexive pers. pron.,—nom. 
wanting, gen. ot, dat. oj, acc. §, 
860,1. Of himself, of herself, 
of itself. 

evag, ἅὅτος, τό, Ion. for οὖς. The 
ear. 

οὐδαμοῦ, adv. (fr. οὐδέ, and ἀ- 
pos, any one). Nowhere.—o3- 
δαμοῦ γῆς, nowhere on earth. 

οὖδας, τό, in the nom. and acc. 
only. A floor, the ground, a 
hall. The other cases are from 
ovdos, obsol. in nom.,—gen. οὔ- 
deos, dat. otdst, contr. οὔδους, 
οὔδει. 

οὐδέ, con}. (fr. οὐ and dz). And 
nol, not even, neither, nor, not. 
--ο-οοὐδὲ... οὐδέ, neither ...nor. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν͵ adj. (fr. 
οὐδὲ and eis, one). No one, 
none, nobody. —oodsr, nothing. 
οὐδὲν ἧττον, nothing the less, 
nevertheless. 

οὐδέποτε, adv. (fr. οὐδό, and 
ποτέ, ever). Never. 

οὐδέπω, adv. (fr, οὐδέ, and πω, 
al some time). Not even yet, 
not at ail. 

οὐδέτερος, a, ov, adj. (fr. οὐδέ, 


Is it not 90? ta it not then? 
—Not interrogative, therefore, 
then.—ovxouy and οὐχοῦν, are 
sometimes interchanged. 
οὗλορ, ἡ, ov, adj. (fr. sides, or εἰ- 
λέω, to rollup). Crowded toge- 
ther, woolly, curling, having a 
crisped leaf, with long nap, 


coft. 

ovlos, 7, ον, adj. (fr. ὀλέω, Th. 
of ὄλλῦμι, to destroy). Destruc- 
tive, dire. 

οὖν, conj. Therefore, then, now : 
—namely. 

οὕνεκα, adv. (for ov ἕνεκα). On 
which account, since, because. 

οὗπερ, adv. (prop. gen. of ὅςπερλ 
Where. 

ovrore, adv. (fr. ov, not, and 
ποτέ, ever). Never. 

οὕπω, adv. (fr. οὐ, not, and xe, 
at some time). Not as yet, 
never, not at ail. 

οὐπώποτδ, adv. (fr. οὔπω, and 
ποτέ, ever). Never as yet, never. 

οὐρά, ds, i. The tail. 

Οὐρανία, ας, poet. Οὐρανίη, ac, 9. 
Urania, the muse who pre- 
sided over astronomy (fr. ov- 
gtivcs, heaven). 


and ἕτερος, the other). Neither οὐράνιος, a, ov, adj. (fr. οὐρᾶνος). 


of the two. 
οὐδός, οὔ, ὁ. A threshold. 
οὔδος, sac. Bee οὗδας. 


Heavenly, celestial.—ta oiga- 
ma, the heavenly bodies. 


eigiirdGas, adv. (fr. οὐρδοώρ and 
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Sey, § 119, 1 (2). From hea- 
pen. 
οὐρᾶνός, ov, ὅ. Heaven. 


JA mountain. 

οὖς, gen. ards, τό. An ear. 

οὐσία, as, 7 (fr. οὖσα, pt. of sit, 
to be). A being, substance, pro- 

perty. 

obre, conj. (fr. οὐ, nat, @ and τε). 
And not, nor.—ovre.... ovis, | 
neither .. . nor. | 

οὗτις, οἴτι, ‘gen. οὕπινος͵ adj. (fr. 
ov, nol, and τίς, any one). No! 
one, none, nobody.—ovts, as 
adv., not at all. 

Odrig, acc. Οὔτιν. Outis, i.e. No- 
body,a name assumed by Ulye- 
sea, to deceive the Cyclops. 

οὗτοι, adv. (οὐ & τοί). Noindeed. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, and τοῦτον, 
adj. pron. §65. This, that.— 
καὶ ταῦτα, and that too, al- 
though.— οὗτος, you silly 
creaturé! hark ye! expres- 
wbive of contempt, ᾧ 133, 9. 

οὕτω, and οὕτως, adv. (fr. οὗτος). 
Thus, in this manner, 80, 90 
Jar, as follows. 

οὐχ, 866 οὐ. 

οὐχί, adv. (a form of οὐ). Not. 

ὀφείλω (R. ὄφειλε, and ὀφλε, 2 
oped), ἢ ὀφειλήσω͵ p. ὠφείληκα, 
2 a. ὥφελον (fr. ὀφέλλω͵ to owe). 
To owe, to be indebted, to be 
under obligation—With the 
infinitive it is rendered by, 
must, would, ought.— With ὡς 
and the infinitive, it expresses 


Also in the 2a. with εἴθε, αἴϑε 
ᾧ 172, 2 Rem. 


' ὄφελος, voc, τό (fr. ὀφέλλω, to 


| 
{ 
ovpog, eos, Ion. for ὄρος, eos, τό. | 
| 


succour). Advantage, profit, 
euccour. 
bg, οὔ, ὃ (fr. ὅπτομαι, to 

see). An eye. 

ὄφις, se, 6. A serpent 

ὄφλω (R. ὀφλε), ἢ ὀφλήσω, p. 
ὥφληκα (fr. ὀφέλλω, to owe). 
Generally the same significa- 
tion as ὄφειλα.--- [ἃ dien, to 
be Kable to pay, to be axrposed, 
to incur, to merit, or deserve. 

ὄφρα, con}. That, in order that, 
until, while, as long as. 

ὀφρύς, Vos, ἢ. The eyebrow.— 


ridge, or brow of a hill. 

ὀχετός, οὔ, ὃ (fr. ὀχέω,͵ to carry). 
A trench, a channel, a canal, 
dratn. 

ὀχεύς, eas, ὁ (fr. same). A fas- 
tening, a bolt, a clasp. 

ὀχέω (R. dye), £ -ἥσω, p. ὥχηκα 
(fr. ὄχος, a vehicle). To carry, 
to convey, to bear, to suffer, to 
practise.—Mip. dysvopas, to be 
carried, to cause one’s self to be 
conveyed.—Fience, to ride, &c. 

ὄχθη, 6, 3. A bank, a shore, an 
eminence. 

ὄχλος, ov, 6. A crowd, the popu- 
lace, the people. 
ὀχύρόω (R. ὀχῦρο), ἢ . -ὥσω, DP. 
Ἔκ έρακα (fr. ὀχῦρός, tenable). 
To render tenable, to fortify, 
to strengthen. 


a wish, and is rendered, would | dy, ὁπός, 7. (fr. εἴπω, obsol. in 


that I had ; tit. how 1 ought.— 


pres., to speak). The voice, 
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ὀψέ, adv. Late, after. 
ὄψιος, α, ov, adj. (fr. oe). Late. 


Ὁψό----Παέξω. 


into the Adriatic eea, south of 
Venice. 


—Compared as § 56, Gyxad- | πᾶϑος, £05, τό (fr. πάσχω, to δι. 


τερος͵ &c. 
ὄψις, εως͵ ἡ (fr. ὅπτομαι, to see). 
Sight, seeing, an external ap- 


fer). Suffering, misfortune :— 
a passion, affection, feeling, 
emotion, sensation. 


the countenance.— | Παιάν, dos, ὁ. Paan, the god 


ai ὄψεις, the eyes. 
ὄψον, ou, τό (fr. Tye, to boil). 
Cooked victuals, any thing 
eaten with bread, a relish. 
ὀψοποιός, οὔ, ὃ (fr. ὄψον, and 
mouse, to prepare). One who 
prepares victuals, a cook. 


IT. 


Tlayéols, “δος, Dor. for IZy- 
yuials, og, ἡ, adj. Of ar be- 
longing to Pegasus, Pegasean. 
—Subst. 27ηγ ἄσές (acil. κρήνη). 
The Pegasean fountain, i. e. 
Hippocréné. 

Παγγαῖον, ov, τό (ὄρος). Pan- 
gaeum, a range of mountaine 
in Thrace. 

πάγη, %, 
peene?. A snare, a noose, ἃ 





of medicine.—Hence aleo a 
surname of Apollo and Avecu- 
lapiue, being gods of medicine. 

παιάν, avo, 6. A pean, a 
triumphal hymn, a hymn (in 
honour of Apollo), a song of 
victory. 

παιανίζω (R. nasovd), f. -ἔσω, 
p. πεπαιάνϊκα (fr. παιάν). To 
sing @ pean, or song of victory. 

παιδαγωγός, ov, ὃ (fr. παῖς, a 
boy, and aye, to conduct). One 
who conducts boys (to school), 
an altendant :—a preceptor, a 
tutor. 

παιδάριον, ov, τό (dim. of παῖς). 
A little boy. 

παιδεία, ας, ἡ (fr. παιδεύω). In- 
struction, education, learning, 


ἡ (fc. πήγνῦμι͵, to fir παιδεύω (R. παιδευ), ἢ - εύσω, p. 


πεπαίδευκα (fr. παῖς). To δάω- 
cate, to bring up. 


nig, δος, ἥ (fr. same). A! παιδία, ας, ἢ (fr. παίζω). Amuse- 


snare, a trap, a net :—ounning. 


menl, play, sport, sportive tri- 


παγκᾶλος, ον, adj. (ff. πᾶς, all,| fling 
and xakeg, beautiful). Very: παιδικός, ή, ov, adj. (fr. παῖρλ. 


beautiful. 
πᾶγος, ov, ὁ (fr. πήγνῦμε, to fir 


Boyiah, like a boy, puerile 
juvenile—ta παιδικά, a be- 


loved object, a playmate. 


ice, a freezing:—a hill, αἱ παιδίον, ov, τό (dim. of παῖς). 


together). A concrete mass, | 
mound. 
Ππέδος, ou, ὅ. 


largest river of Italy. It falls; 


A child, a young child. 


The Po, the παΐζω (R. a8), ἢ παίσω, Dor. 


nalie, p. πέπαικα, Dor, πό _ 
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παιχα (fr. παῖς). ΤΌ sport, to| πάλιν, adv. Again, anew, back, 


play, to frolic, to be merry, to 


Haine, ovos, ὃ, Yonic for ΖΖαιᾶν. 
—So xaijey, for παιάν, which 
566. 

παῖς, παιδός, 6. A child, a boy, 
a son, a slave.—n παῖς, a girl, 
a daughter. 

παίσδω Dor. for παίζω. 

παίω (R. παι), ἢ παίσω, Att. 
παιήσω, p. πέπαικα, Th strike, 
to wound, to sting. 

πάλαι, adv. Furmerly, in an- 
cient times, long ago.—oi πά- 
das, the anciente. 

Uealainasv, ονος, ὅ. Palemon, 
the name given to Melicertes 
when tarned by Neptune into 
a sen-deity~—See Melixsgrys. 

φαλαιός, ἅ, ov, adj. (fr. παλαι). 
Old, ancient, of old.—to πα- 
λαίον͵ anciently, formerly. 

παλαιότης, ητος͵ ἡ (fr. παλαιός). 
Age, antiquity. 

παλαιστή, ἧς, ἡ (fr. πάλλω). The 
paim (of the hand), a measure 
of four fingers’ breadth. 

παλαίστρα, ας, ἢ (fr. παλαίω). A 
place for wrestling, a palestra. 

παλαίω (ΒΕ. walas), ἢ -αἰσω, p. 
πεπάλαικα (fr. πάλη, τὐτεεί- 
ling). To contend, to wrestle, 
to struggle. 

παλάμη, ης, 4. The palm of 
the hand, a contrivance, a de- 
vice. 

Ναλίμπαις, ados, ὁ and 7, adj. 
(fr. wadsy, and παῖς, a child). 
dn α state of second childhood, 
superannuated. 


ee “ἷ ὐὐὐ΄΄ΠὖῦῦὖῦὃθῸ΄ΠΡὖᾷϑΜνφρ“----ςλ.Ἠι......οὕὺὕὌὃὦἌὩ2ΧὕὉὉὉπ.1..π,..ὦ.......ὄ.. 


back again, on the contrary. 
πάλλω (R. wad), ἢ xd, p. πέ- 
παλχα. To hurl, to brandish, 
to shake, to agitute, to dandle. 
παλτόν, ov, τό (neut. of παλτός 
[86]. fr. πάλλω], thrown). A 
javelin, a missile weapon. 
παμμεγεέθης, ες, adj. (fr. πᾶς, all, 
and μέγεϑος͵ size). Of very 
large size, immense. 
πάμπολυς, παμπόλλη͵ πάμπολυ, 
adj. (fr. πᾶς, all, and πολύς, 
). Very many, very much. 
Kappayog, ov, adj. (fr. πᾶς, all, 
and piysiv, to eat). That de- 
vours every thing, voracious, 
gluttonous. 
Ila, Haves, 0. Pan, the son of 
Mercury, and the god of shep- 
herds. 


[lasdio, ovos, 0. Pandton, a 


king of Atbens, who succeeded 
hie father Erichthonius, B. C. 
1437. 

Πανδρόσιον, ov, 10. The Pan- 
drosium, a small chapel, part 
of the Erectheum on the Acro- 
polie, sacred to Pandrosoe, the 
deified daughter of Cecrope. 

Πανδώρα, ας, ἢ. Pandéra, the 
firat woman according to my- 
thologiste, made by Vulcan, 
and presented with gifts by 
all the gods, whence her name 
(fr. πᾶν, every, and δῶρον͵ a 
gift). 

naviyiers, τως, ἢ (fr. πᾶς, all, 
and ἀγὕριες, for ἀγορά, an ae- 
sembly). A public assembly, a 
festive mosting, a festival. 
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Tlavonn, ἡς, ἡ. Ῥαπόρξ, one of 
the Nereids. 

πανοπλία, as, ἡ (fr. πᾶς, com- 
plete, and ὅπλον͵ armour). A 
complete suit of armour, a 


panoply. 
πανόπεης, ov, ὃ (ἔν. mae, all, and 
oxtouas, to see). One that 
seeth all, the ail-seer. 
πανουργία, as, ἡ (fr. πανοῦργος). 
Craft, cunning, villany, mia- 
chief. 


πανοῦργος, ov, adj. (fr. πᾶς, all, 
and ἔργον͵ a deed). Capable 
of deing every thing, artful, 
dezterous, wicked. 
gsurtanado, adv. (fr. πᾶς, all, 
and ἅπας͵ altogether). Totally, 
᾿ wholly, utterly, allogether. 
πανταχόθεν, adv. (fr. tarrayod, 
and dey, from). From every 
quarter, from ail sides. 


savrizov, adv. (fr. πᾶς, every). 


παντελῶς, adv. (fr. παντελής, 
complele). Entirely, complete- 
ly, wholly, very. 

παντοδἄπός, ἡ. ov, adj. (fr. πᾶς, 
all). Of every kind, manifold, 
various. 

παντοῖος, &, OY, adj. (fr. πᾶς, all). 
Of all kinds, various. 

πάντως, adv. (fr. πᾶς, all.) Alto- 
gether. 

πᾶνυ, adv. Very much, very, 
altogether.—navu τι, by all 
means. 


ἸΠανόπη---Παραγέγνορεαε. 


pert. πάπαμαι, the other tenses 
wanting. Zo acquire-—Perf. 
with ἃ pres. sense, 7 possess. 

πάπῦρος, ov,oand ἡ. The pa- 
pyrue, an Egyptian aquatic 
plant, from which paper and 
cordage were made. 

παρά, prep. governs the gen., 
dat, and acc. § 124, 12.—Pri- 
mary signification, molson 
JSrom, close to or towards.— 
With the genitive, from, of, 
on the purt of, from among, 
above.— With the dative, at, 


near, among, by, bythe side of. 
—With the accusative, to, lo- 


—nog ἡμέραν͵ every other 
day.—In composition, besides, 
in addition, beyond, contrary ; 
also it denotes, defect. 

παραβάλλω, f. -ἀλῶ, ἄα. (fr 
παρα, to, and βάλλω, to throw). 
To throw to, to hold out io, to 
object to, to hold out againat, 
to apply, to compare. 

παράβολος, ov, adj. (fr. παρα- 
Badin). Daring, rash, haz- 
ardous, dangerous 

παραγγέλω, f : -γελῶ͵ ἄς. (πα- 
ea, fo, and ἀγγέλλω, to aw 
nounce). 7 announce, to pro- 
claim. 


πανύστἄτος, η, ον, adj. (fr. πᾶς,  παραγίγνομαι, f. - γενήσομαι, &o. 


all, and ὕσεδτος, 
The last of ull. 
πάομαι (R. πα), 1 α. ὀτωσάμην͵ 


the last). 


(παρά, near, and γίγνομαι, to 
be). To be near, to be present 


at, to arrive al, io appreach. 
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πὰρἄγω, £.- dtu, ἄς. (mage,near, 


and ayw, to bring). To bring 


near, to lead forth, to intro- 
duce, to lead. 


παράδειγμα, titos, τό (fr. παρα- 


δείκνῦμι, to show forth). A 
proof, a model, an example. 
παραδίδωμι, f. παραδώσω, &c. 
(naga, to, and δίδωμε, to give). 

To give te, to deliver up, to re- 
late, to commit. 

παράδοξος, ον, adj. (fr. παρά, 
contrary to, and δόξα, opinion). 
Contrary to opinion or belief, 
unexpected, strange, remark- 
able 


παραδόξως, adv. (fr. παράδοξος). 
Unexpectedly, strangely, &c. 

παραίνεσις, sec, ἢ ([τ. παραινέω). 
Exhortation, encouragement, 
counsel, instruction. 

sapcsvtco, f.-ére, dc. (παρά, to, 

. and αἰνέω, to exhort). To ea- 

. Aort to, to encourage, to advise, 
to admonish. 

παραιρέω, f. -ήσω, ἄο. (παρά, 
from, and aigsm, to take). To 
take away from, to diminish, 
to procure from. 

σαραιτέομαι, f. -ἥσομαι, ἄς. 
(παρά from, and αἐτόομαι, to 
obtain by request). To oblain 
by request, to prevail by en- 
treaty, to pacify: -- ἰο refuse, to 
reject. 

παρακαθίζω, [-ἔσω, ἀῃά -εζήσω, 
ἄς. (παρά, near, and καϑίζω͵ | 
to set down). 


near, or next to.—Miop. to place 
one’s self next io. 


To set down, or | | 
place near.—Intr. to sé down | 


| Ragediacen, 


παρακἄλέω, ἴ. -ἐσω, &c. (παρά, 
to, and καλέω, to call). ΤΌ 
call to, to call upon, to call for 
aid, to invite, to summon, ἴο 
challenge. 

παρακαταϑήκη, ἧς, ἢ (fr. παρα» 
κατατίϑημι). A deposite comp 
milted to one’s care. 

παρακατατίϑημι, f. -καταϑήσω, 
&c (rage, with, and κατατέῶ- 
141, to deposite). To deposite 
with.—Mip. to confide, to in- 
trial. 

παρακεῖμαι, f. ~xeloope, &c. 
(παρᾶ, near, and κεῖμαι, to lie). 
To lie near, to be contiguous, 
to stand before. 

παρακελεύω, f. -svow, &c. (naga, 
to,and xsdev,tourge). To urge 
on, to encourage, to animate. 

παράκλησις, eas, ἢ (fr. παρακα- 
λέω) Entrealy, supplication. 

παρακοίτηρ, ov, ὃ (fr. παρᾶ, 
with, and κοέτη, α couch). A 
husband. . 

παρακολουθέω, ἴ, -ἥσω, ἄο. 
(παρά, with, and ἀκολουϑέω, 
to follow). To follow closely, 
to accompany. 

παραλαμβἄνω, f. + τλήψομαι, ἄο. 
(παρά, from, and λαμβάνω, to 
receive). To receive from, to 
take from, to inherit, to hear of. 

παρᾶλια,. ας, ἢ (properly fem. of 
παράλιος, scil. παραλία yoga). 
The sea-coast. 

| παρᾶἅλμος, oy and 0¢, a, oy, adj. 
(fr. παρά, along, and ads, the 
sea). Bordering on the sea, 
maritime. 

f. -αλλάξω, ἄς. 





464 


Tapapéve—Tagaraksg. 


(nage, by, and ἀλλάσσω, ἕο! παραπλήσιος, ον, adj. (ff. παφά, 


move). Tomove along near, to 
pass by, to akternate. 
ααραμένω, f. -μενῶ, ἄς. (naga, 
near, and μένω, to remain). 
ΤΌ remain by, to persist. 
παραμηρίδιος, ov, adj. (fr. παρα, 
along, and pods, the thigh). 
Along (or covering) the sides 
of the thighe.—Subst. neut. 
παραμηρίδιον, a defence for 
the thighs, cuishes. 
παραμϑϑέομαι, f. -ἥσομαι, δια. 
(παρά, with, and μυϑέομαι, to 
speak). To encourage, to con- 
sole, to advise, to remedy. 
wapapvGia, ac, ἡ (fr. παραμῦ- 
ϑέομαι). Encouragement, con- 
solation, soothiné- - 
παρανήχομαι, f. -νγήξομαι, ὅς. 
(παρά, near, and νήχομαι, to 
swim). To swim by the side of. 
παράνοια, as, ἢ (fr. παρανοέω, to 
misconceive). Foily, silliness, 
insanity. 
παρανοίγω, f. ole, &e. (παρά, 


nearly, and πλήσιορ, alike). 
Nearly | alike, very similar, 


πλήσιος). 

παραπόλλῦμι, ἢ 
(παρά, intens. and ἀπόλλῦμε, to 
destroy). To destroy utterly, 
to ruin.—Mip. to perish, to be 
lost 


παραπολύ, adv. (for παρὰ πολύλ, 
By far, by much. 
παρασάγγης, ev, 0. A para 
sang, or Persian mile, conesist- 
ing of thirty stadia, equal to 
four English miles. 
παράσημον, ov, τό (neut. of zaga- 
anos). An ensign, a standard. 
παράσημος, ov, adj. (fr. saga, 
by, and σῆμα, a mark). 
Marked, distinguished, famous. 
παράσττορ, ov, ὃ (fr. παρά, with, 
and σῖτος, food). A parasite, 
a fiatierer (one who flatters 
another to live at his expense). 


denoting diminution, and ay- παρασκενάζω, f, -ἄσω, ἄς. (πα- 


oye, fo upen). To open a little | 

or partly, to open gradually. 
παραπέμπω, f. τπόμψω͵ &c. (πα- 

Qa, with, and πέμπω, to send). 


To send ulong with, to convey: 


to. —Mv. 10 convoy. 
παραπετάομαι, lonic for 
παραπέτομαι, f. -πετήσομαι and 
-πτήσομαι͵ ἄς. (παρά, near, ' 
and πέτομαι, to fly). To fly 
near, or by. 
παραπλέω, [-πλεύσομαι, ἄιο.(πα- 





ea, with, and σκευάζω; to pro- 
vide). To provide with, to 
furnish, to fil out, to arrange, 
to prepare. 

wapaoxevr, ἧς, ἢ (fr. παρά, intens. 
and oxevn, preparation). Pre- 
paration, previous design, t- 
tention. 

nugacrarns, ov, ὁ (tr. naglatt- 
pas, to stand by the side of). 
A defenrler, a Sellow-combatant. 


᾿παραστἄτις, ides, (fr. same). 


ea, by, and πλέω, to sail). To A female asetelant, a helper. 


sail by or along, tosatl beyond. . 


παράταξις, em, ἢ (ὃ. παρα 





Παρατασσω---Παρόξεεμει. 


. usow). 
army ἐπ baile array, a battle. 
σαρατάσσω, ἴ. --τάξω͵ &c. (παρά, 


by the side of, and τάσσω, to| 


arrange). To arrange side by 
' gide, to draw up in battle array. 
wepareive, f. -τενῶ, δύο. (παρά; 
along, to, and τεένω͵ to stretch). 
To stretch along, to stretch out, 
to reach to, 
παρατίθημι, ἢ -ϑύσω͵ ἃς. (πα- 
ga, by the side of, and τέθϑημι, 
fo ylace). To;lace near, to 
set before, to serve up to. 
σαρατρέχω, f. -Dpstouas, and 
«δράμοῖμαι, &e. (παρώ, by the 
side of, and τρέχω, to rum). To 
run by the wide of, to outstrip. 
παρατυγχάνω, f. . -τεύξομαι, ἄς. 
(παρα, with, and τυγχάνω, to 
meet), Tomect with, to fall 
an wilh, fo occur. 
παραντῖχα, ndv. (fr. wage, af, 
and avvéxa, now). At present, 
immediately, for the moment. 
παραφέρω, 1: παροίσω, ἄς. (πα- 
ea, frum, and φέρω, fo bring). 
To bring away from.— Paes. 
Tv be carried out of, to be dri- 
ten away from. 
παρεφυλάσσω, Alt. -rres, ἢ -φυ- 
λάξω, ἄς. (παρὰ, near, and 
φυλάσσο;, tu watch). Τὺ watch 
near, to guard, to garrison. 
παραχράομαι, f. -χρήσομαι, &e. 
‘ (naga, from, and zedopes, to 
use). Tu mieuse, to abuse, to 
use tmproperty. 
παραχρῆμα, adv. (properly παφὰ 
τὸ χρῆμα). Al the very in- 
stant, immediately. 


Order of baffle, απ παραχωρέω, ἴ -χωρήσω͵ ke. 


(παρά, towards, and zepde, to 
go). To go towards, to ap-~ 
proach, to give way to, fo yield, 
to deliver up. 
παρδἅλις, sec, ἡ. The panther. 
mageyyode, f. -εγγνήσω͵ ἄς. 
(παρά, to, and ἐγγνάω, to hand 
over). To hand over to, to 
consign to, to deliver up, to 
command, to enjotn, to exhort. 
παρεδρεύω (R. παρεδρευ), f. 
-εύσω (fr. παρα, by the side of, 
and ἔδρα, a seat). Tb sit by 
the side of, to be an assessor. 
παρειά, ac, ἡ. The cheek. 
πάρειμι, f. -σομαι (παρά, by, and 
sini, to be). To be present.— 
οἱ παρόντος, those present.—ta 
παρόντα, present circumstan- 
ces, the present. 
πάρειμι, ἢ -εἰσομαι, Sc. (παρά, 
fo, and εἶμι, fo go). ΤΌ go to, 
to approach, to pass by or be- 
yond.—ol παριόντες, the pase- 
era by. 


παρειςέρχομαι, f. -ελεύσομαι͵ δα. 
(παρα, by the side of, and sic- 
ἔρχομαι, to enter). To enter 
by the side Of, to enter on one 
side. 

παρελαύνω, ἢ -sitow, ἄς. (aga, 
by, beyond, and ἐλάυνω, to 
drive). Tv driwe or ride by, 
or beyond, to pasa by :—to ride 
wp to or agatnst. 

παρεμφορής, ὅς, adj. (fe. παρά, 
nearly, and ἐμφερής, like). 
Nearly alike, similar, resem- 
bling. 


᾿παρόξοιμι, © -οδείσομαι (παρά, 
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by the sida of, and Reiss, to go| παρίσεημι, f. παφαστήσω͵ &e. 


oul). Tb go out on one side, to 
pase oul by. ) 
παρέρχομαι, f. -ελεύσομαι, &c. 
(παρά, by, and ἔρχομαι, to go). 
To pass by, to go beyond, to 
come before (the people), to 
appear publicly, fo approach. 
—ta παρεληλύϑότα, the past. 
παρέχω, [. παρέξω, and παρα- 
σχήσω, ἄς. (παρά, near, and 
ἔχω, Lo hold). Tu hold near, to 
offer, to bestow, to furnish, to 
procure, to occasion. 
παρηγορία, ας, ἡ (fr. nagayogéen, 
to exhort), Exhortation, con- 
solution, relief, 
πάρῃμαι, ἄς. (παρά, by, and 
μαι, to ait). To sib by or near. | 
παρθένος, ov, 7. A virgin, a 
maiden. 


παρίημι, 6. παρήσω, ἄο. (παρά, 


by, and tnps, to send). Tv let. 
puss by, to puss over, to omit, | 
lo permil, to yield, to enfeeble. 
—Perf. pt. pasa, παρειμένος, 9, | 
ον, benumbed. 

παριππεύω, f. -εύσω, &c. (παρά, 


by the side of, and ἱππεύω, to’ 


ride). Tu ride by the side of, 


or near, to ride beyond, to out- 


strip. 
Παρις, ἔδος, ὁ. Paris, the son 
of Priam and Hecuba. He 


carried off Helen the wife of | 
Menelaus, and thereby caused , 





(παρά, near, aod ἵστημι, to 
place). To place near, to com- 
pare.—Perf. plup. and 2 a. intr, 
to atand near, to be present, to 
assert.—Mip. io place one’s 
self near, to approach, to ap- 


pear. 

Tlagpevices, eros, ὁ. Parmenio, 
a celebrated general in the 
army of Alexander. 

Παρνασσός, ov, and ΠΖαρνασός, 
ov, ὃ. Parnassus, a mountain 
of Phocis, with two topa, one 
of which was sacred to the 
muses, the other to Bacchus. 

παροδίεης, ov, ὁ (fr. πάροδος). 
A passer by, « a traveller. 

πάροδος, ov, 7 (παρά, by, and 
ὁδός, a way). A passage by, a 
passage, an enlrance, a pa- 
rade. 

᾿παροικέω, f. -ἥσω, ἄς. (παρά, 
near, and οἶκόέω, to dwell). To 
dwell near, to be in the neigh- 
bourhood of. " 

᾿ παροιμία, as, ἢ (fr. maga, by, and 
οἶμος͵ the way). A proverb, a 
common saying. 

παροίχομαι, f. -οιἰχήσομαι͵ ἂς. 
(παρά, by, and olyouers, to go). 
To go beyond, to pase by, io 
elapse. 

napoktve, f. -ὕσῶ, p. παρώξυγκα 
(παρά, intens. and ὀξύνω, te 
sharpen). To urge on, to ai 








the Trojan war. | mutate, to excite, to exasperate. 

magico, f. τώσω, &c. (παρά͵ παροράω, f. -όψομαι, &c. (παρά, 
intens. and igow, to make, aside, and ὁράω, to look). 
equal). To render alike, to ook Taide, to overlook, fo wen 
put on an equal footing. | gilect. 
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Φαρορμόω, f. -ἥσω, ὅς. (nage, 
intens. and ὁρμάω, to drive). 
To urge onward, to sims 
late. 

πάρος, adv. Before, previously. 
—Poet. for 290, before, in the 
presence of. 

Πάρος, ov, δ. Paros, one of the 
Cyclades, famouse for ite mar- 
ble. 

παρουσία, ας, ἢ (fr. πάρουσα, 
pres. pt. of πάρειμι, fo be pre- 
sent). Presence, arrival. 

ταροχέω, f. ~jouw, ἄς. (maga, by 
the side of, and oyée, to con- 
vey). To convey by the side of. 
—Muip. to ride side by side. 

παῤῥησία, ας, ἡ (fr. πᾶς, and 
gots, epeech). Freedom of 
speech, frankness, boldness. 

Παῤῥάσιος, ov, 0. The Parrha- 
stan. The Parrhasians were a 
people of Arcadia. 

Παρύσατις, tog, ἢ. Parysatis, 
the wife of Darius, and mother 
of Cyrus the Younger. 

πᾶς, πᾶσα, nav, adj. Every, 
each, all, the whole—to πᾶν, 
the whole, every thing. 

ΠΙασίων, ὠνος, ὃ. Pusion, a Me- 
garean, one of the leaders in 
the army of Cyrus. 

πάσχω (R. xed, nade, 2 nad, 
3 nov), f. πείσομαι, 2p. πέ- 
πονϑα, 2a. ἔπᾶϑον. Th suffer, 
to endure, to feel, to be affected 
in any way. 

πάτἄγος, ov, ὃ (fr. πατάσσω). A 
loud noise, a@ crash, roaring, 
tumult. 


faithfal officer in the army of 
Cyrus. 

πατάσσω (R. παταγ), f. -ἀξω, 
p. wexariya, To strike, to 
beat, to dash. 

πατέομαι (R. sat), 1 ἃ. ἐπᾶἄσἄ- 
μην, p. pase. in mid. sense πέ- 
πασμαι. To eat, to taste of, to 
partake of. 

πατέω (R. nats), f. -σω, p. πε- 
πάτηκα. Τ7ΣὉ trample, to tread 
out, fo crush. 

πἄτήρ, nittigos, by syncope πα- 
τρός͵ 0. A father, a parent. 

πάτρα, ac, %, Ion. πάτρη, a5, 9 

(fr. πᾶἄτήρ): One’s fatherland, 
α nalive country. 

πατρῖκός, 7, ὅν, adj. (fr. same). 
Like a father, fatherly, pater- 
nal, hereditary. 

πάτριος, ov, adj. (fr. same). Fr- 
herited from α father, pater- 
nal, peculiar to one’e native | 
country. 

ssatgis, -ἶδος, ἡ (fr. same). 
One's fatherland, one’s native 
country.— Adj. native. 

πατρῷορ, ον, aNd og, a, oF, adj. 
(fr. rng). Of a father, fa- 
therly, paternal.— Subst. a 
stepfather. 

παῦλα, ης, ἢ (fr. παύω). Cessa- 
tion, reat, the end. 

Παῦλος, ov, 0. Paulus or Paul, 
ἢ Roman name,—the name of 
the apostle of the Gentiles. 

Παυσανίας, ov, 6. Pausanias, 
a Spartan general who offered 
to betray his country to the 
Persians. 


Tlarayvas, ov, ὃ. Patagyas, a| παύω (R. wav), ( παύσω, p. πό- 
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wave. Tb cause to coase,to ϑομαι, and ἀρχή, authority) 
restrain, to suppress, to frish. To obey authority, to ebdey. 
Min. (o cease, to desist. πείϑω (R. πειϑ, 2 πιϑ, 8 x008), 
Tlagia, αο, Ion. Παφίη, ἧς, 1 f. πείσω, p. πέπεικα, 2 ἃ. isl- 
Puphia, ἃ name of Venus, be-, Ger, 2 p. πέποιϑα. To per 
cause worshipped at Paphos,| euade, io induce.—Mu. to per 
a city of Cyprus. suade one’s self, i. 6. (0 obey, to 
Tlaqlayoole, ας, ἢ. Paphlago-| yield ἐο persuasion, to acquit 
nia, a country of Asia Minor. | sce tn, fo believe, to follow.— 
Tlagicyesy, ovos, ὁ. A Paphla-| Perf. αι. πέποιϑα in a present 
gonian, one belonging to Paph- _— sense, 7 confide in, I trust. 
lagonia. newde (R. msivet), f. -ἥσω, p. 
micziven (R. nayvy), £ -Uve, p.' πεπείνηκα (fr. πεῖνα, hunger). 
nsnozuyna (fr. niyis). To Tb be hungry, to starve :—te 
swell, to make firm, to fasten. ! hunger or long for. 
πᾶχυς, sie, v, 80}. (ir. πάγω, ob- πείρα, ας, ᾧ. An αἰἰδεηρί, απ wt 
sol. whence myyvips). Thick, | dertaking, a trial, en expert 
fat, stout, solid. ment. 
wee, obsol. (R. wa). Totake Πειραιεύς, soc, ὃ. The Pirews, 
care of —Mun. to feed or keep ἴδ largest of the three har- 
(cattle), to acquire, to possess. bours of Athens. 
πεδάω,(Ἐ. πεδα)͵ ἢ -σω, p.-yne πειράτέος, a, ov, adj. (fr. πὲ 
(fr. πέδη). To feller, to bind. ραω). To be tried, that ought 
πέδη, 16, ἢ. Α fetter, α shackle. to δὲ tried.—ntig@téor σοι͵ you 
méeOtlos, ov, τό (fr. πόδη). Ashoe, | must try, Idiome, 116. 
α eandal, a buskin. σειράω (R. eign), f. -dow, γ. 
πεδίον, ov, τό (from πέδον͵ the πεπεοίρᾶκα. To try, to make 
ground). A plain,a fied. trial of, lo prove, to attempt, to 
πεζῇ, adv. (prop, dat. sing. fem. _practise. 
of πεζύς, acil. πεζῇ ὁδῷ). On Πειρίϑοορ, oov, contr. THegl- 
fool, by land. Dave, ot, ὃ. Peirithotie, eon 
πεζέκός, ἡ, ov, adj. (fr. πεζός). of Ixion, king of the Lapithr. 
On foot, af or pertaining to Πεισίδαι, ὧν, οἱ. The Pisidians, 
land. ' the inhabitants of Pieidia, ἃ 
πεζός, i, or, adj. (ff. πέζα, Dor.’ country of Asia Minor. 
[ογπούς, a foot). On Soot, land, Πεισίσερἄτος, ov, 6. Pisietra- 
by land.—t10 πεζόν, τὰ πεζά ' tus, an Athenian, who made 
und οὗ wefol, infantry, land himeelf master of his native 
forces. country, and beld the sore 
πειθαρχέω (R. neadagze), f.' reign power for thirty-three 
7100, p. πεπεεϑάρχηκα (fr. tle years. 





Πέλαγος---Πεντήχοντα. 


αὐλγος, ἐος, τό. A een. 


πέλας, adv. Νεατ.---ὦ πέλας, a 


neighbour, 

Walacag, ἄδος, and πέλεια, as, ἢ 
(fr. πελός, for πελλός, dark 
coloured). A dove, a wood- 
pigeon. 

melexcs, ἄνος, ὃ (fr. πελακάω, to 
cut with an axe). The wood- 
pecker, the pelican. 

πέλεκυς, sec, 6. An axe. 

πέλεν, for ixeley, 3 sing. imperf. 
ind. a. of πέλω, fo be. 

Πελίας, ov, 6. Pelias, a king 
of Thessaly, who ueurped the 
dominion, and sent hic nephew 
Jason, to whom it belonged, to 
Colchia, in search of the gold- 
en fleece, in the hope that be 
would perieh in the attempt. 

πέλμα, ἅἄτος͵ to. ‘T'he sole (of 
8 foot or sandal). 

Πελοπίδας, ov, 6. Pelopidas, 
n celebrated Theban general. 

Πιελοποινήσιοι, ὧν, of. The 
Peloponnesians. 

Πελοπόννησος, ov, ἢ (fr. Πέλο- 
πος, of Pelope, and νήσος, the 
island). Peloponnesus, a pe- 
ninsula in the southern part 
of Greece, now called the 
Morea. 

Πέλοψ, ones, 6. Pelope, eon of 
Tantalus, king of Phrygia. 
πελταστής, ov, ὁ (fr. πέλτη). A 
targeleer, one who wears the 

πέλτη. 

πελτασεῖκός, ἡ, Ov, adj. (fr. wed- 
tacts). Belonging to a tar- 
geteer—to neltactinor, α body 
of targeteers. 
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πέλτη, nc, ἢ (fr. πάλλω͵ to bran- 
dish). A light shield. 

πέλω, oftener πέλομαι, used only 
in pres. and imperf. ΤΌ be, 
to become.—inie and ἔπλετο, 
by syncope for sie and 
ἐπέλετο. 

πέμπτος, ἡ, ov, num. adj. (fr. 
πέντε, five). The fifth.—Neut. 
as adv. fifthly. 

néuno (R. nepn, 2 παμπ, 3 
mopn), f. πόμψω, p. πέπεμφα, 
Att. πέπομφα, § 101,56. To 
senil, to sencl away, fo throw. 

πένης, toc, ὃ, and ἥ, adj. (fr. 


πένομαι).  Poor.— Subst. 6 
πένης, @ poor man. 
Πενθεύς sac, 0.  Pentheus, a 


king of Thebes, torn in pieces 
by the Bacchantes. 

πενθέω (R. weve), f. - ἥσω, p. 
πεπένθηκα (fr. πένϑος). To 
mourn, to lament, to grieve. ° 

πένϑος, soc, τό. Grief, sorrow, 
misfortune :—a strain of woe. 

πενία, ας, ἡ (fr. πένομαι). Po- 
verty. 

mevtyooy, «, ov, adj. (fr. same). 
Poor, needy. 

πένομαι (fr. xéve, obsol.) To 
work :-—hence, to be poor, to 
subsist by labour. 

πεντἄκιςχίλιοι, as, α, Num. adj. 
(fr. πεντάκις, five times, and 
χίλιοι a thousand). Five 


πεντἄκόσιοι, αἰ, a, num. adj. 
(fr. πέντε). Five hundred. 

store, num. adj. indecl. FYve. 

παορεήχορεα, nam. adj. indecl. 


| (ft. πέντε). Fifty. 
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πεντηχόντορος, ov, ὃ (fr. πεντή- | πέρδιξ, ἔπος, ὃ and ἢ. Fee 
κοντα and ἐρόσσω, ίο τοῦ). A| partridge. 


Sifty-oared galley. πέρϑω (R. περϑ, 3 aged, by 
πέπειρος, ov, adj. (fr. πέπτω, 0] metath. for παρϑ, 3 nop), ἔ 

cook). Mature, ripe. πόρσω, p. πέπερκα͵ 2 a. ἔπρῶ- 
πέπλος, ov, 6. Arobe,a gar-| Ser,2 p. πέπορϑα. Tb lay 

ment. waste, to sack, to destroy. 


πέρ, an enclitic particle, render- | #egé, prep. (governs the gen. 
ing emphatic the word with| dat and acc. § 124, 13). Pri- 
which it is joined. Wholly,;| mary signification, abod or 
entirely, although, truly.—Joia-| round.— With a gen. aboed, 
ed with pronouns and some} concerning, of, for, with respect 
other words it is equivalent to; ¢.—With the dat. about, a- 
soever :—asa, ὅςπερ, whosoever: | rownd, on.—-With the ace. 
—tSaneg, wheresoever, &c. round about, near, on, upon, to- 
ston, befure a vowel, xégav,adv.| wards, against, with regard to, 
(It has the sense of a prepo-| about, im_—In composition, 
sition and governs the gen.| about, around, over, above, 
§ 164 and 165). On the far-| greatly, superior to, greater 
ther side of, beyond. than, entre i. 6. all round. 
περαία, ας, ἡ (properly fem.of me-  περιἄγω, f. -ἄξω, ke. (mage, 
ραῖος, ecil. xegaia γῆ). The| about, und aye, to lead). ΤΌ 
country opposite, the country: lead about, to turn round, to 
across or beyond. convert.—Iintr. to go round, to 
meguiog, ἃ, ov, adj. (fr. πέρα). visil.—Mup. to take with one's 
Stluated on the farther side or| self, to have by one’s side. 
beyond. περιαιρέω, ἢ -ἤσω, &c. (wel, 
περαιόω (R. wagaio), f.-ace, p.| entirely, and aigdes, to take). 
πεπεραέωκα ({r. negates). To To νοις to deprive of, to 
carry beyond or over.—Mio.| οἱ 
0 pass over. Meo ταῦρος, ου͵ ὃ. Periande, 
πέρας, ἅτος, to (fr. πέρα). The tyrant of Corinth. 
end, ὦ term, a limtt, a bound-| reguinre, f. τάψω, ἄς. (περὲ͵ 
ary. aboul, and aate, to fasten). 
negaw (RK. mega), f . -ἅσω, Ion.| To fasten about, to altach to, 
τήσω, p. πεπέρᾶκα (ir. wége).| ~ to suspend from. 
To transport, to convey across. | negiBalio, f. - βαλῶ, ἄς. (περὶ, 
Intr. to pass over, lo crose. around, and Balle, to cast). 
Tlegyépoy , ov, ἢ, and Zideypov,| Tb throw around, to surround, 
ov, τό. Pergdmus, the cita-{ to embrace—Mup. to throw 
del of Troy. around one’s self, to put un. 
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»εφίβλεπτος, ον, adj. (fr. περο- 
βλέπω). Conspicuons, re- 
nowned. 

περιβόητος, ον, adj. ([΄. περιβόαω, 
fo prociasm round about). Pub- 
lished abroad, celebrated, fa- 


nagipods, ῆς, ἡ (fr. πεφιβάλλω). 
A jslacing around, a cloak, 
dresa, ornaments: an embrace. 
“περίβολος, ov, ὃ (fr. same). An 
enclosure, a circuit, a wail. 
περιγίγνομαι, ἢ, ~yerjcopa, ἄς. 
(περί, above, and γίγνομαι, to 
be). Tobe over or above, to 
remain over, to survive :—to be 
euepertor lo, to conquer, to excel. 
περιείδω, f. -ednow, or -εἰσομαι͵ 
(περί, round about, and cide, 
to look). Tv look round about, 
to survey.— With u pt. lo over- 
look, to disregard.—2 ἃ. περι- 
εἶδον, principal part in use, and 
used us 2 8, to ὑράω. 
sseqienpet, ἴ. -ὅσομαι, &c. (περί, 
above, and stul, to be). Td be 
over and above, to survive, to 
be 2 supertor to, to excel. 
περίδιμι, f. -εἰσομαι, ἄς. (περί, 
around, und sips, to go). Τὺ 
ge round about, to encompass. 
mepitlavves, f. -ελάσω, &c. (περί, 
round about, and ἐλαύνω, to 
drive). Todrive round about, 
to collect and drive away (as 
booty ), fo ride rownd. 
ποριελίσσω, £ -ελίξω͵ ἄς. (περί, 
around, and ἐλίσσω, to roil). 
To roll round about, to wind or 
. wrap around. 
aegisgyos, ov, adj. (fr. περί, su- 


-pertor, and ἄργον͵ work). Aat- 
ing with great care or dili- 
gence, over-scrupulous or care- 
Sul.-Passively, highly wrought, 
of superior finish. 

περιέρχομαι, f. -ελεύσομαι͵ &c. 
(περέ, around, and ἔρχομαι, to 
go). To go round about, to 
wander, to surround. 

περιέχο;, f. -ἔξω, and - σχήσω, &c. 

(περέ, around, and ἔχω, to hold). 
To hold around, to encompass, 
to contain, to require—Muin. 
to attach one’s self to, to cleave 
to, to defend. 

περιϑέω, ἴ. - ϑεύσομαι͵ &c. (περί, 
round about, and ϑέω, to run). 
To run around or abou. 

περιζωννῦμι, and -ζωννύω, ἢ 

-ζώσω, &c. (περέ, around, and 
ζωννῦμε, to gird). ΤῸ gird 
around, to gird, to bind around. 

πδριΐστημι, f. περιστήσω, &c. 
(τερέ, around, and ἵστημε, to 
place). To place around, to 
surround.—Intr. in p. plup. and 
2a. to stand around.— ol 
περιεστῶτες, the by-standers. 
§ 134, 11. 

περικάθημαι, &c. (fr. περί, a- 
round, and κάϑημαι͵ to sit). 
To stt round about, to encamp 
around, to besiege. 

περικαλλής, ἐς, adj. (fr. meg, su- 
perior, and κάλλος, beauty). 
Exceedingly beautiful, very 
beautiful. 

περικάλύπτω, f.-xalvyo, ἄς. 

(περί, around, and καλύπτω, 
to cover). To cover round a- 
bout, to wrap up, to conceal. 

΄ 
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πορίκειμαι, f. -κοίσομαι, ἄνα. (πε-  παρίοικος, OF, adj. (fr. πω 
ef, around, and κεῖμαι, to lie).' arownd, and οἶκος, a dwelling). 


Τὺ lie around. | Dwelling around, neighbour- 
Περικλῆς, sous, ὁ. Pericles, a| ing. 

popular and able Athenian  παριόπτομαι, f - ὄψομαι, ἄς. 

orator. (περί, around, and ὕπτομαι;, te 


περικόπεω, £. -πόψω͵ &c. (περί, look). To look around, to over 
around, and sorte, fo out). look, not to notice, to neglect. 


To cut round about, to cut | segcopee, f. -cpopes, &o. (περ 
down, to cut off, to reduce. around, and dgass, to book). 


περικύλίω, f. -κὔλίσω, ἄς. (πε-] Same signification as saper- 
οἱ, around, and x¥Aico, toturn).| τομαι, 
To turn round.—Min. to roll| gsgovota, ας, 7 (fr. πορέειμι, (0 
one’s self into a ball. be over). Superfiuity, abua- 
περιλαμβἄάνω, f. -Anwouas, &c.| dance, gain, property, exces. 
(περί, around, and λαμβάνω, περιπἄτέω, £. -ἦσω, So. (xpi, 
to take). To embrace, to en-| around, and πατέω, fo walk). 
compass :—to comprehend. 10 walk around or abot. 
περιλάμπω, ἢ -λάμψω, de. (πε-) περίπἄτος, ov, ὃ (Kr. septate). 
οἱ, around, and λάμπω, to; A walk, a promenade. 
shine). To shine around, to| περιπέμπω, f.-nippes, &c. (x09, 
shine brilliantly, to gleam. around, and πόμπεωι to send). 
περιλείπω, f. -λείψω, &c. (περί, )] To send round about. 
over, and λείπω, to leave). ΤῸ περιπέτομαι, f. -πτήσομαι, ἂς. 
leave remaining.—Pass. to be: (περί, around, and πέτομαι, Ὁ 
left over, to survive. fly). To fly around. 
περίλῦπος, ov, adj. (regi, intens.| περιπίπεω, f. -πεσοῦμαι, &. 
and λύπη). Very sorrowful. (περί, around, and slate, to 
περιμένω, 1. -μενῶ, &c.(megé,and| fall). To fall around, to falt 
μένω, to remain). To remain| upon, to meet with. 
around, to wait for :—to stop.  περιπλέκω, f. -πλέξω, do. (πορέ 
περιναιέτης, Ov, ὃ (fr. negli and| around, and πλέχω, to fold). 
γαιετάω). A neighbour. To fold about or around, ἰὃ 
περίοδος, Ov, ἢ (fr. περί, around,| involve. 
and 600s, a way). A passage |msgialte, ἴ -πλεύσομαι͵ ὅς. 
round, α circuit,a compass:—| (περί, around, and ise, ἰδ 
a period (in rhetoric), a turn| sail). ΤῸ sail around, to sat 
(in music). about, i.e. wp and down. 
magrorxec, f. -οικήσω͵ ἃς. (περί, | περεποιέω, f. -πποιήσω, δια. (περὶ 
around, and oixée, to dwell).| about, and ποιόω, to make) 
ΤΌ dwell around, to settle; Te bring about, to produce, 89 
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procure.—Mp. to procure for 


one’s δεῖ, ίο acquire. 

περιπτύσσω, ἢ -πτύξω, ke. (m8. 
* gi, around, and πτύσσω, to 
fold). To fold around, to wrap, 
up, to embrace. 

περιῤῥέω, f.-gsvoouas, &. (περί 
around, and ῥέω, to flow). To: 
flow all around, to melt away, 
to overflow, to slide down. 


περιῤῥήγνῦμι, (. - insu, &. (περί, 


around, and ῥήγνῦμε, to tear). | περιτέθημι, f. 


To tear all around, to buret 
open, to break in pieces. 

περίσᾶμος, ov, Dor. for περίση- 
μος, ov, adj. (fr. περὲ, intens. 
and σῆμα, a mark). Very 
remarkable, easily  distin- 
guished. 

περισκαίρω, f. -oxtigd, &c. (πε- 
ed, about, and oxaige, to leap). 
7b jump or frisk about, to 
bound. 


περισκοπέω, f. -σω͵ &c. (περί, 
around, and σκοπόω, to foot). 
To look around, to 

περισσός, Att. περιττός, 7, ov (ἢ. 
negi, over). Remaining over, 
abundant, superfluous, exces- 
sine.— Adv. περισσόν, eminent- 
ly, excellently. 

περιστέλλο;, f.-oreld, &c. (περί, 
around, and στέλλω, to fit oul). 
ΤΌ adorn around, to decorate : 
—to cover, to conceal. 

περιστερά, ἅς, 9. A dove. 

megisvian, f. -noo, d&c. (περέ, 
around, and συλάω, to strip 
off). Fo strip off completely, to 
eee totally, to plunder on all 


“περισώζω, f. -σώσω, ἄς. (περί, 


above, and σώζω, to save). ΤῸ 
rescue, to save (so as to sur- 
vive). 

περιτείφω, f. -τενῶ, &o. (περί, 
around, and τείνω, to stretch). 
To stretch around, to draw out, 
to strain. 


᾿περιτέμνω, f. -τεμῶ, &c. (περί, 


around, and τέμνω͵ to cut). To 

cul around’ to lop off. 

; -ϑὃ ψήσω͵ dc. (περί, 
around, and τέϑημι, to place). 
To place around, to put on, to 
invest, to surround.—Mup. to 
pus on one’s self. 

περιττός, BEE περισσός. 

περιφερής, ἐς, adj. (fr. περιφέρω). 
Turned round, circular :—gur- 
rounded, 


περιφέρω, f. περιοίσω, &c. (περί, 
around, and φέρω, focarry). To 
carry around, to turn around. 
—Mhp. to return. 

περιφρἄδέως, adv. (fr. περιφρῶ- 
dnc, circumspect). Prudently, 
skilfully, carefully. 

περιχἄρής, ὅς, adj. (fr. περιχαίρω, 
to refoice greatly). Highly 
delighted, overjoyed. 

περιχέω, f. -yevow, ἄς. (περί, 
around, and χέω, to pour). To 
pour around or upon, to pour 
out into. —Mp. to bathe. 

περιχορεύω, f. -εὕσω͵ &c. (περί. 
around, and yogeva, to dance). 
To dance around. 

Περσεύς, sox, ὁ. Perseus, son of 
Jupiter and Danaé, who cut 
off the head of the Gorgon 
Medusa. 
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Περσεφόνη---Πῆχνρ. 


Ἡερσεφόνη, ἡς, ἡ (Dor. &, ας). [Πήγἄσορ, ov, 6. Pegdsus, ἃ 


Proserpina, daughter of Ceres 


and Jupiter, and wife of Pluto. 

Πέρσης, ov, ὁ. A Persian.—oi 
Πέρφαι, the Persians. 

TI:poixes, 7, ov, adj. Persian. 

Περσίς, δος, 4. Pereis, a pro- 
vince of Persia on the Persian 
gulf. 

πέσσω, Att. πέττω (R. wes), f. 
πέψω, p. pass. πόέπεμμαι (older 
forms of πέπτω). Zo boil or 
cook, to ripen, to digest :—to 
keep down. 

πέτἄμαι, pres. mid. of πέτημι 
(fr. πετάω), came as πότομαι. 

πετεινόν, οὔ, to (neut. of πδτει- 
voc). A winged animal, a bird. 

πετεινός, 4, oy, adj. (fr. πέτομαι). 
Winged. 

sevopuos (R. wera), f. πετήσομαι, 
oftener πτήσομαι, p. πέπτηκα͵ 
2a. m. ἐπτόμην, 2 ἃ. pasa. ἔπ.- 
την. To fly. 

πέτρα, as, 7. A rock, a stone. 

set ouios, a, ov, adj. (fr. πέτρα). 
Rocky, stony, growing among 
rocks 


“δερώδης, ες, adj. (fr. xétga, a 
rock, and εἶδος, appearance). 
Rocky, sony. 

πέττω, see πέσσω. 

πεύχη, 16,7. A pine tree. 

πέφνον, without aug. for ἔποφ- 
voy, 2 a. with Att. redupl. of 
giver, to slay; obsol, by syn- 


cope for ἔφᾶνον. I slew, 1) πῆχυς, sus, ὃ. 
killed. 


#7, interrog. particle (fr. πός, 
obsol.) Whither?—As enclitic, 
anywhere, somewhere. 


win horse, the favourite 
of the muses. 

πηγή, ἧς, 4. A fountain, a spring, 
@ source. 

πήγοῦμι (R. πη, 2 may, 3 way), 
f. πήξω, 3 ἃ. ixdyor, 2 p. πέ. 
anya. To fiz together, to make 
Just, to construct, to stiffen, to 
Sreeze.—Miun. to become atif- 
Sened or torpid, to freeze. 

πηδάω (R. nda), ἢ -ήσω, p. πε- 
πηδηκα. To jump, to bound, to 


Spring. 
πηκτίς, δος, ἡ (fr. πήγνῦμι). A 


6. 

Πηλεύς, tex, 0. Peleus, eon of 
Azacus, and father of Achilles. 

Πηλίον, ov, τό. Pelion, a moun- 
tain in Thessaly, the resort of 
the Centaurs. 

πῆμα, eros, τό (fr. πάσχω, fo 
suffer). An injury, damage, 
misfortune, suffering. 

πηνΐχα, adv. At what time, when. 

antic, eg, ἢ (fr. πήγνῦμι). A com- 
gealing, sce, a freezing. 

κῆρα. ac, ἡ. A wallet, a bag, a 


πηρόω (R. πηρο), f. -ὡσω, p. πο- 
πήρωκα (fr. πηρός, maimed). 
To maim, to mutilate, to tr 
per é, to deprive of. 

πήρωσις, sec, ἡ (fr. πηρόω). 
maiming, a mutilation, a de 
_privation, blindness. 

The elbow, the 

arm :—(as ἃ measure) a cubit. 

The Grecian cubit was ἃ little 

over eighteen inches, — the 

Roman, a litde ander. 





Flfvons, πτος͵ ὅ. Pigres, the in- 

' terpreter of Cyrus in his expe- 
dition. 

gieCéoo, and πιόζω (R. 08), ἢ 
mice, p. xenlexa, &e. To press, 

- to squeeze, to press hard, to 

6. 

Πιερία, ας, ἢ. Pieria, a region 

- of Macedonia, celebrated as 
‘the seat of the Muses. 

πὶ ϑᾶνός, 7, ov, adj. (fr. πείϑω, 
to persuade). Persuasive, plau- 
sible, courteous. 

φέϑηκος, ov, 6. An ape. 

πίθος, ov, 6. A large vessel, a 
cask, a jar, @ tub. 

πιχκρός, &, Ov, adj. Bitter, sharp, 
piercing, painful. 

atueln, ἧς, ἡ (fr. πῖαρ, fat). Fut. 

πἵμολής, ἐς, adj. (fr. πῖμελη). 
Fat. 


nivanis, tog, ἢ (dim. fr. πίναξ, 
a board). A small board, a 
tablet (fur writing), a painting. 

Ἡνδᾶρος, ov, ὃ. Pindar, the 
prince of the Grecian lyric 
poeta, born at Thebes, B. C. 
518. 

σίννα, 16,9. The pinna or pearl- 
muscle. 

πιφνοτήρας, ov, ὃ (fr. nivpva, and 
τηρέω͵ to preserve, to keep). 
The pinnotéras, a email epe- 
cies of crab found in the shell 
of the pinna, to which it is eup- 
posed to act as a guerd. 

πίνω (R. πο, 2 πε), f. πίομαι, and 
πιοῦμαι, p. πέπωκα͵ 2. 2. ὕπτιον. 
To drink, to quoff, to sip. 

sunpdicxee, Ion. xinghowws (R. 
sge), f. and a wauting, p. πό- 
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πρᾶκα͵ Sd f. as f. pass. πεπρᾶ- 
σομαι. Tb sell. 

πίπτω (R. wet, πεσε, and sto, 3 
neo), f. πεσοῦμαι, p, πέπτωκα,͵ 
2a. ἔπεσον. To fall, to fall in 
battle, to perish. 

πιστεύω (R. πιστευ), ἢ -ev 
p. πεπίστευκα (fr. πίστις). Tb 
believe, to confide in, to trust, 
to rely on. 

πίστις, ee, 7. Belief, trust, good 
faith, persuasion.—As ἃ pro- 
per name, Fath, worshipped 
by the Romans under the 
name of Fides. 

πιστός, 7, ov, adj. Fuithful, 
trustworthy :—credible, true. 

πιστότης, tos, ἢ (fr. πιστός). 
Fidelity, integrity. 

πέτνημι, poetic for πετάννῦμε 
(R. mera), f. werdow, 1 ἃ. ἐπέ. 
τἄσα, p. pase. mentiiue: ΤΌ 
epread out.—Miv. nizvépas, 
imperf. πιτνἄμην, fo stream. 

Πιττἄκός, οὔ, 0. Pittdcus, of 
Myteléné, one of the seven 
wise men of Greece. 

πίων, ov, adj. Fat, rich. 

πλάγιος, a, ov, and o¢, ov, adj. 
Oblique, equivocal, ambiguous. 
εἰς πλάγιον, obliquely sloping 
down. 

πλαίσιον, ov, to (fr. πλάσσω, to 
form). A square figure, an 
army drawn up in a square. 

nidxoes, ὄεντος͵ contr. πλακοῦς, 
οὔντος͵ ὅ (fr. πλάξ͵ a flat body). 
A cake. 

πλᾶνάω (R. πλᾶνα), f. -ἥσω, p. 
πεπλάνηκα (fr. πλᾶνη, a wan- 
dering about). ΤῸ cause to 
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wander, to lead astray.—Mip.| naz, eon of Pausanins, and 

to wander about, to go astray. | general of the Lacedemonians 
πλάνος, η, ον, adj. Wandering,, in the Peloponnesian war. 

deceitful. | wheleoy, ον, adj. (compar. of xe- 
πλάσσω, Att.-rtw(R. xiad), f.| Ave, § 54, neut. aleo πλόον.--- 

niioo, p. xéxhixa, To form, | For construction, see § 40, 5). 

to fashion, to figure, to mould.; More, greater.—tni πλεῖον, te 
πλάστης, ov, ὃ (fr. πλάσσω). An' α greater degree. 

arlist, a sculptor. πλεκεάἄνη, ns, ἢ (fr. πλέκω). A 
πλαστῖκός, ἡ ή, OY, adj. (fr. same).! tress, α braid.—Pl. the arme 

Plastic, capable of being form-| of the polypus. 

ed.—y πλασεϊκή (τέχνη). The πλεκτός, %, ὄν, adj. (fr. πλέπωλ. 

plastic art, i.e, the art of mak- | _ Twisted, braided, plaited. 

ing images in clay or plaster. πλέχω (R. πλέκ͵ 2 πλᾶκ͵, 3 πλοα), 
πλάτἄνος, ov, ἡ. The plane | f. πλέξω, p. πέπλεχα. To plerit, 

tree. to knit, to weave, to enfwine, to 
Πλάτεια, ας, ἥ, and πλαταιαί, fold, to arrange. 

ὧν, ai. Platea and Plaiea,a'aleovixic, adv. (fr. πλέονλ 

city of Beotia, near which the; Often. 

Persians were routed by the| πλεονασμός, οὔ, ὃ (fr. πλεονάζω, 


Athenians. tobe more). Super fluity, abun- 
πλάτος, soc, τό (fr. xldrvs).| dance, excess, greatness. 

Breadth, width. πλεονεχτέω (R. dsovexte), ἢ 
πλάττω, see πλάσσω. -ἥσω, Ῥ. πεπλοονέπτηκα (from 
πλᾶτύς, εἴα, v, ad Broad, wide,| πλέον and iw, to have). To 


spacious, have more, to strive after more, 
Πλάτων, pan 0. Plato, a dis-| to be avaricious. 

tinguished Athenian philoso- πλεονεξία, ac, 7 (fr. πλεονεκτόωλ. 

pher, a disciple of Socrates,| The desire of having more, 

and founder of the Academy. | avurice, cupidity. 
πλεθριαῖος, a, ov, adj. (fr. πλό- πλέος, α, ον, adj. (fr. ase, ob- 

Seov). Of the size of a ple-| aol. tobe full). Full. 

thron. πλευρά, ἃς, 4, aleo πλευρόν, οὔ, τά, 
πλέϑρον, ov, to. A plethron, a The side. 

measure of a hundred feet, the πλέω (ΕΒ. siev), f. πλεύσομαι, p. 

sixth part of a stadium. πέπλευκα. To navigate, to sail, 
πλεῖος, a, ον, adj. poet. for xdsos.| to be at sea. 

Full. πληγή, ἧς, 4 (fc. wlgooe, to strike). 
πλεῖστος, ἢ, ον, adj. euperl, of | A blow, a wound. 

πολύς. Most, ἄτα. πλῆϑος, 80s, τό (fr. πέίμπλημε, fo 
Πλεισεῶναξ, ακτος͵ 0. Pleistd-| fill, R. was). A great number, 


πλήηϑω--- Ποδάρκης. 


a ciowd, α multitude, abun- 
dance. 

πλήϑω(Β. πληϑ, 9πλαϑ »ϑ3πληϑ),. 
f. πλήσω, 2p. πέπληϑα, with | 
pres. eenec. Tr. to fill.—lIntr. 
to be full, to abound. 


πλῆκτρον, ov, τό (fr. πλήσσω, ἰο πλούσιος, a, ον, adj. 


strike). A plectrum or quill for 
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πλόκᾶμος, ov, ὁ (fr. πλέκω, to 
plait). A tress, braided hair: 
—the arms of the polypua. 
πλόος, cov, contr. πλοῦς, πλοῦ, ὃ 
(fr. πλέω, to eail). Navigation, 
@ sailing, @ voyage. 
Rich, 


wealthy. 


striking the lyre, usually of | Πλουτεύς, ἕως, Ion. ῆος, ὃ (poet. 


ivory or metal. 


for Πλούτων). Pluto. 


πλημμῦρίς, δος, ἡ. A flood, an | πλουτέω (R. πλουτε), f. -σω, 


inundation. 

πλήν, adv. with the sense of a 
prep. with the gen. Above, be- 
sides, except.—As an adv. or 
conj., moreover, besides, unless, 
but, νεῖ. 

πληρής, ἐς, adj. (fr. πλόος). Full, 
complete, ante in. 

πληρόω (Ε. πληρο), ἢ : -ὦσω,͵ Ῥ. 
πεπλήρωχα (fr. πληρής). ΤῸ 
make full, to fil, to supply, to 
fulfil, to ft out. 

πλησιαίτερος, a, ον, adj. comp. 
of πλήσιος, § 56, 1. 

πλήσιος, α, ov, adj. (fr. πέλας, 
near). Near, contiguous, neigh- 
bouring —Subst. ὃ πλήσιος͵ a 
neighbour.—Neut. as adv. πλή- 
σιον, near. 

πλησμονή, ἥς, ἢ (fr. πίμπλημι͵ fo 
fil). A filling up, satisfying, 
@ satiating :—satiely. 

πλήσσω, Att. -ττω (R. πληγ, 2 
niay and πληγ, 3 niny), f. 
πλήξω, p. πέπληχα, 2 ἃ. ἔπλξ.- 


yor, 2p. πέπληγα. To strike, 


to wound, to hit. 
πλίψϑος, ov, i. A brick, a tile. 
πλοῖον, ov, τό (fr. πλέω, to sail). 


A ship. 


p. πεπλούτηκα (fr. πλοῦτος). 
To be rich, to become rich. 

πλουτίζω (R. πλουτιδ) f. -ἰσω, 
p. πεπλούτζκα (fr.eame). ΤῸ 
enrich, to make wealthy. 

πλοῦτος, ov, ὃ (fr. πολύ, much, 
and ἔτος͵ a year: lit. an abun- 
dant year). Abundance, wealth, 
riches. 

Πλοῦτος, ov, 6. Plutus, the god 
of riches, represented as blind, 
and with wings. 

Πλούτων, ὠνος͵ 6. Pluto, a son 
of Saturn, he hae dominion 
over the lower world. 

πλύνω (R. ivy), ἢ πλῦνῶ, p. 
πέπλῦκα. To wash, to rinse, to 
moisten. 

πνείω, poetic for πρνέω. 

πνοῦμα, ἅτος, to (fr. πνέωλ. 
Breath, wind, the air, a breeze: 
—the spirit. 

πνέω (R. πνευ), f. πνεύσω, Ὁ. πό- 
πνευκα. To blow, to breathe, to 
erhale. 

πνίγω (R. avy), ἢ nviter, p. πέ- 
πνῖχα, 2a. pass. énviyns. To 
strangle, to suffocate, to drown. 

ποδάρκης, ες, adj. (ir. πούς, a 
foot, and ἀρκέω͵, to suffice). Lit. 
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ϑ'ωεδοίηρ with the feet:—hence, 
strong of foot, ewifi-footed. 

ποδήρης, ες, adj. (fr. πούς, the 
foot, and age, to join). Reach- 
ing down to the foot, long. 

ποδώκεια, ας, (fr. ποδώκης). 
Swiftness of foot, speed in run- 
ning. 

ποδώκης, ες, adj. (fr. πούς, α foot, 


Ποδηρης---Πολεύω. 


Capable of making, efficient, 
poetical, adapted to poetry.— 
9 ποιητ;κή (acil. τέχνη), the po- 
etic art. 

ποικιλία, ας, ἢ (fr. ποικίλλω, to 
variegate). Variety, diver 


ποικίλος, 7, ον, adj. Variegated, 
diversified, varied, adorned. 


and ὠχύς͵ swift), Swift of | ποικΐλως, adv. (fr. soixdtdog). 


Soot, feel, rapid. 

ποδωκία, ας, 7. Same as ποδώ- 
ues. 

πόϑεν, adv. ((r. ποῦ, where, and 
dey, from). From what place? 
whence? 


ποθέω (Β. ποϑῈ), f. -σω, oftener ποιμήν, eros δ. 


Ina diversified manner, θα" 
riously. 

ποιμαίνω (Ε. ποιμαιν, 2 ποιμᾶν), 
Γ, -ἀνῶ, p. πεποέμαγκα (fr. που- 
μή»). To pasture cattle, to 


tend herds. 
A shepherd. 


-ἥσω, p. πεπόϑηκα ([τ.πόϑος). ποίμνη, NG, ἥ. A flock, a herd. 
To desire earnestly, to long} ποίμνιον, ov, τό (by syncope for 


Sor, to regret, to feel the want 
of, to mourn for. 

παόϑος, ov, 6. Desire, a pas- 
sionate longing for, love, regret. 

soi, adv. interrog. Where? 
whither ? 

ποιά, ἃς, or ποία, as, and ποίη͵ 
ης, 7 (poetic for aoa), A 
plant, an herb, herbage, grass, 
foliage. 

ποιέω (ΒΕ. woes), ἢ, -ἥσω, p. πε- 


ποίηκα. To make, to do, to| πολεμίζω (R. πολεμιδ), ἢ. 


perform, to effect, to cause, to 
prepare.—xdxtic ποιεῖν͵ to treat 
ill, to injure— Mun. to make 
for one’s self, to regard as. 

ποίημα, ἅτος, τό (fr. ποιέω). 
Any thing made, a work :—a 
poem. 


ποιητής, ov, ὃ (fr, mom). A} πολεύω (R. πολευ), ἢ 


maker, commonly a poet. 
ποιηεῖκός, ἡ, Ov, adj. (fr. ποιέω). 


ποιμένιον). Α flock. 

ποινή, is, ἡ (fr. ¢sveo, obdsol. to 
kill). Properly compensation 
for homicide, made to the re- 
lations of the deceased >— 
hence, satisfaction, retaliation, 
punishment, a penalty. 

ποῖος, a, ov, adj. Of what kind? 
what? of what size? 

πολεμέω (R. πολεμε), f. -ἥσω, p. 
-nxa (fr. πόλεμος), and 

-low, 


p. -ἰκα (fr. same). To make 
war, to atlack, to contend with. 
πολεμῖκός, ἡ, Ov, adj. (fr. wode- 
Hos). Warlike, fitted for war. 
πολέμιος, a, ον, adj. Warlike, 
hostile, oi πολέμιοι, ex enemies, fr 
πόλεμος, ov, 0. War, battle. 
, ~evow, P 
πεπόλευκα (another form of 
méle, same as πάλλω, to throw). 


Πολεορχέω--- Πολύχλαυστος. 
| (fr. same). Manifold, much 


Tb turn round, to turn (the 
soil), to spend uue’s life. 

πολιορκέω (R. πολιορκε), ἴ, -ἤσο- 
μαι (fr. πόλις and εἰργνῦμε, fo 
shut ἐπ). ΤΌ invest, to besiege 
a city. 

πολιορκητής, οὔ, ὃ (fr. πολιορ- 
κέω). A besieger of cities, a 
taker of cities.—Proper name, 
Pokorcétes, a surname of De- 
metrius. 

πολιός, &, ὄν, adj. Gray, hoary. 

πόλις, εως, ἡ (lon. tog, epic, 705). 
A οἷν, a state, a community. 

πολιτεία, ac, ἡ (fr. πολιτεύω). 
The management of public 
affairs, a political constitution, 
a form of government, a mode 
of life. 

πολίτευμα, ἅτος, τό (fr. mods 
τεύω). Management of public 
affairs, a constitution. 

πολττεύω (R. πολιτευ), ἢ, -εύσω, 
ἄς. (fr. πολίτης) To bea 
citizen, io manage public af- 
Saira—M. to be a politician. 

πολίτης, ov, ὃ (fr. πόλις). A 
citizen. 

πολττίκός, 7, ov, adj. (fr. πολί- 
της).  Suttable for, or belong- 
ing toa citizen or statesman: 
—of a city or slate, munict- 
ραὶ.--τὰ πολτεϊκώ, state af- 
faire, politics. 

πολετϊκῶς, adv. (fr. πολτεῖκός). 
Under a regular form of go- 
vernment, in organized sociely. 

molidxic, adv. poetic πολλάκι 
(fr. πολύς, many). Often, fre- 
quently. 

πολλαπλᾶσιος, α, ον, and ος, ον, 
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greater, much more, many 
more. 

πολλαπλᾶσίων, ον, adj. Same 
as preceding. 

πολλᾶχοῦ, adv. (fr. πολύς, many). 
In many places, in many ways. 

πολυάνδριον, ov, τὸ (fr. πολύς, 
many, and ἀνήρ, α man). A 
place where many assemble :— 
hence, a public cemetery. 

πολνανθρωπία, ας, ἡ (fr. πολυ- 
ἄνϑρωπος). A great concourse 
of people, population, a crowd. 

πολυάνθρωπος, ov, adj. (fr. πο- 
Aus, many, and ἄνθρωπος, a 
man). Thronged with men, 
very populous. 

πολιαύχενος, ον, and -auyny, 
ὄνος, adj. (fr. πολύς, large, and 
atyny,aneck). Large-necked, 
strong-necked. 

Πολυβιἄδης, ov, 6. Polybiddes, 
father of Nauclides. 

πολύγονος, ον, adj. (fr. πολύς, 
many, and γόνος, offspring). 
Very fruitful, productive, pro- 
lifie. 

πολύδακρυς, v, and πολυδάχρυ- 
tos, ov, adj. (fr. πολύς, many, 
and δάκρυ, a tear). Weeping 
much.— Pass. much-wepl, deep- 
ly lamented, 

πολύδωρος, ον, adj. (fr. πολύς, 
much, and δῶρον, a gift). That 
has received rich gifts, having 
a rich dowry. 

πολύχλαυστος, ον, adj. (fr. πολύς, 
much, and χλαίω, to weep). 
Lamenting much.— Pass. much 


lamented, deeply deplored. 
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ἸΙολύχλειτος, ov, 0. Polyclétus, 
acelebrated statuary of Sicyon. 

πολυκοιρᾶνία, ας, ἡ. lon. πολυ- 
xoiguvin, ne (fr. πολύς, many, 
and xolgitvos,a ruler). A plu- 
rality of rulers, the govern- 
ment of the many. 

Πολυκράτης, £05, 6. Polycrates, 
a tyrant of Samos, at whoee 
court Anacreon resided for 
some time. 

πολυμϑής, ἐς, adj. (fr. modus, 
much, and μανϑ ἄνω, 
Very learned. 

πολυμᾶϑία, as, ἢ (fr. πολυμᾶ- 
ϑής). Extensive learning. 

Tlodvpsia, ας, (fr. πολύς and 
ὕμνος, a song). Polymnia, or 
Polyhymnia, one of the nine 
muses. She presided over 
eloquence. 

Πολυξένη, ns, ἢ. Polyxena, a 
daughter of Priam. 

πολυόσμμᾶτος, ov, adj. (fr. πολύς, 
and ὄμμα, the eye). Having 
many eyes. 

πολύπους, -ποδος, ὃ (fr. πολύς, 
and ποῦς, a foot). A polypus. 

πολύς, πολλή͵ πολύ, adj. Much, 
many,large,abundant.—-(Comp. 
irreg. πλείων, πλεῖστος, § 54). 
—Pl. of πολλοί, the many, the 
multitude.—Neut. as adv. πο- 
Au, much, very, by far.—Aleo, 
τὰ πολλά, and τὸ πολύ, mostly, 
for the most ρατί.---πολὺ μὰλ- 
λον, much more, rather. 

πολυσαρχία, as, ἢ (fr. πολύς͵ and 


σαρξ, flesh). Abundance of | πονηρία, as, 


Jlesh, corpulency. 
πολύτεκνος, ov, adj. (fr. πολύς, 


Ἰολύκλεετος----Πονηρέα. 


and τέκνον, a child). Having 

many children, prolific. 
πολυτέλεια, ας, ἡ (fr. πολυτελῆ). 

Great expense, pomp, magni- 


πολυτελής, 8, adj. (fr. ποῖνς 
much, and τέλος, expense). 
Costly, precious, valuable. 

Πολύφημος, ov, ὁ. Polyphésus, 
one of the Cyclopés, whose 
eye Ulysses bored out withs 
fiery stake. 


to learn)| πολύφωνος, ov, adj. (Ir. πολύς, 


and φωνή, a voice). 
voiced, loquacious. , 

πολύχωρος, ον, adj. (fr. ποῖνῃ 
and χώρα, space). Very cape- 
cious, spacious. 

πόμα, ἅτος͵ to (fr. gives, to drink, 
R. πο.) Drink. , 

πομπεύω (R. πομπευλ, f. 200%, 
p- πεπόμπευκα (fr. πομπηλ 
To make a solemn procession, 
fo march in processwon- 

πομπή, ἧς, ἡ (fr. née, to send). 
A sending :—a solemn proce 
sion, a processton. 

Πομπήϊος, ov, 6. Pompey, ὃ 
famous Roman commander, 
The rival and opponent of 
Cesar. He was defeated 8ΐ 
the battle of Pharealia. 

πονέω (R. πον), ἢ -7o% P 
πεπόνηκα (fr. πόνος) Tr. © 
stork out, to earn.—Intr. [0 la- 
bour, to toil, to be weary, be 
exhausted, to be troubled © 
distressed. 

ἡ (fr. πονηρθ) 

Badness, wickedness, 6 

ἊΝ 


Πονηρός----Πότερος. 4st 


Φονηρός, a, ὁν (fr. πονέω). Trou-' modo Bev, adv. (fr. πόῤῥω, and 
blesome, causing distress. τι Sev, from). From afar, from 
Pass. wretched, evil, wicked, | α distance. 
miserable, useless. | ᾿ αόρτιρ, 60S, ἥ. Α calf, a heifer. 

πονηρῶς, adv. (fr. πονηρός). In πορφῦρέος, ga, ἔον, contr. ot, ἃ, 
bad circumstances, wretchedly,' οὖν (fr. noppige, the shell-fish 
badly. | from which the purple colour- 

wévog, ov, (fr. πένομαε, towork). ing matter is obtained). Pur- 
Work, labour, toil, fatigue, dis-' ple, crimson. 


tress. woppigis, -ἔδος, ἢ (fr. same). 
πόντος, ov, ὃ. The sea. _ Apurple garment or robe. 
Πόντος, ov, ὁ (Εὔξεινος). The s0ge, obsol. in pres.—2a. ἔπορον͵ 
Euzine or Black Sea. . inf, πορεῖν, ἄτα. (fr. πόρος). To 
sonivoy, ov, τό (fr. πέπτω, to give, to furnish, to provide, to 
cook). A sacrificial cake. | present with. 


meogsia, ας, ἡ (fr. πορεύω). Ade- Ποσειδῶν, ὥνος, 0. Neptune 
parlure,@ puseage, a journey, (called by the Greeks Posi- 
α way. | don), the aon of Saturn and 
πορεύω (R. πορευ), ἢ -δύσω, p. Ops, and the god of the sea. 
πεπόρευχα (fr. πόρος). Tv πόσιρ, ἑως, Ton. tog, 0. A husband. 
catise to go, lo convey, to trana- moo, εως͵ 4 (fr. πένω͵ to drink, 
port.—Mip. to go, to set oul,to RR. πο). A drinking, drink. 
travel. | πόσος, ἢ, ov, adj. How much? 
πορϑέω (R. wogds), f. . -ἥσω, p- howlarge? of whut value?— Pl. 
πεπόρϑηκα (fr. πέρϑω, to lay’ oso: ; how many?—Adv. πό- 
waste). Tv lay waste,todevas- σῳ;; by how much? 
tate, to plunder. ᾿ποτἅμιος, a, ον, adj. (fr. word- 
πορϑμεύς, dec, ὃ (fr. πορϑμεύω,' μός). Dwelling in rivers, river. 
to ferry over). A ferryman. — ποιᾶμοός, ov, ὃ. A river 


| πορϑμός, ov, 6. A strait aaa more, adv. interrog. {1.. :1u6, 


which ia 8 passage or ferry). sol.) When? at what time ?— 
πορίζω ᾳ. ποριδ), t. too, pe Indef. on a certain time, once, 

πεπόρζκα (fr. πόρος). ΤῸ open ever, some time or other, some- 

or find α way, to effect, to pro-, times, perhape.—mnots... πότε, 

vide for (another), fo devise.— now ...now,—al one lime...at 

Mp. to provide Sor one’s self,| another. 

to earn, to acquire, to contrive. s078g0¢, α, ον, adj. pron. (fr. 206, 
σόρος, ov, ὃ (fr. πείρω, to pass, obsol. and ἕτερος, the other of 

3 R. 20g). A passage. | the iwo). Which of the two? 
πόῤῥω, adv. (fr. go). Towards, —neut. aa adv. πότερον, whe 

farther on, far, afar off, be-| ther? 

yond. 21 
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sori, Dor. for πρός. πρᾶγον, 2 p. πόέπρᾶχγα. Todo, 
WET MOY, ov, ὃ (fr. πέπτω, to fall). 0 act, to perform, to manage, 
What befalls one, fate, destiny, to effect. --εὖ πράσσειν͵ to be 
; fortunate, to do well.—ti πράσ- 
πότνια, as, 4, adj. (in the fem.| oa; how fares? 
only,—a title of respect given πρᾶτα; Dor. for πρῶτα, n. μὲ. of 
to women). Revered, honoured. πρῶτος. 
—Subst. a sovereign, α mis-|npaic, sia, v, adj Soft, mild, 


tress. gentle, lame. 
ποτόν, ov, τό (fr. πένω, to drink,| πράως, and πράως, adv. (fr. 
R. πο). Drink. πρᾷος). Softly, gently, wildly, 


σότος, ov, © (fr. same). A/| politely, hemanely. 
drinking, a drink, α Baccha-|ngénw. To δὲ distinguished — 
nalian festival. to become, to sxil.—Impers. 
ποτός, %, ov, ad}. (fr. same). Εἶνε] πρέπει, if becomes, it is filting, 
to drink, potable —gdguidxoy| it relates.—10 πρέπον, what is 
ποτόν, medicinal drink, a po- | becoming. 
tion. πρεσβευτής, ov, ὃ (fr. πρεσβείω, 
ποῦ, adv. interrog. (fr. πός, ob-; fo go on απ embassy). An am 
aol.) Where? tn what place? | bassador, a deputy. 
—Indef. and enclitic, some πρέσβυς, voc, and tec, ὦ, 86 an 
where, anywhere, almost, about,| adj. Old, ancient -—hence, ve- 
nearly.—nov γῆς; inwhat part| nerable, revered, esleemed.— 
of the world ?7—n mov, it would; Subst. an old man, an elder: 
seem indeed, —an anbassador, a deputy ; 
πούς, ποδός, ὃ. The foot.—és| —hence 
ποδός, on his very foolsteps,' πρεσβύτης, ov, 0. An old man, 
closely. an elder. 
πρᾶγμα, tos, τό (fr. πράσσω, to πρῆξες, ewe, 4, Ion. for πρᾶξες. 
do). A thing done, a deed, an πρήσσω, lon. for πράσσω. 
act, an affuir, a business, αἱ πρίάμαι (fr. πρέημε, not in use). 








thing. Used only as a firet aorist to 
πράν, Dor. for πρίν, adv. For-| evéopot, viz. ἐπριάμην͵ πρέω- 
merly, in former times, pects, dec. To buy, to purchase. 


πρᾶξις, ex, ἡ (fr. πράσσω). A Πρίἄμος, ov, ὁ. Priam, the last 
doing, a deed, an action,a per-| king of Troy, slain by Pyr- 


formance, an exploit. rhus at the siege of that city. 
πρᾷος, oy, and πρᾶος͵ ov, adj. | πρέν, adv. Before, sooner, pre- 
Mild, gentle, oft, tame. viously, before ἱλαΐί.-- πρὶν §, 


mecioom, Att. πράττω (R. πρα7},] πρὸν... πρόν, before that, sooner 
f πράξω, p. πέπρᾶχα, 2 α. &| than, Idioms, 117, 47. 
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πρό, prep. governs the genitive | cast before, ta place befere, to 
only, § 124, 14.—In relation to| bring forward, to propose :— 
place, before, in front of —To| τὸ προβληϑέν, the subject pro- 
time, before, prior to.—To| posed. 
cauee, for, on account of, δε-  πρόβἄτον, ov, τό (fr. προβαίνω) 
cause of.—To compariaon,| A sheep, 
more than, rather than, im pre-| spopiBalor, f. -ἄσω, ἄχ. (πρό, 
Jerence to, in place of—in| before, and βιβάζω, to carry). 
composition, before, for, in-| To carry forward, to advance, 
stead of, forth, forward, ke. to push forward. 
προπγορεύω, f. -εὔσω, &c. (πρό, προβλής, gen. frog, adj. (fr. προ- 
beforehand, and ἀγορεύω, to | βάλλω). Cast forward, project- 
announce). To announce be-| ing. 
forehand, to foretell. | eoBooxis » ἶδος, ἡ (fr. πρό, be- 
προὔγω, f. προάξω, ἄς. (πρό, fore, and βόσκω, to feed). Lit. 
before, and aye, to lead). To| A fore-feeder ;—hence, the 
lead onward, te go before, to| proboscis or trunk (of an ele- 
convey to, to urge on. phant). 
πρσαίρεσις, sec, ἡ (fr. προαιρέωλ. προγίγνομαι,  -χενήσομαι, ἄο. 
A deliberate purpose, α resolve,| (πρό, before, and γίγνομαι, to 
a design, an intention, dispo-| be). To exist before, to pre- 
sition. | cede, to go before.—oi xgoys- 
προαιρέω, ἢ -ἤσω, ἄς. (πρό, χενημένοι, the men of former 
forth, and αἱρέω, to take). To! days, ancestors. 
take forth from, to take before- | προγόνος, ov, ὁ (fr. προγέγνομαι). 
hand, to select, to undertake.—| An ancestor, a progenitor. 
Mip. to prefer, to resolve upon,  προδείκνυμι, f. - δείξω, &c. (πρό, 
to determine. before, and Selxviips, to show). 
προαισϑἄνομαι, f.-cedjcouas,| ΤῸ hold up to view, to exhibit, 
ἄς. (πρό, before, and αἰσϑά-" to show beforehand. 
γομαι, to perceive). To per- προδήλως, adv. (fr. πρόδηλος, 
ceive beforehand, to foresee. | manifest). Manifestly, evi- 
προάστειον, ov, ὃ (fr. πρό͵ δείογε,: dently, publicly. 
and ἄστυ, a city). A house in | προδιαβαίνω, ἔ -βήσομαι, ἄτα. 
the suburbs. pl. the sulurbs. | (πρό, before, and Ssiefasvew, to 
προβαίνω, f. -βήσομαι͵ ἄς. (πρό, | cross). To cross before, to pass 
before, and βαίνω, to go). To: over first. 
go forward, to advance, lo go προδιδάσκω, f. -δάξω, ἄς. (fr. 
before, to excel. | 90, before, and διδάσκω, to 


προβάλλω, f. - βαλῶ, &c. (πρό, teach). To teach before or pre 


before, and Balle, tocast). To' viously. 
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προδίδωμι, f. -δώσω, ἄς. (x90, pass, to exeel. 
before, and δίδωμι, to give). προήκω, f. -ἥξω, ἄο. (πρό, and 
To give before, to give firet, to ἥκω). To gobefare, to advance. 
give to an enemy, to betray, to προϑέω, f. -ϑεύσομαι, Ke. (πρό, 
give up. and ϑέω, lorun). Torunbefore, 
TIpc8ixog, ov, 0. Prodicus,a torun forward, to outrun. 
rhetorician of Cos, the author προϑυμέομαι,  τήσομαι, &c. 
of the beautiful episode on the: (πρόϑῦμος). To be zealous, 
choice of Hercules, related by : prompt, to desire 
Xenophon in hie Memorabilia agoOdpia, ας, ἡ (fe. πρόϑυμοςλ. 


of Socrates. | Witlingness, activity, zeal. 
προδοσία, ας, ἡ (fr. προδίδωμι). πρόϑῦμος, ον, adj. (tr. πρό, be- 

Treachery, a betrayal. | fore, and Sipos, eptrit). Of 
προδότης, ov, ὃ (fr. eame). 4, a forward spirit, willing, ea- 

traitor, a betrayer. ger, prepared, ready, disposed. 


προείδω, and προειδόω͵ ( -ειἰδήσω, ᾿προϑύμως, adv. (fr. πρόϑυμος). 
&c. (πρό, before, and εἴδω͵ [ὁ]  Willingly, eagerly, readily. 
know). To know beforehand, προιάπτω, f. -ἄψω, ἄς. (x98, 
to look to, to provide Sor. | before, and taxte, tohurl). To 

πρόειμι, ἢ -εἰσομαι͵ ἄς. (τρό,}] hurl or throw forward, to send 
before, and εἶμι, io go). To| away, to send beforehand. 
go before, to lead the way, to | προΐημι, f. προήσω͵ &c. (πρό, be- 
advance. Sore, and thus, to send). Toe 

προεῖπα, 1 a. and προεῖπον, 28.| send forward, to yield or give 
(πρό, before, and εἶπα, &c. to| up, to abandon.—Mip. to emit, 
tell, fr. Ee, obsol. in pres.) To | προῖκα, adv. (fr. xgott, a gift). 
tell beforehand, to predict, to| Gratis, without pay 


enjoin, to command. ' προίστημι, f. προστίσω, &c. (πρό, 
προερέω, Ton. and προερῶ͵ Attic; before, and ἕσετημι͵ fo place). 
future—pres, not in use (zg0,| 7b place before, to propose -— 





before, and ἐρέω, and ἐρῶ, 1 
will say). Iwill foretell, I will 
relate beforehand. See ἐρῶ. ἐστώς͵ an overeeer. 
προέρχομαι, f. -εἰεύσομαι, ἄς. προκάϑημαι, ἄς. (πρό, before, 
(πρό, before, and ἔρχομαι, ἰο 50).} and πἄάϑημαι, to sil). ΤῸ sit 
To go forward, to move or | down eefere 
ward, to proceed, to come forth, | προκἄλέω, £. -κἄλέσω, dé. (πρό, 
to appear in public. forth, and xd@lée, to call). To 
προέχω, f. - ἔξω, and σχήσω, &c.' call forth, to summon.— Mo. 
(x90, before, and ἔχω, to have). | to challenge. 
70 have or hold befare, ta sure: | προκάλυμμα, dros, τό (ff. age 


Intr. in the p. and 2 a. fo stand 
in front of, to defend.—o xgo- 
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κωλύπτω, to conceal, vix. by 
placing something before). A 
screen, a covering, a veil. 

προκατακαίω, f. -χαύσω, &c. 
(πρό, before, and xataxode, to 
burn). To burn before or be- 
Sorehand. 

προκατακλίνω, f. -xdivn, ἄς. 
(πρό, before, and κατακλίνω, 
to sel or cause to lie down, viz. 
at table). ΤΌ cause to rechine 
al table in a higher place.— 
Mip. to recline at table ina 
higher place, or before others. 

προχαταλαμβάνω, f. -λήψομαι, 
ἄς. (πρό, before, and καταλαμ- 
βάνω, to seize upon). To seize 
beforehand, to anticipate, to 
seize before. 

προκεῖμαι, f.-» ropes, &c. (πρό, 
before, and κεῖμαι, to lie). 
lie before, to be exposed. 

Hecxvn, x6, ἧ. Procné, a daugh- 

. ter of Pandion, king of Athens. 
She was changed iotoa night- 
ingle. 

προκόπτω, f. -κόψω, &e. (πρό, 
befure, und κόπτω, tocut). Pro- 
perly, tocut a way furward (as 
through a forest), fo proceed, 
to adoance. 

προκρίνω,( ~xgivd, ἄς. (πρό, be- 

. fore, and πρένω, to choose). To 
choose in preference, to prefer. 

προκύπτω, ἴ -κύψω, ἄτα. (πρό, 
before, and πύπτω, to bend 
down). To bend forward, to 
project, lo look out of (a win- 
cow) to gut forth the head 


κζόνωπος, αν, adj. (fr. πρό, ἐκ 


front of, and κώπη, a handle). 
Held by the handle, held rea- 
dy (for the onset). 
προλέγω, f. -AsSe, ἄς. (790, be- 
fore, and λέγω, to say). To 
say beforehand, to predict, to 
Soretell, to divulge. 
προμαντεύομαι, f. -εύσομαι, &c. 
(πρό, before, and μαντεύομαι, 
to prophesy). To prophesy 
beforehand, to predict, to fore- 
tell. 
Πρόμᾶχος, ov, δ. Promachue, 
a brother of Jason. 
προμετωπίδιον, ov, τό (fr. πρό, 
before, and μέτωπον, the fore- 
head). The upper purt of 
the forehead, a forehead-band 
or ornament, a frontlet. 
Προμηθεύς, ἑως͵ 0. Prométheus, 
a son of Japetus. He stole 
fire from the chariot of the sun, 
and brought it to the earth in 
8 reed. 
προνήχομαι, { -νήξομαι, &. 
(90, before, and νήχομαι, to 
swim). To swim before. 
προνοέω, ἴ, -ἤσω͵ &c. (πρό, be- 
fore, and νοέω, to consider). 
7 consider beforehand.—Mip. 
to provide for, to take care of. 
προνοητκῶς, adv. (fr. προνοη- 
aixoc, exercising forethought). 
With forethought, providently, 
carefully, circumspectly. 
πρόνοια, ac, ἡ (fr. προνοέω). 
Previous consideration, fore- 
thought, foresight, prudence. 
Πρόξενος, ov, ὁ. Proxénus, a 
Beeotian, one of the command- 
ers in the expedition of Cyrus 
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whose place, when he was put 
to death by Artaxerxes, was 
supplied by Xenophon. 

προοδοιπορέω, 1. -σω, ὅκα. (πρό, 
before, and ὁδοιπορόω, to tra- 
vel). To travel before, to 
precede. 

προοίμιον, ov, τό (fr. πρό, before, 
and oios, a song). A pre- 
lude, an exordium. an intro- 
duction:—a promise, a fore- 
laste. 

προοράω, ( xgoopoua, ἄς. 
(πρό, before, and ὁράω, to look). 
To look beforehand, to provide 
agatnst.—Min. to suspect. 

προπάροιθε, adv. (fr. πρό, in- 
tena, and agora, before). 
Before. 

προπάσχω, f. -πείσομιαι, ἄο. 
(πρό, before, and πάσχω, to 
suffer). To suffer before, to 
be previously affected. 

προπέμπω, f. -πέμψω, Sc. (390, 
before, and πέμπω, to send). 
To send. before, to send for- 


ward, to convey, to eacort, to 


conduct on ils way, to accom- 
pany. | ° o 
προπετῆς, ἔς, adj. (fr. προ, for- 
ward, and πότοι, same as πέσ- 
te, to fall). 


foolish, 


the mire.”—Henee, to musa, 
to abuse, to slight. 


noonive, f. —nlopat, Sc. (mee, 


before, and πίνω, to drink). 
ΤΌ drink before, to drink to 
one—to his health, to quap. 


πρόῤῥιζος, ov, adj. (fr. wpe, forth, 


and ῥίζα, a root), Fyrom the 
rools, from the foundation. 


πρός, prep. (governs the geni- 


tive, dative and accusative, 
§ 124, 15, primary meaning, 
paseage or transition). With 
the gen. frunsilion from -—of, 
Sor the sake of, on account of, 
tn respect to, by.—With the 
dative, close to, to, in addifion 
to, besides, with, before, al, 
upon.— With the acc. towards, 
to, at, against, with reference 
to, in comparison with, by, wath, 
&c.—mgos πολὺν Zgerer, fora 
long time.—nges naigor, for « 
time, for the moment.—In com- 
position generally, tx addition 
lo, over and above, besides, 
against, unio :—and often tt 
tensive. 

tlio, £ -αγγελῶ, ἂς. 
(πρός, to, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce). To announce te, to 


Hanging for-| carry intelligence to. 
wards: — precipitate, rash, προςαγορεύω, I. 


“οὖσα, ὥς (πρός, 
to, und ἀγοφεύω, tospeak). To 


προπηδάω, f.-now, ἄς. (πρό, be-| address, to ucooel, ta salute by 


fore, and πηδαάω, to bound). 
To bound forward. 


προπηλακίζω, f. -σω, &c. (790, 


intens, and πηλακέζω, lo tran. 


ple tn the mud). Lit “To: 


name, fo mame, to call, 


προρἄγω, f. ate, &c. (πρός, ta, 


und aye, to lead). Tb lead 
to, to adwmil, to introduce, to 
offer to, to apply, to move to. 


throw into, and trample on, in sgogasaslacce, Au. -sem, £ 
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“πλάξω, ἄς. (πφός͵ over and προςδοχάω, f. -ἥσω͵ ke. (πρός, 
above, and ἀναπλάσσω, to form, iutens. and doxae, to look for). 
anew). Τὸ form anew spon, ot Τὺ look earnestly for, to ex- 
construct besides, to form new pect, to await, to hope. 
inventions still. ᾿πρόςειμι, ἢ, -ὄσομαει, ἄο. (πρός, 

προράπτω, ᾿ -ἀψω͵ ἄς. (πρός, αἱ, and sii, to be). To be pre- 
to, and axte, to fasten). ΤΌ sent at, to be there, to be add- 
fasten to, to apply, to attribute. ed to. 

προραρεάω, f τήσω͵ &c. (πρός, πρόρδιμε, f. -εἰσομαι, dc. (πρός, 
unto, and ἀρτάω, (ο join). ΤῸ! towards, and elus, to 60). To 
allack to, to bind to, to unite, go towards, to approach, t 


to cement. come near. 

προραυδάω, ἢ . noe, ἄς. (πρός, προςεῖπον (πρός, to, and stor, I 
to, and αὐδάω, fo speak). spoke), ueed as 2a. to προς- 
ape to, to address. ἀγορεύω. 1 spoke to, I ad- 


προρβάλλω, f. -βᾶλῶ, &c. (πρός, ] dressed. 
to, and βάλλω, to cast). Tbh} προςελαύνω, f. -ελάσω, ἄς. (πρός, 
caat to, to put to, to contribute| towards, and ἐλαύνω͵ to drive). 
lo, ἐδ run into (port). Tv drive towards,to,or against, 
προςγειος, ον, adj. (fr. πρός, to-| to ride up to or against, to at- 
werds, and ysa, the earth).| tack. 
Near the earth, towards the | προςεξευρίσκω, f. -ευρήσω͵ &. 
land. (πρός, in addition, and ἐξεν- 
προ;γίγνομαι, [-- γενήσομαι, &c.| φίσκω, to invent). To invent tn 
(πρός, in addition, and yiyvo-| addition, to make additional 
pas, to be). Τὺ be added, to be discoveries. 
besi: les, or in addition. προφέρχομαι, f. ~sdsvoouas, &c. 
mgoydeopat, f. -δεήσομαι, ἄς.) (πρός, towards, and ἔρχομαι, 
(πρός, in addition, and δέομαι,] to come or go). To come to- 
to need). Tb need besides, to wards, to approach, to go to. 
feel udditional want, to be in| egocstt, adv. (fr. πρός, in addi- 
great want. tion, and ἔτι, still). Still far- 
προςδέχομοι, f. δέξομαι, &c.| ther, besides, moreover. 
(πρός, in addition, and δέχο- προρεύχομαι, f. -sugoues, ἄο, 
μαι, to receive). To receive in| (πρός͵ to, and styouas, to pray). 
addition, to take up, to admit ΤῸ pres τ 
Sarther, to await. προςεχής, ἐς, adj. (fr. προςέχωλ. 
προρδίδωμι, f. -δώσω, ἄς. (πρό;,)] Connected with, contiguous, 
én addition, and δίϑωμι, to onucring on, neighbouring. 
give). 7b give in addition, to προρέχω, f. -ξω, or -σχήσω, ἄα. 
impart. | (906, to, and dyes, to hold). Te 








hold to, to bring towards.— 
προςέχειν νοῦν, to direct the 
thoughle to, to observe atten- 
tively, to mark.—latr. to follow, 
to associate with. 

προρηγορία, ας, ἡ (fr. προςαγο- 
ρεύω, to salute). A salutation, 
a name, an epithel. 

προρήκω, ἢ -ἤξω, dc. (πρός, t0 
and ἥχω, fo come). Jb come 
to, to belong io, to be applica- 
ble to, to befit, to concern.— 
Impera, tf ta filling, it becomes, 
ἐξ behooves.—Adj. προρήκων, 
oven, ov, suitable, proper.— 
Subst. ὃ προςήκων, a relation. 

προςηλόω, f. - ὥσω, ὅς. (25906, to, 
and 700, to nail). ΤῸ nail to. 

προσημαίνω, f. -onpiivd, &. 
(πρό, before, and σημαίνω, to 
signify). ΤΌ show beforehand, 
to forebode, to foretell. 

πρόσϑε, adv. before a vowel 
πρόσϑεν (fr. πρό, before). Be- 
fore, in front of, formerly. 

πρός ϑετος, ov, adj. (fr. προςτί- 
ϑημι, to add to). Additional, 
adjoined, put on, artificial. 

προςθήκη, ἧς, ἢ (fr. same). An 
addilion, something supple- 
mentary, a thing given to the 
bargain or gratis. 

0008106, α, ov, adj. (fr. πφρόσϑε). 
Anterior, fore, in front.—te 
πρόσϑια σκέλη, the fore lege. 

προρίσχω, ΒΆΠ)8 As προςέχω. 

προςκαλέω, f. - καλέσω, ἄς. (πρός, 
to, and καλέω, ἰο οαἰϊ). To call 
to, to call upon.—Min. to invite. 


πρόρκειμαι, [. - κείσομαι, &c. | 


(πρός, near, and κεῖμαι, to lie). 
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ΤΌ lie near, to press upon, to 
beset. 

προρκομίζω, f. -ἴσω, ἄς. (πρός, 
to, and πομέζω, to bring). To 
bring to. 

προρςχκυνέω, ἢ -ἥσω, ἄς. (πρός 
intens. and xvvéea, to kiss). To 


βάνω, to take). ΤΌ take in ad- 
dition, to acquire besides, (0 
appropriate, to comprehend. 
πρόροδος. ov, ἡ (fr. πρός, unto, 
and ὁδός͵ a way). A way fo, an 
approach, an entrance :—reve 
nue, income. 
προςπασσαλεύο, and -xatts- 
λεύω, f. -εύσω͵ ἄς. (πρός, 10, 
and πασσαλεύω͵ to peg). Τὸ 
fasten to with a peg, to nail to 
or on. 
προςπελάζω, f. -πελάσω, &e. 
(πρός, to, and πελάζω, to draw 
near). ΤΌ draw near unto, [0 
approach. 
προςπίπεω, f. -πεσοῦμαι, ἄσ. 
(πρός, unto, and πέπτωο, to fail). 
To fall out to, to happen to, Ὁ 
bight upon, to come in contac 
with, to meet, to attack. 
προςπλάσσω, Att. -πλάτεω, f 
-πλάᾶσω, ἄς. (πρός, to, and 
πλάσσω͵ to form). To form 
upon, to paste on, to fix to. 
προρποιέω, f. -ἥσω͵ dec. (7965 
to, and mode, to make). To 
make over to, to add to, fo 43» 
sign to—Muin. to acquire, 0 
lay claim to, to pretend, to pro 
Sess, to feign. 
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προςπολεμέω, f. -ἤήσω͵ ἄς. (πρός͵ | πρόσω, adv. (fr. πρό, forward). 
Forwa 


against, and πολεμόέω, to wage 
war). To wage war against. 

προςπορίζω, f. -ἰσω, d&e. (πρός, 
in addition to, and πορίζω͵ to 
procure). To procure in addi- 

- tton, to acquire, to provide, to 
add to, to occasion. 

πρόςταγμα, ros, to (fr. προς- 
tacow). An order, ἃ com- 
mand. 

προςτάσσω, Att. -ratre, ἢ, -τά. 
feo, ἄς. (πρός, in addilion, and 
τάσσω͵ to order). To order in 
addition, to enjoin further, to 
ordain, to command stricily, to 
place in command. 

προστερνίδιον, ov, τό (fr. πρό, 
before, and στέρνον, the breast). 
A breaat-plate. 

προς τίθημι, ἢ προςϑήσω, ἄο. 
(προς, ἐπ addition, and τέϑημι͵ 
to place). To put or place to, 
to add to, to annex, to atiri- 
bute, to impute. 

προςτίμησις, sac, ἡ (fr. προρτι- 
paw, to decree a punishment). 
The assigning a punishment, 
a sentence, a punishment. 

προςφέρω, f. προςοίσω͵ ἄς. (πρός, 
to, and φέρω͵ to bring). To 
bring to, to offer, to apply.— 
Mip. to bring one’s self to, i.e. 
to come to, to arrive al, lo as- 
sault, to conduct one’s self to- 
wards, to treat. 


- αρόφφημι, ἄο. (πρός, to, and 


φημί, to speak). To speak to, 
to addrese, to aceoel. 
προς φλής, és, adj. (σρός, to, and 
φἕλος, dear). Dear to, beloved, 
cherished. 


rd, farther on, afar, far. 

—Comp. προσωτέρω, xgoce- 
τἄτω. 

προρωνὕμία, ας, ἡ (fr. πρός, in 
addition, and ὄνομα, a name). 
A surname, an epithet. 

πρόρωπον, ov, τό (fr. πρός, to or 
towards, and oy, the eye). The 
countenance, the mien, the ap- 

nce. 

προτείνω, f. -τενῶ, &c. (πρό, 
before, and τείνω, to stretch). 
ΤῸ stretch before, to extend, to 
hold οι to, to present. 

προτερέω (R. προτερε)͵ f. -ἥσω, 
p. πεπροτέρηκα (fr. πρότερορ). 
Tv be before, to be superior to, 
to conquer, to excel. 

πρότερος, @, ον, adj. (comp. fr. 
πρό, before). "Anterior, prior, 
preceding, earlier —Adv. πρό- 
tegor, befure, previously. 

προτίϑημι, f. -ϑήσω, ἄς. (πρό, 
before, and τέϑημι, to place). 
To place before, to bring for- 
ward, to Propet to publiah. 

mootinde, f. ,τήσω͵ ἄς. (πρό, 
before, τϊμάω, to prize). To 
prize more highly, to esteem 
more, to prefer. 

προτρέπω, f. -τρέψω͵ cc. (πρό, 
forward, and τρόπω, to turn). 
To push forward, to urge on, 
to impel, to inctle, to warn. 

προτρεπεῖκός, ἡ, ov, adj. (fr. 
προτρέπω). Tending to urge 
forward, exciting, stimulating, 
encouraging. 

προτρέχω, f. -δραμοῦμαι͵ &. 
ot before, and τρέχω, to 
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run). To run before, to out- | προχωρόων,  -ἥσω͵ Ko. (πρό, for 
" ward, and yegée, to go). To 
go forward, to proceed, to ad- 
tance, to wmecrease, to grow. 
sgde (R. προ), f. πρώσω, p. xb 
πρωκα (by Metath. for xoge). 
To allot.— Perf. pass. zéxgupes, 
plup. πεπρώμιιρ,. . 
πρύμνα, lon. πρύμνη, as, 9 (fem. 













strip. 

προὔργου, adv. (for πρὸ ἔργου). 
Useful, expedient, of adsan- 
tage. 

προφαίνω, ἴ, -φὰνῶ͵ &c. (πρό, 
before, and gaive, to show). 
To hold out to view, to exhibit, 


to foreshow. 

προόφᾶἄσις, suc, ἢ (fr. προφαίνω). οἵ πρύμνος, the extreme). The 
A pretezt, a pretence, an ex-| poop of a vessel, the stern. 
Cuse, a Cause, oF occasion. vsaveos, ov, re. The Pry 


tanéum, a large public build- 
ing at Athens, jn which the 
Prytanes, or council of fifty, 
and those citizens who had 


προφερής, ἐς, adj. (fr. προφέρω). 
Preferable, superior, distin- 
guished, excellent. , 
προφέρω, f. προοίσω, &c. (πρό, 


before, and φέρω, to bring).| deserved well of their country, 
Τὺ bring forward, to bring be-| were maintained at the publis 
Sore, to bring to view, io make| expense. 

evident.—Min. to bring one’s| πρώην, adv. Lately, recently, 
self forward, to buast. JSormerly, previously. 


πρωΐ, adv. Early, in the morning. 

πρωΐος, «, ον, adj. (fr. προ). 
Early.— Comp. xgeasrage, 
πρωιαΐτἄτος͵ § 56. 

πρώρᾶ, ας, ἢ (fr. πρό, before} 
The prow, the forepart of ὁ 
ship. 

πρῶτα, adv. (neut. pl. of πρὸ 


προφεύγω, f. -φεύξομαι, ἄτα. (190, 
before, and gevya, to flee). To 
flee before, to escape. 

προφήτης, ov, ὃ (Ir. πρό, before, 
and φημί, lo tell). A prophet, 
a southsayer, a diviner. 

NECHEcor, ov, adj. (fr. πρό, before, 
and φρήν, mind). With a 


forward mind, ready, willing,| τος). In the first place, fot. 

cordial: — prudent, circum, | ngeotsios, ov, τὸ (fr. πφωτεύωλ 

spect. The first place, the palm, te 
προφυλάσσω, and Att. -ste, f.| Aighest rank. 

-puiater, ἄς. (πρό, before, and | Πρωτεασίλᾶος, ov, 6. Protest- 

φυλάσσω, to watch). To watch| lads, a Grecian chief, frst land- 


ed and first killed, at the siag® 
of Troy. 

πρωτεύω (R. πρωτευ), ἢ -εὔσω, 
Ρ. πεπρώτευκα (fr. πρῶτος). ΤῸ 
be the firat or best, to bear (δὲ 
palm, to excel. 


before, fo guard, to protect.— 
Mip. fo guard againet. 

προχέω, f. -χεύσω, &c. (πρό, 
Sorth, and χέω, to pour). ΤΌ 
pour forth, to pour out.—Mup. 
to flow out, 
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πρύφορ, 5, ov, adj. (superl. fr. Πυθαγόρας, ov, ὁ. Pythagoras, 
x90, before, as if πρότατος͵ πρό- a celebrated Grecian philoso- 
᾿ς etoc). First.—Adv. πρῶτον, pherof Samos. He flourished 
and πρώτως, first, in the firet about 500 B.C. 
place.—so μὸν πφῶτον͵ al ( firet. ' vO ayogixog, ή, ὅν, adj. Py 
πσπταίρω (R. state, 2 stag), fi thagoréan.—BSubst. a disciple 
πτἄρῶΩ, 1 a. ἔπταᾶρα͵ 2a. ixta- of Pythagoras. 
ρον. Tb eneese. Πύθων, aves, ἃ, Python, a ce- 
weeked, ας, ἡ. The elm tree. lebrated eerpent killed by 
πτερόεις, cerca, os, adj (fr. Apollo. 
miégor), Winged, having πυχάζω (R. πυκαδὴ, f. -ἄσω, p. 


wings. menixina (fr. une, closely). 
πτέρον, ov, τό (fr. πέτομαι, to ΤῸ compress, to cover, to sur 
fy). A wing, a pinion round, to deck profusely. 


πτερόω (R. xtego), f. -ὥσω, Pp πυκνός, ή, ὄν, adj. poetic for 
ἐπτέρωκα (fr. πτέρον). To fur- suxvog, ἡ, ὄν, adj. (fr. πύκα, 


nish with wings, to fledge. | ¢losely). Thick, close, com- 
πτέρυξ, tyes ἡ (fr. πτέρον. A, pact, crowded, frequent, nw 
wine, a plume, α pinion. | merous, firm: — intelligent, 


πτερωτός, 7, Ov, adj. (fr. πτερόω).. prudent. 
Winged, furnished with pi-' | πύλη, Ων 7. A gate, a pase. 
nivms. ' Πύλαι, ὧν, ai (an abbreviation 
πτηνός, ἡ, or, adj. (fr. πτῆμι, ob-' for Θερμοπύλαι). T'hermopy- 
sul. 2 ἃ. ἔπτην͵ io fly). Having, ile, a famous pase which re- 
wings, winged. ceives its name from the hot 
wrote (R. πτοε), f. πτοήσω, p.| dathe near it, where Leonidas 
ἐντόηπμα. To cause terror,to| with 300 Spartans for three 
alrike with dread, to cause to daye withstood the whole Per- 
fly away, to frighten away. sian army, B.C. 480. 
Πτολεμαῖος, ov, 0. Ptolemy,| πυλωρέω (R. πυλωρε), ἢ -ἥσω͵ 
surnamed Lagus. On the di-| ἄο. (fr. πυλωρός, a gatekeeper). 
vision of Alexander's coo-| Tokeep watch al the gate, to 
questa, he received Egypt,and| be a gatekeeper, to watch. 
from him hie successors ae-| πυγϑᾶφνομαι (R. πευϑ, ὃ πῦϑ), 
sumed the title of Ptolemy. f. πεύσομαι, p. πέπυσμαι, 2 a. 
πεωχός, ἡ, ov, adj. (fr. πεώσσω, ἐπύϑόμην. To inquire, to 
to crouch). That begs from| question, to learn by inquiry, to 
door io door, poor, wretched.— | ascertain, to perceive. 
Subst. ὁ πτωχός, a beggar. πευξοειδής, ἐς, adj. (fr. πύξος, and 
Llvypaios, ow, oi. The Pigmice,| εἶδος, appearance). Resem- 
a fabled nation of dwarfs. bling the box tree. 
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πυξος, ov, ἢ. The boz tree. 
πῦρ, boos, to. Fire. 


ated ἃ as, ἡ (fr. πῦρ). A pile of wesc, ἅἄτος, τό. 
funeral | πώποτε, adv. (fr. πω, and goer, 


wood for burning, a 
pile. 


αὔργος, ev, 6. A lower. 


Huvéos— Paseog. 


barter, or sell geods, t trade, 
to sell, to exchange. 


A cover, a Νά, 


ever). Ever, at any time, at 
some ime. 


πυρίπνοος, ον, adj. (fr. πῦρ, and | weg, adv. With the circumflex, 


πνέω, to breathe). Ftre-breath- 
ing. 
Πυριφλεγέϑων, ovros, 6 (fr. πῦρ, 
Jire, and φλέγω, to burn). Pyré- 
. palegethon, a river in the lower 
world which rolled waves of 
fire. 
πῦρός, οὔ, © Wheat. 
Ξύρόω (R. προ), ἢ -ὧσοι, p. π8- 


interrogative, Aow? in δαί 
way 7— Without the accent, as 
enctitic, indefinite, anyhow, ὅι 
some way or ether, in any way 
somehow. 


P. 


πύρωκα (fr. πῦρ, fire). To set ὁα, enclitic particle (epic for 


on fire, fo baurm, to Neat 


σορπολέω (R. πύρπολε), f. -ἥσω, 


ἄς. (fr. πῦρ, fire, and πολόέω͵ ῥάβδος, ov, ἣ. 


to turn round). To light upa 


aga). Then, thereupon, ἵν 


deed, &c. 
A staff, α rod, a 
wand. 


fire, to set on fire, to lay waste Ῥαδάμανθυς, voc, ὃ. Hada- 


with fire. 
Huogéu, ας, ἢ. Pyrrha, the wife 
ol Deucalion. 


πυῤῥὶχίζω (R. πυῤῥιχιδ), £. -σω 


(tr. πυῤῥέχη the Pyrrhic dance,  ῥᾷδιος, α, ον, adj. 


ἃ dance performed in full ar 
mour), ΤΌ dance the Pyrriuc 
dance. 
Πύῤῥος, ov, ὃ. 
lebrated king of Epirus. 


manthus, a eon of Jupiter and 

Eurépa, who, for his justice 

upon earth, was made one of 

the judges of the lower world. 

Easy, light, 
complaisant.— Comp. ¢"; 
ῥᾷστος, § 53, 8. 

ἑᾳδίως, adv. ([Ὁ. ῥᾳδιορ). iu 


Pyrrhus, a ce- ῥᾳϑυμέῳω (R. φᾳϑῦμε), £ 


P. ἐῤῥᾳθϑύμηκα (fr. ἐέθθμου 


ao), Enclitic particle (fr. πός, ob-| easy-minded). Τὺ be easy 


sol.) Yel, in some way, some 
how, ever.—It iscommonly join- 


minded, to be careless, negit- 
gent, or free from care. 


ed with negatives, as, μήπω, | deOtpia, as, ἢ (fr. ῥᾳϑυμέωλ 


not yel, by no means :—ovdénes, 


not yet, not at all. 


Careleseness, indolence, πεν 
gence, ease, lesure. 


πωλέω, (Ε. πωλε), [ -ἡσω, p. we | ῥάκος, τος, τό (fr. ζήγνῶμι͵ (ὁ 


πώληκα (fr. πολέω, to tarn 
round ). 


Tv go about and 


rend). A piece torn of-—a rag 
a shred, a tattered garment. 








--- - w= ὃζψ 


Ῥαξ--Ὄοος. 
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δάξ, ῥᾶγός͵ ἢ. A grape, a grape| ῥῆμα, ἅτος, τό (fr. ῥέω, obsol. to 
eak 


* stone. 


A word, a saying. 


speak). 
ὁᾷστος, superl. of ῥᾷδιος, which | ῥήτωρ, ogos, ὃ (fr. same). A 


Bee. 

ῥάχις, ee, and cos, 9. The back- 
bone, the back. 

δάων, comp. of ῥῴδιος, which see. 

‘Pa, ας͵ ἢ. Rhea, wife of Satarn, 
and mother of the gods. 

δέεϑρον, Yon. and poetic for gei- 
Boor. 

ῥέζω (R. fey, and ἐργ, 3 ὄρ), 
Γ ῥέξω, and ἔρξω͵ 2 p. ἔοργα 
(fr. ἔργω, obsol.) Tb do, to per- 
form, especially, to sacrifice. 

Geia, adv, (fr. ῥάδιος). Easily. 

ῥεῖθρον, ov, τὸ (fr. ῥέω, to flow). 
A stream. 

ῥέμβω (R. ῥεμβ). Τὺ turn round. 
Mmm. to turn one’s self round, 
t» go astray, to wander. 

ῥεῦμα, roc, to (fr. géw). A 
stream. 

δέω (R. dev and gus, 2 gu), f. gev- 


public speaker, an orator, a 
rhetorician. 

ῥητῶς, adv. (fr. same). Ex- 
pressly said, Kterally, accu- 
rately defined. 

ῥιγέω (R. ῥιγε, 3 guy), f. -ἥσω, 
p. m. ἔῤῥῥ γα, with a pres. sense 
(fr. géyos, cold). To stiffen 
with cold, to freeze, to shiver 
with cold :—to become stiff with 
dread. 

ῥίζα, ης, 7. A root. 

ῥιζοτόμος, ov, ὃ (fr. ῥίζα, and 
τέμνω,͵ to cut). A root-gatherer, 
one that cutsand gathers roots, 
a sort of nickname for physi- 
cians. 

διζόω (R. Geto), ἢ, woes, p. ἐῤᾷί- 
{axa (fr. ῥίζα). To cause to 
take root.—Miup. to take root, 
to strike root. 


σομαι͵ p. ἐῤύηκα, La. ἔῤῥευσα, | giv, divos, and gly, Gives, 9. The 
f. pass. ῥυήσομαι, 2 a. pass.| nose.—ai gives, the nostrils. 
ἐῤῥύην. To flow, to run, to flow | girdxepmws, wros, ὃ (fr. δίς, and 


down. 


κόρας, ahorn). The rhinoceros. 


δέω (R. ge), obsol. in pres., for| ῥίον, ov, τό. The summit of a 
which φημέ ia used. Tenees| mountain,a peak,apromontory. 
used are, p. slonxa, p. pass. | ῥιπτέω, same as 
εἴρημαι͵ 1a. pass. ἐῤῥήϑην and | ῥίπτω (ΒΕ. dip), f. ῥίψω, p. ἔῤῥι- 


ἐῤῥέθην, 3d f. εἰρήσομαι. To| ga, 2 a. ἔῤῥιφον. 


say, lo tell, to speak. 


To throw, to 
hurl, to cast, to beat down, to 


ῥῆγμα, Eros, τό (fr. ῥήγνῦμι). A| cast away. 


rent, a strain, a fracture. 


ῥήγνυμι (R. dny, 2 gay, 3 gay), 


ῥοδῖνός, 7, ov, adj. (fr. ῥόδον). 
Made of roses. 


f. ῥήξω, 2a. pasa. ἐῤῥάγην. ΤῸ ῥόδον, ov, τό. The rose. 
rend, to tear, to break.— 2d ῥόος, ῥόον, contr. ῥοῦς, gov, 6 


perf. intr. ὄῤωγα͵ to be torn in 


pieces, to break loose. 


(fr. ῥέω, ἰο flow). A stream, a 
current. 





AA 


ῥόπδλον, av, τό (fc. gine, to bend 
upon). A club, a staff. 
ἐοφέω (R. gops), ἢ -ἡσῶ, p. ἐφ- 
Gogyxa. To sip, to sup up, to 
a to taste. 
ῥύγχος, 80s, to (fr. gute, to enarl 
like an angry dog). Properly, 
the distorted visage of an an- 
gry dog :—cemmonly, a snout, 
a bill, a beak. 
ῥυθμός, οὔ, 0. Rhythm, mea- 
sured movement, cadence, the 
beat, music, measure. 


ῥύμμα, ἅτος, τό (fr. ὑύπτω͵ to | 
That which is used | 


cleanse). 


‘Poxuhov—Zaoé. 


f. σάρῶ, 2 Ὁ. σόσηφα. To grin. 
—to sweep, to brush, to clean. 

Zalipic, ivoc, 4. Sulamie— 
1. Ao island off the coast of 
Attica, celebrated for the great 
victory obtained by the Greeks 
over the Persians in its vick 
nity.—2. A city on the casters 
shore of Cyprus. 

Saluvdyccdes, ov, ἡ. Salmyder- 
sus, a city of Thrace on the 
Euxine. 

| Zalpoorerg, ἕως, 6. Sulmonens, 
a kiog of Elis who styled him- 
self Jupiter, and sought to imi- 


al ceaneing, a cleansing pro- tate thunder and lightning. 


Sages (R. gv), £ ῥύσομαι, &e. |- 
See ἐρέω. To rescue, to pre- | 


serve, to deliver, to restrain. 
“Ῥωμαῖος.ου, 0. A Roman. 
ῥωμᾶλέος, a, or, lj (fr. goign). | 

Rubuesl, strong. 
doun, a, ἢ (fr. 

Strength, vigour, might. 
‘Poy, ns, ἢ. Rome. 


ῥώννῦμι). 


᾿σαλπιγκτής, οὔ, 6 (fr. cadalin, 
to sound a trumpet). A trum 


peter. 
᾿ σάλπιγξ, 17706, 9. A trumped. 


“Σάμιος, ov, 0. A Samian, on 


inhabitant of Saimoe. 
᾿σάνδἄλον, ov, zo. A sandal. 
᾿σαπρός, 0, ov, adj. (fr. σήπω, ἐο 
corrupt). Decayed, corrupled, 
spoiled, useless. 


ὁωννῦμι, and ῥωννύω (R. gw), «Σαπφώ, coc, conte. obs, 4. a 


f. ῥώσω, p. ἔῤῥωκα. Τὺ sirength- 


en, to fortify, to confirm. 


=. 


σἄγήνη, ns, ἡ. A net. 


oaive (R. cay, 2 σαν), ἴ. cave, 


Σάρδεις, ων, αἱ. 


pho, a celebrated poctess 
Lesbos, flourished B. C. 610 
Sardis, a cily 
of Lydia, where the army of 
Cyrus mustered for the expe 
dition againat Artaxerxes. 
σαρχοβύρος, ον, adj. (fr. σαρξ, 
and Boga, food). Carnivorous, 


p. σέσαγκα (akin to σεέω). ΤΌ using flesh as food. 
shake, to mave or wag the tail σαρκοφἄγέω (R. sagwopiiys)t t 


(as a fawning dog) ;—henee, | 


-jow (fr. σάρξ and pays, t 


fo fawn, to flatter, to fawn eat). To cat flesh, to be carer 


upon. 
saige (R. cup, 2 cag, 3 ong), 


___h 


Poreus. 
φάρξ, σαρκός, ἡ. Flesh. 


--- — —_ —_ --τ- --- -- —_ 


Sartpisgevea (R. satgitner), f. 
~evow (fr. πῆς). To be a 
satrap, (o rule as a satrap. 

σατράπης, ov, 6. A satrap, a 
Persian goveroor. 

odriigos, ον, ὁὃ. A satyr. 


veg τις, @ grave sort of per- 
son. 

σεμνύνω (R. σεμνυν»), f. -ὕνῶ (fr. 
σεμνύς). To make venerable.— 
Mp. te be proud of, to boast 
of, to be arrogant. 


σαυτοῦ, fis, contr. for σεαντοῦ͵ fic.  Σερΐφιος, ov, 0. A 


σᾶφής, ἔς, adj. Manifest, clear, 
evident, plain. ᾿ 


wkges, adv. (fr. σαφής). Mani- 


Sestly, clearly, evidently, &c. 

σβέννῦμι (R. ofe), f. σβέσω, p. 
ἔσβηκα, p. pass. ἔσβεσμαι. Tr. 

. To extinguish, to quench.— 
—Perf, ἔσβηκα, and 2 a. ἔσβην, 
intr. fo go oul, to become extin- 
guished. 

σεαντοῦ, ὥς, reflex. pron. ᾧ 63 
(fr. σοῦ, of thee, and αὐτοῦ, 
self). Of thyself, thine. 

σέβομαι (R. σεβ), £ σέψομαε, p. 
σέσεμμαι. To revere, to adore, 
to worship, to stand in awe of. 

σέϑεν, poet. for σοῦ, ὁ 70. 

σεῖο, lon. for σοῦ, § 70. 

σειρά, as, ἡ (fr. εἴρω, to tie). A 
cord, a rope, @ ciain. 

σεισμός, ov, ὁ (τ. cade, to shake). 
A shaking, an earthquake. 

Zthevxos, ov, 0. Seleucus, one 
of Alexander’s generals, sur- 
named Nicator, or the viclo- 
rious. 

σελήνη, ἧς, ἡ. The moon. 

σέλινον, ov, τό. Paraley. 

“Σεμέλη, ἧς, ἢ. Semele, daughter 

. of Cadmus, and mother of 
Bacchus, 

σεμνός, ἡ, ὄν, adj. (fr. σέβομαι, 
to revere). Venerable, revered, 
holy, eolemn, honourable.—dep- 


an inhabitant of Seriphus, one 
of the Cyclades. 

σεῦ, ZEolic for σοῦ, gen. of σύ, 
§ 70. 

“Σεύϑης, ov, 7. Seuthes, a name 
common to several of the 
Thracian kings. 

σηκός, ov, ὃ. An inclosed place : 
—a fold, a pen, α stable :—a 
sepulchre, a temple, a shrine. 

σῆμα, ἅτος, τό. A sign, a mark: 
—a gravesione, a tomb. 


 σημαίψω (R. σημαιν, 2 σημᾶν), 


f. -ἄνῶ, p. σεσήμαγκα (fr. σῆμα, 
amark). To point out, to show, 
to signify, to command. 

σημεῖον, ov, τό (fr. σῆμα). A sign, 
α proof, an indication. 

σϑένω (R. σϑεν), [. σϑενῶ (fr. 
σϑένος, strength). To be strong, 
to be able, to have power. 

σιγάω (R. σῖγα), £ -ἥσω, p. σε- 
σΐγηκα (fr. σιγή). To be si- 
lent, lo keep silence. 

aty7, ἧς, ἡ. Silence. 

σιδήρεος, ea, gor, contr. ots, &, 
οὖν͵ adj. (fr. σέδηρος). Of iron, 
iron. 

σίδηρος, ov, δ. Iron:—a sword. 

Sida, ὥνο;, ἡ. Sidon, an am 
cient and wealthy city of Phe- 
nicia. 

Zidorrtog, a, ον, adj. 
Subst. a Sidonian. 


Sidonian. 
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Zixelia, as, ἢ. Sicily, the largest | στείον, ow, τό (fr. σῖτος). Foed, 


land in the Mediterranean, 
south of Italy. 

Linedixds, ἡ, ὄν͵ adj., same as. 

Sixelég, ἡ, ov, adj. Siciian.— 
Subst. of Σικελοί, the Sicilians. 

Σιλανός, od, 6. Silanus, an offi- 
cer of Cyrus, belonging to 
Ambracia. 

Stloviog, ov, 6. Silvius, son of 
JEnéas, and third king of 
Alba. 

σῖμός, ή, ov, adj. Flat-nos 
bent, turned up, oblique, steep. 

Σιμωνΐδης, ov, 6. Simonides, a 
celebrated poet of Ceos, B.C. 
566. 

σίνω (R. σιν»), act. not used.— 
Min. σένομαι, used only in 
pres. and imperf. ΤΌ hurt, fo 
injure, to destroy, te plunder. 

Σινωπεύς, ἕως, ὃ. A Sinopian, 
a citizen of Sinope on the 
Euxine. 

Σἐπὔλος, ov, ὃ. Sipylus, ἃ moun- 
tain of Lydia i in Asia Minor. 
Ziavpos, ov, 6. Stsyphus, a son 
of A&élus, distinguished for 

hia craftiness. 

στιἄγωγός, ov, adj. (fr. σῖτος, 
corn, and ἄγω, to convey). Cun- 
veying corn or provisions. 

στεέω (R. otre), ἢ, -σω, p. σεσΐ- 
τηκα (fr. σῖτος). Tr. to feed, to 
nourish.—Mip. to help one’s 
self to food, to feed wpon, to 

* eat, to Seast upon. 

σϊείζω ( R. σιτιδ), f. -ἴσω, p. 
oecizixa (fr. σῖτος). To feed 


provisione, nourishment. 

σῖτος, ov, ὃ. Wheat, corn, bread, 

provision.— Pl. τὰ σῖεα. 

σιωπάω (R. σιωπα), f. -ἥσω, p. 
σεσιώπηκα (fr. σιωπή). To re- 
main silent, to refrain jSrom 
speaking. — σιγάω, property 
signifies faceo, to cease from 
speaking.—ovmcan, sileo, not 
to 


σιωπή, ἥς, ἢ. Silence. 

σκαιός, ἅ͵ ov, adj. Left, om the 
left side :—unlucky, awkward: 
—western, towards the west. 

σχάπτω (R. σκαφ), ἢ σκάφψω, p. 
oxaga, To dig. 

σκάφος, 209, τό (fr. σπάπτωλ. 
Something hollowed or dug out, 
a boat, a skiff, a vessel, a 


raft. 

σχεδάζω (R. oxsdad), f. -ὅσω, 
p. pase. ἐσκέδασμαι (fr. κεάζω, 
Tb. κέω͵ focleave). To scatter, 


to put to flight. 
σκεδάννῦμι, and oxedarrias 


same as σκεδάζω. 

oxélog, eos, τό. The leg. 

σκέπτομαι (R. σκεπ), ἢ σκόφο.- 
pat, p. ὄσκεμμαι (fr. σκέπωι, be 
cover). To look from afar 
(shading the eight with the 
hand), to look forward or a- 
round, to contemplate, to exa- 
mine closely. 

oxevatoo (R. oxeved), £ -dom, 
p. ἐσκεύάκα (fr. ene). To 
prepare, to arrange, leo gd 
reacly, to fit out, ἕο put on. 


abundantly, to fatten.—Miun. | oxevacia, as, ἢ (ft. σπουάζωλ. 


to fatten one's self, to eal. 


Preparation, equipment. 


Σκευή--Ι ἰ μύχο. 


σπευή, ἧς, ἢ. Equipment, armour, 
drese, attire. 
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took around). A watch, a scout, 
—an aim, an object, a mark. 


σκεῦορ, eos, τό. A vase, a vessel: σκορπίος, Ov, | 0. The scorpion. 


—a tool, an implement, a wea-| SxvOng, ov, 6. 


A Scythian. 


pon:—an article of dress :—| Σκύϑία, as, ἢ. Scythia, a coun- 


a piece of furniture :—bag- 
gage. 

σκηνή, iis, 9. A tent, a hut,a 
stage, a acene. 

σχῆπτρον, ov, τό (fr. σκήπτω). 
A staff, α sceptre. 

σχηπτοῦχος, ov, ὃ (fr. σκῆπτρον͵ 
and ἔγω, to hold). A sceptre- 
bearer, @ sovereign, @ satrap, 
or governor of a province. 

σκήπτω (R. σκηπ), f. σκήψω, 
Ῥ. ἔσκηφα. To place on the 
ground, to fiz (a staff) for the 
purpose of supporting.—Mun. 
to lean or rest upon for sup- 
port:—to dissemble, to pre- 
tend. 

σχιά, ἄς, 7. A shadow, a shade. 

σχιρτάω (R. oxieta), ἢ, -ἥσω, p. 
ἐσκίρτηκα. To bound, to spring, 

᾿ to gambol, to skip. 

σκληρός, a, ov, adj. Dry, hard, 
brilile, rough, difficult, harsh, 
rude, violent. 

σχληρότης, τος, ἢ (fr. σκληρός). 
Hardness, roughness, &c. 

σχόπελος, ev, ὁ (fr. σχύπος). A 
height, an eminence, α lofty 
rock (commanding an exten- 
sive view). 

σχοπέω (R. oxome), f. -ἥσω, p. 
ἐσκόπηκα (fr. σχοπός). To ob- 

| serve narrowly, to examine, lo 
survey, to consider, to aim at, 
to look at. 

ὀκοπός, οὔ, ὃ (fr. exérropa, to 


try embracing a large portion 
of Northern Asia. 
DxvOinds, ἡ, ov. Scythian. 
σχυϑρωπός, 2, ὅν, adj. (fr. σπυ- 
ϑρός͵ morose, and ew, the 
countenance). Having a mo- 
rose look, a gloomy aspect. 
σχύλαξ, ἄκος, 6. A young animal, 
commonly, a young dog, α 
wheip. 
Σκύλλα, ης͵ 7. Scylla, a daugh- 
ter of Nieus, king of Megara. 
σκύμνιον, ov, to (dim. of σκύμ- 
vos). A young animal, the 
young, a cub. 
σκύμνος, οὐ, ὁ ὅ. A young antmal. 
σκὕτἄλη, ns, 7 (fr. σκῦτος, a skin). 
A scytale, a emall roller, round 
which a strip of skin was 
wound, edge to edge, on which 
secret communicationa were 
written lengthwise, and which 
being unwound, could be read 
only by rewinding it on a roller 
of the same size. This was a 
Spartan mode of secret writing. 
σχώπτω (R. oxen), ἢ σκώψω, 
p. ἔσκωφα. To scoff, to deride, 
to banter, to mock, to jest. 
σμηφουργός, ov, ὃ (fr. σμῆνος, a 
swarm of bees), and ἔργον, 
work). A bee-master, one who. 
has a swarm of bees. 
σμύχω (R. opiy, § 82, Obs. 2), 
f. σμύξω, p. ἔσμῦχα. To smoul- 
der. 


σοβέῳ (Β. σοβε), f. -ἥσω͵ Ῥ. σε- 
φόβιμια. To move, to drive off, 
to urge farward.—Intr. to 
hasten. 

“Σόλων, avec, ὁ. Solon, one of 
the seven wiee men of Greece, 
B. σ. 594. 

σός, σή, soy, poss. pron. (fr. ov, 
thou). Thy, thine. 

Σουνιάς, ἅδος͵ ἡ 9, adj. Sunian. 

Σούνιον, ov, τό. Sunium, a pro- 
montory on the southern ex- 
tremity of Attica, on which 
was 8 temple of Minerva, from 
which she was called Sunsas. 

Σοῦσα, av, τά. Suag, a city of 
Susiana in Persia. 

Logaireros, Ov, ὃ. Sopheonétus, 
an officer in the army of Cy- 
rus. He was from Stympha- 
los, a email town in Arcadia. 

σοφία, as, ἢ ἡ (fh σοφός). Wiedom. 

σοφισεής, οὔ, ὃ (fr. σοφίζω, to 
render wiee). 

“Σοφοκλῆς, sous, 6. Sophocles, a 
celebrated Greek tragic poet, 
born at Coldaus, B. C. 495. 

σοφός, ἡ, ov, adj. Wise. 

σπανίζω (R. ὁπανιδ), f. -ἴσω, 
Ρ. ἐσπανἕκα (fr. σπάνις). To 
want, lo be destitute. 
σπάνιος, α, ον, adj. Aare, scarce. 
σπᾶνις, 60x, 9 (fr. σπανός, scarce). 
Want, scarcity, indigence. 

σπανίως, adv. (fr. σπάνιος͵ 
scarce). Scarcely, rarely, sel- 
dom. 

σπαργᾶνον, ov, τό (fr. σπάργω, 
lo swathe). A swathing aad 

or band. 


A teacher of 


“Σεάρτη, %, ἢ. Sparta, a cele- 
brated city of Greece, the 
capital of Laconie. 

Σπαρτιάτης, ov, 6. A 

σπάω (R. ona), ἢ oxfos, p 
ἔσπάκα. To draw, to drag, 
to draw up, to drink. 

σπείρω (R. σπειρ, 2 onde, 3 
σπορ), f. σπερῶ, p. ἔσπαρπαι, 
2 ἃ. ἔσπάρον. To sow, to ecat- 
ter seed. 

σπένδω. (R. oxerd), ὦ, σποίσει. 
To pour out a ἰἰφιεϊά, to offer 
a libation, to ratify a treaty 
(by solemao rites).—Mum. to 
conclude a treaty, to make @ 
league or covenant. 

σπέρμα, croc, to (fr. axsige). 
Seed. 

σπεύδω (R. oxevd), ἢ σπεύσω, 
Ρ. ἔσπευκα. Tr. to propel, to 
urge forward.—intr. to press 
forward, to hasten, to strive 
after. 


, σπήλαιον, ov, τό (fr. ondes, a 


cave). A cave, a grotio. 

ombipy, ἧς, ἡ (fr. σπέζω, to ὡ»- 
tend). A 

Σπινϑἄρος, ov, 0. Spintharus, 
a Corinthian architect. 

σπλαγχνεύω (R. σπδαγχνου), £ 
~evom, p. ἐσπλάγχνευκα (fr. 
σπλάγχνον). To inspect the 
entrails of a victim, to pre- 
dict from inepecting the en- 
trails. 

σπλάγχνον, OU, τό, pl ta onlayz- 
να. The entrails. 

σπόγγος, Ov, ὁ. A sponge. 

σπονδή, 5s, ἡ (fr. σηπένδω). 
Lbaizon.—PL a treaty, a orca, 
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because commonly ratified by 
Hbations. 

axovidle (R. cxovéad), f. dee, 
p- toxovdiina (fr. σπουδή). To 
be earnest, to be zealous, to ap- 
ply earnestly, ie hasten. 

σπουδή, ἧς, ἡ (fr. σπεύδω). Ear- 
nesiness, zeal, activily, dili- 
gence. 

σαφυδαιολογέω (Β. σπουδαιο- 
ays), ἢ, -σω, &e. (ἔν. σπου- 
Gaioc, earnest, and λόγω, to 
pom) 


onevdaioe, a, ον, adj. (ἔτ σπουδή). 
Zealous, active, upright, honest, 
excellent, worthy. 

σταγών, ὄνος, ἡ ([τ στάζω͵ to fall 
in drope). A drep. 

ατόδιον, ov, τό, and στάδιος, ou, 
ὃ. A stadium, a Grecian mea- 
sure of length, containing 606 
feet 10 inches. 

σταϑμός, οὔ, ὃ (fr. tories, to 
saignd). A halting or resting- 
place on a journey, α station, 
an tan, ἃ aable, 2 pen:—na 
balance, a weight.—Pl. τὰ 
eraQpe, door poste. 

στασιάζω (R. στασιαδ), ἴ, -ἄσω͵ 
Ρ. ἐστασίακα (fr. στάσις). Tb 
excite dissension, to stir up re- 
ant, ta revolt, to quarrel, to 


disagree. 

σεάσιρ, suc, ἡ (fr. lortipas, to 
stand, to riseup). A rising 
againe lawful authority, sedi 
tion, discord, faction, revolt, a 
party :—posilion, posture. 
csagihy, iis, ἢ. A grape, « 
dunck of grapes. 


ΤΌ speak on serious | 


στέγη, 99, ἢ (fr. exdyae, fo cover), 
A covering, a roof, a cetling. 

σεείβω (R. στειβ, 3 στιβ, ay: 
from original form, στύβω), ἢ 
στείψω, p. ἔστειφα, 2 a. ἔσεϊ- 
Bor, 2p. ἔστοβα. To tread, 
io trample, to full clothe :— to 
Sollow, to track. 

στέλλω (R.oted, 2 oid, ἃ στολ), 
f. στελῶ, p. ἔσταλκα, 2 ἃ. pass. 
éoriidny. To send, to fit out, 
to equip, to array, to get ready. 

στενάζω, and στενάχω (Β. στε»- 
ἄχ),  --ἄξω, p. ἐστένάχα (forms 
οἵ στένω, to grean). To groan, 
to lament, to bewaul, to sigh. 

στενἄχίζω (R. crevay:d), f. -σω, 
same as preceding. 

στενός, ἡ, ov, adj. Strait, close, 
crowded: — pinched by want, 
in stratiened circumstancet.— 
Subst. τὰ στενά, the straits. 

στέργω (R. στεργ, 8 atopy), f. 
atégte, p. ἔστερχα. Tb love, 
to cherish, to be content with. 

στερούτης, τος, ἢ (fr. axegeds, 
Jjrm). Firmness, strength, 
hardness. 

στερέω (R. orege), f. -ήσω, and 
-“ἐσὼ (fr. στερέω, came). To 
apres to despoil, to rob, to 


σεΐρνον,,Ἅ ou, τό (fr. lores, to 
stand). The breast, the heart, 

στεῤῥός, a, ov, adj. (fr. same). 
Firm, compact, hard, solid, 


σεεῤῥότης, τος, ἡ (fr. στεῤῥός). 
ΕΊΣ 68. hardness, solidity. 


σε κος, ov, ὃ (dim. of ort 
gives). A small crown, a 
wreath, a gariand. 


500 “ΣΣεέφανοο---Σερεβλόο. 
σεέφνος, ov, ὃ (fr. στόέρω). A| στορε and σερω), f. evepdowand 
orepiose bron i. ip) ἐστορέσϑην and ἐστρώϑην. Fo 


Ρ. totepdrena (fr. στόφδνος) strew, to spread, to smooth down. 
7b crown. | σερατεία, ac, ἡ (fr. otperreves). 

στέφος, £06, τό͵ poetic for στό) A military expedition, a cam- 

. ion. 

στέφω (R. crep), ἢ στέφω, p.| σεράτευμα, Atos, τό (fr. same). 
ἔστεφα. Tod crown. An army. 

σεῆϑος, eos, τό (fr. ἵστημι, to! σερατεύω (R. orgertev), ἢ -εὖσαι, 
erect). The breast. p. ἐστράτευκα (fr. otpités, a 


στήλη, 96,7 (fr. same). Aco-| camp). To makea military 

lumn.—ai στῆλαι, the pillare| expedition, to go on a military 

of Hercules. expedition, to serve in war. 
στηρίζω (R. orngsy), ἃ -ἰξω, p.| στρἄτηγέω (Β. σερἄτηγε), .~qoes, 

ἐστηρῖχα. To prop, to sup-| p. ἐστράτήγηκα (fr. στράτηγόρλ. 

port, To lead an army, to be a ge- 
σεϊβάς, aoc, ἡ (fr. στείβω, to| neral, to have the command ef, 

tread). A bed, or couch of | to command. 

straw or leaves. σερἄτηγός, 08, ὃ (fr. otpittéc, an 
σεέβος, ov, 6 (fr. στείβω, 2 R.| army, and aye, to lead). A 

σεῖβ, to tread). A beaten; commander. 

path, a footway, a track. στρατια, ἃς, ἢ (fr. στρᾶτός). An 
σεῖφος, tos, τό (fr. same). A army. 

troop, a crowd, a multitude. στρατιώτης, ov, ὃ (fr. σερατιάλ. 
σεΐχος, ov, ὃ (fr. στείχω, tomarch| A soldier. 

ina row). A rank, a row, σερατιωεῖκός, ή, ὅν (fr. στρατε- 

a line. της). Of or pertaining to 
στολή, ἧς, ἡ (fr. στέλλω͵ to fit out).| soldiers, military, wartike.—ve 
στρατιωτικόν, the army. 





Altire, dress, a robe,a gar- 
ment. Στρατονΐχη, 46,4. Sratenied, 
στόλος, ov,6(fr.eame). A fleet,| wife of Seleucue, king of Syria. 
an expedition. σερατόπεδον, ov, τό (fr. στρᾶτός, 
στόμα, ἅτος, τό. The mouth,| and πέδον, α foundation). An 
απ opening. encampment, an encamped ar~ 
an 





στόμιον, ου͵ τό. Same as στόμα. my, an army, 
στονἄχή, ἧς, (fr. στενἄχω, to' στρᾶτός, ov, ὁ (fr. ovogdrvips). 
groan). A groan, lamentation. | A camp, an encampment, com- 
στοργή, ἧς, ἡ (fr. στέργω, to love). | monly an army. 
Love, natural affection. ᾿σερεβλόω (στρεβλο), f. -ὦσω, Ἀ. 
στορέννῦμι, and στρώννυμι (R.' ἐστρόβλωκα (fr. σερεβλός, ϑισόμ- 
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ed). ΤΌ wind or twie with a 
ecrew or rotler :—to torture, to 
pul to the rack. 

σερεπτός, οὔ, 0 (fr. στρέφω). A 
twisted chain, a necklace. 

σερέφω (R. στρεῳ͵ 2 orgie, 3 
στροφ), f. στρέψω, p. ἔστροφα͵ 
§ 101. 5.—2 a. ἔστράφον, p. pass. 
ὄστραμμαι, ὁ 93,3, Exc. To 
turn, to twiet, to turn round.— 
Min. to turn one’s self round, 
to return. 

στρούϑιον, ov, τό (dim. of στρου- 
oc, a sparrow). A small 

rrow. 

στρουϑοκἄμηλος, ov, ὃ (ἴτ.στρου- 
ϑύς, a sparrow, and κἄμηλος, a 
camel). An ostrich. 

Srpogddey, wv, αἱ (νῆσοι). Stro- 
phddes, two small islande in 
the Ionian eea, near the coast 
of Elia. 

“Σερυμών, ὄνος, 6. Sirymon, a 
river of ‘Thrace. 

σερῶμα,, Eros, τό (fr. στρώννῦμε, 
to spread). Any thing epread 
out (to lie on), a bed, a couch, 
a covertel, 

σερωμνή, ἧς, ἢ (fr. same). A 
couvh, a mattress, a bed. 

eevyepdy, 0, ov, adj. (fr. στυγέω, 
tohate). Hateful, odious, 
dreadful, diemal. 

στυγνός, ἡ, ὧν (by syncope for 
στυγᾶνός), adj. (fr. same). 
Hateful, dismal, harsh, ci uel. 

“ΣΣτυμφαλίς, boc, ἥ, adj. Stym- 
phatian. — Στυμφαλὶς λιμνή, 
Lake Stymphakia, in Arcadia. 
-ο-ΟΣτυμφαλίδες ὄρνῖϑες, the 
Stymphatian birds. 


«Στυμφάλιος, ov, 0. A Stym- 
phalian, an inhabitant of Stym- 
phalus. 

«ΣΣεύμρφᾶἄλος, ου, δ. Stymphdlus, 


a town in the north-east part 


of Arcadia. 

Στύξ, Στύγός, ἡ. The Styx, a 
river in the lower world. 

σύ, gen. σοῦ, &c, pers. pron. 
§ 60. Thou. 

συγγένεια, ας, (fr. συγγενής). 
Affinity, relationship, kindred. 

συγγενής, &, adj. (fr. σύν, with, 
and γένος, birth). Having a 
common origin, of the same 
JSamily, related :—Bubst. a re- 
lation. 

συγγηράσκω, f. -γηράσω, δε. 
(σύν, with, and γηφάσκω, to 
grow old). To grow old with. 

ovyyiyvoues and ovyylvopas, f. 
-γενήσομαι͵ ἄς, (σύν, with, and 
γίγνομαι, to δε). To be with, 
to associate with, to be together. 

συγγιγνώσκω, f. -γνώσομαι, Sc. 
(our, with, and γιγνώσκω, to be 
of opinion). Tv agree in opi- 
nion with:—to pardon, to for- 


give. 

συγγνώμη, ης ἢ (fr. συγγιγν ὥσκω). 
Pardon, forgiveness, indul- 
gence. 

σύγγραμμα, ἅτος τό (fr. συγγρά- 
go). A writing, a treatise, a 
history. 

ovyyedgevs, ἕως, ὁ (fr. same). 
A writer, an author, a histo- 
rian. 

συγγρἄφω, f. -γράψω, ἄς. (σύν, 
together, and γράφω, to write). 
To put together tn writing, 
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to compose, to write, to Ῥνε- 'συγκροτέω, f. -σω͵ &c. (σύν͵ 
pare. together, and xgotée, io strike). 
σύγε (σύ and yeemphatic). Zhou| Tb strike together, to clap 
Sor thy part, thou at least, thou (hands), to unite, to collect. 
even. συγχρούω, f. ~xgowrse, ἄς. (ow, 
- συγκἄλέω, f. - καλέσω, de. (σύν,}] together, and κρούω, to strike 
together, and κἄλέω, to cali).| or dash). To strike or dash 
To call together, to convoke.—| together, to bring into collision, 
Mip. to invite. to join :—to cause variance. 
συγκἄλύπτω, [. -παλύψω, ἄς. ᾿συγκρύπεω, f. -αρύψω, ἄς. (ous, 
(σύν͵ with, and κἄλύπται, to with, and κρύπτω, io hide). 
cover). To cover with, to cover| To cover up, to hide, to con- 
up, to hide. | ceal. 
συγκάμνω, f. -nifud, &c. (ovr, | συγχαίρω, f. -χἄρῶ͵ &c. (ow, 
with, and xaprm,tolabour). ΤΌ] with, and χαίρω, to rejoice). To 
labour with, to hari to help. rejoice with. 
δυγκαταβαίνω, ἴ . -βήσομαι, ἄς.  συγχορδύω, f. -χορεύσωι, ἄς. (ow, 
(σύν, with, and καταβαένω, fo with, and zegevm, to dance). 
descend). To descend with, to: To dance with. 
go down together, to engage in,' συγχωρέω, f. -χωρήσω͵ ἄς. (ev, 
to submit to. | with, and χωρόοι͵ to go). ΤΌ go 
ovyxaradive, f.-d6ee,&c.(ovr,' with, commonly, to yield, to 
with, and satadive, er -δύω,) Brant, ip 
to sink). To sink with, to go' σῦκον, ov, τό, A fig. 
down along with. συχοφαντέω (R. svzogerss), f. 
Svynataxaio, f. -καύσω, ἄς. -goe (fr. συκοφάντης, ar in- 
(σύν, with, and κατακαίω, to| former). To inform agains, 
consume). To burn up along; to caliente, to slander. 
with, to consume together with.' ovllapBave,  -λήψομαι, p 
συγκατασβένγῦμε, [ -σβέσω͵ &c.| συνείληφα (σύν, with, and λαρ- 
(σύν, with, and κατασβέννυμι, | Béve, to seize). To seize toge- 
to quench). To extinguish to-| ther, to lay hold of, to grasp, 
gether with, to destroy ulterly.| to ussist, to comprehend. 
συγκλείω, f. -κλείσω, &c. (σύν,  συλλέγω, £. -λέξω, &c. (σύν, loge- 
together, and κλείω, to shul).| ther, and λέγω, to gather). To 
To shut together, lo shut tm, to| bring together, to collect, to 
shut t up. tmite. 
συγκρίνω, ἢ -κρνῶ, &c. (σύν,  συλληπτρία, ας, ἢ (fr. evllap 
together, and κρίνω, to judge).| βάνω, to assist). Α female as- 
To judge (things) together, to| sistant, a helper. 
compare, to interpret. συλλογή, ὥς, ἡ (fr. συλλέγωλ A 
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gathering, a collection, a mua- 
ter -—acquisition. 
συμβαίνω, f. - βήσομαι, &c. (ovr, 
together, and βαίνω, to go). 
Tv go together, to come toge- 
ther, to meet, to agree.—Im- 
pers. συμβαίνει, it happens, it 
is fil.—10 συμβεβηκός, that 
which has occurred to, a pecu- 
Karity—Pl. τὰ συμβεβηκότα, 
occurrences, events. 
συμβάλλω, f. -βαλῶ͵, ἂς. (σύν͵ 
together, and βάλλω, to cast). 
To cast together, to unite, to 
compare :—to strike together, 
to contend, to engage (in bat- 
tle) with—Mrup. to meet with, 
to contribute to. 
συμβασιλεύω, f. -evow, &c. (σύν, 
with, and βασιλεύω, to reign). 
7 reign with. 
συμβίωσις, 20, ἡ (fr. συμβιόω, 
to live together). A living toge- 
ther, a community, a unton. 
σύμβολον, ov, τό (fr. συμβάλλω). 
A sign, a ὕω a symbol. 
συμβουλεύω, f. -evow, ἃ. (σύν, 
together, and βουλεύω͵ to coun- 
aci). To counsel, to advise.— 
Min. to consult with, to deli- 
berate. 
σύμβουλος, ov, ὃ and ἡ (fr. σύν, 
with, and βουλή, counsel). An 
adviser, a counsellor. 
συμμαχία, ας, ἢ (fr συμμαχέω͵ fo 
δὲ anallyinwar). An atliance 
(in war), a confederacy, as- 
sistance. 
σύμμᾶχος, ov, ὃ (fr. σύν, with, 
and μάχομαι, to fight). An ally, 
a fellow combatant. 


σύμμᾶχος, ov, adj. (fr. same). 
Allied with, friendly. 
συμμέτρως, adv. (fr. σύμμετρος, 
proportionate). Proportionally, 
suitably. 
συμπαίζω, f. -παίξομαι (ovr, 
with, and παίζω, to play). To 
play with, to sport together. 
συμπάρειμι, f. -σομαι͵ &e. (σύν, 
with, and πάρειμι, te be pre- 
sent). To be present with. 
σύμπας, -πᾶσα͵ -πᾶν, adj. (ft. 
σύν͵ together, and πᾶς, all). 
All together, the whole. 
συμπάσχω, f. -πείσομαι͵, 0. 
(σύν, with, and πάσχω, to δ. 
fer). To suffer along with, to 
sympathize. 
συμπείθω, ὦ -πείσω, &c. (σύν. 
with, and πείϑω, to persuade). 
To persuade along with, to 
prevail upon, fo influence.— 
Mip. to be persuaded, to con- 
sent. 
συμπΐνω, f. -πίομαι, &o. (σύν, 
with, and sive, to drink). To 
drink with, to drink together. 
συμπίπτω, f. -πεσοῦμαι, ἄς. 
(σύν, together, and πέπτω, to 
fall). To fall together, to meet, 
to fall down. 
ovuniexc, f. -πλέξω, ἄς. (σύν, 
together, and πλέκω, to weave). 
To weave together, to entwine, 
to platt together, to interweave, 
—Mip. to join battle with, to 
grapple with. 
συμπλέω, f. -πλεύσομαι͵ &. 
(σύν, with, and πλέω, to sail). 
To sail with. 
Supninyddec, ὧν, ai (acil. πέ- 








tees). The Symplegades, two’ 
rocks at the entrance of the 
Euxine, eo called from their 
supposed collision or dashing 
together when ships attempted 
to pase between them.—(ow, 
together, and πλήσσω, io dash.) 
σύμπλοορ, oor, contr. -xleuc, 
niovy, adj. (fr. συμπλέω). Sail- 
ing with.—Subst. the compa- 
nion of α voyage, a Companion. 
συμαύσιον, ov, τό (τ. συμπΐνω). 
A drinking together, a ban- 
quet :-—a banqueitng-hall. 
συμπράσσω, and -ττω, ἢ, -πράξα, 
ἄς. (σύν, with, and πράσσω, 
ἕο do). To do along with, to 
aid another in doing, to assist. 
σύμπτωσις, sac, ἡ (fr. συμπέπ- 
ta, to mec). A meeting, a 
concurrence. 
συμφέρον, f. συνοίσω, &c. (cur, 
together, and φέρω, to bring). 
ΤῸ bring together, to collect, 
to contribute, to be profitable, 
or useful, 10 assent io.—Mip. 


Συμπλοοο---υναλλάσσω. 


σύν, prep. governs the dative 
only, § 124, 16. With, toge- 
ther with, in company with >— 
by means of, &c.—In compo- 
sition, the same, denoting, cor- 
currence in action, associatzon, 
combination, unton, &c., and 
sometimes intensity only. 


συνἄγω, Γ᾿ -ἄξω, ὥς. (σύν, toge- 


ther,and ἄγω, to lead). To lead, 
to draw together, to collect, to 
gather, to umite. 

συναγωνίζομαι, f. -ἴσομαε, ἄς. 
(σύν, together with, and aye- 
γίζομαι, to contend). To con- 
tend jointly with others, to awd 
tn combul, to succour, to defend. 

συνγάδω, f. -ἄσω, ἄς. (ory, with, 
and gd, to sing). ΤῸ sing 
with. 

συναϑροίζω, ἴ. -ϑροίσω, &e. 
(σύν, together, and aSgolfes, 
to assemble). To assemble to- 
gether. 

συναείρο;, poetic for συναέρω. 

συναιρέω, f. -ἥσω, ἄς. (συν, ἴο- 


to come together, to flow.— | gether, und aigées, to take). To 
—t0 συμφέρον, whutisprofiiable. take together, to collect, to cap- 


συμφεύγω, ἴ, -φεύξω, ἄο. (σύν, 


and φεύγω, to flee). To flee. 


logelher with, to esvape to. 
ouugizya, f. ~§w, ἄς. (oer, and 


φλέγω, to burn). Tu burn loge- 


ther, to burn with. 
συμφορά, as, ἢ (fr. συμφέρω). An 


event, hap, chance, calamily. , 


ture, to destroy. 

συναίρω, f. -ἀρῶ, &c. (σύν, toge- 
ther, and alge, to raise). To 
raise logether, to assist ἐκ 
raising, to lift with:—to take 
away, to seize. 


συναισϑἄνομαι, f. -αισϑήσομαι, 


ἄς. (σύν, with, and αἦσϑἄνο- 


συμφεής, ἐς, adj. (fr. συμφύω, οἱ μαι, to perceive). To perceive 


grow together). Grown loge- 

ther, uniled, placed together. 
σύμφωνος, ov, adj. (σύν, and φω» 

νὴ). Concordant, harmonious. 


along with, to feel or sympa- 
thize with, to be conscious of, 
to feel certain of. 


᾿συναλλάσσα, Att. -τιω, £ -αὖἮ 
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date, &c. (eur, with, and ad-| Se, &c. (cuw, wilh, and διω- 
λάσσω, to change). To ex-| πράσσω, to accomplish). “Ὁ 
change with, to contract with,| effect jotnily, to bring about by 
to associate to:—te recencile| means of, to manage with. 
(persons at vuariance).—Mun. συνδιαφϑείρω, f. -οϑερῶ, ἄς. 
to have intercourse with, to| (σύν, with, and διαφϑείρω, te 
share with. destroy). To destroy alung 
συναντάω, f. -σω, &c.(evr,with,| with, to aid in destreying. 
and ἀντάω. to meet). To meet  συνδιάκω, f. -διώδω, ἄς. (σύν, 
with, to light upon, togo tomeet. | with, und διώνω, to pursue). 
φυναπόλλῦμι, ἴ, -ολόσω, ἄς. (σίν,;)] 70 pursue in company with 
wilh, and ἀπόλλῦμε, todestroy).| others, to join in the pursuit, tu 
To destroy together with—| pursue eagerly. \ 
Mio. to perish with. συνόδριον, ov, τό (fr. σύν, with, 
συνάπτω, £ -ἄψω͵ &e. (σύν, to-| and ἔδρα, silting). A sitting 
gether, and eate, to fusten).—| together, the silting of a coum 
Tv fasten together, to unite, to| cil, un assembly. 
hang together, to meet. συνείδω, {. -εἰσομαι, ἄς. (σύν, 
συναρπάζω, ( -ὅσω, ἄς. (σύν, intens. and sidw, fo know). ΤΌ 
together, and ἅρπαζω, to carry | know tharoughly, to be conscious 
of). Tv carry off tegethker,| of, lo feel certain of, to perceive. 
to carry off, to seize, to plunder. σύνειμι, ἴ, -ἔσομαι (ovr, together, 
συναρτάω, f. τήσω͵ ἄς. (σύν, to-| and εἰμί, to be). To be with, 
gether, and agtae, to hang wp). | io associate with, to be intimate 
To hang wp together with, to: with. 
foin together, to fi to, to unite σύνειμι, ἴ, -sloopa: (σύν, with, 
with. and sys, to go). To go along 
eurayOouas, f, -ϑέσομαι, Att.| with, to come with, to accom- 
σϑήσομαι, ἄς. (σύν͵ together, | pany. 
and ἄχϑομαι͵ to be distressed).' avveicgepes, ἢ, ~sicolow, ἄς. (σύν, 
To be distressed, grieved, or| together, and eigpégo, to con- 
afflicted together, to grieve| tribute). To unite in contrt- 
with, to be displeased at. buting, to contribule with others. 
Φύνδεσμος, ov, ὁ (fr. συνδέω). συνεχβάλλω, f. -βάλῶ, &c. (σύν, 
A bond, a connexion.—In| together, and ἐκβάλλω, to cast. 
grammar, a conjunction. out). To casi out, or banish 
Φυνδέω, f. -δήσω͵ ἄς. (cur, ἰο-) at the same time, or together. 
gether, nad Sie, to bind). To' evveandunca, f. - πέμψω, ἄς. (ovr, 
bind together, to fasten with,| with, and ἐκπέμπω, to send 
or chain to. Sforth). Tt send forth together. 
ϑυνδιαπράσσω, and -ττοι, ἢ a συνεχφέρω, f. -sfolce, de. (ow, 
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with, and ἐνφόρω,͵ to bear forth).| gether, and ἐστιώω, fo receive 
To bring forth together wilh,| ἱπίο one’shouse). To enteriain 
to show at the sume time. a gnest.—Mi. to feast with. 
avvelavve, f. -λάσω, ἄς. (σύν, συνετός, ἡ, OF, adj. (fr. συνέημι, to 
together, and ἐλαύνω͵ to drive). understand). Intelligent, pra- 
Tb drive together, to collect, to dent, wise. 
drive. σννευνέτης, οὐ, ὃ (fr. σύν, with, 
συνελόνει, adv. (properly 328. pt.| δηὰ εὐνή, a couch). A spouse. 
of συναιρέω. In a word, συνεχής, ὅς, adj. (fr. συνέχωλ. 
briefly. Idiome, 117, 36. | Connected with, joined together, 
σνυνεξαιρέω, f. -αιρήσω, &c. (σύν, continuous :- frequent, hubitual, 
together, aud ἐξαιρόω, to take | constant.—Neut. as adv. συν- 
out)., To take out together, to; #8, continually, frequently. 
remove together with, to asetel συτέχω, ἴ. -s5e, or συσχήσω͵ ἄς. 
in removing. | (σέν, together, and ἔχει, ἔθ 
συνεξανίστημι, ἴ. -ασαστήσω, ἄς. have). To hoki together, te 
(ovr, together, and ἐξανίστημι, | hold fast, to fusten. 
to cause to arise). Tbcause' συνεχῶς, adv. (fr. συνεχής. 
to arise together, or αἱ the Conlinually, constantly, fre 
same time.—In p.and 2a. intr.; quently. 
to arise in a body, or as one. συνηγορέω, [-ήσω, ἄς (σὺν, ἴῃ aid 
man. of, and ἠγορέω͵ same as aye- 
συνέπομαι, ἴ. -ὄψομαι͵, ἄς. (σύν, ! φρόνω͵ to plead). To plead for, 
with, and ἕπομαι, te follow).| tu dafend. 
ΤῸ follow with, to accompany,’ συνήθεια, αὐ, ἢ (τ. avrn dys). 
to attend. . | Fumiliar intercourse, habe, 
συγεργέω (R. συνεργε), ἴ. -jou,! familiarity, custom, α practice. 
p. συνήργηκα (fr. συνεργός). συγηϑής, ἐς, Adj. (Ir. ot, tage 
To work with, to aid a person | ther, and 790, an abude)- 
in his work, to co-operate, to Dwelling together : — hence, 
assist. familiar, intimate, accustomed, 
συνεργός, οὔ, ὃ (fr.ctv, with, and, trusty. 
ἔργον͵ a work). An assistant. συνηρεφής, ἐς, adj, (fr. συνηρέφα, 
overshudow). Overehadow 


— ee 





συνέρχομαι, f. -ελεύσομαι, he.) to 
(σύν, with, and ἔρχομαι, ἰο] ed, covered, shaded. 
come, or go). ΤΌ come, or go σύνϑεσις, sc, ἢ (fr. συντέθημι, fo 


with, to come together, to meet. place together). A pulting to 
σύνεσις, eax, ἢ (fr. συνίημι, to) gether, a composition, @ com- 

perceive). Intelligence, judg- ning. 

ment, understanding. aurOnua, dros, τό (fr. same). 
συνεστιάω, ἢ - ὅσω, cc. (σύν, to A sign or word (previeudly 
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agreed upon), a signal, a coun- 
tersign. 


συνθηράω, f. -ϑηράσω, ἂς. (σύν͵ 
together, and ϑηράω, to hunt). 
Tb hunt in company, to aid in 
hunting or pursuing. 

συνέημι, f. -συνήσω͵ ἄς. (σύν, to- 
gether, and Ins, to send). To 
send or bring together :— lo 
comprehend, to perceive, io un- 
derstand, to know. 

συνίστημι, f. συστήσω, &c. (σύν, 
together, and ἵστημι͵ to place). 
Tv place together, to establish, 
te plan, to effect, to collect. 

σύννομος, ov, adj. (τ. σύν, toge- 
ther, and νέμω, fo pasture). 
Pasturing or grazing together, 
feeding in company. 

σύννοος, coy, contr. σύννους, ουν, 
adj. (fr. σύν, intens. and γόος, 
vuis, the mind). Absorbed in 
thought, pensive, thoughtful. 

σύνοδος, ov, ἢ (fr. σύν, together, 
and ὁδός, a way). A meeting, 
an assembly, a synod, a com- 


συνοικέω, f. -οικήσω͵ ἄς. (ovr, 
together, and οἰκέω, to dwell). 
To dwell together, to inhabit 
the sume house or country, to 
cohabit (as man and wife), to 
labour under. 

συνοικίζω, f. -ἰσω, ἄς. (avy, with, 
and οἰκέζω͵ fo cause to dwell). 
To cause to dwell with, lo give 
in marriage, to plant a colony. 

σύνολος, ον, adj. (fr. σύν, toge- 
ther, and ὅλος, the whole). All 
together.— Subst. τὸ σύνολον, 


the whole.— Also, as an adv. τὸ | 
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σύνολον, in fine, on the whol: 
in general. 
συνουσία, ας, 7 (fr. σύνων, pres, 
pt. of σύνειμι, to be together). 
An assembly, a meeting, a fes- 
ἐϊναὶ. 
σύνταξις, κως, ἢ (fr. συντάσσω, to 
arrange). A collection, an ar- 
ray. an arrangement. — In 
grammar, Syntaz. 
3 συνεάσσω, Att, -τάττω, ἢ -τάξω͵ 
ἄς. (σύν͵ ἰορείλεν, and τάσσω͵ 
ο arrange). To put together 
m proper order, to arrange, to 
draw up in batile array. 
συντελέω, [.-ἔσω, &c. (avr, loge- 
ther, and tedée, lo terminate). 
To terminate completely, to 
bring about, to accomplish, to 
perfect, to fulfil. 
συντίϑημι, f. συνϑήσω͵ ἄς. (σύν͵ 
together, and τέϑημι, to place). 
To place together, to compose, 
tu prepare, to invent. 
συντράπεζος, ov, adj. (fr. σύν, 
together, and τράπεζα, a table). 
That site at the same tuble, 
living with. 
συντρέχω, f.-Ipapotpas, ἄς. (σύν, 
together, and τρέχω, to run). 
To run together, to assemble 
speedily, to collect, to concur. 
συντρίβω, f. - τρίψω͵ ἄς. (avy, ἰο- 
gether, and τρίβω, to rub). ΤΌ 
rub together, to grind, to crush. 
σύνερορφος, oy, adj. (fr. συγτρέφω, 
to bring up with). Brought 
up with, familiar, domestic. 
| συντυγχἄνω, f. -τεύξομαι͵ ὅζο. 
| (σύν͵ with, and τυγχάνω, to 


mect). To meet with, to fall 
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tn with, to have an interview, | συσσΐειον, ov, τό (fr. ow, tege- 

to happen. ther, and σῖτος, food). A come 

συντύραννος, ov, ὃ (fr. σύν, wth, mon meal (i. e. a meal eaten tm 

and τύραννος, a tyrant). common). A common eating 
JSedlew-tyrant. hall. 

Sveia, ας, ἢ. Syria, a country  σύστἄσις, sec, 9 (fr. σινέστηρει, 

of Asia Minor, on the Medi-| to place together). A structure, 


terranean. a constitution, form, make, com- 
σύριγξ. ι7γος, ἤ. The syrinz,the| dition. 
shepherd’s pipe or reed. συστέλλω, f. -στελῶ, ἄς. (σύν, 


συρίζω (R. συριγ, and ovgié),| together, and στέλλω, to send). 
f, συρίξω, p. σεσύρζκα (fr. ot-| Τὺ send together, to draw te 
etys). To play on the pipe. gether, to contract, to reduce. 
συρίσσω, Att. -ττω (R. cugsy), | συσερἄτεύω, f. -evow, ἄς. (σύν, 
f. σνρίξω, &c. same as cuplte.| together, and ovgitteves, to go 
Also, to hiss or whieile(aea| on an expedition). To make 
snake), fo hiss. | @ campaign together, to per- 
συῤῥέω, £ -φεύσομαι, ὅσο. (σύν, form military service with, to 
together, and 6a, to flow). To | serve (in the army) wéth. 
flow logether, to run into, 'συχνός, ἥ, ov, adj. Crowded, fre- 
σύρω (R. cvg), (. σύρῶ, p. view. | quent, numerous, connected, 
xa. 70 draw, to drag, to tear, ' abundant. 
to agitate, to sweep, to collect. | σφᾶγή, ἧς, 4 (lr. σφάζω). Slangh- 
σῦς, vos, ὃ and. A swine, a| ter, immolation, an execulion. 
boar, a hog, α sow. σφάγιον, ov, to (fr. eame). A 
σύσκηνος, ov, (fr. σύν͵ with, victin offered in sacrifice.— 
and σπηνή͵ a tent). A tent- σφάγια καλά͵ υἱοί ἴηι present- 
mate, a comrade, a fellow-| ing “favourable auspices. 
soldier. σφάζω, Att. σφάετω (R. pay), 
συσχιάζω, ἢ -ἄσω, ἄς. (σύν, f. σφάξω, p. ἔσφᾶχα, 2 a pes 
with, and σκεάζω͵ to shade).| ἐσφᾶγην. Τὺ slaughter, to elay 
To overshadow, to overcast, to| in sacrifice, to put to death, ἰο 
shade. Pill. 
σύσκιος, ov, adj. (fr. ovr, with, σφαιροειδής, ὅς, adj. (fr. oqaige, 
and oxla, a shadow). Coveret | a globe, and εἶδος, form). 
with shade, ehady, affording | Spherical, resembling a sphere. 
shade. | σφἄλερός, @, ov, adj. (fr. opal 
συσπειράω, ἢ -ἄσω, &c. (σύν,. de). Insecure, toltering, ready 
together, and σπειράω, towind).{ to fall: —deceitful, treacherous, 
To wind or roll together, to| sot to be depended on. 
body. together, to keep tn a σφάλλω (R. oped), £ apiin, p 
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ἔσφαλιαι. Tr. to move or shake σχίζω (Ε. σχιδ), £ σχίσω, p 


Srom its place, to cause to ἰοί- 
ter, to deceive.—Intr. to totter, 
to be ready to fall, to be tnse- 
cure. 

σφάλμα, ἅτος, τό (fr. σφάλλω). 
Α  atip, a full, an error. 

σφάετω, see σφάζω. | 

oge, gen. dual, of ov, aleo epic 
acc. pl. for σφέας, σφᾶς, of the 
same. 

σφεῖς, neut. σφέα, pl. of ov, ᾧ 60. 

σφετερίζω (R. σφετεριδ), ἢ -σω, 
(ff. σφέτερος, your, his own). 
Tv make your own, to appro- 
priate to one’s self. 

Σφίγξ, ιγγός, ἡ. The Sphinz, 

_ ἃ fabulous monster, having 

. the head and breast of a wo- 
man, the body of a lion, and 
the tail of a serpent. 

σφοδρά, adv. (fr. σφοδρός, vio- 
lent). Violently, forcibly, fierce- 
ly, much, strongly, excessively, 
greatly. 

σφοδρῶς, adv. same as σφοδρά, 

σφραγίς, ἴδος, 7. A seal, an im- 
pression. 

σχεδία, as, ἢ (properly an adj. 
σχεδίος, hastily done,—oyedla, 
sc. ναῦς). A vessel hastily made, 
a rafl, a float. 

σχεδόν, adv. Near, nearly, al- 
most—In Attic with τὰ, as, 
σχεδὸν τι, nearly, almost — 
perha 


ἔσχξκα. To split, to cleave, to 
divide. 

σχοῖνος, Ov, 0. A rash. 

σχολάζω (Β. σχολαδ), f. -ὅσω, 
Ρ. ἐσχολάκα (fr. σχολή). To be 
at leisure, te be at rest, to ap- 
ply to, to be a pupil of. 

ayolactixoy, ἡ, ov, adj. (fr. 
same). Enjoying leisure, stu- 
dious.— Subst. a student :—by 
later writers, a pedant, a sim- 

. pleton. 

σχολή, ἧς, ἥ, Dor. σχόλα, ας, ἃ, 
Leisure, rest :—a school. 

σώζω (R. ond), £. σώσω, p. σέσω- 
xa, Tv save,to preserve, to keep 
safe, to liberate, to rescue. 

“ΣΣωχφἄτης, 40s, contr. ov, ὃ 
Socrates.—1. The moat illus- 
trious of the Grecian philoso- 
phere. —2. A leader of the 
Acheuns at the battle of Cu- 
paxa. 

Σωκχρᾶτϊκός, ob, ὁ. A disciple 
of Socrates, a Socratic philo- 
sopher. 

σῶμα, ros, τό. The body. 

“Σώσερἄτος, ov, ὃ. Sostratus. 

σῶώσερον, ov, τό (fr. σώζω). A re- 
wurd given for saving, salvage. 

σωτήρ, ἦρος, ὃ (fr. same). A 
saviour, @ preserver, a deli- 
verer. 

σωτηρία, ac, ἢ (fr. σωτήρ). Sal- 
butiun, preservation, safely. 


pe. 
σχέτλιος, a, ov, adj. Harsh, cruel, | ceopgovew (R. σωφρονε), f. -σω͵ 


indefatigable, wretched. 
σχῆμα, Bros, to (fr. ἔχω, to huve, 

fohold). Form, figure, posture, 

altitude, attire, dignity. 


p. σεσωφρόνηκα (fr. σώφρω»). 
To be of sound mind, to be wise 
or prudent, to be discreet, to be 
chaste. 
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cnggecten, ης, % (fr. σώφρων). 


Soundnees of mind, discretion, 
prudence, probity, chastity. 
σώφρων, ov, adj. (fr. soos or 
σῶς, sound, and φρήν, mind). 
Sound af mind, discreet, pru- 
dent, wise, moderate, chaste. 


fT. 


τᾷ, Dor. for τῇ, adv. (properly, 
dat. of ὃ with ὁδῷ understood). 
There, in thie way, where.— 
τᾷ καὶ τᾷ, in thie direction and 
in that. 

ΖΤαινάριος, «, ov, adj. Ttenarian, 
of Tanarus. 

τακτός, ἡ, ὅν, adj. (fr. κάσσω, to 
arrange). Arranged, in pro- 
per order. 

ταλαιπωφέω (R. talecwage), f. 
ow, ἄς. (fr. τἄἅλαός, oppress- 
ed, and πωρός, grief). ΤΌ en- 
dure toil or grief, to drudge, 
to be wretched, poor, or un- 
happy. 

τἄλανεον, ov, τό. A talent, not 
a coin, bat a sum of money. 
The Attic silver talent was 
worth $1055, ὅθ, the gold ta- 
lent $10555, 93. 

εἄλἄρος, ov, 6, A basket. 

τάλας, ava, αν, adj. (fr. ταλάω, 
to suffer). Wretched, misera- 
ble, unfortunate. 

ταλάω (R. tala), f. -tow, &e. 
(same as contracted forms 
thaw and τλῆμι). Tb bear, to 
endure, 10 suffer. 

τἄλλα, contr. for ta ἀλλά, adv. 


Saypoosvyy—Tagarr swoe. 


Ae for the ret, fnally, be- 
sides. 


ταμεῖον, and ταμιεῖον, ov, τέ. A 
magazine, a storehouse, α grTa- 


nary. 

εαμιεύω (R. tapssv), ἢ -ούσω 
(fr. ταμίας, a steward). To 
manage, to provide.—Mipb. Se 
provide for one’s self, to divide 
among one another. 

ταμίη, ης, ἢ (lon. for ταμία͵ ας, 3). 
A female housekeeper. 

τᾶν, BEE ὦ τᾶν. 

gay, and τάνδε, Dor. for τήν, and 
τήνδε. 

Tavaig, ἔδος, ὃ. The river Ta- 
nats, now the Don. 

Tévrahog, ov, 0. Tantalus a 
king of Phrygia, who, for hav- 
ing divulged the secrets of the 
gode, wae tormented with in- 
satiable thirst, though placed 
up to the chin in water, which 

_ he could never taste. 

τανῦν, for ta viv, adv. Now, at 
the present time. 

τἄνύω (R. τἄνυ), £ -ὕὑ σῶω (akin 
to telye, from tae, obsol.) 7b 
stretch, to extend. 


ἰ φάξις, ec, ἢ (fr. τάσσω). An 


arrangement, an office, απ em 
ployment, an order of battle, a 
batlalion, a battle. 
ταπεινός, 9, ov, adj. Hemble, 
low, mean, submisstve, lowly. 
ταπεινόω (R. ταπεινο), f. - ὥσω͵ 
p. τεταπείνωκα (fr. ταπεινός). 
7Ὁ depress, 0 reduce,to humble. 
ταπεινῶς, adv. (fr. same). Ina 
lowly manner, humbly, meanly. 
Tagdvtivor, wv, of. The Te 
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rentines, inhabitanws of Taren-| A grave, a sepulchre, a coffin, 
tum. burial. 
ταράσσω, Alt. -ττῶ (R. tagay), τάφος, ov,o(fr.same). A grave, 
ἢ sagebe, p. tetagize. ΤῸ a sepulchre, a tomb, a burial. 
stir up, to disturb, to throw τάφρος, ov, ἡ (fr. same). A 
inle confusion, to terrify, to trench, a ditch, a pit. 
agitate. saya, adv. (fr. ταχύς). Quickly, 
«ἀρἄχος, ov, ὃ (fr. τἄρώσσω).) rapidly, soon, easily, perhaps. 
Commotion, tumult, uproar. τἄχεως, adv. Same ae τάχα. 
ναρἄχώδης, ὃς, adj. (fr. τάρἄχος, τάχος, 206, τό. Speed, ewiftness. 
and sidos, appearance). Hav-| ταχύς, sia,v,adj. Swift, rapid, 
tng the appearance of disorder,' _fleet, prompt, quick. — Com- 
tumuliuous, stormy. pared, ταχίων and ϑάσσων, 
«ὠρβέω (Β. ταρβε), ἢ -ἥσω, p. τάχιστος. --- Νουϊ. adv. ταχύ, 
. πειάρβηκα (lr. τάρβος, καῇ). quickly, &c.—teysota, ὡς τάχ- 
To be terrified at, to Sear. ota, as quickly | as possible. 
φαρξχεύω (R. sagtysv), £ : πεύσω͵ ταχύτης, τος, ἡ (fr. ταχύρ). 
Ρ. τεταρἴχευκα (fr. τάρξχος, Swifinese, speed. 
preserved by salt or spices). | Paede, gen. tae, 6, $19 The 
To preserve flesh, to salt, to peacock. 


pickle +—to embalm. | r8, con}, And. t2..... τε͵ oF 
φαρσός, οὔ, ὃ (fr. τέρσω, todry τε...... wal, both ..... and, ae 
. wp). A pinion, a wing. well...... ae, 


Tcgritgos, ev, 6. Tartdrus,| τέθριππος, ον, adj. (fr. τέτρα, for 
. one of the regions of the lower| téveaga, four, and ἵππος, ἃ 
world, where the wicked are| horse). Harnessed with four 
punished. horses.— téOginxoy, ov, τό, & 
Ταρτήσσιος, ov,o. A Turtes- four-horee chariot. 
sian, an inhabitant of Tar-| ceive (R. recy, 2 τὰν, 3 tor), ἢ 
teasus. tare, p. réedaer, To stretch, 
φάσσω, Att. tatze (R. tay), (] to strain, todraw out, to extend. 
τάξω, p. térdya,2 a ἔτάγον. Τειροσίαρ, ov, 0. Tiresias, a 
To arrange, to dispose, to ae-| prophet of Thebes, deprived of 
sign, to place tn order,to draw| sight by Minerva. 
up (in batde array). τείρω (R. tap, 2 τἄρ, 3 tog), ἢ 
φαῦρος, ov, 6. A bull. τερῶ, Ὁ. tétagxa. Tb rub, to 
Tatgog, ov, 6. Mount Taurus,| wear (by rubbing), to wear 
a chain of mountains in Asia,| oul, fo consume, to distress, to 
reaching from the ASgéanSea| press hard. 
towards India. τειχίζω (R. τειχιδὴ, f. -ἔσω, p. 


stegt, ἧς, ἡ (fr. ϑάπτω, to bury).| tareizixa (fr. τεῖχος). ΤΌ en- 














clese with walle, to buiid the 
walls of. 
τοῖχος, δος, t0. A wail. 


Tsivoo— Tos. 


τοτελοίωπα (ft. υὐλοισς). 70 
bring to απ end, to fexish, to 
perfect, to complete. 


sexpaion (R. τεκμαιρ, 2 τεκμᾶφ), salen, poetic for τολόφι, 
f. τεκμάρῶ, ἄς. (fr. τέχμαρ, α τελετή, ἧς, ἢ (fo. eAdes). A com 


Limit). 
determine, to end, to give a 


To fix the limit, to| pletion, a termination, an éai- 


tiation, mysleries, rites. 


proof, to demonstrate.— Mun. φελενταῖος, a, ov, adj. (fr. τελον- 


to judge by, lo infer, to conjec-|_ τή). 


ture from. 


Last, final, at the end, 
concluding. —- τὸ πολευταῦον, 


ξεχμήριον, ov, τό (ft. texpaigo- Saally, lustly. 
pas). A mark, a eign, an in- | veleveae (R. seleutes), f. -ήσω, 


dication, a proof. 

τέκνον, ov, τό (fr. sixtes, to bring 
forth). A child. 

τεχνοποιῖα, as, ἢ (fr, τεκνοποιέοι, 


Ρ. τετελεύτηκα (fr. came). 7b 
ens, te complete, to firish.—t 


to produce children). The | selewrn, ἧς, ἢ (fr. τελόω). An end, 


procreation or bringing forth 
of children. 


sexvoe (R. texvo), f. -ὄσω, p.| sxe (ir. τέλος). 
τετέκνωκα (fr. τέκνον). 70] to finish, to perform, 
beget children, to be a parent. | τέλος, δος, τό. 


zéxog, 80¢, τό (fr. τόκεω). A child, 
offepring. 

«εχταΐίνω (R. vextasy), ὦ τεκενῶ, 
ἄς. (fr. τέκτων). ΤῸ con- 
struct, to make, to build. 

τεκτονδκή, ῆς, ] (fem. of textor- 


λεντάδιν (βίον), to end life, ie. 
to die. 
@ lerm, 

tale (R. vels), ἢ, - ὅσωι, p. τετῶ- 


Tb complde, 

to pay. 

The end, the 
issue, the purpose or design 
(aimed at), a magistracy oF 
command, tribule, expense.— 
Adv. τέλος, finally. 

τέμενος soc, τό (fr. τόμινω).. A 
grove, a consecrated place, 4 


κός, with zéy7_ understood). temple, a public place. 
The art of building, archsiec- | cenveo (R. tem, 2 τἄμ, 3 rep), £ 


ture. 
φέχτων, ονος͵ ὃ (akin to τάχνη). 


τεμῶ, p. τότμηκα (by cyncope 
for τετέμηπα), 22. ἔτάμον. To 


A builder, a carpenter, an ar-| cut asunder, io cleave, to al 


tificer. 


Bf, to divide, to desolate. 


Τελαμών, ὥνος, 6 Telamon,| Téunen, ἑω», τά, contr. -η, «ἄν. 


the son of Ζέδουε, and father 
of Ajax and Teucer. 


Tempe, ἃ villey of Thessaly. 
τέναγος, 80;, τό. A shallow, eho 


«ἔλειος, ον, adj. (fr. τέλος). F¥- water, a swamp. 
nished, perfected, complete, en-| téver, ortoc, ὁ (tr. τεέγῳ). A si- 


ttre. 


new, a tendon i—the neck. 


ξελειόω (R. τελειο), f. -coa, p.| τεύρ, ἡ, or, Ep. for ors. Thine. 
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Φυράσειος, ov, adj. (ft. τέρας a τέταρτος, ἢ, ον, nam. adj. (fr. 
prodigy). Portentous, ®onder- τέττἄρες). The fourth.—Adv. 
ful, prodigious. , | τέταρτον, fotrthly. 

τερατεύομαι (R. τερατεν), f.-ev-| edzuor (epic for ἔτοεμον), defec- 
comes (fr.eame). 7b relate; tive,2aor.only. To meet with, 
wonderful evente, to invent ex-| to find. 
travagant fictions, to deceive, τετράκερως, ων, adj. Att. decl. 

" fo boast. § 19 (fr. τέτφα for τέσσδρα͵ and 

signs, εινα͵ ev, adj.(fr.relge). Pro-| xégas,a horn). Four-horned. 
perly rubbed, made smooth :— “ετρδκιρχίλιοι, es, α nom. adj. 
commonly fender, soft,deticate. (fr. tétgaxis, four times, and 

etpna, toc, t6. A limit, a  zlhsot,athousand). Four thou- 
bound, a term, an end. . sand. 

φέρμων, ovoc,d. Same ae tégua. τετρἄκόσιοι, at, α, num. adj. (fr. 

Τέρμων, ονος, 6. Terminus,a τέτρα for τέσσἄρα). Four hun- 
god who presided over Jand- — dred. 
marks. teroanodiori, adv. (fr. retgdro- 

φερπικέραννος, ov, adj. (fe. τέρ. δος, four-footed). On all fours. 
πῶ and κεραυνός, the thunder- τετράπους, ov, gen. οδος͵ adj. 
boll). That detighte in wield- (fr, tetga, for ticciiga, and. 
ing the thunderboll, the thun- πούς, α foot). Four-footed. 
derer, an epithet of Jove, «ἕττιξ, Tyo, 5. Whe cicdda, an 

fepnvdc, ἡ, Ov, adj. (fr. τέρπω). insect common in the south of 
Pleasing, delightful, agreeable. Italy, and formed like a large 
segne (R. teyx, 3 tagn), f. τέρφω, fly. Te makes a loud shrill 
2 ἃ. πι. ἐταρπύμην͵ pass. ftag- ποῖεθ with its wings. 
nny. To fil, to satiate, to sa- Τεῦκρος, ov,6. Teucer, son of 


tisfy, to delight, to please. Telamon and brother of Ajax. 
“έρψις, sex, ἢ (fr. τέφπω). 226: τεῦχος, sos, τό (fr. τεύχω). A 
light, pleasure, enjoyment. vessel, an implement, a wea- 


Τερψίχόρη, ns, 4 (fr. τέρπω, und pon.—Pl. arms, armour. 
. χορός, the dance). Terpet- τούχω (R. tevz), f. τεύξω, p. τέ- 
chore, the muee that presided τευχα. To prepare, to com- 


over dancing. ! plete, t» construct, to make, io 
τεσσζρἄκοντα, num. adj. indecl. | do.—Pass. to be made, to be. 
Forty. τέχνη, ης, ἢ (akin to τεύχω). Art, 


φεσσδρἄκοστός, ἤ, ov, num. adj. α trade, profession, an art, ar- 
(fr. τεσσἄφάκοντα). The for-  tifice, cunning, a work of art, 


tieth. a stratagem, a fraud. 
εἰσσἄρες, α (Attic, riredges), τέχνημα, ros, τό (fr. τεχνάω͵ 
§ 57, 3, num. adj. Fue. _ to make). A work of «γί, 


omer 
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᾿, @n mvention, a device, a afra- | τῆνος, &, 6, Dor. for ἀκεδοιορ, 4, 6. 


tagem. 
φεχνέτης, ov, ὁ 
artist. 


That :—he, she, tt, ἄνα. 


ὁ (fr. τῴνη). An|cymeg, adv. (epic for Hua). 


τέως, adv. (correl. to ἕως). Until | Fggevy, ἕως, ὁ. Tereus, son of 


then, until, as long as, while. 
τῇ, epic for 4. Where. 


φῇγε, adv. (dat. sing. fem. of oye). . ; τηρέω (R. rage), ἢ 


In thie quarter. 
egde, adv. (dat. sing. fem. of ὅδε).᾿ 
Here, in this place, in this way. | | 
Τηϑύς, 20s, ἡ. Tethys, a sea 


Mara, and kiag of Thrace. He 
was changed inno, Sooper. 


τήρηκα (lr. τηρός, ene whe 
watches). ΤῸ aitend to, to ob- 
serve, io welch, to guard, te 
preserce, to keep. 


deity, wife of Oceanus:—the τί, adv. (i.e. κατὰ τῷ. Why? 


sea. 
Tyios, a, ov, adj. Tan, of or be- 
longing to T'cios,a city in Lonia, 
the birthplace of Anacreon. 
τήχω (Ε. την, 3 raz), ὦ τήξω, p. 
τέτηχα, 2 a. ἔτάκον. Τὺ melt, lo 
soften, to dissolve: —to consume. 
—Mip. to decay, to pine away. 
sgis, adv. Afar, αἱ a distance. 
φηλίκος, 4, ov, adj, antecedent 
correlative to ἡλέκος, §§ 69, 


and 136. Of euch a size, of . 


such age, as old, of the same 
age.—# jy 4. 

τηλικοῦτος, αὕτη, οὔτο, adj. (fr. 
τηλίκος, and οὗτος), came as 
tqitxo,, — antecedent corre- 
lative to ὁπηλέκος. Of such 
size, of such an age, solarge, so 
old, so young, ἄςς.---ὁπρλίκος, 
(expressed or understood), ae. 

τηλόϑι, adv. ({r. τηλοῦ, afar). 
Away from, far away, far 
Jrom. 

τήμερον, and τήμερα, Att. for 
σήμερον, adv. To-day. 

tyrxavta, adv. Then, αἱ that 
time. 


wherefore ? ace tig. 


Τιγράνην, ov, 0. Tigranes, king 


of Armenia. 

Τίγρης, atos, 0. The Tigris, 
large river of Aeia, falling inte 
the Kuphrates. 

ειϑασσεύω (R. τιϑασσευλ, £ 
-εύσω, Ῥ τετιϑάσσευνα (fr. 
τιϑασσός). To tame, to οσμοὺ- 
liate, to cajote. 

τεθασσός, or, and τιϑασός, ὅσ, 
adj. (fr. 1394, a nurec). Tumed, 
tame, domesticated. 

φέθημι (Β. 92), ἢ Sqovw, τέϑεμια, 
2 ἃ. ἔϑην. ΤΌ place, to sel, (9 
put, lo lay down, to propose, % 
enact, to depoute, to inflicl.— 
ϑέσϑαι νόμον to enact a ian. 

τιϑήνῃ, ηἠς, ἡ (Ir. τιϑή, α muses). 
A surse. 

είχεω (R. rex, 2 rex, 3 ros), ἢ 

vader, and resume, p. τέτοια, 
2. a. Stexev. ΤΌ begel, lo bring 
Sorth, to bear, lo produce— 
τίπεειν eel, to lay eggs. 
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(R. spa), ἢ. -ἥσω, p. te 
τίμηκα (fr. στμή). To esti- 
mate, to value, to honour, to 
deem worthy, to esteem. 

sips}, ἧς, ἡ ([-. rhe, to estimate). 

imation, value, honour, es- 

teem, reward, dignity. 

siuyréos, α, ον, adj. (tr. thew). 
ΤῸ be honoured, that ought to 
be honoured.—«tuytior (ἡμῖν), 
we musl honour. 

οἴμιορ, α, ov, adj. (fr. tun). 
Estimated, highly prized, ho- 
noured, vaiuuble, dear. 

Tincss, svos, 6. Timon, a misan- 
thrope of Athens. 

εωρέω (R. times), f. -ἥσω, 
p. τετιμάρηνα (fr. εἰμωρός, 
that succours, that avenges). 
Zb succour, to aid, to help :— 
to avenge, to punish.— Mup. to 
avenge one’s self, to take re- 
venge or satisfaction. 

σϊμωρία, ας, ἡ (fr. τριωρέω). 
Vengeance, punishment. 

φινάσσω (R. τιναγ), f. τινάξω. 
To brandish, to agitate, to 
shake, to cast away. 

vives (R. a), f. τέσω, p. τέττκα. 
Tb pay.—tivec δίκην, to suffer 

. See τέω. 

εἰς, τί, gen. τίνος, interrog. pron. 
8 67. Who? what ?—({nara) 
ti, adverbially, why? 

sig, τὸ, gen. τινός, indef. pron., 
ὁ 68. Any, any one, a certain 
one, some one, something.—+i, 
adverbially for κατά τε, αἱ all, 
ἐπ some degree, in any degree, 
§ 133, 10-13. 


Τισσαφέρνης, soc, aco. 9, § 31, ' 


2 (3). TVissaphernes, a satrap 
of Persia, and commander 
of the forces of Artaxerxes 
against Cyrus in the battle of 
Cunaxa. 

Ττεών, ἄνος͵ ὃ. A Titan: the sun. 

ειτράω, τέτρημι, and titgaive 
(R. tga), f. τρήσω͵ p. τέτρεμειι, 
7» bore, to pierce through. 

τιτρώσχω (R. egw), ἢ, τρώσω, p. 
τέερωκα. Tb wound. 

tio (R. ts), ἢ, tice, p. cestxa. 
To estimate, to value, to esteem, 
to reverence, to honour, to pay 
the price, to expiate a crime 
(by paying the penalty), to 
atone.—vias δίκην, or δίκας, 
to suffer punishment. 

elceo, and τλῆμε, pres. not used 
(R. sha), ἢ τλήσω, 3 a. ἔτλην, 
witb a present senee. To bear, 
to endure, to suffer, to under- 
take, to dare. 

τλήμων, ov, ailj. (fr. τλάω). En. 
during, patient, wretched, poor. 

Tyueiog, ov, ὃ. Tmolus, a moun- 
tain of Lydia, in which the 
Pactdlus rises. 

soi, Dor. for σοί, dat. sing of σύ. 

τοί, enclitic particle. Indeed, tre- 
dy, αἱ least, therefore, Sorsooth. 

τοιγαροῦν, adv. (fr. tol, γάρ, and 
οὖν»). Therefure, hence, on this 
account. 

τοίνυν, adv. (fr. τοί, and νυν for 
οὖν). Therefore, wherefore, on 
this account, then. 

τοῖος, tola, τοῖον͵ and τοιόςδε, 
τοιάδε͵ τοιόνδε, adj., antecedent 
correl. to οἷος, $$ 69 and 136. 
Suck. 
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τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, adj. σόσος, ἡ, ον, adj, antecedent 
(fr. τοῦος, such, and οὗτος, this),| correl. of ὅσος, δᾷ €9 and 136 
antecedent correlative to bos, So large, δὸ mech, such.— 
§§ 69& 196. Such a one, σον. ὅσος, δεν τέσφο.--- ὅσων, oo 
soiyoc, ov, ὃ (akin to τεῖχος). A; far.. 
wall, the side of a house. τοσοῦτος, ΟΝ τοσοῦτον, 
φτόχα, adv. (Dor. for τότε). Then.| adj. (ἔν. τόσος, and οὗτος, this), 
φοκεύς, sac, ὃ (fr. tinte,tobegel).| antecedent correlative to sees, 
A father. δῇ 69 and 136. So large, wo 
| 


φόλμα, ἧς, ἡ. Boldness, daring. great, 90 much, 90 many— 
τολμάω (R. τολμα), ἢ -ἥσω, p.| ὅσος, αδ.--τοσοῦτον ..... ὅσον, 


so πιιιοὶ.... α5.---ἐπὲ τοσοῦτον, 

80 far, to ‘much a degree.—te 

τολμηρία, ac, 7. Boldness, rash- σούτῳ, by 00 much, as wruch. 
ness ) from | τόσσος, η, ov, poetic for τόσος, ἄε. 

τολμηρόν, &, ov, adj. (fr. τολμάω). τότε, adv. Then, af that time, 
Bold, daring, resolute, rash. formerly.—zer μέν... τότε δά, 

τολμητός, ἡ, ov, adj. (fr. εαπι6).. αἱ one time ...at another. 
That has been hazarded, or τοτρίτον, adv. (fr. τό, und te- 
boldly undertaken, to be haz-| tor, neut. of relrog). For the 
arded, &c. third seme. 

τολοιπόν, adv. (for τὸ λοιπὸν. ' τοὔνομα, contr. fur τὸ ὄνομα. 
μέρος). As for the rest, be- | Τουρδιτάνία, ας ἥ. Terdslania, 
sides, for the future, henceforth.| ἃ rich province of Batica ἂν 


seteia, ας, ἢ (fr. retedor), Arch-| Spnin. 
τουτί, Attic for τοῦτο, § 65,2 


τετόλμηκα (fr. toga). Tv bear, 
to endure, to venture. 


τόξευμα, ὅτος, τό (fr. same) An | This here. 
arrow (shot frem a bow), an τργίκώδηρ, 99, adj. Teayines, 
arrow-shot, an arrow. | éragical, and sides, appear 


τοξεύω (Ε. toler), f. -ούσω,͵ p| ance). Tragical, having a tro- 
τετόξευχκα (fr. τόξον). ΤῸ shoot | ! gical appearance, lofty, digui 
with an arrow. 

70kkxdg, ἡ, ov, adj. (fr. τόξον). | | τράγος, ov, 0. A gent. 
Of or pertaining to bows und  τραγφῳδέω (R. t9azeyse), f. -ἤσω͵ 
arrows, or archery: ποκα of | &e. (fr. τραγῳδός). To speak 
archery.—% τοξική, archery. tx tragic strain. 

τόξον, ov, τό. A bow, an arrow. τραγῳδία, as, ἡ (fe. τραγ ᾳϑόρ). 

τοξότης, ov, ὁ (τ. τόξον). A bow. A tragedy, a tragic poem. 
man, an archer. 4 ἦς, ov, ὁ (fr. τραγῳ 

τόπος, ov, 6. A place, a space, a | dia, and ποιέω, to make). A 
tract of country, α region. | tragtc poet. . 
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tgarpdde, οὔ, ὁ (fr. τράγος, a| δρᾶμ), £ ϑφέξομαι, and δρᾶ- 
goat, and @On,asong). Atra-| μοῦμαι, Ὁ. δεδράμηκα, 2 a. ἔϑρἄ- 
gic poel, an actor of iragedy— | por. Torun. 
it in euppoeed because the ac- eotes (R. tgs), ἢ τρέσω, Ῥ. τότρο- 


tor, in rade timew, was dressed 
jo goat’s skin, or because a 
goat wae the prize awarded 
to the beet performer. 
τραπέζα, ns, ἡ (fr. τέτρας, four, 
and πέζα, a foot). A table. 
τραῦμα, tos, τό (fr. τετρώσκω, 
to wound). A wound, 
τραχέως, adv. (fr. τραχύν). 


Roughly, rudely, harshly, 
sternly. 
τρἄχηλος, ov, 6. The neck. 


τρᾶχύς, tia, v,adj. Hough, un- 
even :—hareh, stern, angry. 

τραχύτης, τος, ἢ (fr. τραχύς). 
Roughness, unevenness, harsh- 
ness, &C. 

τρεῖς, tela, num. adj. § 67, 2. 
Three. 

τρέμω (. teen, and Teome, fr. 
τρομέω), f. τρεμῶ, p. τετρόμηκα. 
To tremble. 

rge70 (R. tye, 3 Toe&x, 3 sg0x), 
. f. τρέψω, Ὁ. tétgoga, $93 Exc. 
2 a. δεράπον. Td turn, to turn 


over, to turn about, to pul to 


Sight, to rout, to change.—Min. 
to turn one’s self about, to take 


to o flight, to put le fight. 


xo (same as τρέμω. To 
tremble. 

τρίαινα, 7s, ἢ (fr. τρία neut. of 
τρεῖς). A three-pronged epear, 
a trident. 

τριάχοντα, nom. adj. indecl. (fr. 
τρία). Thirty. 

τριάχόσιοι, a6, a, Num. adj. (fr. 
τρία). Three hundred. 

τρίβω (R. 198), £ τρέψω, p. ed 
τρῖφα (same as τείρω and tis 
gan). To rub, to wear by 


τρίβων, ὡνος, ὁ (fr. τρίβω). A 
worn-out garment, an old cloak. 

FELONS, δος, contr. ove, ἡ (fr. 
τρές͵ thrice, and ἐρέσσω, to 
row). <A trireme, a galley, a 
vessel with three banks of oare. 

Tetxiignria, ας, ἡ. Tricarenia, 
a city on the coast of the 
Euxine. 

Τρικἄρηνος, ov, 6 A Tri- 
carenian, a citizen of Tri- 
carenia. 

τρίκερως, wy, adj. Attic decl. 
ᾧ 19 (fr. τρίς, thrice, and κέρας, 
ahorn). Having three horna, 
three-horned. 


τρέφω (R.dpap,2Soitp, IS gop), τρινέφἄλος, ον, adj. (fr. tels, 
ἊΝ ϑφέψω, p. τέτροφα;͵ § 93 Exc. ! thrice, and xspady, a head). 
and rétgdiga, 3 a. ἔερᾶφον, p.| Three-headed. 
pass. τέϑραμμα; (akin to τόρ- τρίοδος, ov, 7 (fr. τρίς, thrice, and 


zw). Tb nourish, to nurture,| ὁδός, α way). A place where 
to rear, to bring wp, to support,| three roads meet. 
to maintain. te@ino0drog, ov, Dor. for τρῖπό- 


seezeo (R. Dyex, and ὄὅραμε, 2; 9ϑητος, ov, adj. (fr. teds, thrice, 
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and ποϑόοι to love). Thrice τρόπος, ου, ὃ (fr. τρέπῳ, fo ἔπιεν τα. 

beloved. A turn, a manner, a wage, 
τρίπους, ovr, gen. τρίποδος, 86). character, mode of life, dispe- 

(fc. τρίς, thrice, and ποὺς, ἃ le 

foot). Three-footed.— Sabst. 





sultan. 
τροφή, ἧς, ἢ (fr. τρέφω, ἐο meen 


α tripod. | tah). Nourishment, food, sap- 
¢giy, num. adv, (fr. τρεῖς). Three port. 
times, thrice, τροφός, of, ἣ (f. same). A 


τριςκαιδέχάεος, 4, ον, Bum. adj. nurse, α stepporter. 
(fr. τριρκαΐδεκα thirteen). Thir τροχός, οὔ, ὃ (fr. τρέχω, to rum). 
teenth. A wheel, a rack. 
τριςχίλιοι, αι, @, num. adj. (fr. τρύβλιον, ov, to (dim. of resp, 
τρίς, and zilies, a thousand). τρυβός, a drinking cup). A 
Three thousand. emalt bowl, a small one dish. 
τρίτος, ἡ) ov, num. adj. (fr. τρεῖς). τρυφάω (R. τρυφα), £ -ἤσω, p. 
The third.—Nent. as adv. | τετρύφηκα (fr. τρυφή). 70 
τρίτον͵ thirdly, in the third 
place. | sure, to be effeminate. 
Τρίτων, aros,o. Triton, asea τρυφή, ἧς, ἢ. Leuzury, effems- 
deity, Neptune’s trumpeter. nacy, revelry, luxurious plea- 
τριχός, gen. of ϑοίξ, the hair., sure. 
τριχόω (R. tgizo), f. -ὥσω, p.te- Τρωάς, ddos, ἡ (fr. Τρώς, α Tre- 
τρέχωκα (fr. Fels, thehair). 10 jan). 1. A Trojan lady.—2. 
cover with hair or down. ! ΤΊ οὐδ, ἃ district of Myaia, of 
τρίχωσις, enc, ἡ (fr. τριζόω). A which Troy was the capital. 
covering with hair, growth of τρώγω (R- τρωγι 2 τρᾶγ)), £. τρωξ. 
the hair, hair. oman, 2 ἃ. Stgiyor.—2 a. pass. 
τριώβολον, ov, τό (fr τφίς, thrice, ἐεράγην (fr. τέρω, fo grind). 
and ὀβολός, an obolus). Acotn, To grind with the teeth, t 
the value of three oboli. ' chew, to eat. 
Τροία, ac, Ion. Τροίῃ, τς, 7. τύ, Dor. for ov. Thou. 
Troy, a celebrated city of Asia ruyydve (R. τεῦχ, and teye, 2 
Minor. tiz), ἢ, τεύξομαι͵ τοεεΐχηκα, aad 
τρύπαιον, ov, τό (fr. τρέπω, fo τέτουχα, 2 ἃ. ἔτήχον. To med 
pul io flight). A trophy, con- : with, to find, to attain, to ac 
sisting of the spoils of the ene-| quire, to oblain.— With a par 
my eet up in celebration of a ticiple, by chance, ἄς. ὁ, 177,4 
victory. — 06 suyew, the fret person one 
τροπή, ἧς, ἡ (fr. came). The) meete, any body.— οὗ ταχσεις 
aci of turning, a change, arout,| ordinary persons. 
a fight. | φύμβος, ov, 5. Α tomb, a sepel 
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τὸ πριλολναὶ mound, α pride, concettedness, Rawghti 


rium, ov, 6 (fr. τύόπεω). Τύφων, ὥνος, 0. Typhon, ἃ ter- 
rible giant, sprung from the 

Pens, ov, Att. Τυνδάρεως, earth. 
Tynddrus, a king of La- | εὔχῃ, 5, 4 (fr. tuyzdive). Chance, 


sme fortune, an occurrence, α ca- 
εύπος, ov, (ft. εὔπτωλ. Amark,| lamity. 
a form, a type, a print. Τύχη, %, 4. Fortune, pereonified. 


φύπτω (R. τυπ, 3 tux, 3 run), f.| eq, adv. (dat. sing. of 6) For 
Toye, p. tériga, 2 a. τύπον.) thie reason, therefore. 
Τὺ strike, to beat, to wound, τῶ, Dor. for τοῦ, gen. sing. of ὅ. 
(to wound with the teeth, i.e.) τὥρνεον, contr. for τὸ ὄρνοον. 


to bite. τος, Dor. for τούς. 
ψφυραννἕκόρ, 1, 07, adj. (fr. τύραν- 

vor). Ty 
ψυραννίς, δος, 7. (ἢ. same). Ar- T. 

bitrury power, dominion, ty- . " 

ranny. ὗβος, ov, ὁ (fr. ὁβός, conver). 


φύραννφος, ev, ὁ (perhaps fr. κού- protuberance, a hump, a bunch 
eevoc). A sovereign, un arbi- ὑβρίζω (Ε. ὑδροιδ), f. -ἴσω, p. 
trary ruler, a tyrant. ὑβρῖκα (fr. ὕβρις). Τὸ act ineo- 
Τυρίος, a, ον, adj. Ζύγίαπ. lently, to tneult, to deride, to 
Τύρος, ov, 7. Tyre, an ancient| abuse. 
Pheenician city, famous for its | ὕβρις, ἑως, ἢ. Abuse of power, inso- 


commerce. lence, arrogance, pride, insult. 
Τυῤῥηνοί, Gy, ol. The Etru-| ὑβριστής, of, ὃ (fr. ὑβρίζω). An 
rians. insolent man, απ tneuller, an 


T vee, oo, contr. ots, ἡ, Tyro,| abuser.—As an adj. abusive, 
ἃ beautifal nymph, daughter of insolent, arrogant. 
Salmoneue and mother of Pe- ὑγιαίνω (R. ὕγιαιν, 2 ὑγιᾶν), f. 
liae. «ἄνῶ (fr. ὑγιής). To be tn 
φυτϑός, oy, and os, ἡ, ὄν, adj.| good health, to be well, to be 
Small, young.—Neut. as adv.| sound.—wysalvew νοῦν, to be 
τυεϑόν͵ a littie. sound in mind. 
τυφλός, %, ὅν, adj. Blind. ὑγίεια, ας, ἡ (fr. ὑγιής). Health. 
τυφλόω (Ε. tepio), f. ~coes, p. | ὑγιής, ἐς, adj. Healthy, vigorous, 
τετύφλωκα (fr. τυφλός). To sound, rational. 
_make blind, to bleed. ὑγρός, a, ov, adj. (fr. ὕω, to rain). 
εὔφος, ov, ὁ (fr. tvpe,to ταύεα] Moist, wet, fd -τὸ ὑγρά, 
> gmoke). Mmoke, seam:— _ the fluid particles 
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ὑγρότης, πτος, ἢ (δ. ὑγρός). Hu 
midity, moisture :—flexibility, 


softness. 

ὕδρα, ας, § (fr. tay). A hydra, 
a water-serpent. 

Dpaviic, seve, ἢ (fr. Weng, water, 
and αἰλέω, to playon a musical 
instrument). The ΙΕ αν. 

ὁδρεύω (Β. tdpev), £ -evow, p. 
ὕδρευκα (fr. ὕδωρ). To draw 
water, to water, to trrigate.— 
Min. to draw water for one's 
set f. 

ὕδωρ, gen. ὑὕδἄτος͵ τό (fr. vee, fo 
rain). Water. 

ὑετός, ob, ὃ (fr. same). Rain. 

υἱεύς, gen. υἱέος, and vic, υἷος, 
obsol. in nom. A son. 

vids, ob, δ. A son. 

υἱωνός, ov, ὃ (ἴ-. υἱός). 4 grand- 
gon. 

ὁλακτέω (ὕλακτε), ἢ -ἥσω͵ ἄς. 
(fr. ὁλάω, to bark). Tb bark, 
to yelp, to howl :—to rail at, to 
revile. 

ὕλη, 16, 4. A wood, a forest :— 
timber, wood, the material. 

ὑλήεις, Heo, Hey, adj. (fr. ὕλη). 

Woody. 

Ὕλλος, ov, 6. Hyllus, aon of 
Hercules and Dejanira. 

Ὑμάν, Dor. for “yyy. 

ὑμεῖς. Ye or you, pl. of ov. 

ὑμέναιος, ov, ὃ. A marriage song. 

Ὑμέναιος, ou, ὃ. Hymen. 
‘Tis, vos, ὁ. Hymen, the god 
of marriage. 

ὑμνέω (R. ipve), Ε -noo, p. ὕμ- 
νηκα (fr. ὕμνος). To hymn, to 
celebrate ¢ an song, lo praise, to 

sing of. 


Ὑγρότης---Ὑπεέχω. 


ὕμνος, ov, ὁ, A hymn, a cong, 
an encomium. 

ὑπάγω, f. ~ate, ke. (ὑπό, under, 
and aye, te lead). To lead or 
bring under, to subdue, to im- 
duce, to decoy.—iatr. to pro- 
ceed, to approach. 

,£ -αχούσω, ἄς. (ὑπό, 
secretly, and ἀκούω, to hear). 
Fb listen by stealth or secret- 
ly:—to listen willingly, to ae- 
sent to, to obey. 

ὑπανϑέω, f. -ἥσω͵ ἄς. (ὕπό, 
gradually, and ἄνθόω, to 
bloom). Tv begin to bloom, te 
come into bloom, to shoot up. 

Ὕπανις, idvc, 6. Hypduis, a 
river of Scythia, now calied 
the Bog. 

ὁπανίσεημι, ἴ. -αναστήσω͵ &e. 
(ὑπό, beneath, and ἀνέστηριι, 
to place on high). To raise up 
from beneath.—Mun. to rise 
from one’s place, to eand up 
, δε. 

ὕπαρ, τό͵ indecl. A waking υἱ- 
ston (not a dream, Gvag).— 
Adv. when awake, on waking. 

ὕπαρχος, ov, ὃ (fr. oxagye). A 
governor, a prefect, a eubordi- 
nate chief 

ὑπάρχω, ἢ. τάρξω, ἄς. (ὑπό, i ~ 
tena. and apyes, fo begin). 
be firat, to begin, to rule over: 
—to be, to exist.—Iimpers. on- 
ἄρχει͵ 2 is permitted, % ὦ 
lawful. 


ὅπδτος, η, ον, adj. abbreviated 
for ὑπέρεδἄτος (fr, ὑπέρ, above). 
The highes!, the greatest. 

ὑπϑέκωυ, ἢ --οἰξω, doc. (ὑπό, under, 


ae —_ Ld 
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and ePee, to yield). ΤΌ yleld to, | ὑπεραποϑνήσκω, f. -ϑασοῦμαι, 


to submit, to be inferior. 
ὑπεχφεύγω, f. -ξω, ἄς, (ὗπό, se- 
cretly, and ἐκφούγω,͵ fo escape). 
Toescape secretly,tostealaway. 
ὑπελαύνω, f. -ελάσω, &c. (ὑπό, 
up, and ἐλαύνω, to ride). To 
ride up to. 


_ ὑπεναντίος, α,ον, adj. (Und, near- 


ly, and ἐναντέος). Nearly oppo- 
ale ;— opposed to, hostile to. 

ὑπεξέρχομαι, f. —etedavoopas, &. 
(ὑπό, secretly, and ἐξέρχομαι, 
to goout). To go out by stealth, 
fo escape unperceived, lo pass 
out secretly. 

ὑπέρ, prep. governing the gen. 
and acc. ᾧ 124, 17.—Primarily, 
over, above.-—With the gent- 

᾿ tive, above, beyond, for, on ac- 
count of, in behalf of; for the 
sake of, concerning, in order 
to. — With the accusative, 
above, over, beyond, ugainst, 
more than.—In composition, it 
has its ordinary signification, 
and alao is frequently intensive, 

tripitvay, adv. (fr. ὑπέρ, intens. 
and ἄγαν, very much). Exces- 
sively, inordinately. 

ὑπεράγω, f. -ἄξω͵ ἃς, (ὑπέρ, 
above, and ἄγω, to lead). Tb 
surpass, to excel. 

ὑπεραίρω, f. -ἀρῶ͵ (ὑπέρ, above, 
and αἴρω, to raise). To raise 
above, to elevate.—tntr. to rise 
above, to surpass, to go over. 

ὑπεραιωρέω, f. -jow, &c. (ὑπέρ, 
above, and aigéw, to raise on 


&c. (ὑπέρ, for, instead of, and 
ἀποθνήσκω, to die). To die 
for, or in the place of. 
ὑπερβαίνω, f. -βήσομαι, &. 
(ὑπέρ, above, und βαίένω, to 
walk). To walk over, to pase 
over, to mount upon, to go be- 


yond. 

ὑπερβάλλω, f. -Bikis, &c. (ὑπέρ, 
over, and βάλλω, to cast). To 
cast over, to throw beyond, to 
pass over, to go beyond, to sur- 
pass, to be very great, to excel. 
—Pt. ὑπερβάλλον, excessive. 

ὑπερβολή, ἧς, ἢ (fr. ὑπερβάλλω). 
The act of passing over, ex 
cess. 

ὑπερέχω, f. - ἔξω, and -cynoe, &c. 
(ὑπέρ, above, and ἔχω, to have). 
ΤΌ be above, to have the supe- 
riority. 

ὑπερηφᾶνία, ac, ἢ (fr. tmegnpll- 
view, to act haughtily). Arro- 

, ance, haughtiness. . 

ὑπερήφανος, or, adj. (fr. ὑπέρ, 
above, and φαένω, to show). 
Appearing above, elevated a 
bove (others), pre-eminent -— 
proud, haughty. 

ὑπερθαυμάζω, f. -dow, &c. 
(ὑπέρ, excessively, and ϑαυμά- 
ζω, to admire). To admire 
very much, to be exceedingly 
amazed. 

ὕπερθε, and ὕπερθεν, adv. (fr. 
ὑπέρ, and 3s, from). From 
above, overhead, above. 

ὑπερκαχλάζω, f. -tow (ὑπέρ, 


high). To raise wp over, to| over, and καχλάζω, to gush 


raise on high. 


forth). To boil over. 


a Ὑπκερμεγέϑης---Ὑ πὸ. 


ὁπορμεγέθης, ες, αὐ). (ἢ. ὑπ, ΤῸ think ἰφβὼν, to think one’s 
excessive, and μέγεθος, greal- self above others:—hence, te 
ness). Of enormous size, very despise, to regard as inferior. 
large. . ὑπερχαίρω, £ -χἄρῶ, ὅσα. (ὑπέρ, 
Ὑπερμνήσερα, ας, ἡ. Hyper- ἰηίδπα, and zalge, to rejoice). 
mnestra, the wile of Lynceus, To rejoice greatly. 
the only one of the daughters ὑπέχω, f. ὑφέξω͵, and ὑποσχήσαι, 
of Dandés who did not αἰαγ. ἄς. (ὑπό, under, and ἔχω, fo 
her husband on the bridal hold). To hold under, to sua- 
night. ' tain, to present lo, to furnish. 
ὑπεροράω, f. τόψομαι, ἄο. (ὑπέρ, ---ὑπέχειν δίκας, to euffer pun- 
over, and ogee, to look). 7 tshment, 
overlook, io neglect :—to look ' ὑπήκοος, ον, adj. (fr. ὑπό, under, 
down wpon, io despise. ! and ἀκοή, hearing). Listening 
ὕπερος, Ov, ὃ, and ὕπερον, ov, τό. | ta, atientive, obedient, submis- 
A pestle. | sive. 
ὑπεροχή, ὅς, ἢ (fr. ὑπερέχω). ὑπῃηρεαία, as, ἥ (fr. ὑπηρετόω), 
Eminence, superiority, excel-' Service; assistance. 
,ὑπηρετέω (R. ὑὕπηρετε), £ -ἥσω, 
ὑπάρχον, », adj. (ft, ὑπέρ͵ ex; p. ὑπηρέτηκα (fr. ὑπηρέτης. 
ceexively, and πᾶχύς, thick), Lit. to perform the service of 
Extremely corpulent. | @ rower :—hence, to serve, ὅο 
ὑπεραετύς, ὃς, adj. (fr. ὑπεπέτο-. obey. 
ῥα, to fly aver). That flies ὑπηρέτῃς, ou, 6. Properly, α 
over :—greatly elevated, lofty, galley-rower:—a servant, an 
situated on high, suspended’ assistant, an aliendani, a de- 
above. puty. 
ὑπερσαρκέω. (R. ὑπεφσαρχε), ξ' ὑπισχνέομαι, ἢ, ὑποσχήσομαι (¥- 
-now (fr. ὑπέρ, excessive, and, xo, under, and ἴσχομαι, for 
σάρξ, flesh). To be very fleshy, | Zrowas, to hold one’s self). Te 
to be very corpulent, | bind one’s self, io promise, to 
ὑπερτείνω, f. tardy, ἄς. (Uxig,' engage. 
over, and τείνω, to stretch). To ὕπνος, ov, ὁ. Sleep. 
stretch over.—Intr. to extend URVOM (R. ὕπνο), ἢ -ὦσω, p 
one’s self aver, to reach over. ὕπνωνα (fr. ὕπνος). To sleep. 
ὑπερφέρω, f. ὑ ὑπεροίσω, ὅσο. (ὑπέρ, | tao, prep., governing the gen. 
over, and φέρω, to carry). To| dat. and acc., § 124, 18.—Pri- 
carry over, to transport.—Intr.| marily, ender.—With the ge- 
to excel. nitive, under, from under, by, 
ὑπερφρονέω, f. -σω, &c. (ὑπέρ,)] ὃν means of, through, from.— 
above, and φρονέω, to think).| With the dative, dy, wth, ἔο- 
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gether with, under — With the 
accusative, at, about, near, 
' ender, beneath.—In composi- 
tion, besides its ordinary mean- 
ing, secretly, gradually, back, 
forward, and sometimes de- 
notes diminution. 
ὁπόβαϑρον, ov, τό (fr. ὅποβαίνω, ' 
lit. io go under). A prop, a ba- 
818, a er α cushion, a carpet. | 
ὑποβάλλω, f. 
under, and βάλλω, to cast). Τὸ 
cast under, to subject. 
ὑπόβᾶσις, ees, ἡ (fr. ὑποβαίνω͵ 


᾿ todescend). Descent, decrease, | 
. ἃ sinking down, a retreat, a 


dectine. 
ὑποβλέπω, 


look from under, to look an- 
grily at, to eye. 


| ὑποβρούχιος, a, ον (fr. ὑπό, under, 


and βρύχιος, submerged). Un- 
der water, completely eud-' 
merged, deep under water. 
ὁποδεής, ἐς, adj. (fr. ὑπό, dimi- 
nutive, and δέω, to want). 
Wanting something, somewhat 
defective, inferior, rather timid. 
ὑποδείκνῦμι,  -δείξω͵ &c. (ὕπό, 


ἰπίδπα, and δείκνυμι, to show). 


Tb exhibit, to indicate, to point 


out. 

ὁποδέχομαι, ἢ -δέξομαι͵ &e. 
(πο, intene., and ϑέγομαι, to 
reeetve). Tb receive, to admit, 
to accept, to assume. 

ϑιοδέω, f. -δήσω͵ Kc. (ὑπό, un- 
der, and δέω, to bind). To 
bind under, to fasten under. — 
Min. to put on sandals. 


"βαλῶ, (fr. ὑπό, 


f. -βλέψω, ἄς. (ὑπό, 
under, and βλέπω͵ to look). ΤῸ 


ὑπόδημα, ὅτος, τό (fr. ὑποϑέω). 
A shoe, a sandal. 
ὑπόδρα, adv. (fr. troddguouas, 
to cast an under look). With 
an angry look, sternly. 
ὑποδύνω, and -δύω͵ f. -δύσω͵ ἄς. 
(ὑπό, under, and ϑύνω, to go). 
To go under, to creep under. 
Mr. fo pat one’s self under. 
ὑπόδῦσις, εως, ἢ (fr. ὑποδύω). A 
going under, a creeping under. 
ὑποζύγιος, α, ον͵ adj. (fr. ὁπό, 
under, and ξυγόν, a yoke). 
That te under the yoke.— 
Subst. ὑποζύγισν͵ ov, 16, a 
beast of burthen. 
᾿ ὑπόθεσις, suc, ἡ (fr. ὑποτίϑημι, 
to lay down, to propose). A 
proposition, a condition, or hy- 
: Ῥοίλοσὶ, a plan, a principle, 
ὁπόκειμαι, £ : -πείσομαι, &e. (ὑπό 
under, and κεῖμαι, to Ke). 
lie under, to be placed der, 
| to be situated beneath, or at the 
foot of (a hill). 
ὑποκχορίζομαι, f. -ἴσομαι, &. 
(vx6, diminutive, and κορέζο- 
eae to act like a child). To 
disguise by softened words, to 
misrepresent, to disparage, to 
call by derogatory names. 
ὑποκρΐνομαι, f. -κρινοῦμαι, δα. 
To answer :—to feign.—tga- 
γῳδίας ὑποκρίνεσθαι, to act 
in tragedies. 
troxgizne, ot, ὁ (fr. ὑποχρένο- 
μαι). One who assumes a 
feigned character, an actor, a 
hypocrite. 
_ ὑποκρούω, f. -κρούσω, &c. (ὅπό͵ 
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dimmutive, and sgovm, to| to put in mind). A memorial, 


strike). To strike gently, to 
beat time, to keep time with 
the step. 
ὑποκρύπεω, £ -κφύφω͵ dc. (ὑπό, 
under, and χρύπτω, to conceal). 
To conceal under.—Mip. to 
hide one’s eelf, to dissembie. 
ὑπολαμβάνω, f. -λήψομαι, δα. 
(ὑπό, under, and λαμβἄνω, to 
take). Tb take up, to assume, 
to receive, to take up (an api- 
ion), i. 6. to suppose, to be- 
tieve, to take up (a word in 
reply), to answer, to reply. 
ὑπολανϑάνω, f.-lgae, &c. (ὑπό, 
under, and to cor 
ceal). To conceal under. 
ὑπολείπω, [. -λεέρω, do. (ὑπό, 
back, and λοίπω, ἐο leave). To 
leave behind, to permit to re- 
main.—Mip. to remain behind. 
ὁπολισθαίνω, f. -ολισϑήσω, ὅτε. 
(ὑπό, diminutive, and olucPal- 
vu, to stip). To slip or fall 


away gradually, to decay by 
aon, 
be- ὑποῤῥέον, {- -ἐεύσομαι, dee. (ὑπό, 


slow degrees, to sink down. 
ὑπολύω, ἴ, -λόσω, ἄς. (ὑπό 


neath, and Ave, to loose). ΤΌ 
loose from beneath, to relaz, to 


weaken. 


ὑπομένω, f. -perei, do. (ὑπό, 
back, and μένω, to remain). 
Zo remain back or behind, to 
wait, to await, to persiat, to 


endure. 
ὕπο 


remind). To remind, to διερ- 
gest.—Min. to remember. 


ὑπόμνημα, ἅτος, τό (fr. ὑπομνάω͵ 


μήσκω, f. ὑπομνήσω, &c. 
(ὑπό, intens, and μιμνήσκω, to 


a monument, a memoir. 

ὑπόνομος, Ov, ὃ (fr. ἁπονέμομιαι, 
to undermine). A passage um 
der ground, a drain, a mine. 

vrovocren, f. -ήσω, ἄς. (ὑπά, 
back, and γοστόοι, fo return). 
Zo go back, to rereat, o re 
turn, lo decay. 

ὑποπίπεω, f. -πεσοῦμαι, ἄς. 
(ὑπό, beneath, and πέπτω, te 
fall). To fall beneath, to sink 
under, to fall before, to lie un- 
der 


ὑπόπεδρος, ον, adj. (fr. ὕπό, di- 
minulive, and πτερὸν, a wing). 
Beginning to have winge, hav- 
ing winge:—winged, fledged. 

ὑποπτευω, f. -εὖσω, &c. (ὑπό, 
from under, and ὀπτεύοι, same 
as ὅπτομαι, to look). ΤΌ be 


suspicions of, to suspect, fo mis- 


trust. 

ὑπόπτης, ov, ὃ and ἢ (fr. came). 
One who is suspicious, a sus- 
picious pereon, a timorous per~ 


beneath, and gée, to flow). Te 
“βου beneath, to glide away. 
ὑπόρω, and ὑπόρνῦμε, £. -ogen, 
dc, (tad, secretly, and ἄρω or 
Oris, to excite). To excite 


voke, to stir sp. 
ὑποσπάω, f. -σπάσω͵, ko. (ὑπό, 
under, and σπάω, to draw). 
To draw from under, to extri- 
cate. 
ὑποσερέφωι, £. -σερόμω, dc. (ὑπό, 
back, and σερόφω, to turn). Τὸ 
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turn back, to relurn—Mip.| ὑποψία, ας, ἣ (fr. ὑπόπτομαι, 
same. obsol. in pres. to suspect). Sus- 
ὅποστροφή, ἧς, (fr. ὅποστρέφω).͵] picion, 
A return, a turning round. |ὑπώρεια, ας, ἥ (fr. Oxo, under, 
ὑποτάσσω, Att. -rre,  -τάξω,] and ὄρος͵ a mountain, proper- 
ἄς. (ὑπό, under, and tdovw,| ly, ὑπώρεια γῆ). The country 
to arrange). To arrange un-| at the foot of the mountains. 
der, to render subordinate, to ᾿Ὑρκᾶνός, ἡ, ov, adj. Hyrcanian, 
subdue. belonging to Hyrcania, a coun- 
ὑποτελέω, £ - τελέσω͵ ἄς. (v0, try south of the Caspian Sea. 
gradually, and τελέω, to com- -ὃ Ὑρκανός, α Hyrcanian. 
plete). Ty complete gradually, | § ve, ὑός, ὁ and 7. A boar, a sow, 
to accomplish by degrees:—| a swine. 
to pay off (a tax or debt), ἐο  ὕστάτος, 4, ον, adj. (super. of 
discharge. | votagos, which 566). The last. 
ὁποτίϑημι, f. -ϑήσω͵, ἄς. (ὑπό, —Neut. pl. ὕστατα, adv. lastly. 
under, and τίϑημι, to place). ὑστεραῖος, a, ov, adj. (fr. ὕστερος). 
Tv pluce under, to hold forth Belonging to the nezt day, 
to, to suggest, to advise, toin-| next day.—th ὑστεραίᾳ (ἡμό- 
struct, to lay down, to establish.| eq), on the next day. 
ὑποτρέφω, ἢ -ϑρέψω, ἄς. (ὕπό,  ὑστερέω (R. -ὕστερε), ἴ,-ἥσω, Ὁ. 
under, and τρέφω, to nourish).| ὑστέρηκα (fr. ὕστερος). ΤΌ be 
Τὺ rear under or secretly, to : later, to be or remain behind. 
bring up privately, to let στοιο. ὕστερος, a, oF, adj. Later, suc- 
ὑποτρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, &e.! ceeding, next in order.—Neut. 
(ὑπό, under, and τρέχω, to run).| as adv. ὕστερον, afterward.— 
Tv run under, to take shelter| ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, in after 
beneath. times, 
ὑποφέρω, ἢ ὑποίσω, ἄς. (ὑπό, ὕστριξ, ἔχον, ὃ and ἡ (fr. Us, and 
under, and φέρω, to bear). To Souk, hair). A hedge-hog. 
bear up under, to sustain, to ὑφαίνω (Β. vpasy, 2 ὑφᾶν), ἢ 
endure.—Mip. to flow under. , Ρ. ὕφαγκα. To weave. 
ὑποχϑόνιος, ὃν, adj. (fr. ὑπό, Septos, ον, adj. (fr. ὑπό, under, 
beneath, and yew, the earth).| and ads, the sea). Under wa- 
Sublerraneous, below the earth,| ter.—vpailoy ποιεῖν, to sub- 
infernal. merge. 
ὑποχωρέω, f. -ἥσω, ἄς. (ὑπό, ὕφασμα, ἅτος, τό (fr. ὑφαίνω). 
under, back, and zagée, to go).| A tissue, a garment, a robe. 
ΤΌ recede, to give way, to το-  ὑφίστημι, f “ὑποστήσω, Ῥ. ὑφέ- 
treat :---ἰο pass away, fo pase| στηκα (ὑπό, under, and ἵστημι, 
of. to place). ΤΌ place under, to 


526 "Yunlos—Deés vy. 


lay before, to arrange, to pro- pany, ἧς, ἢ. Lentils, lentil pot- 
duca—Intr. in 2a. and p,also,| tage. 
Mi. to oppose, to withstand, to φάλαγξ, aye, 9. A phalonz. 
undertake, to admit, to endure. φαλακρός, ά, ὄν͵ adj. 

ὑψηλάς, ἡ, ov, adj. (fr. ὕψος). [φἄκερός, a, ov, adj. (fr. paw) 


High, lofty. Apparent, evident, mari fest, 
ὕψος, soc, τό (fr. Uys, high). A|  cleur. 
, height, elevation. φανερῶς, adv. (fr. φἄνερός). 


ὅω (R. 0), ἢ tee, p. tue, To) Evidently, clearly, in public, 
make wet, to let rain fall, to openly. 
rein.—Pass. to be rained upon, φάος, contr. φῶς, τό. See φῶς. 
to be wet. φαρέτρα, ας, lon. φαρέηρη, 1 ἢ 
(fr. φέρω, to bear). A quiver. 
| φαρέτριον, ov, τό (dim. of φαφό- 
Φ. tea). A small quiver. 
Pagpadxer’s, ἑως͵ ὃ (fr. φάρμξ πον). 
φἄγω, obsol. except in 2a. ἔφὥ-) One who prepares drugs, a 
γον, used as 2 ὃ. to ἐσϑέω. Tb drug. dealer, 
eat. φαρμᾶκίς, tos, ἡ (fem. to φόφ- 
Φαέϑων, ovtoc, 6. Phaéthon,son| μᾶκεύς). A sorceress, ar en- 
of Phebusand Clymene. Be-!| chantress. 
ing unable to guide the cha-  φάρμἄκον, ov, τό. A medicine, 
riot of the Suan, the manage-| an antidote, a remedy, a drug, 
ment of which he obtained by poison :--α magic art. 
request from his father for one φαρμάσσω, Att. -ττω (Ε. φαφ. 
day, he was struck by Jupiter| ox), ἢ -ἀξω, p. πεφάρμᾶχα. 
with a thunderbolt, and hurled; 7o proluce an effect by means 
into the Po. of drugs.— Hence, to cure, te 
φαεινός, % OY, ANA φαεννός͵ 7, ὅν, poteon, to enchant. 
udj. (fr. φάος). Shining, bright, | φᾶρος, δος, τό. A garment, a 
brilliant, resplendent. cloak. 
φαιδέμος, ἡ, ov, adj. (fr. φαίνωλ). φάρυγξ, νγγος, 9 (fr. φάρω, 
Shining brightly, ορίεηἰὰ bril-: to diride). The gullet, the 
liant, illustrious. throat, 
φαιδρός, a, ὄν, adj. (fr. adver). | Daaig, ἴδος, 6. The Phasis, a 
Bright, clear. cheerful, joyous.| riverof Asia, which falls into 
gaivo (R. pay, 2 pity, 3 φῆ»), the Euxine eea at Colchis, 
f, φἄνῶ, p. népayxa, 2 a. Epit- | φάσκω, poetic imperf. φάσκον, 
yor. To bring to light, to show, same as φημί. To say. 
to dieplay.—Mip. to come to φάτνῃ, ης, ἥ. A manger,a crib, 
light, to appear, to seem. a trough. 
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φαυλίζω (R. avid), ἢ -ἴσω, p. | bear off the palin :-—égus, ad- 
nepavlixa (ir. gavdos) To verbially, with. Idioma, 102, 5. 
regard as of no value, to de-| φεύγω (R. gevy, 2 φῦὔγ), ἢ φεύ- 
spise, to undervalue, to con-| δομαι, 2p. xipevya, or πέφῦ- 
demn. γα, 2 a. iptyor. To flee, o 
φαῦλος, η, ov, adj. Bad, small, fee away, to escape. 
opine, mean, cheap, worth- φηγός, ov, 7. An oak. 
lese, tenjust—Sobst. a worth-| qijsen, ης, ἢ (fr. φημί). A saying, 
less person. α rumour, a report, fame, re- 
φαύλως, adv. (γι φαῦλος). Mean- putation, an oracle. 
ly, baeely, badly, simply, with, φημί (R. ga), ( φήσω, p. πόφηρια,. 
αἱ ν. | la ἔφησα͵ 2a. εἶπον, 2 ἃ. τα, 
φέγγος, εος͵ τό. Light, splendour, | ἐφάμην, § 112, VIIL To say, 
brightness, day. to uller, to remark :---οὐκ ign, 
Φειδίας, ov, 0 Phidias, a fa-' he refused. 
mous statuary at Athens. ᾿φϑἄνω (R. φϑα), ἢ φϑάσω, and 
φείδομαι (R. pad and φειδε, 3 φῳϑήσομαι, p. ἔφϑἄκα, 2. ἃ. 
gid), f. φείσομαι, and φειδήσο-᾿ ἔφϑην. Th be beforehand, to 
μαι, 2a. with redupl. nsqids-| anticipate, to get the sturt of, 
μην. To epare, lo pardon, to! to be somer.—With a partici- 
auve, to refrain, lo avoid. | ple, rendered adverbially, ὁ 177, 
Φεραί, av, al. Phera, an an-| 4, and Idioms, 107. 
cient city of Thessaly. φϑέγγομαι (R. pdsyy), ἢ φϑὲγ- 
Φεραῖοι, wv, of. The ἱπλαδι- Somes. To ulter, to 
tants of Phere. φϑείρω (R. φϑειρ, 2 edie, 3 
Φέρης, ov, and ytes,o. Pheres,| og), f. φϑερῶ, p. ipFagxa, 
king of Phere in Thesealy. | 2 a. ἔφϑδρον͵ 2 p. ἔφϑορα. 
φέριστος, η, ον, adj. irreg. au- ΤΌ corrupt, to ruin, to lay 
perl. to ἀγάϑος͵ § 54, (fr. piga). | toaste, to ) destroy. 
Most able to bear :—hence, @Oiu,as,7. Phthia, a district of 
best, bravest, most excellent. | Thessaly, where Peleus, the 
φέρω (R. οἱ, dven, and éntyn, 2 = father of Achilles, reigned. 
dveyx, 3 bvoy), f. οἴσω, Ῥ. ἦνοχα, φθινόπωρον, ov, τό (fr. φϑίνω, 
Att ἐνήνοχα, | a. ἤνεγκα, 2a. aud oxaga, autumn). The 
ἤνεγκον͵ ἢ 117. To bear, to  endof autumn, the harvest sea- 
bring, to carry, to produce, to eon, autumn. 
carry off :— βαρέως φέρειν, to gives, and φϑίω (R. φϑι) ἢ 
bear impatiently —Mmm.tobear φϑίσω, p. igdixa. Tr. to 
one’s self, or for one’s self, to' ‘estroy, to cause to waste away, 
hurry along, to rush forward, to kill.—Intr. to waste away, to 


to fly:—ta0 πρῶτα φόρεσϑαι ἰ0 1 erish. 
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φϑογγος, ov, ὃ (fr. φϑέγγομαι).] comic poet, the rival of Me 
A sound, a cry. nander. 

φϑονερός, ὦ, dr, adj. (Π΄.φϑόνος). Φιλητᾶς, ἃ, δ. Philétas, a gram- 
Envious, jealous. marian, and poet of Cos. 

φϑονέω (R. pdove), f. -ἥσω, p.| φιλία, ας, ἢ (fr. φιλέω). Love, 
ἐφϑονηκα (fr.same). TZoenvy,| friendship. 


to be jealous of φίλιος, a, ον, and ος, ov, adj. (fr. 
φϑόνος, ov, 0. Envy, jealousy,| φίλος, loving). Friendly, kind- 
detraction, blame. ly disposed. Subst. a frien, 


φϑορώ͵ ἄς, ἡ (fr. φϑείρω). De-| Φιλιππίδης, ov, δ. Philippides, 
struction, corruption, ruin, ἐοδα.  φίλιππος, ον, adj. (fr. giles, and 
φιάλη, ης, ἡ (fr. πίνω, to drink).| ἵσπος, a horse). Delighting in 
A cup, a bowl, a goblet. horses, fond of riding. 
φιλαΐτερος, a, ov, adj. Att. comp. | @iliznog, ov, 0. Philip, king 
of φίλος, § 56,1. More friend-' of Macedon, and father of 
by, ἄς Alexander the Great. 
pilipe, ἅτος͵ Dor. for φέλημα, φιλόζωος, ον, adj. (fr. φίλος͵ loe- 
tires, τό (fr. φελέω). A kiss. ing, and ζωή, life). Loving 
φιλάγϑρωπος, ov, adj. (ff. φέλος, | | life, tenacious of life, cowardly. 
loving, and ἄνϑρωπος, man). —Aleo (fr. φίλος, loving, and 
Loving maniand, philanthro-| - ζῶον, a living creature), fmd 
pic, humane, friendly. of, or friendly to animale. 
φιλαργυρία, ας, ἢ (fr. φιλαργυρέω,  φιλόθηρος, ov, adj. (fr. gédos, 
to love money). The love of | loving, and Orga, Aunting). 
money, avarice. Fond of hunting. 
φιλαυτία, ας, ἡ (fr. φιλαντέω, to φιλόκἄλος, ον, adj, (fr. φέλος, 
have self-love). Self-love, self-| loving, and κἄλος, beautiful). 
ishness. That loces the beautiful, cirtu- 
φιλεργία, ac.n(frpiies,loving,and| ous, honourable. 
ἔργον͵ labour). Love of labour, | φιλακερδέω (Ε. gedoxegds), f. 
diligence, industry activity. -ἥσω͵ ἄς. (fr. φίλος͵ loving, and 
φιλέω (R. pile), ἢ -ἥσω, p.ne- κέρδος, gain). Τὺ love gain, 
φίληκα, Dor. “ὅσω, Ρ. aspl-| to seek gain, to be avaricious. 
axa (fr. φίλος͵ loving). To' φιλοκίνδυνος, ov, adj. (ἔτ. φέλος͵ 
love, to be fond of, to kina loving, and xivduvos, danger). 
With an infinitive, to be wont. τ That loves danger, daring, 
gidyxoia, as, ἡ (fr. φιληκοέω, to; rash :—hence, 
listen eagerly. to instruction). | φιλοκινδύνως, adv. Rashly. 
Readiness in listening to in- φιλόκοσμος, av, adj. (ff. φίλος, 
struction, love of learning. loving, and κόσμος, ornament). 
Φιλήμων, ovos, 0. Philémon,a Fond of ornament. 
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φιλονύνῃγος, o7, adj. (fr. gilos,| has the force of a possessive 
loving, and xvenyse, to hunt). pronoun, my, thy, his, &c. 
Fond of hunting. φιλοσοφέω (R. φιλόσοφε), £ 
φιλομάθές, ἐς, adj (fr. φίλος͵) -ἤσω, p. ποεφιλοσόφηκα (fr. 
loving, and μανϑἄνω, to ἰδαγη, φιλόσοφος). ΤΌ be a philoso- 
2R. μᾶϑ). Fond of learning, pher, to study philosophy ; 
stuctous. Ι henee 
Φιλομήλα, «ς, ἡ. Phitoméla,a φιλοσοφία, es, ἢ. Philosophy. 
daughter of Pandion, king of φιλύσοφος, “» adj. (fr. φίλος, 
Athens; ehe was changed in-| loving, and σοφία, wisdom). 
toa awallow. | Loving wisdom, eager Sor 
φιλονεικέα, as, ἢ (fr. φιλόνεικος) knowledge, 
A love of strife, emulation, am- φιλόσοφος, ev, ὁ ἃ 1d 7 (same as 
: Betton. | preceding). A: Atlosopher. 
φιλόνεικος, ον, adj. (fr. φίλος. φιλότεχνος, ον, ΜΗ (fr. φίλος, 
loving, and νεῦκος͵ strife). Loo-| and τέχνῃ, an art). That loves 
ing strife, quarrelsome, amli- the arts, skilled in works of 
tious.—Subst. τὸ gidovesxer, ari, favouring the arte. 
ambition. φιλοτίμέομαι (Β. gidotsms), ἢ 
φιλόξενος, ev, adj. (fr. φίλος, -ἥσομαι͵ ἄς. (fr. φιλότἔμοςλ. 
loving, and ξένος, a stranger). | Tv love or to seek honour, to be 
Hospitable. ambitious, to labour Sor, hence 
Φιλόξενος, ου, ὁ. Philoxénus.— | φιλοτιμία, as, ἢ. A love of ho 
1. A poet of Cythera, who was| our, ambilion, ardour. 
imprieoned by Dionysiue, in geleriuoy, ον, adj. (φίλος, and τί- 


the quarries at Syracuse.— μή, honour). Ambitious. Subst. 
2.A celebrated epicure. τὸ φελότῇμον, ambition. 


Φιλοπάτωρ, egos, ὁ. Philopator, φιλοφρονέομαι, ἔ -ἴσομαι, &c. 
an epithet of one of the Pto-| 7b receive ort: eut kindly, from 
lemies. φιλόφρων, ον, nel}. (φίλος, & φρήν, 

φιλοπονία, ας, ἡ (fr. φιλόπονος). the mint). ΕἸ iendly, affectionate. 
Love of labour, diligence, in φιλόφωνος, oy, udj. (φίλος, and 
dustry. gour7, speech). Talkative,luqua- 

φιλόπονος, ον, adj. (fr. gilios,| cious.—ro piloganov,loquacity. 
loving, and xoves, labour).  φιλοχρήμᾶτος, ον͵ adj. (fr. φιλός, 
That loves labour, laborious,| loving, and χρῆμα, money). 
industrious. That loves money, avaricious. 

φίλος, 9, ov, adj. Loving, fond φιλοχρημἄτως, adv. (fr. φιλοχρή- 
of, dear to, friendly, compared μᾶτος). Avariciouely. 
as § 56, 1—Subst. ὁ φίλος, a| φιλόψῦχος, ον, adj. (fr. φίλος, 
Sriend.—in Homer it loving, and ψυχή, ife). Loving 
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ἀν, fond of Uife:—tiomid, οὐ (fr. φόνος, blood). Bleedy, of 
the colour of blood, defiled with 
φάυμνορ, ov, adj. ( fr. φίλος͵ lov- gore. 
tng, and ὕμνος, a song). Lov-| poizae (R. pore), ἔ -ἥσω, p 
ing songs, delighting in song. πεφοίτηκα ({r. peitos, a roam- 
Φινεύς, ἑως. δ. Phineus,aking| ing about). Tb come or go, te 
of Thrace, who was freed from | wander about, to frequent, to 
the harpiee by the Argonauts. | traverse, to go Srequenily. 


φλιά, ἄς, 0. A door post. φολιδωτός, ή, Ov, adj. (fr. φόλες͵ 
@royivos, ἡ, oF, adj. (fr. pdot).; a scale). Covered with scales, 
Flame-coloured. scaly. 


φλογόεις, seen, csv, adj. (from φόνον, & ἕως, ὁ (fr. φονεύωλ. A 
same). "laming, blazing,| murderer. 
shining ori τιν. | poreveo (R. gover), f. -εὐσω, p. 
φλόξ, φλογός, ἢ (fr. φλέγω, to| πεφόνευκα (fr. φόνος). To mer 
burn). Flame, a blaze. der, to kill, to slay. 
φλνάρεέω (R. φλυᾶρελ. f. —jew, p.| φόνος, ov, © (fr. φίσω, to slay). 
πεφλυάρηκα (fr. plvages, fond| Murder, assassination, blood, 
of silly jests). To talk idly, te; gore. 
trifle, to prate. | pogin (R. φορι), £ -ἦσω, p. xe 
φοβερός, a, ov, adj. (fr. poféo). φόρηκα (a form of φέρω). To 
Fearful, dreadful, formidable... carry forward, to convey, lo 
wot, Dor. for φοβοῦμαι. | carry, (0 possess:—to wear 
φοβέω (R. gofs), f. -σω, p. πε-᾿ (clothing). 
φόβηκα (fr. φόβος). Toterrify, Φόρκος, ov, 0. Phorcys, the 
to frighten, to alarm—Pass.| father of the Gorgons. 
To flee through dread, to be φόρος, ov, ὃ (fr. φέρω, to bring). 
afraid. Tribute, tax. 
φύβος, ov, ὁ (fr. φόβομαι, to be gogrixms, adv. (fr. qogrixss, 
terrified). Fear, dismay. tiresome). In a troublesome or 
Φόβος, ov, ὃ (proper peme)- burdensome manner. 
Fear (personified). οξίον, ov, τό (dim, of φόρτος. 
Φοῖβος, ov, ὁὅ. Pheebus,a sur-| A small load, a burdea.—te 
name of Apollo. gogtia, wares. 
Φοινίκη, 96, ἡ. Phanicia, a| φόρτος, ov, ὁ (fr. φέφω͵ to carry). 
country of Asia on the coast A load, a burden, a cargo. 
of Syria. φραγμός, οὔ, ὃ (fr. φφάσσωλ 
Φοίνιξ, ἴχος, ὃ. A Phenician. The act of tuclosing, inclosure. 
φοίνιξ, ixos, 6. The palm-tree, a Sort. 
a date. φράγνυμε, same ὃ φράσσω. 
pointes, «, αν and of, αν», adj. φράζω (R. φραδ), f. φράσω, p 














Φράσσα.---Φῦλον. 


πόφρωδα, 2 a. ἔφρᾶδον, with 


redup. πέφραάδον. ΤΌ say, to| to rule). 


indicate, to explain, to tell. 


φράσσω, Att. φράττω (R. ppay),  φρουρέω (R. georges), £ 


f. poate, p. πέφρχα. Th shut 
wp, to obstruct, to keep or pre- 
serve (by shutting up), to se- 
cure (by inclosing). 

φρέαρ, φρόᾶτος͵ τό. A well. 

φρήν, φρενός, ἢ. The mind, the 
intellect, the understanding, 
thought. 

Doikog, ov, ὁ. Phryxrus, the son 
of Athamas, and brother of | 
Helle. 

φρίσσω, Att, φρέττω (R. φρικ),  Φρυξ 


f. φρίξω, p. πέφρξκα. ΤΌ λανε' giyds, 


the surface ruffled, to be rough. 
φρονέω (Β. φρονε), ἢ, . -ἥσω, p. 
πεφρόνηκα (fr. φρήν»). To think, 
to reflect, to deliberate —piye 
φρονεῖν, to be proud.—sei φρο- 
γεν, to be kindly disposed, to 
intend well, 
φρόνημα, “tog, τό (fr. φρονέω). 
Reflection, thought :-—haughti- 
ness, pride, boasting. 
φρόνησις, εως, ἡ (fr. same). Jn- 
telligence, reflection, prudence. 
pedripos, ον, ad} (fr. same). In- 


φροντίζω (R. _ φροντιδ), ἢ -ἴσω, 
p. πεφρόντξκα (fr. φροντέρ). 
Τὸ Τὸ think of to care, to be anz- 


φρουράρχος, ov, ὃ (fr. φρουρά, 
A captain 
guard. 


φρουρός, οὔ, ὃ (contr. for προο- 
gos). A watcher, one who 
guards, @ sentinel. 

φρυάσσομαι, Att. φρυάττομαι 
(R. φρναγ), f. -άξομαι. ΤΌ be 
proud, δαμρὴίν or tneolent, to 
conduct one’s self proudly. 

Φρυγία, as, ἡ. Phrygia, a coun- 
try of Asia Minor. ᾿ 

i Nee 0. A _ Phrygian. 
dos, ὃ and ἡ (fr. φεύγω, 
to flee). A ‘fugitive, a deserter, 
an exile. 

φῦὕγή, ἧς, ἡ (fr. same). Flight, 
banishment, exile. 

φυλᾶκή, ἧς, ἡ (fr. φυλάσσω). A 
guard or watch, a garrison :— 
tmprisonment, a prison, vigt- 
lance. 

φύλἄκος, ou, 6, poetic for 

φύλαξ, ἄκος, ὃ (fr. φυλάσσω). A 
guard, a guardian, a keeper. 

φυλάσσω, Alt. -atrw (Ε. φυ- 
day), ἢ -ἄξω, p. πεφύλάχα. To 
watch, to guard, to preserve, 
lo keep watch.—Min. To be on 
one’s guard, lo beware. 

gidy, ἧς, ἢ. A race, a tribe, a 
class. 


φυλλάς, ἅδος͵ ἡ (fr. φύλλον), A 


φροντίς, ἔδος, 9 (fr. φρονέω). green bough, foliage, α bed of 


Anxiety, thought, care. 
φρουρά, ἄς, ἢ 
waich before), 
guard, a garrison. 


leaves. 


(fr. mpoogae, ἰο φύλλον, ov, τό (fr. φύω). A leaf, 
A watch, a 


a flower, foliage. 
φῦλον, ov, τό (from gte). A 
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, face, a tribe, α Kind, a παν That uiters a sound, that has 


Φίξως, ov, ὃ (fr. putts, poet. 


soice, endowed with epeech, vo- 
cal, 


speaking. 
forguyy). ‘Fhe god of escape, | pogde (R. pupa), £. dees, πο- 


an epithet of Jupiter, who aids 
in eacaping from dangers. 
φυσάω (R. φυσα)͵ ἢ -ἥσω, p. πε- 


φώρδᾶκα (fr. φώρ͵ α thief). ΤΌ 
search after a thief, or for sto- 
len goods, to detect. 


φύσηκα (fr. φῦσα, wind). Tb φώς, φωτός, ὅ, “Poetic. A man. 


blow, to breathe, to swell with| φῶς, φωτός, τό 


the wind, fo Pup; to snort. 
φὕσϊκός, ή, ὄν, adj. (fr. φύσις). 
Natural. 
φύσις, ees, ἡ (fr. pve). 
nalure, character, natural ta- 
lents. 


(contr. fr. φάος. 
Light. 


Xx. 


7a, contr. for καὶ a. 


φὕτεία, ας, ἡ (fr. φυτεύω). A χαίνω (R. χαιν, 2 χαν, 3 zur), ἢ 


planting, a plantation, a ‘plant. 


χἄνῶ, p. πέχαγκα͵, 2 ἃ. ἔχώναν͵ 


φὕτεύω (R. pirev), f. -εύσω, p.| 2 Ρ. πέχηνα. Tb open, to gape, 


πεφύτευκα (fc. pttor). 
pan to produce, to bring a- 


φὔτόν. οὔ͵ τό (τ. φύω). A plant. 


“Χαιρεφῶν, ὄντος͵ ὁ. 


ΤΌ] to stand open:—to be eaga 


Sor, to listen attentivety. 
Charephon, 
a tragic poet of Athens. 


φύω (R. ov), f.ptow, p. πέφδκα͵ χαίρω (R. χαὶρ and zasgr, 2 χἄρ͵ 


2a. ἔφυν. Tu beget, to pro- 
duce, to bring forth, to cause 
to gro, to have naturally.— 
2 aor. and p. intr. to be, to ex 
ist.— Mp. to grow, to increase. 
(Φωκίων, ὠνος, 6. Phocion,a ce- 
lebrated Athenian statesman. 
φωλεύς, ov, 6. A den, a hole, 
the lair of a wild beust.—Pl. 
neut. τὰ φωλεα. 
φωνώ, és, Dor. for φωνή, ie. ἥ. 
φωνέω (Β. pure), ἴ"ἥσω͵ p. πε- 
φώνηκα (fr. φωνή). To speak, 


lo say. 


φωνή, ἧς; ἢ. A sound, a voice, 


3 ze), Ε χαρῶ, and χαιρήσει, p 
πέχαρχκα and κεχἄρηκα, 1 ἃ. τὰ. 

, 3. a. pass. ἐχάρην. 
To rejoice, to exult—In the 
imperative, used as a saluta- 
tion: - χαῖρε, hail, farewell, 
adieu.— Also, in the infinitive, 
at the beginning of an epistle, 
with λέγει underetood, gree- 
ing, wishes health, &c. 


Xatpoveia, ας͵ ἢ. Cheronéa, ἃ 


city of Bootia, where Philip 
defeated the Athenians. 


χαίτη, 46, 4. The Aair, a lock 


of hatr. 


a note, the voice or cry (of an χάλαζα, we, ἢ (fr. χαλάω). Hail 


animal), a saying. 
φωνήεις, ἤεσσα, Hey (tr. φωνή). 


χαλάω (R. χαλαλ, f-doe, p. πεχά- 


λᾶκα (fr. pees, abel. fo signd 


Xakenaiva—Xao pa. 588 


open). 7b loose, to unbind, to| χαμᾶζε, and zepal, adv. On 
relaz. the ground. 

χαλεπαίνω (χαλεπαιν, 3 χαλε- χαρά, ds, ἡ (fr. χαίρω). Joy 
παν), f. -ἀνῶ, ἄς. (fr. χαλεπός). Χάρης,ητος, 6. Chares, an 
Zo irritate, to enrage, intr.| Athenian general, noted for 
to be diepleased, to be angry incapacity. 


with. " yapisis, ἐσσα, 8, adj. (fr. χάριρλ, 
χαλεπός, ἡ, 0», adj. Hard, dif- Graceful, peaceful, beautiful. 
Jicult, harsh, morose, painful. | χαριέντως, (fr. χαρέεις), 


χαλεπότης, ητος, ἡ (fr. χαλεπόςλ, Δ ΑΙ oleasantly, ἄο. 
Hardness, roughness, λαγεὴ-  χαρίζομαι (R. χαριδ), f. -tcopas, 
nese, slernness. P- κεχάρισμαι (fr. χάρις). To 

χαλεπῶς, adv. (fr. yadsnos).| give delight to, to please, to 
With difficulty, harahly, rough-| gratify, to favour, to bestow. 
ἐν, ἄς. Χαρικλέῃς, ove, ὃ. Charicles, 

χαλινός, οὔ͵ ὃ (fr. zalaw). A| οπο οἵ the thirty Athenian ty- 
bridle, a bil, a curd :—hence, rants. 

χαλινόω (R. yadsve), f. -ὡσω͵ Ρ. Xagixded, dos, contr. ot, ἡ. Chae 
πεχαλίνωκα. To bridle,torein| riclo, the mother of Tiresias. 
ia, to restrain. Χαρίλδος,ου, δ, Charilage, a son 

χαλκεῖον, ov, τό (fr. χαλκεύω, to of Polydectes, king of Sparta. 
be a smith). A emith’s shop, χάρις, ἵτος, 7 (fr. χαίρω, to re- 


a forge. joice). Joy, grace, favour, love- 
χάλκεος, a, ov, adj. (fr. zadxog).| lines, elegance -—kindness — 
Brazen, of brase. a gift, &c.—zagw ἔχειν, to be 


χαλκεύς, ἕως, ὃ (fr. χαλκεύω). A| grateful, to thank—zogw ἀπο- 
amith, one who works in brase| διδόναι, to return a favour, to 
or iron. shew gratitude. — χάριν, acc. 

χαλκίοικος, ον, adj. (ff. zodxds,| sing. used as adverb (scil. πρὸς 
and οἶκος, a house). Of the| χάριν, or διὰ χάριν). On ac- 
brazen house, an epithet οἵ] count of; for the sake of. 
Minerva, whose temple was! Χάρζεες, wy, al. The Graces, 
covered with brazen plates. viz. Agiaia, Thalta, and Eu- 

χαλκόπους, ovr, gen. ποδος, adj.| phrosyné, daughters of Venus 
(fr. χαλκός, and πούς, a fool). and Jupiter. 


Brasse-footed. χάρτιον, ov, τό (dim. of χάρτης, 
χαλκός, οὔ, ὁ. Copper, brass ’ ’ paper). Ρ aper. 
bronze, sometimes tron. χάσμα, dros, τό (fr. χαίνω, Ῥ. 


χαλκχοχίεων, ον, adj. (fr. qaixos,| pass. κέχασμαι͵ ἰο ορεη). A οα- 
and χεξών, α garment). Arnied| υἱέῳ, a chasm, an abyss,a guif 
with brass, in brazen armour.| the aperture of the mouth. 
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χαυλιόϑους, ϑοντος͵ ὃ fr. χούλεος, 
prominent, and ὀδοῦς͵ a tooth). 
A tusk. 


χαῦνος, ἢ, ov, adj. (fr. χαίνω, to 
open). Porous, toose, soft, 
bloated, empty, useless. 

χοῖλος, sog to. The lip, a mar 
gin, a rim, @ border. 

Χείλων, wos, δ. Chilo, a Spar- 
tan, one of the seven wise men 
of Greece. 

χεῖμα, ὅτος τὸ (fr. χέω). 

cold :—hence, 

χειμάζω (R. yupad), f. - ἄσω, p. 
κεχείμάκα. To render ar or 
frozen—Mio. to pase the win- 
ter.—Pass. to be overtaken by 
a storm. 

χείμαῤῥος, ov, ὁ (fr. χῶμα, and 
gods, a torrent). A mountain 
torrent (swelled with melted 
snow). 

χειμερῖνός, ἡ, ov, adj. (fr. χεῖμα). 
Same as 

χειμέριος, a, ov, and ος, ov, adj. 
(fr. χεῖμα). 
my, rough. 

χειμών, ὥνος͵ ὃ (fr. χεῖμα). 


Winter, 


Wintry, cold, stor- | Χείρων, wvos, ὃ. 


Xavhodoug-—Xegosver. 


ἦϑος, custom, habit). Acces 
tomed to the hand, tame, gen- 
tle, domestic. 

χειροτονέω (Ε. Ζειροτονο), £ 
-ἥσω, p. πεχειροτόνηκα (fr. Zeng, 
and τεένω͵ to extend). To ex- 
tend or hold out the hand (as 
in voting), fo vote, fo choose by 
vote, to elect. 

χειροτονία, ac, ἢ (fr. χειροτονέωλ. 
A voting byholding up the hand, 
a vote, a choice, an election. 

χειρουργία, ας, ἥ (fr. ζΖείρ, and 
ἔργον, operation). A mannal 
operation, a surgical operation, 
surgery 

xegoryy χκός, ἡ, OF, adj. (fr. χειρ- 
ovpyla). Expert in surgical 
operations, pertaining to sur- 
gical operations.—Sabet. ὦ, a 

eon. 

χειρόω (R. χειρο), ἢ -ὦσω, p 
usyelocoxa (fr. χείρ). Tb treat 
with violence— Min. to van- 


quish, to subdue. 
Catron, one of 
the Centaurs, famous for his 


Win-| knowledge of medicine. 


ter, the cold of winter, a storm.  γείρων, ον, adj. (irreg. comp. to 


χείρ, χειρός, ἣ (fr. xées, to erarp). | 


The hand.—ayge zeigen, to 


καχός, bad, § 54). Worse, 


weaker, baser. 


blows, to violence. — ἰέναι, or ᾿χελιδών, ὄνος, 9. A swallow. 
ἐλϑεῖν εἰς χεῖρας, to come fo ἀπ᾿ χελώνη, 46,9. A tortoise, a turtle. 


engagement. . 
“Χειρίσοφος, ov, ὃ. 


Chirisdphus, 


“Χεῤῥόνησος, ov, and Χερσόνησος, 
ov, 0. Cheraonese. 


ἃ Spartan commander in the | yegaaiog, a, ov, and oc, ev, adj. 


expedition of Cyrus. 


yeigiorog, ἡ, ον, adj. (irreg. eu- 


(fr. χέρσος). Living on land, 
pertaining to land, land. 


perl. to κἄκός, bad, § 58). , χερσεέω (R. χερσευλ, £. -cvem, p. 


Worst, basest, ἄς. 
χειροήθης, ες, adj. (fr. χείρ, and 


κεζέρσευκα (fr. χέρσος). To 


live on land. 


Χέρσος---- Χορηγόω. 


χέρσος, ov, 4 continent, land, | χίτών, ὥνος, 6. An under gar- 


the main 

χερύδριον, ov, τό (dim. of zee). 
A tittle hand. 

χέω (R. zev), f. χεύσω͵ p. κίχὕύκα, 
1 a. ἔχεα and fysva, pt. χέας. 
ΤΌ pour out, to shed, to diffuse, 
to spread around, to melt, to 
throw or heap up.—Min. to 
make libations. 

χηλή, ἧς fic, ἡ (fr. χαίνω, to open). 

cloven foot, the claw (of a 

bind) a hoof. 

χήν», χηνός, 9. A goose. 

χήνειος, a, ov, adj. (fr. χήν). Of 
a goose. 

χῆρος, αι, ov, adj. Bereft, sepa- 
rated from, deprived of, aban- 
doned, deserted.—Siubst. ὃ χῆ- 


ment, a tunic, a robe. 

χιοόν, χιόνος, ἥ (fr. χέω, to pour 
out). Snow. 

χλαῖνα, Ion. χλαένη, nc, 7. Aw 
outer garment, a cloak. 

χλαμύδιον, ov, τό (dim. of χλα- 
pus). A military cloak, a small 
cloak. 

χλαμύς, ides, ἡ ἥ. Α cloak. 

χλενασμός, οὔ, ὃ (fr. χλευάζω, to 
be tnsolent). Insolence, der’ 
ston. 

χλωρός, a, ov, adj. (fr. χλόος, ver 
dure). Verdant, green, bloom- 
ing, fresh, youthful. 

χοῖρος, ov, 6. A hog. 

χολάω (fr. χολή). ΤΌ rage, to be 

an 


Bry: 
goc, a widower :--- χήρα, αἰ χολή, ἧς, 4, Dor. χολά, ἅς, 
widow. 


χϑές, adv. ‘Yesterday. 


Bile, gall s—hence, anger. 
χόλος, ov, ὃ. Bile, anger, wrath, 


yOu», χϑονός͵ ἡ. The earth, the χολόω (R. zolo), ἢ -ὥσω, p. Be 


ground, land. 

Yhidc, dos, 4 (fr. χίλεοι). The 
number one thousand, a thou- 
sand, ὃ 50, Obs. 4th. 

χίλιοι, «6, a, num. adj. A thou- 
sand. 


pies, ov, ὃ. Hay, provender for 
cattle, grase. 

Χίλων, ὠνος͵ 0. Chilo. 

Χίμαιρα, ας, ἢ. The Chimera, 
a fabalous monster, having the 
upper part of the body, a lion, 
—the middle, a goat,—and the 
hinder, a dragon. It had three 
heads, and breathed out flames 
of fire. 


χόλωκα (fr. χόλος). To excite 
the bile, to excite, to enrage.— 
Min. to be angry. 

χορδή, ἧς, 4. A gut, a chord, the 
string (of a musical instru- 
ment). 

χορεία, ag, ἣ (fr. χορεύω). Dan- 


cing. 
χορευτής, οὔ, ὃ (fr. same). A 
dancer 


χορεύω (R. xogev), f, -evom, p. 
κεχόρευκα (fr. yooos, a dance, 
achoir). To dance a solemn 
dance with singing, &c. to 
celebrate with dances and mu- 
sic, to lead choruses, to dance. 


χιόνεος, a, ov, adj. (fr. χιών). χορηγέω (R. xognys), f. -ἤσω, p. 


Of enow, enowy, like snow. 


xeyoonynxa (fr. χορηγός, one 





τω Χόρτος--- Χρυσοκόρως. 


ἐν μα fen che a αν κά epi 
out, provide ἰ α chorus, to ΑΓ perty, to become rich, te deal 
; Pp with, or furnish @' tn money 
ς ᾿ς ζρήσϊμορ, η, ον, adj Che. χοώ 
Τόρτας, ov, δ. Properly, απ ἐπ-. μαι). Useful, prof (ff. χφάο. 
yard, α , on income, ἃ χεῆσιρ, 15, ἡ (-. ome) A 
court-yard :—graee, using , enjoyment, Ὧ36. 
χοησμος, οὔ, ὃ (δ. χράω, to dels- 


«Ποάάεν 
yoo (R. xo), inf. 
Exe. 3. Ἂ hea i Bee ver an oracle). An oracwlar 
qoiovips, response, an oracle. 
ale (ree), © χρήσω, po κῳ. TN ταν, Seep oe τα or 
ρηκα. Τὺ give the use of, to τἦσω (i. χρησμός, an ovate, 
lend, to give an eracle—Min an om a song). To detiver 
Th use, to make we of, tore-, oracles. in verse, fo impart 
ceive, to make 
cise, to be weinate othe to ρησεός, ἡ, ὅν, adj. (fr. χφάορμιαι, 
receive an oracle. ° ! thy, he Useful, valuable, war. 
χρεία, as, ἥ (fr. χρέος, need). ἕω Remote good, noble. 
Want, privation, use, value, tele (Bw, £ χεύσω, p. xay- 
exercise-—zoela ἐστί, there so. δ Τὺ touch the surface ---- 
need, it ts necessary. | wh to smear, to rub over 
τριών, τό, indecl, (fr. Ne- 
cossity -—fate, ὲ vi). Ne χρθα, as, Attic χροιά, ὥς, 4 (ἢ. 
--χρεών ἐστι, it ie fated. | χρόα, ἰο ouch) Lit. a surface, 
χρή, imperf. ἐχρῆν, and χρᾶν, ε' of the bed, akin the ταῖς 
χρήσει, impereonal, ᾧ 114, δ 
(fr. χράω). KK te necessary, it’ ούροῦ, ου, δ Time, a pertod of 
thon in Sg | Ieee 
χρήζω (R. £ γρώ | 
(fr. χρηΐα, aes φήσω ἄο. Ἰρύήσορρ, o cor, ena. χφυσοῦη 
need, to wish ‘eer τ. χρυσορ). Made ¢ 
oracle. Sor, to deliver an oon golden, a ον 
χρῆμα, dros, τό (fr. OS, ἢ, ον. 
wie). A thing —Pl renin, pice of gud got 
wy, riches, treasur 
property, teal Bopper reves ov, ὦ, and Tqvertss, 
μα; nothing. er καὶ » % adj. (Ir. χρυσός), Com- 
χρηματίζω (R. χρηματιδ), ἶσω κω. gold, rich in gold.— 
(fr. χρῆμαλ To transact busi-| sand χευσίτης, ouriferous 
"eas.— Min to pursue a busi- . - . 





Χρυσόμαλλα,----Ῥῆγμα. 887 
φύς, and κόρας, α hern). Hav-| A district, a email glace, a 
tng golden herne. spot of ground, a farm, an 
χευσόμαλλος, or, adj. (fr. ggueas, estate. 
μαλλός͵ wool). Having α Ιχωρίς, adv. Separately, far 
golden fac, golden fescod from, apart from, without, 
Ζουσός, οὔ, 6. Gold. except. 
χρῶμα, ἅτος, τό (fr. χρώννῦμι, to | χῶρορ, ov, ὁ. Room, space, « 
cslour). Colour, a paint. country. 
Perc, χρωτός, ὁ, A surface, the 


olin >—a colour. 
χυτός, %, oy, adj. (fr. zie, to pour wy, 
out). Poured out, Ruid, melted, . 
heaped up. walegc, ev, ὃ (fr. ψάλλω, to 


χὠ, contr. for καὶ ὃ. And the. cauee vibration). A musician, 
χωλός, ἡ, ov, adj. (fr. χαλάω, to, a harper. 
). 


χῶμα, ἅτος, τό. Amound,aheap,| ἔψαυκα. To touch, to feel, ἴο 
a dam ; from handle, to reach. 

Ζώννῦμι, and χωννύω (R. ze), f ψέγω (R. yey), ἢ yates, p. Byexe. 
χώσω, p. κέχωσμαι. To heap to blame, to rebuke. 
up, to erect, to rear @ mound, ψεκάζω (R. ψεκαδ), ἢ ~dow, p. 


to raise. ἐψέκάκα (fr. ψεκάς, for ψακάς, 
χώομαι (R. xo), f. χώσομαι. 70] adrop). To drop, to trickle, 

be angry, to be diepleased. to fall by drope, to distil fra- 
χώποσα, contr. for καὶ ὅποσα. grance. 


χώρα, ac, %. Space, a region, a| ψέλλιον, ov, τό. An armlet, a 
tract of country, a place, land. ring, a bracelet, a buckle. 
χωρέω (R. xaos), f. -σω, p. πεχ- | ψευδής, és, adj. (fr. ψεύδομαι). 
ὥρηκα (fr. χῶρα). To have| False, lying, deceitful. 
reom: room :—hence, to contain, to ψενδόμαντις, seg, ὃ (fr. ψεῦδος, 
embrace, to recetve:—to go or | and μάντες͵ aprophet). A falee 
come, to proceed, to retire, to; prophet. 
ψεῦδος, 405,10. A falsehood, an 


yield, &o. 
κω (Β. χωριδ), ( -ἔσω, p.| untruth. 
κέχωρδκα (ff. χωρὶς), Τὸ sepa- | ψεύδω (Ἐ. ψευδ), f. ψεύσω, p. 
rate, to divide, to remove. [ pass. ἔρευσμαι (fr. ψεῦδος). 
—Mip. to remove one’s self, ἰο.,), Tb deceive, to δἰαπάεν.--Μτο. 
depart from. to tell a falsehood, to ke. 
χωρίον, ev, τό (dim. of χῶρος). | ψῆγμα, ἅτος, εό (fr. ware, to re 





Ψηφέζω----(Δμος. 


dace by rubbing). A fragment, φύχω (R. yxy), £ φόξα, p. Splign, 


a ematt piece, a particle.—Pi. 

πὰ ψηγμᾶτα, small grains. 
φηφίζω (R. ψηφιδ), ἢ -iem, p. 

Syngixa, (τ φῆφος). ΤῸ cal- 

culate by means of pebbles.— 
‘ Mie. to wote with pebbles :— 


2 a. pase. Te cool, ἂν 


refresh (by air) 


R. 


hence, fo vote, fo decree by vote, | ὦ, aries expressing wonder, eur 


to determine. 


φηφίς, Bog, 7 
A amall pebble. 


ine, grief, dc. OA! oh, alos? 


(dim. fr. ψῆφος). ὅδε, adv. (fr. os, this). Heres— 


thus, in thie manner. 


φήφισμα, Tros, τό (fr. ynpllopes). ᾧϑή, ἧς, ἢ (conw. fr. ἀοιϑή, a 


A decree, a vole, a resolte. 
ψῆφον, ov, 0. Asmail stone, a peb- 
ble (used in voting):—hence, 
a baliol, a decision, a decree. 
φιλός͵ ἡ, OP, adj. (fr. ple, for ψάω͵ 
to rub). That has been rub- 


beck bare. bald :— Unarmed, | 


light armed, uncovered. 


ψφύγος, oF, δ (fr. ψέγω, fo blame). ; 


Blame, rebuke, censure. 


song). A song, an ode. 
pdinds, ἡ, ὄν͵, adj. (fr. φδή). Ale 
sical. 
adits, and ὠδίς, ἕνος, ἢ (fr. δύνα, 
to cause pain or anguish). The 
pains ef travail, anguish, acute 
n. 
adres (R. oF, and &92), £. ὥσω, 
rarely ὀθήσω, p- Sexe, la. 
ἔωσα. To move forward, te 


ψοφέω (R. yoye), f -ἥσω, p.| push, to drive, to impel. 


. dpoenxe ({r. ψύφος). To make 
“ hollow noise, to send, to rear. 
ψόφον, οὔ͵ ὃ. A notse, a τοαῦ- 
tag, a sound. 
φυχαγογέω (R. ψυχαγωγε), 1. 
τήσω, &c. (ψυχή, and ἄγω, to 
lend). To condact the souls of 
the dead ;—to delighi, refresh. 


ψυχάω (R. pure), f. τήσω (fr. | 


ὠκεᾶνός, ov, 0. The ocean. 

᾿Ωχκεᾶνός, 08,6. Oceanus, a com 
deity, son of Ceelus and Terra. 

ὀκέωφ, adv. (fr. oxic). Swiftly, 
rapidly. 


sipslivor, ov, τό (fr. ὠμός, amd 
λίνον, flax). Undressed flax: 


“ ψῦχος). Tocool, torefresh,to —henoe, a coarse towel. 


delight. 
ψυχή, is, ἢ 
δε. 


(fr. woyo). Theil 
breath, the soul, the eptri, the 


mon hiten, ης, ἡ ἡ (fr. ὦμος, the 
shoulder, nnd πλάτη, a flat 
body). The shoulder blade. 

οὐμός, ἡ, ὄν, adj. Raw, not cook- 


ay tog, τό (fr. same). Cold, ed, unripe emailed Sere 
δύσει, 
ψυχρός, a, ὄν, adj. (fr. ψῦχος). ὦ οὗμος, οὐ, ὃ tprobably 8: ofa, te 
Cold, cool. λ 


The shoulder. 


3 0 








Ὥμοτης.---φελέμως. 580 


εὐμότης, τος, ἡ, (fr. ὠμός, cruel). | ὥς, adv. same as οὕτως (fr. ὅς, 
Cruelty, Serocity. obeol. same as οὗτος, this). 
ὠμοφἄγος, 6», adj. (fr. τ, Thus, 80, in this way. 
raw, and φαγεῖν, to eat). De-| ὠραύτως, adv. (fr. ὡς, and av- 
vouring raw flesh, that eais| tac). δι the same way, just 80, 
raw. just as, exactly thus, im like 
manner. 


eavexct, Dor. for οὕνεκα. Be- . 
ὥςπερ, adv. (fr. ὡς, and sag). 
Just as, even as, the same as, 
as tf. 

ὡςρπεροῦν, adv. (fr. ὡς, ag, and 
οὖν). As in fact, ae in truth, 
as ie really the case. 

Gora, adv. and conj. (fr. ὥς and 
ta), As, just as, eo as :—thal, 
90 that, in order that. 

& as, indecl, used as a voca- 
tive, in familiar address. My 


good friend, friend, O thou, 


cause, & 

ebvéopas Ἢ dvs), f. -ἥσομαι, p. 
ἐώνημαι. To buy, to purchase. 

οὐόν, οὔ, to. An egg. 

ὥρα, ας, ἡ. A space of time, a 
season, an hour : — maturity, 
beauty, loveliness. 

Ὧραι, ὧν, ai. The Hours or 
Seasons, the daughters οὗ Ju- 
piterand Themis. They pre- 
sided over the seasons. 

ὡραῖος, a, ov, adj. (ἢ, ὥρα). Ripe, 
, mature, seasonable, beautiful. O ye. 

ὥριος, a, ον», adj. (fr. ὥρα). That ὀτειλά, ἅς, é, Dor. for ὠτειλή, 
is in season, ripe, eeasonable.—| jc, ἢ (fr. οὐτάζω, to Ail). A 
Neut. pl. ta ὥρια, the fruits of | wound. 


the season. ὠφέλεια, ας, ἥ (fr. ὠφελέω). Un- 
ρος, sos, Dor. for ὄρος. A| lity, advantage, gain, profit. 
mountain. ὀφελόω (R. cals), £ f. -noe, p. 


ὠρὕγή, ἧς, ἡ (fr. ὠφύομαι, tohowl).| ὠφέληκα (fr. ὠφόλλω, to aid). 
A howling, a roaring, a bray-| To help, to succour, to be use- 
ing. ful, to assist, to be profitable. 

ὡς, adv. As, when, how, αῇεν,  ὠφελητέος, a, ov, adj. (fr. ὦφε- 
since, as soon as, as tf.—Conj.| 440). To be, or that ought to 
that, in order that, 90 that,| be helped.—cagedntéor, one 
§ 125, o&¢—With nomerala,| ought io help, we must help. 
about.—With superlatives in- ὠφέλϊμος, ον, adj. (fr. ὠφελέω). 
tensive, as, ὡς τάχιστα, as Useful profiable, advantage- 
quickly as possible, § 132, 6.— 

ὠφελίμως, adv. (fr. ὠφέλ;μος). 


Before the infinitive, eo as, ts or- 
der, § 176, Obs. 1.—Used by the| Usefully, profitably, advan- 
tageously. -—Compared, ὠφελ)- 


Attics as 8 prep. for é and 
mete, andsometimes with them.| pecregor, ogedsporicos. 
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REPORT 


Othe Method of Teaching English Grammar, and on Text Books 
to the Superintendent of Common Schools in the State of New- 
York; By Relph K. Finch, Esq., Deputy Superintendent of 
Common Se » Steuben Co.—(Aasembly Documents, No. 84. 
pp. 577-589.) 

To the How. Samus: Youre, Superintendent of Common Schools: 

SIR—1 have endeavored to perform the assigned me, and beg leave to sab 
mit the following remarks on the method of teaching English grammar. 

I have not the vanity to believe that the plan here recommended is the beat that 
ean be devised, but it ἰδ one that I have tested in the school room, and found emt 
nen 


air, with sentiments of high esteem, your obt. 
“es R. K. FINCH, 
Superintendent Commen Sthoole, Steuben 


REMARKS ON THE METAOD OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR. 


In the study of English grammar, three things should be steadily 
kept in view. .s.. To acquire an accurate knowledge of the princi- 
ples and facts of the science. 2d. To become prompt and expert in 
the application of these both in analysis and composition: and, 3d, 
By means of this to educate or train the mental faculties, in the most 

ectual and profitable manner. The first of these, in the beginning 
at least, is chiefly an exercise of the memory: the second, combines 
with this the exercise of the judgment or reasoning powcrs; and it is 
in the proper direction of these, that the skill of the teacher, aided 
by his text book, leading the pupil to think, to reason, and to arrive 
at conclusions by the use of his own faculties, is required to effect 

e third. 

It may be proper here to notice a subject which has of late attracted 
the attention of the writer; it is the practice of committing accu- 
rately to memory, or by rote, as it is rather ungenerously called, 
The time has been, (and in many places still is) when teachers 
seemed to think their whole duty consisted in requiring their pupils 
to commit their text book to memory, to assign them their daily 
task, and hear them recite it off, parrot-like, and he who made few. 
est mistakes was the best scholar. I have known this process gone 
through, not only with English grammar, but with Kames, Smellie’s 
Philosophy, and even Euclid, in some schools of high pretensions. 
Nothing could be more preposterous or useless; and such a mode 
of teaching has fallen under the just condemnation of all sensible 
men. But it appears to me that even sensible men are now mislead. 
ing the public min! into the opposite extreme; which, though not 
so absurd, nor so injurious, is still av error, and has a pernicious 
influence on education. Grammar, and every thing else, many think 
should be taught by mere conversational lectures, without requiring 
any committing to memory on the part of the pupils. The result is. 
a great deal seems to be accomplished in little time. Grammar is 
taught in six lessons, without any effort on the part of the learner. 
If the teacher is skilful, the pupils, by being led to understand the 
subject. will be delighted. and suppose they have acquired a great 
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deal But such acquisitions are like ‘‘ morning clouds;” the pupeie 
have scarcely left the teacher, when all is gone. The true meth 
it appears to me, is to combine the two. ‘‘ In medio tufissimus iis. 

The leading principles of grammar, (and every thing else,) should 
be fixed in the mind by being carefully committed to memory, and 
fixed there by repeated rehearsals, and wrought into the understand- 
ing by familiar illustrations and exercises. Even allowing pupils 
to give the sense of the rule, instead of the ipsissima verde, (the 
very words,) has a pernicious effect. For not only in that way 
does it fail, generally of being strictly accurate, but at every repeti 
tion it will be given differently, and thus in a short time will be 
come uncertain, and (if 1 may use the expression) chaotic; whereas, 
if always repeated in the same way, the connexion of the words be 
comes so associated in the mind, and so firmly lodged, as to be al- 
ways there, and always accurate. Without this, there may be a 
confused idea of the principle, or rule, and to be sure of it the text 
book must be at hand, and resorted to—wifh ἐξ, the principle is in 
delibly fixed in the mind, always present, always ready; so that i= 
fact the littie labor expended in committing accurately to memory, 
saves a great deal of labor and inconvenience wards. 

It is obvious, if these views are correct, that for the attainment of 
the first object proposed in the division of my subject, the leading 
parts of a text book containing the facts and principles designed to 
be thoroughly committed to memory, should be brief, accurate, so 

ressed as to be easily understood, and retained in the memory, 
and so distinguished from the subordinate parts, by size of type, or 
otherwise as to be manifest on inspection, and moreover in this de. 
partment should be neither defective nor redundant. To facilitate 
the second, copious and appropriate exercises should be furnished 
atevery step. A grammar that does not furnish these, is essentially 
deficient as a text book. And to aid in the third. the subordinate 
parts of the book should contain illustrations and details, safficient 
both for teacher and pupil, in developing and acquiring a knowledge 
of the minutia of the subject, and in training the mind to habits of 
reflecting, reasoning and discriminating. If in the study of English 

mmar, any of these be neglected, the result will be a failure. 

The study of English grammar, in common schools, should be 
commenced as soon as the pupil can read with some degree of case 
and fluency—not sooner, and should be continued till the subject is 
completely mastered. No study seems better adapted to the capaci- 
ty of children, at this stage, than this, as it calls into action, and im- 
proves the memory and reasoning faculties, by exercising them om 
subjects not too difficult 30 be comprehended. The science of lan- 
guage as a branch of education, is surely of equal importance with 
the study of geography or of arithmetic. Asa means of disciplin 
ing the mind and improving the rational powers, it is far superioz 
to the former, which is chiefly an exercise of the memory; is at 
least equal to the latter: and yet the returns of the county superin 
tendents for 1842, show an aggregate of about forty-one thousand 
studying geography, sixty-four thousand studying arithmetic, aad 
only twenty-eight thousand stadying grammar. This fact seems te 
show a want of altention to this important study, which is proba 
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bly owing to a βεσεγαΐ prejndice agninet the stady, most people eon- 
sidering it mysterious, diffieult and useless. It is however a preju- 
dice only, and has ite origin not in the character of the study, which, 
when properly conducted. is both easy and attractive; but, as ἱ think, 
in the two following causes: 

Ist. It is owing partly to the character of the text books employ 
ed. These are for the moet part, greatly defective in simplicity and 
proper adaptation to the capacity of youthful pupils. In many, the 
definitions, rules and leading facts are prolix, inaccurate and con- 
fased—not properly distinguished from subordinate matter, and ex- 
presse m language not easy to be understood. Some are so small 
and defective in parts as to be insufficient to direct to a full know- 
ledge of the subject, and so destitute of appropriate exercises, as 
wo reader what they do contam nearly useless, unless followed 
something more full and complete; and some are so large, compli- 
cated, and burdened with unnecessary details as to appal the begin- 
ner, and to render the prospect of his ever mastering the subject, 
nearly hopeless. 

2d. This prejudice is owing, in no small degree, perhaps chiefly, 
to defective and injudicious modes of teaching. 

Some teach, if teaching it may be called, by merely requiring the 
papil tocommit the text book to memory, without any explanations 
or illustrations being given, or any pains taken to ascertain whether 
the pupil understands what he studies or not—the teacher merely 
assigns the task and hears it recited. 

hat is stadied in this way will never be well understood, as the 
memory will be incumbered with a mass of crude materials, the use 
and application of which the pupil has never learned. With such 
learning, it is impossible he should be either pleased or instructed. 

Another error, is the neglect of repeated reviews; which are ne- 
cessary to keep what has been learned fresh before the minds of the 
learnera-——they proceed onward, and it may be, are well taught as 
they go, but for want of reviewing, by the time they have got to 
the middle they have forgotten the beginning, and when they reach 
the end, but little more time is required to forget the whole. Com- 
paratively few make use of exercises, in parsing or syntax, conse- 
quently no opportunity is afforded to apply the principles learned. 
This indeed must be the case, where text books are used, which do 
not supply them sufficiently, such as many of the compends now in 
use in our schools, which have been introduced on account of their 
cheapness. In parsing, many never exercise their judgment to dis 
tinguish one part of speech from another, but depend on the infec ¢ 
mation of others, or perhaps resort to a dictionary. 

In all such indolent and mechanical processes, there is no teach. 
ing on the part of the teacher, and with much irksome toil there is 
but little learning on the part of the pupil. No wonder if under 
such a course of heartless and unprofitable labor, the study should 
be avoided and considered dry and uninteresting. A remedy for 
this evil is mach needed, and it is in the power of the conscientious 
active and skilful teacher, aided by a good text book, to effect it 
The following suggestions respecting the method of teaching En 
lish grammar, the result of much experience and observation. wi 
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εἰ ἐς Uelieved, if carried cut, gu far to bring abont a reformation “0 
dewrable in this branch of comm oa school educatioa. 

In commencing the study of English grammar the first thing to 
ve attended to is proper classification. When a school term com- 
meuces. care should be taken, as far as possible, to have all the 
pils up at the beginning, and arrangements made for their 
kept steadily at school ull its close. In some studies, sack oer 
ing, spelling, writing, and even geography, early and regular at- 
tendance, though exceedingly desirable, is not so indispensable; but 
in all studies in which subsequent parts cannot be understood with- 
out a knowledge of the preceding, unless the members of the class 
begin all together, and continue regular ia their attendance, the 
loss to the delinquents will be very great, and ao teacher ought te 
be held responsible for the progress of pupils whose attendance is 
greatly irregular. A pupil entering a class in lish grammer 
properly taught, a fortnight or even a week after it begias, will feeh 
the lose to the end, and is in danger of being discouraged by thet 
very disadvantage. The same will be the effect of partial attend- 
ance. For this reason, when a term opens, it would be wise to de- 
lay forming clusses in English grammar, for a short time, aad to 
give notice through the district that a class wil be formed om euch 
a day, and that it is importaat for all who intend to join it, te be 

resent at the commencement. Pupils whe have but litde we 
ledge of the subject would do well to begin the course again, 
to proceed regularly. The classes should be as few im number as 
possibile; two in most echools will be sufficient. 

The class being assembled, the teacher in a few remarks should 
explain the nature and importance of the study, intimating thet if 
properly conducted it will prove to be both pleasing and profitable, 
and that a very respectable knowledge of it, which will be of great 
use in after life, may be attained without ἃ great deal of labor, if 
due attention is seriously and steadily bestowed. In order more 
fully and conveniently to illustrate the course of the class, it will 
be necessary for me here to select some good aathor as a text book. 
We will thea suppose Bullions’ grammar to be the text book of the 
class, a work of great merit, and one which we shall have occasion 
to notice more particularly in its proper place.* The first lessom 
may then be given out, viz: the definitions, &c., pages 1 and 2, to 
be accurately committed to memory, while the part in smal) print, 
containing the definitions of the vowels, diphthongs, &c. may be 
ead over in the class, commented va and illustrated by the teacher 
a dthe pupils be directed to read it carefully by themseives, ead 
be πὶ readiness at the next recitation to answer questions respect- 
ing them. 

Spelling may, for the present, be passed over, the pupil being 
supposed to have studied that subject already. 

The next lesson may be § 3, the definitions, &c., in large priat 
to be committed accurately to memory, and care being takes by the 
teacher, when giving out the lesson. to see that w needing ex. 

lanation are explained, and the :neaning clearly com 
n order to illustrate the classification of words under different heads 


* The work referred to is “The Principtes of Sagfish Grammar,” &c., Pp. Zé, 
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ealied parts of speech, some familiar remarks may be made respect 
ing classification in general, and the principles on which it is made; 
and reference may be made to natural history, showing that although 
individual objects are numerous, and almost infinitely varied, yet 
they are capable of being arranged ina few classes, aceording to 
some points in which all the iadiviluals of the same clase agree, 
and by which they are distinguished from those of another class, as 
animals, vegetables and minerals, with the numerous subdivisions 
of each. Or reference may be made to the pupils in a school, who, 
though numerous, are arranged in few classes. 

In like manner the words that make up a language, though very 
numerous and vastly different in their orthography and meaning 

et, as many of them agree in certain properties, in which they dif 
er again from other words, they are capable of being arranged, 
are arranged under a few heads or classes called parts of speeck. 
Some, for example, are names of objects; others are not names but 
are used to express qualities of names, &c. Some familiar remarks 
of this kind, occasionally interspersed, serve not only to interest the 
pupil and impress the fact so illustrated on his mind, but an intelli. 
gent and skilful teacher will by means of such illustrations call the 
attention of his pupils to remarks they never thought of before, 
though they have al ways been before their eyes, and in this manner 
train them to habits of reflecting, comparing, classifying and reason- 
ing for themselves. The pleasure which a happy illustration gives 
to the pupils, if thereby the thing illustrated is clearly anderstood, 
will soon be manifested by the delight expressed in their counte- 
pances. 

These definitions being now accurately committed to the memory 
and recited, together with those from the beginning of the book in 
review, the next lesson may be ᾧ 4, in giving out which, some re- 
marks may be made respecting this class of words: that it is the 
smallest class consisting of two words easily remembered; that some 
languages have this class and some have not; the reasons of the 
names definite and indefinite; the different forms of the indefinite 
and the manner in which they are used. These things being com- 
mitted to memory and well understood, the pupils will forthwith 
go through the exercises on the article, as directed in the text book, 
applying the knowledge they have already acquired. 

They may then be directe:l to point out and name the articles in 
any piece of composition, and show their use in every place, telling 
why the definite is used in this place aod the indefinite in that; a in 
one place and an in another. Such exercises, though simple and 
easy, interest the pupil, call the thoughts into action and prepare 
the mind for greater efforts. 

Having perfectly mastered this, and repeatedly gone over all that 
goes before, the class may be told that they are now to be made ac- 
quainted with a very large and important class of words called 


NOUNS. 


That this is the name Firen in grammar to all those words which 
are names of things, and that it is by this that they are distinguish- 
ed from all other words; that every word which is the name of any 
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thing we can see, hear, speak of, think of, &e., is a noun, und if ἃ 
word is not the name of something it is not a noun; that names ere 
of two kinds; that some names are common to things of the same 
sort. as man, woman, &c., and that others are appropriated to indi- 
viduals of a class, as John, Helen, &c.; hence nouns are divided 
into two classes, common and proper. The character of a noun 
being thus wrought into the mind, and the distinction of common 
and proper nouns understood, the pupils should be directed to redace 
their newly acquired ideas to practice; to mention names of thi 
which they see, &c.; and without hesitation or difficulty will be 
heard such words as man, book, tree, house, &c., from every tongue. 
With such exercises the class will be delighted, while at the same 
time they are thoroughly instructed, and the idea that the study is 
dry and irksome will be done away. Asa farther exercise 

may now try their skill in finding out the nouns in some piece oF 
composition. They will probably make some mistakes, which the 
teacher will kindly point out and show them how they were probe- 
bly made. With a little practice this will become an easy exercise, 
the jadgment of the pupil will be improved by epplying the defini- 
tions to every word and ranking it as a noun, or rejecting it from 
the class according as it answers to the rule by which it is to be 
tried, and there will be no need to resort to a dictionary or toa 
neighbor to find out to what class such words as the above belong. 
This, with review, will be sufficient for one or two recitations.® 
Having been made familiar with this exercise, the properties of the 
moun will next be attended to; but one at a time. 

As person, properly speaking, is not so much a property of a 
noun as a mode of using it in speech—the same noun, without 
change of form or meaning, being of the first person according te 
one mode of using it—of the second, according to another, and of 
the third, according to another, nothing more need be said of it than 
is contained in § 6, till the pupil comes to the first rule of syntax. 

The next property to be considered is gender. It may be remark- 
ed to the class, that nouns are divided into three clasees, a i 
to their relation to sex; those denoting males being called mascu- 
dine, those denoting females, feminine, and those denoting neither 
males nor females, neuter or neuter gender, and this illustrated by 
proper examples. The teacher may then remark on the simplici 
and beauty of the English language, above almost any other, an 
as before, the pupil will now be desirous of applying his knowledge, 
by telling the gender of every noun he sees, ia which, of course, he 
should be indulged. 

Next proceed to number. Explain the distinction of singular and 
plural; cause the rules for forming the plural to be accurately com- 
mitted te memory, and then apply them by forming the plural of the 
list of nouns, page 13, giving the rule for each plural formed; thas, 
fox, plu. foxes. ‘‘ Nouns ending in s, eh, ch, z or o, form the ple- 

by adding es. Book, plu. books.” ‘The plural is commonl 
formed by adding s to the singular,” &e. By repeating the rules ia 
this manner, every time, they will be committed to memory with 

* A Class should never be tasked whh more then what they can master witb ease 
a-is better to err by giving too Little tat too anich.  Featiows lente 
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tittle labor, and be indelibly fixed there. The 3d paragraph in this 
list of exercises to be used thus: ‘‘ book” is singular because it de 
notes one, plu. books, and give the rule. ‘‘ T'rees plu. because it 
denotes more than one; singular, tree, &c. Soof the rest. §§ 9 
and 10, except the first part of §9, may be passed over until the 
grammar is reviewed. 

This being well understood, and the reviews of preceding parts 
kept up daily, next proceed in the same way with case, § 11, ex- 
plaining the meaning of the term, and requiring the definitions, in 
large print, to be carefully committed to memory. As the nomina- 
tive and objective cases of nouns are of the same form, and can be 
distinguished only by their use in a sentence, which the pupil is not 
prepered to analyze, he should not be troubled with this distinetion 
till he comes to pages 47 and 48. The possessive having alwa 
the apostrophe, is easily distinguished. The method of using the 
exercises on gender, number and case, page 18, is sufficiently ex- 
plained in the note. This exercise being what is called parsing a 
noun, should be continued until the whole class are expert in it, In 
all this process the pupils should be kept lively, and caused to go 
through these exercises rapidly as well as accurately. By so doing, 
a great deal can be done in a little time, and the mind kept under 
sufficient excitement to render it susceptible of deep impression. 

By proceeding in this way, slowly but surely, thoroughly dispos- 
ing of one part before proceeding to another, keeping the whole 
fresh in the mind from the beginning, or as far back as the teacher 
may deem proper, drilling repeatedly on the exercises, and applying 
the rules where rules are applicable, every thing belonging to the 
etymology of nouns, will be so familiar, so well understood, and so 
firmly riveted in the mind, that no farther trouble need be appre. 
hended, and the class may now proceed to the 


ADJECTIVE. 

Thies part of speech being indeclinable in English, and having 
only the accident of comparison, all that is necessary here ia to com- 
mit the definitions, and rules for comparison, and apply them. Con- 
nected with the definition, the main thing the teacher has to do, is 
to teach the pupil how to distinguish this part of speech from any 
other. It always describes a noun or pronoun, by expressing some 
quality or property belonging to it, and is generally placed before 
the word which it-qualifies. Examples will best illustrate this, and 
for this purpose the pupil may be directed to point out the adjectives 
in the exercises, or in any piece of composition that may be at hand. 
When the idea of an adjective is once wrought into the miad of the 
pupil he will not find much difficulty in distinguishing it from other 
parts of speech; and asa pleasing exercise the whole class may 
have it assigned them as a lesson, on a slate or on paper, at school 
or at home, as may be thought best, to write all the adjectives in a 
given paragraph or page, with the nouns they qualify opposite them 
As a technical way of assisting young children in this exercise, 
they may be told that any word, (the possessive case of nouns ex 
cepted) which makes sense with the word thing after it, is an ad- 
fective; as. A good thing; a bad thing. Asa farther exercise, the 





teacher may give the class a number of nouns to write in a colama 

on the right hand side of the slate and ask them to write down, on 
the same line, all the adjectives they can think of, which will prop- 

erly describe that noun, thus, black, white, dapple, bay, fat, lean, 

&c., horse. Or he may reverse this process, and give them a few 
aajectives to write in a column, on the left hand side of the slate, 

and ask them to write on the right of each, on the same line, as many 
nouns as they can think of, to which the ad,ective will apply; thus, 

beautiful, trees, houses, garden, flower, woman, child, &e. In this 
way an industrious and ingenious teacher may exercise and imterest, 
the minds of his pupils, and as soon as they are acquainted with oaly 
two or three parts of speech, he may begin with these to teach them 
the art of composition as well as of analysis. 


PRONOUNS. 


The pronouns are so few in number, that all necessary to be done, 
is to commit to memory the names of the different classes, aad the 
prozouns under each. This can be accurately done with little labor. 

he teacher, however, as elsewhere, by oral and familiar instruc- 
tion, has something to do to explain, illustrate and distinguish, in 
which he will be assisted by the notes and observations interspersed 
through the grammar, remembering always to go back, keep 
all fresh, by repeated rehearsals or reviews; an exercise which wi 
be easy, and therefore pleasant, unless too much neglected. Here, 
as in the preceding, the pupil must reduce his newly acquired knew- 
ledge to practice. Page 28 will furnish him with suitable exercises. 


THE VERB. 


The first lesson on this part of grammar should be prefaced with 
some familiar remarks respecting this part of speech; as, that it is 
the most important class of words; that we cannot speak or write a 
sentence without a verb in some form; that it assumes more forms 
and is used in a greater variety of ways than any other part of 
speech. Hence its name, verb, the word, emphatically the word. 
It is therefore the more important that it should be thoroughly stad- 
1ed and understood; and that though it is the most difficult part of 
speech to master, yet with a little diligence and attention on their 
part, they may become as well acquainted with it as with any other. 

The pupils may be directed to commit the definitions as their first 
lesson, or such portion of them as can be thoroughly mastered, sad 
to proceed in the way above mentioned with §§ 20, 21, 22, 23. Or 
those in §§ 22 and 23, as well as 24, may be omitted for the present, 
and the class proceed from § 21 to 25 and 26; and while this process 
of committing is going on, the teacher should make use of the text 
to illustrate in a familiar way the meaning and distinguishing che 
racter of this part of speech. As a technical test, [ors pupils 
may be informed that a word that makes sense with 1 or he 
it, 1s 8 verb. Those of more mature judgment will not steod im 
need of such aid. He should also point out the meaning of the 
terms tranrifice and intransitive and the distinction between the 
verbs so called This distinction it is important that the pupil 
should understan‘! an] be able to make accurately and prompUy. 





This can casily be made plain even to very young children, by 
means of the directions given in section 19; bat as children do not 
0 readily comprehend what they read as what is told them in a 
plain and familiar manner, a little pains un the part of the teacher 
here will be well rewarded. The pupil may then be exercised in 
making this distinction, first in very short and simple sentences, such 
as those at page 47, second paragraph, and afterwards on longer 
ones. [he formula of the verb must next be accurately committed 
to memory, and the pupils exercised in repeating it in every way 
that can be thought of, till they can do it accurately, beginning at 
ence and going through any mood or tense that may be named, and 
tell at once and without hesitation in what part, i. e., in what 
voice, mood, tense, number, and person, any part that may be nam 
ed is. It will greatly facilitate this, to teach the pupil to distinguish 
the tenses by their signs, and to be ready at once to tell the sign of 
each tense that may be named. Thus: what are the signs of the 
perieet indicative? Ans. Have, hast, hath or has. Of the pluper- 
fect? Ans. Had, hadst, &c. ‘The active voice of the verb ‘‘ to love” 
being thus completely mastered, (and antil this is done a step be 
yond should not be taken,) the class may be drilled in the exercises, 

es 47 and 48, according to the directions there given. This be- 
ing done, proceed in the same way with the verb “' to be,” and the 
passive voice of the verb ‘‘ to love,” which will now be accom- 
plished with the greatest ease in a fourth part of the time that was 
required to commit the active voice. The class should then be thor- 
oughly drilled in the exercises, pages 51, 62, and 56. Ata subse 
quent period, it should be required to conjugate the irregular verbs, 
§ 32, going through them at the rate of a page or a half page per 
diem, according to the capacity of the pupils. 

The definitions of the adverb, preposition, conjunction and inter- 
jection, are next to be acquired, which requires no special notice, 
only that, as the prepositions and conjunctions are few in number, 
it may be as well to commit them to memory, as it is not easy for 
young persons to distinguish them from other words by their defini- 
tions or use. Ν 

‘This brings the papi! through etymology, and with ordinary dili. 
gence it may all be thoronghly done in five or six weeks, if the 
teacher takes pains to keep the attention of his pupils awake, and 
to prevent their falling into a state of mental indolence—a state of 
mind in which little benetit is derived from the best instruction 


PARSING. 

The class is now prepared for parsing etymologically in simple 
sentences promiscuously, and should be drilled for some time in this 
exercise, for the purpose of making them expert in applying the 
knowledge previously gained, in distinguishing the different parts of 
speech as they occur promiscuously in a sentence, and enabling them 
to tell readily their accidents or properties, using always the fewest 
words possible, anJ stating them always in the same way. Section 
40 furnishes exercises for this purpose, and general directions are 
there given, which will be found very useful to the student. In this 
exercise, the class may be properly exercised for two or three weeks, 
and in the mean time the previous part of the grammar should be 
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geome over two or three times in review,—first in short portiens and 
then in longer,—till the whole becomes so familiar that farther at 
tention is unnecessary. By this time the class will be prepared te 
enter with ease, spirit and intelligence, og the next part, namely, 


SYNTAX. 


Here they may be tok that hitherto they have been learning chiefly 
the character, forms, and changes of werds, and analyzing sentences 
containing them. That they are now to be taught how to put words 
together in a proper manner, according to approved rules and me 
thods. The part of grammar which teaches te do this is called sym 
tax; a word that signifies combining or arranging together, viz: 
words in a sentence. After acquiring a correct knowledge of the 
definitions and genera! principles, δῇ 43, 44, and 45, the next lessoa 
may be Rule I., § 46. No particular effort is required in commit- 
ting either this or the following rules to memory. The simple re 
petition of them from the book, as each sentence in the exercises 
under the rule is corrected, will generally be sufficient. Or 
may huve two or three rules assigned them to commit daily, so as ia 
this exercise to keep in advance of the other. 

It will be necessary in entering on the exercises, to point out te 
the pupil the precise object of each rule, as he advances; to intimate 
that the exercises contain violations of thet rule only; that his busé- 
ness is to find out, in each sentence, what is contrary to the rule 
and to alter it accordingly. Under the first rule, for example, it 
may be necessary to remind the pupil that every sentence contains 
at least one distinct affirmation; that the verd ts the word whieh 
raakes the affirmation; and that the person or thing of which the 
verb affirms is its subject or nominative; and that according to the 
rule these must always agree in number and person; i. e., verb 
must be in the same number and person with the nominative. Us- 
der Rule I., then, the business in each sentence is to find the verb and 
the nominative, in order to compare them and see if they agree, and 
if they do not, to alter the verb so as to make it agree with its nom 
inative. In order to discover the verb anid its nominative, the pupil 
may be directed to read the sentence and see what it means; he ma 
then be asked, (having read the first sentence, e. g., “1 loves 
ing,’’) what is spoken of? Answer. J. What is said of I, or what 
is I said toda? Answer. J loves. Then loves is the verb and J its 
nominative: compare them and see if they are in the same number 
and person. Nominative J is the first person, and lores is the third 
person; loves then should be /ure, to agree with J in the first per- 
son. Or the teacher may proceed Socratically as follows: 

Teacher. Read the first sentence. Pupil. “1 loves reading.” 
T. Who or what is spoken of here? P. J. T. Whatin J said te 
do? P. Tolove. T. Then which word expresses the person spok- 
enof? P. J is the person spoken of, and is therefore the nomine- 
tive. 7. To what verb is 1 the nominative? P. To the verb loves. 
T. In what shouid they agree according to the rule? P. In aum- 
ber and person. 7. Do they so agree? P. No. J is the first pen 
son singular, and Jorcs is the third. TT. What must be done te 
make theur agree? P. Change lores to lore. T. Read the sea 
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ter.ce su corrected, and give the rule? P. I leve reading. ‘‘ A verb 
agrees,” δια. ; 

Having gone through all the exercises under this rule, in this way 
or in any other way the teacher may find best caleulated to commu 
hicate the idea, they may begin again and go ever the whole with 
out being questioned; thus, /oves should be Jove in the first person 
and singular number, because 1, its nominative, is in the first pcr- 
son and singular number, ‘‘ A verb must agree,” &c. After this the 
whole may be read over by the pupils, each reading a sentenee, and 
only marking the corrected word with greater emphasis; thus, ‘'I 
love reading;’’ ‘‘ a soft answer turns away wrath.” &c., giving the 
rule as before; in this way a class will easily proceed at the rate of 
one rule a day, reviewing the preceding as before. Every part be- 
ing thoroughly understood as they proceed, they will take pleasure 
in it, their perception and power of reasoning will every day ex- 
pand and become more vigorous. and at the end of the course their 
improvement will be astonishinz to themselves. 

After going through the ru'ss of syntax, a farther advance and 
exercise of the powers of the pupils will be found in Syntaectical 
parsing, sufficiently explained in ὃ 84, and in the promiscuous exer- 
eises in § 85, all of which, being corrected, may be used for exercises 
in syntactical parsing, which should be followed up by parsing the 
best authors, both in prose and poetry, while they should at the 
same time be carried through the subsequent parts of the grammar. 

As soon as a class gets through the rules of syntax, they should 
be instructed in short and simple exercises in composition. By se 
doing they will furnish exercises for themselves, and should be led 
to correet their own mistakes, in the same way in which they cor 
rected the exercises under the rules. 


TEXT BOOKS. 


It is not my intention to attempt an elaborate review of the prin- 
cipal works on this subject, as the discussion would extend these re 
marks, (which are already too prolix,) to an inconvenient length. 
Authors can generally set forth the merits of their own productions, 
and they seldom fail to exhibit the fanlts and defects of rival works 
with peculiar acumen, and with eloquence hardly to be expect 
from persons less interested. It is therefore not probable that any 
literary production of even moderate pretensions, will escape with 
out a little wholesome criticism. 

Early in the year 1842, wishing to select some work on the sub- 
ject of English grammar which I could recommen#d as a text book 
to the schools under my superintendency; I collected all the works 
on the subject which seemed to have any considerable claims to con- 
sideration, in order to make a comparison of their respective merits. 
A cursory examination was sufficient to induce me to throw aside 
several as materially defective and unsuitable, but I retained upon 
my table for a more thorough inspection those of Kirkham, Hazen, 
Pieree, Brown and Bullions. After a patient and protracted exami 
nation, the first three in the order in which they are mentioned above 
for reasons which it would be too tedious to mention, were laid 
aside Being satisfied of the eminent merits of the works of 
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Ballions and Brown, and certain thet I should make choice of one of 
them for the purpose I had in view, I reserved them fora carefal 
comparisen, not with a view to ascertain their intrinsic valae, of 
which I was already satisfied, it having been the object of m bret 
and second perusal, but that I might determine which would be the 
most suitable for general use in our common schools. Having made 
the comparison with as much candor and ability as I could bring to 
the task, I came to the following conclusion: that as treatises on 
mmar the works were of nearly equal merits, that of Brown 
ing somewhat more copious in its exercises and full and argu- 
mentative in its notes and observations on the language, while Bull- 
ions’ is far superior to the former in conciseness and simplicity of 
re and in clearness of arrangement. The rules are well express- 
and the principles clearly developed, while the notes and philo- 
sophical observations are fully sufficient, without that redundancy 
which characterizes the corresponding parts of the grammar of Mr. 
Brown, and increases its volume to such a degree as to render it 
truly appalling to beginners. 

The grammar of Dr. Bullions has also the advantage of being 
suitable for young students and those commencing the study, thus 
saving the expense of a ‘‘ first book” or ‘‘ first lines,” while at 
the same time it is α complete grammar of the language, and avail- 
able for every purpose for which Mr. Brown’s can possibly be used. 
It is also one of ἃ “ series;”” and a μερὶ! having studied it, can take 
up the grammars of the Latin and Greek, by the same excellent 
author, in which the rules and arrangements, so far as the princi- 
ples and analogies of the language will admit, are the same, and 

with a facility under other circumstances not attainable. 
his is a consideration of no small importance to those who may 
wish to advance from the common sehool to the academy and the 
college. But I cannot here set forth al) that influenced my mind 
wn coming to the conclusion that the grammar of Dr. Bullions was 
superior to any other I had examined as a text book for use in our 
common schools. Suffice it to say, that I recommended it for use 
in the schools in this county. 

Since the subject of these observations was assigned me by the 

Department, I have made another investigation, and come to the 


same conclusion. R fully submitted 
espect submitted. 
, R. K. FINCH, 
Sup. of Com. Schools for the Co. of Steuben. 
BaTH, Nov. 5, 1843. 


§@ Just published, by Paart, Wooprorp & Co. 
N. Y., (late Rosrnson, Paatt & Co.,) ‘‘ Practical Lessons on 
English Grammar and Composition; for Young Beginners: ” pp. 133 
By Rev P Boerzions, Ὁ. D. 
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